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PLUTARH. VIAŢA ȘI OPERA SA 


L VIAȚĂ 


Plutarh s-a născut la Cheroneea, în Beoţia, către anul 46 al 
erei noastre!. 

Se cunoaşte numele tatălui său: Autobulos, despre care știm 
că era fiul unui oarecare Lamprias. Judecind după studiile, rela- 
ţiile sociale și călătoriile autorului Vieţilor paralele, familia sa 
trebuie să fi fost o familie înstărită Eni 

în Cheroneea a căpătat Plutarh. primele impresii şi idei asupra 
naturii şi vieţii. Aşezată pe partea de nord a înălțimii Thurion, 
sub creasta Petrahos, la nord-vest de Lebadeea, în Beoţia, Chero- 
neea dădea locuitorilor, prin poziţia sa geografică, putinţa de a 
privi înspre apus cum se ridică falnic Parnasul, nimbat de atitea 
legende străvechi. Nu departe, spre miazănoapte, cheroneeanul 
Plutarh putea vedea undele Kephisului, al cărui nume era pomenit 
ades în mitologia greacă, iar lacul Copais, cu apele sale, dădea o 
notă particulară acestui ţinut. 

Poate că înainte de a învăţa să scrie şi să citească, dar mai 
ales pe măsură ce înainta în învățătură, auzea Plutarh vorbindu-se 
adesea în casă despre faima Cheroneei. Astfel, la Cheroneea se 
decisese, în anul 338 îe.n., în urmă încleştării dintre oştile mace- 
donene şi cele grecești, deznodămintul conflictului dintre regele 
Filip II şi statele elene, în fruntea cărora era Atena. La Cheroneea, 
Sylla învinsese, în anul 836 îe.n., pe Archelaos, comandantul oș- 
tilor lui Mithridates. Dacă n-ar fi fost decit aceste două fapte, și 
încă locuitorii Cheroneei ar fi avut motive să fie mîndri că nu lo- 
cuiesc o cetate mică și neştiută. Dar se mai povesteau și alte fapte 


1 A se vedea articolul lui Mommsen, în legătură cu această problemă. 
în „Hermes“, IV (1869). 
2 Quaestiones comvivales, Is, $ Gaza; VI 3. $ 70 d. 
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în legătură cu Cheroneea. Astfel, Plutarh însuși scria, mai tirziu, 
că Cheroneea fusese primul oraș ocupat de năvălitori veniţi din 
nord î. Tot el vorbeşte despre faptele unui oarecare Damon, care, 
pe cînd Lucius Lucullus era în Grecia, ucisese pe comandantul 
unei cohorte romane şi apoi pe senatorii cetăţii, care-l condamna- 
seră la moarte, în absenţă. Lucius Lucullus se convinsese de ne- 
vinovăția cetăţii, pe care, nu mult după aceea, a scăpat-o de o 
gravă învinuire adusă de un delator roman, instigat de cetatea 
Orchomenos. Delatorul susţinea, în acuzarea intentată contra Che- 
roneci în fața guvernatorului roman al Macedoniei, că cetatea par- 
ticipase la asasinatul săvirşit de Damon, dar Lucius Lucullus, prin 
depoziţia sa, a scăpat Cheroneea de la picire, iar cetatea recunos- 
cătoare i-a: ridicat o statuie în centrul orașului, alături de statuia 
zeului Dionysos. Legende, istorisiri şi fapte de acest fel păstrate 
de tradiţia istorică locală a auzit, fără nici o îndoială, Plutarh 
din fragedă copilărie și în sufletul său s-a născut, alături cu fi- 
rescul sentiment de duioasă afecţiune pentru cetatea sa natală, 
o dorință de a contribui el însuși la faima micii sale patrii. 

Dar, înaintind în studii, Plutarh a început să-și dea mai adinc 
seama de realităţile economice, sociale și politice ale vremii sale. 
Astfel, forma de guvernămînt romană trecuse de mai bine de un 
secol de la republică la monarhie şi, după uciderea Jui Caesar, 
care instituise dictatura militară, pe tronul imperial roman se suc- 
cedaseră Augustus, Tiberius, Caligula. Pe cînd era Plutarh copil, 
la cîrma imperiului roman se găsea Claudius, pentru ca nu după 
mult timp să-i urmeze Nero, pe care autorul Vieţilor paralele a 
avut prilejul să-l vadă în anul 66 î.e.n. pe cînd împăratul roman 
făcea o vizită în Grecia, iar Plutarh se găsea la studii la Atena. 
Plutarh a avut astfel :prilejul să mediteze mai adinc asupra 
realităților politice ale vremii sale. El a fost deci contemporanul 
crizei politice prin care a trecut imperiul roman în anul 69 e.n. și, 
apoi, a putut să înţeleagă -și să resimră relativa liniște a domniei 
Flaviilor şi primilor Antonini. Dar să încercăm a schița în citeva 
cuvinte tabloul realităţilor economice, sociale şi politice pe care le 
vedea Plutarh, tocmai cind. mintea sa cra preocupată de spinoase şi 











complexe probleme filozofice. 


1 Kimon, cap. E. 


+ 7 = p a r - pe mn 


PLUTARH — VIAŢA ȘI OPERA SA i VII 


Orinduirea sclavagistă intrase de mult în epoca declinului. 
Constatarea că sclavii prost cazaţi, rău hrăniţi şi rău trataţi și 
exploataţi fără milă nu mai puteau da randamentul dorit de stă- 
pînii de sclavi şi cu greu puteau fi ţinuţi sub ascultare, se impu- 
sese mai ales în timpul răscoalelor! de felul celei conduse de 
Spartacus, care făcuse să tremure Roma. 

Acum, pe vremea cînd studia Plutarh, principalele izvoare de 
aprovizionare ale tirgului de sclavi, războiul și pirateria, în parte 
secătuiseră. Faptul acesta ducea, treptat, la micșorarea relativă a 
numărului de sclavi cumpăraţi și la mărirea numărului de sclavi 
crescuţi în casă. Astiel, dacă pe vremea frămintăzilor şi războaielor 
civile din epoca de destrămare a republicii romane (sec. II-I î.e.n.) 
numărul sclavilor crescuți în casă era mai mic decit numărul scla- 
vilor cumpăraţi, spre sfârșitul secolului 1 e.n. raportul se inver- 
sează. Faptul are o deosebită însemnătate pentru relaţiile din- 
tre sclavi și stăpînii de sclavi, mai ales dacă me ginăim că 
Chiar în epoca războaielor civile sclavii care-și duceau munca 
în casa stăpînului se bucurau de alt tratament decit sclavii de pe 
întinsele latifundii. În orice caz, un sclav născut pe pămînt italic, 
în ambianţă romană, nu privea lucrurile la fel ca un sclav proas- 
păt venit din cine ştie ce colț al Asiei. Atît de interesaţi erau 
stăpinii de sclavi să dezarmeze ura sclavilor, încît untori au 
recurs chiar la acordarea de parcele de pămînt unor sclavi !, spre 
a le lucra, aşa cum dădeau colonilor, despre care vom aminti 
îndată. Dar nevoia de a aduce îmbunătăţiri soartei sclavilor, cău- 
tînd să preintimpine eventuale răscoale, a dus chiar la adoptarea 
unor măsuri de către împărați. Astfel, împăratul Ciaudius a de- 
cretat ca toți sclavii bolnavi, abandonaţi de stăpinii lor și refugiați 
în preajma templului Jui Aesculap şi care se windecau aici, să fie 
eliberați, iar mai tîrziu împăratul Hadrianus a interzis uciderea 
sclavilor ?. Seneca, înţelegînd primejdia pe care o prezenta pentru 
stăpini exploatarea fără milă a sclavilor, spune răspicat că şi 
sclavii sint oameni şi trebuie tratați ca atare. 





- 4 Istoria Universală, vol. II, Editura Științifică, Bucureşti, 1959, pp. 590-1 
şi 6ro. 


2 N. A. Mașchin, Istoria Romei antice, Editura de stat, Bucureşti 
TO5I, PP. 314 ŞI 334-5. 
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Structura societăţii romane era, în general, aceeași ca pe vre- 
mea republicii, dar acum se produc unele fapte care, mai tirziu, 
aveau să ducă la o nouă orînduire socială. E 

Neîntreruptele războaie purtate mai ales în epoca de destră- 
mare a republicii romane duseseră în același timp la dezvoltarea 
sclavagismului şi la ruinarea micilor proprietari de pămînt. Acum, 
marii latifundiari, siliți de impasul în care-i adusese mina de 
lucru servilă, arendează din ce în ce mai mult păminturi unor 
plugari liberi, coloni, în schimbul unor sume de bani sau produse 
în natură, favorizînd astfel dezvoltarea raporturilor de colonat 4 
Aşadar,. colonatul şi îmblinzirea atitudinii faţă de sclavi au fost 
cele două modalități găsite. de matii proprietari spre a: ieşi mo- 
mentan din criza în care-i cufundase dezvoltarea la maximum a 
sclavagismului. 

Totodată, trebuie subliniat faptul că în această epocă sporesc 
considerabil numărul şi importanța liberților. Cu ajutorul lor, 
oameni din aristocrația senatorială făceau afaceri comerciale. Unii 
dintre liberți ajungeau stăpinii unor averi fabuloase, așa cum este 
Trimalchio, faimosul personaj din romanul Satyricon al lui Pe 
tronius. La curtea lui Claudius? liberții au avut o deosebită 
influenţă. : E 

În rîndul ordinului cavalerilor intră acum oameni din munici- 
piile italice și provinciale, comandanţi de oști, uncţionari din can- 
celariile imperiale, profesioniști cu renume: retori, juriști, gra- 
matici, 

Aceleași adinci transformări se petrec și în rîndurile aristo- 
crației senatoriale.  Gianţile: patriciene vechi dispăruseră aproape 
cu totul. Caius Iulius Caesar, pentru a împiedica dispariţia acestei 

ături a aristocrației senatoriale, ridicase cîteva familii de plebei la 
rangul de patricieni. Majoritatea aristocrației senatoriale era con- 
struită acum din familii de origine plebeiană. 

Același lucru se petrece cu senatul. Dacă în primele secole ale 
Romei aproape totalitatea senatului era constituită din patricieni 
— în nici un caz nu putea fi vorba de oameni dinafara Romei, cel 
puţin în epoca de glorie a patricienilor — încă mult timp înainte 








! Istoria Universală, vol. II, p. 639. Ă 
2 Suetonius, Vieţile celor doisprezece vezari. (Claudius, cap. XXVIII), 
Editura Ştiinţifică, Bucureşti —: 1958. 
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de epoca tăzboaielor civile în senat au început să intre şi oameni 
de origine modestă, din punctul de vedere al patricienilor, iar pe 
vremea Antoninilor — aproape 58% dintre senatori erau recrutaţi 
din municipiile din Italia, restul: proveneau din provincii, în 
special din provinciile de răsărit. 
Este uşor de închipuit cum, o dată cu reinnoirea membrilor se- 
natului, se schimbau şi concepţiile cu privire la măsurile care 
trebuiau luate pentru consolidarea regimului sclavagist, prin în- 
tărirea imperiului. 
Liniştea relativă care apăruse în imperiul roman o dată cu insti- 
tuirea monarhiei militare și atenția acor 
ciilor au dus la o relativă înviorare a vii 
Nu toate provinciile cunoşteau însă ace 
Astfel, în primul rînd Italia şi, în al doilea rînd, Grecia sînt în 
decadență economică față de celelalte provincii ale imperiului. De 
pildă, în timp ce din centrele meșteșugărești cu un trecut faimos, 
precum Miletul, Efesuli și Pergamul, Sidonul, porneau în toate păr- 
țile imperiului pinzeturi, obiecte de sticlă colorată, mobile etc., iar 
corăbiile care ridicau ancora în porturile de pe coastele Spaniei, 
Galliei sau Britanniei porneau spre centrele meșteșugărești încărcate 
cu aur, argint, aramă, cositor, fier în stare brută, din Africa, din 
Gallia, din Spania şi din Asia se îndreptau în toate părțile corăbii 
încărcate cu grîu, untdelemn, vin şi măsline. Italia și Grecia erau 
mai ales consumatoare. În orice caz, exportul lor nu se putea 
compara cu cel practicat de celelalte provincii menţionate, 
Dar să ne apropiem mai mult de Grecia, care acum ne intere- 
sează în mod deosebit. În Grecia, polisul se destrămase demult, 
După perioada de înflorire a polisului, care pe vremea lui Pericles, 
de pildă, stimulase energii și înflăcărase entuziasme, Grecia în 
general, jefuită fără întrerupere! de guvernatorii romani, mai ales 
în epoca de destrămare a republicii romane, și Atena, în special, 
cunoscuseră o oarecare ușurare de la instaurarea imperiului. Astfel, 
Augustus, interesat să întărească regimul imperial, a încurajat viaţa 
locală grecească, Tiberius a pedepsit pe delapidatori, Claudius, 
favorizînd în mod deosebit pe greci, a restituit obiectele de artă 
ridicate de Caligula și a eliberat pe tinerii luaţi de acest împărat !. 


dată de împărați provin- 
&ţii economice în imperiu. 
lași puls al vieţii economice. 





-! Suetonius, Vieţile celor doisprezece cezări. (Claudius, cap. XLII), 
Editura Ştiinţifică, București, 1958. 
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Nero, in schimb, s-a dezinteresat de controlarea actelo: guverna= 
torilor care s-au dedat nestingheriţi ja faimoasele jafuri aidoma 
celor de pe vremea destrămării republicii. După incendierea Romei, 
împăratul însuşi a fost mulțumit să vadă transportindu-se din Grecia 
la Roma cele mai preţioase obiecte de artă. Cu acest prilej, Atena, 
Delphi, Corintul şi alte localităţi au fost prădate fără milă. Este 
uşor de: înțeles consternarea şi minia pe. care au simţit-o grecii în 
faţa acestor nemiloase jafuri, care le aduceau atitea pagube mate- 
tiale şi morale. Apoi Nero, spre. a culege roadele nebuneștii sale 
infumurări, a pornit într-un turneu artistic în Grecia. :Atunci l-a 
văzut Plutarh, care studia filozofia la Atena cu Ammonios. 

În Grecia, de cînd polisurile își: pierduseră autarhia economică 
şi independenţa politică, viața căpătase aspecte locale specifice. 
„În majoritatea orașelor, magistraturile își păstraseră numele, dar 
puterile lor se micșoraseră. Funcţiile magistraților erau mai ales 
municipale și, de multe ori, pur decorative. 

Se. celebrau tradiționalele serbări locale și panelenice, dar at- 
doarea şi patriotismul care altădată, în perioada de înflorire eco- 
nomică și independenţă politică a polisurilor, însufleţeau pe concu- 
renți se stinseseră și în locul lor apăruse tehnicitatea profesionistului, 
care de cele mai multe ori era din afara statelor grecești. 

Atena, lipsită de independenţa economică şi politică, rămăsese 
un centru cultural, vestit mai ales prin filozofie şi oratorie. În 
general, Grecia ajunsese, în mare măsură, să fie un vast muzeu, ai 
cărui conservatori se bucurau de simpatia pe care o atrag deținătorii 
marilor capodopere artistice. 

Dar care era, mai precis, atmosfera culturală a vremii? După 
ce dăduse capodopere de o valoare nepieritoare în secolele al V-lea 
şi al IV-lea î.e.n. în cadrul polisului, cultura greacă cunoscuse, la 
Alexandria, epoca de erudiție savantă și de poezie doctă şi lipsită 
de: avînt, iar la Roma, începind cu mijlocul secolului al Til-lea 
îse.n., ajutase cultura romană să se dezvolte, împrumutindu-i idei 
şi forme literare şi: contribuind, într-o iargă măsură, la făurirea 
strălucitelor capodopere literare ale „secolului lui Augustus“. Dar, 
în. prima. jumătate a secolului 1 e.n., literatura” latină intrase pe 
panta - declinului. În timpul dinastiei iulio-clandice, epopeea, cu 
toate meritele. reale ale lui Lucanus, înainta cu paşi repezi pe panta 
retosismului și exagerărilor de tot soiul, oratoria decăzuse la nivelul 
unor simple exerciții de școală tupte de viaţă, iar istoriografia 
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falsifica adevărul ca să lingușească sau ca să defăimeze pe opre- 
sori ș numai erudiția, spre a se izola de viaţă, de poe să Muti 
tică a prezentului, își îndreptase privirile spre trecut si dăduse 
opere de o oarecare însemnătate. În Grecia, sărăcită și jefuită 
literatura a cunoscut o sterilitate îngrijorătoare. Începînd cu e OEA 
Flaviilor, dacă literatura latină continuă, cu mici excepţii, pe pata 
declinului, cultura greacă, în general, și literatura greacă za special 
datorită relativei linişti și atenţiei pe care împărații o acotdă 
Greciei, cunoaşte o perioadă de înviorare, care este socotită de unii 
cercetători o „renaştere“. Și Plutarh este unul dintre re rezentanţii 
acestei „renaşteri“. ii ci 
, În ce a constat această „renaștere“ ? În reluarea activităţii şco- 
lilor în diferite orașe și centre populate, în posibilităţile pe sati le 
aveau oamenii de litere de a lucra liniștiți, de a călători fără 
teamă, de a găsi ascultare în pătura conducătoare şi la curtea 
imperială. : 
Bineînţeles că scriitorii acestei epoci nu mai puteau fi înflăcăraţi 

de ideile şi sentimentele din care răsăriseră, ca niște flori “rii unite 
capodoperele unui Eshiles, Sofocles sau Thucydides. Ei nu şt 
puteau lua drept model nici operele savante și rafinate alaoa eniloe 
de litere din Alexandria. Inspirindu-se din marile capodopere ale 
trecutului, oamenii de litere din această epocă fac un i de a 
adapta idei şi forme literare luate din trecut la idealurile clasei 
dominante ale epocii. Astfel, filozofia, cu Epictet, Ammonios, Dion 
Plutarh, Marcus Aurelius, care a scris în grecește, este preocu ată 
mai ales de probleme de morală. Istoriografia BA e ea cu 
operele de reale merite ale lui Arrian şi Appian, bioatatia. “politi 
cu Vietile paralele ale lui Plutarh, iar retorica se dezvoită în stră- 
lucita perioadă cunoscută sub numele de „cea de-a doua sofistică“ 
Cu cîțiva ani înainte de începutul domniei Flaviilor, îşi făcea 
studiile ia Atena Plutarh, cînd a avut prilejul să vadă e impăratul 
Nero !. Dar ce studii a făcut autorul Vieţilor paralele Pe e amintit 
de filozoful Ammonios. Despre studiil i 
Plutarh însuși 2. Studiile asupra muzici 




















„Ale muzică aminteşte. 
însuş p au făcut desigur să reflec- 
eze mai adînc asupra teoriilor anterioare cu privire la numere și 





1 Plutarh, în: DeE 3 Plazniaai, e 
Pia utarh, în: De E... cap. [; Flazmininus, cap. XII ; Antonius, cap. 


> De musica, cap. L.Ş$ 6b. 
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a armonia universală. Este interesant să cităm un pasaj în care 
biograful din 'Cheroneea ne vonbeşte despre studiile sale de mate- 
matică. După te relatează o discuţie pe care a avut-o Plutarh cu 
Eustrophos, biograful conchide : „Eustrophos_m mi-a spus asta nu 
ca să facă o glumă, ci pentru că eu atunci” E 
nică pasiune pentru matematică...” |. 
Am văzut mai sus în ce stadiu de dezvoltare se eu ee pe 
vremea sa. Biograful nu s-a simţit însă atras de retorică. lată ce 
ne spune e în această privință în paralela. pe care o face între 
Cicero și Demosthenes?: „Este, într-adevăr, necesar ca omul 
politic să dispună de puterea cuvintului, dar este un lucru lipsit de 
noblețe să iubească și să caute cu lăcomie gloria dobindită prin 
oratorie. De aceea, cu mult mai puternic şi mai măreț este în această 
privință Demosthenes, deoarece ne-a arătat că forţa sa este o acti- 
vitate care are nevoie de multă bunăvoință din partea auditorilor, 




















socotind că sînt lipsiţi de nobleţe și josnici, așa cum sînt în reali: 


tate, cei care se, înfumurează pentru elocința lor“. 

Acestea sint principalele studii despre care putem afirma că le-a 
făcut Plutarh, bizuindu-ne pe texte precise din opera sa. Scrierile 
sale cu conținut moral şi Vieţile paralele ne arată însă că Plutarh 
a citit şi s-a informat în multe alte domenii, pe care nu le-am 
amintit, şi că biograful din Cheroneea a izbutit încă devreme să-și 
însușească o vastă cultură. 

Din nefericire, nu putem: urmări, decit foarte fragmentar și 
puțin, care au fost slujbele publice pe care le-a deținut Plutarh, 
ce călătorii a făcut, ce misiuni a îndeplinit. Tot ceea ce. ştim este 
în primul rînd, în ordine cronologică, că pe vremea lui Vespasianus 
a fost însărcinat cu o solie din partea oraşului său natal către pro- 
consulul roman al Ahaiei%. În ce a constat această solie nu ştim, 
dar faptul în sine ne arată că viitorul biograf se bucura de încre- 
derea cetăţenilor săi. Trebuie. subliniat că acesta a fost, dacă nu 
primul, în orice caz unul dintre primele prilejuri de a lua personal 
contact cu oficialităţile romane. Cultura pe care și-o însuşise, precum 
şi atmosfera socială şi culturală în care crescuse i-au ușurat posibi- 
litatea de a se orienta în sistemul politic și administrativ al Romei. 





! De E..., cap. VII, $ 387, f. 
2 Cap. II. 
3 Praecepta reipublicae gerendae, cap. XX, 
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A înțeles el și a apreciat cum se cuvine acest sistem? Răspunsul 
îl vom da cînd vom trece la studiul Vieților paralele. Aici ne mul- 
țumim să semnalăm faptul că Plutarh a fost pus în cele mai bune 
condiții de a-i cunoaște și judeca. pe romani. 

Într-adevăr, solia la proconsulul Ahaiei a fost, cum am spus, 
numai unul dintre prilejurile de a cunoaște pe romabi, căci el a 
avut mai multe, Astfel, Plutarh s-a dus de mai multe ori la Roma, 
unde a ţinut uneori conferințe şi unde și-a făcut mulți prieteni !, 
Din Roma, a pornit şi a vizitat şi sudul Italiei?. Cu acest prilej, 
el şi-a făcut mulţi prieteni, printre care Q. Sossius Senecio, consul 
În anii 99 şi 107 e.n., lunius Arulenus Rusticus, praetor în SN | 69 e.n., 
ucis prin anul 94 e.n., C. Minucius Fundanus, consul-suffectus în 
anul 107 en, proconsul în Asia, sînt cei mai de seamă. Îndeosebi 
de 9; Sossius Senecio, care a călătorit în Grecia şi a vizitat Chero- 
neea î, l-au legat puternice sentimente de prietenie. Lui i-a dedi- 
cat Plutarh unele biografii, precum: Theseus, Dion, Demosthe- 
nes * etc. 

Atit de mare a fost trecerea pe care şi-a dobîndit-o Plutarh, 
încît a găsit ușile deschise chiar la curtea imperială, Lexiconul 
Suda afirmă că Traian i-a dăruit lui Plutarh rangul de consular și 
a recomandat guvernatorului roman din Ahaia ca, în administrarea 
provinciei, să țină seama de sfaturile învățatului din Cheroneea,. 
Se pare că Hadrianus i-a acordat aceeaşi atenție 5. i 
Este uşor de înțeles că bunăvoința şi prietenia pe care i-au 
acordat-o aceste personalităţi din pătura conducătoare i-au dez- 
văluit lui Plutarh multe aspecte ale vieţii romane. Dacă în casele 
prietenilor săi romani amintiţi biograful din Cheroneea a cunoscut 
politețea şi fastul obişnuit în familiile de acest fel, este greu de 
închipuit că Plutarh m-a fost în situaţia de a-şi da seama şi de alte 
înfățișări mult mai puţin plăcute ale vieții romane, pe care le pre- 
zintă cu atita exactitate Martialis şi luvenalis € și, impotriva cărora 
se ridică revoltat, satiric şi tăios, Lucian. luvenalis ne prezintă, 











f i Numa, cap. VIII ; Poplicola, cap. XV ; Demosthenes, cap. Il; Quaes- 
ziones convivales, cap. Var; ; De curiositate, xv $ 522, e. 
Marius, cap. Il; Orbo, cap. XIY. 
Quaestiones convivales, cap. IV $ 666 d. 
Plutarh, Vieţile respective, 
Eusebios, Chrozica, anni 117. 
luvenalis, L, 99. 


nm i 
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biciuind, foşti praetori și tribuni scăpătați ajungind să cerșească 
sportula ca otice plebeu de rînd, alături de alţii care jucau la jocuri 
de noroc aducind caseta cu bani !, pînă cînd se ruinau şi ei; cu ei 
făceau un puternic contrast alţii, care, porniţi pe afaceri, cumpărau 
villae, <ase, munţi întregi, folosind adesea jaful şi ameninţarea 
spre a-și ajunge scopul? ; săraci care abia-și duceau zilele de azi 
pe miine şi care erau luaţi în rîs cind izbuteau şi ei să-și încropească 
o masă mai bună; vinători de testamente fără nici un pic de 
moralitate, gata să săvirşească: chiar crime pentru a pune mina pe 
o moștenire * ; sclavi înfometați şi rău trataţi, alături de alţii care, 
complici îa viața imorală și adesea la crimele stăpînilor, erau mai 
cleganţi decit stăpiînii, obraznici şi nesuferiţi $ ; femei care-și otră- 
veau bărbaţii, sau își părăseau soții şi copiii, iar dacă aduceau 0 
zestre mare în căsnicie, se bucurau de libertatea civică a vădu- 
velor î ; poeţi, gramatici, avocaţi care abia își duceau viața de azi 
pe miine?, 

Trebuie să presupunem că Plutarh a putut observa aceste aspecte 
ale vieţii romane, cu atit mai mult că exhibiţiile lui Nero în Grecia 
şi neincetatele comentarii care se făceau în orice provincie, şi mai 
ales în Grecia, asupra moravurilor romane îl ajutaseră îndeajuns 
să nu le treacă cu vederea. Ce a simţit și ce a gîndit Plutarh cînd 
a avut în faţă viaţa de la Roma care-i punea sub ochi asttel de 
privelişti ? Răspunsul definitiv îl vom da cînd vom analiza Vieţile 
paralele. Acum ne vom mărgini să spunem că Plutarh n-a fost 
atras de această viaţă. Într-adevăr, el şi-a petrecut cea mai mare 
parte a vieții la Cheroneea, pe care s-a străduit s-o vadă încununată 
de cît mai multă faimă *. În patria sa, el a fost însărcinat cu supra- 
vegherea construcţiilor şi a fost ales arhonte?. Se poate să fi deținut 
și demnitatea de boiotarh. Atenienii l-au onorat cu cetățenia *, 
înscriindu-l în tribul Leontis. 


i Jdezm, Î, 90. 

2 dem, XIV, 140. 

3 Idem, IX, 37; XIII, 98. 

4 Jdem, XII, 1ş. 

5 dem, XIV, 126; VI, 20 ;. II, 253. 

5 Ideo, IL, 22; VI, 47. 

7 A se vedea întreaga satiră VII a lui luvenalis. 

8 Plutarh, Demosthenes, cap. II. ă 

9 Praec. reip. ger., cap. XV, $ 9 e; Qnaest. cono., IL 10, t $ 6q2 f. 
10 Quaest. conv., | 10, 3, $ 629 a. 











PLUTARIH — VIAȚA ŞI OPERA SA XV 


Cu preoţii de la Delphi Plutarh a fost în strimse legături! 
Pentru activitatea sa, amficţionii şi cheroneenii i-au ridicat un monu- 
ment, pe care au scris :: 


DELPHIENII ŞI CHERONEENII AU RIDIGAȚ O STATUIE LUI PLUTARH 
SUPUNINDU-SE HOTĂRIRII AMFICȚIONILOR. 


A trăit în bune relaţii cu concetățenii săi și într-un cerc restrins 
— alcătuit din propriii săi fii şi alți tineri, de a căror îndrumare se 
interesa îndeaproape - a sărbătorit ziua de naştere a Îui Socrates 
şi Plato 2. 

A murit la o vîrstă înaintată. După Eusebios ?, Plutarh a murit 
în al treilea an al domniei lui Hadrianus. Totuși, avînd în vedere 
că în scrierea Despre Isis şi Osiris se referă la un fapt care pare 





“identic cu cel amintit de Lluvenalis în satira XV, se poate afirma că 


Plutarh a murit curînd după anul 127 e.n. 

Iată care sînt relativ puţinele date pe care le avem asupra vieţii 
lui Plutarh, biograful care a scris atît de detaliat despre vieţile 
altora. Caracterizind pe Plutarh numai pe baza acestor date şi 
judecîndu-l în lumina timpului, putem afirma, fără primejdia de a 
ne înșela, că biograful din Cheroneea a fost un om aşezat, echili- 
brat, neispitit de onoruri și demnități, profund atașat de pămîntul 
iubitei sâle patrii şi, mai ales, dornic de a ridica faima Cheroneei, 
în special, și a cuiturii grecești, în general. Deși avea prieteni 
printre personalități de seamă din oficialitatea romană, el s-a ţinut 
în rezervă faţă de posibilitățile de parvenire care i se ofereau. 
Plutarh n-a linguşit în chip nedemn pe romani, așa cum au făcut 
unii dintre compatrioţii săi, iar agitatei vieţi de la Roma i-a pre- 


: ferat viața tihnită de la Cheroneea. 


Acestea sint afirmaţiile pe care le putem face despre Plutarh, 
dacă ne bazăm numai pe felul vieţii sale. Dar cercetarea operei 
ne va arăta care au fost concepţiile despre lume şi viaţă care l-au 
călăuzit în activitatea sa. Cercetind opera, vom completa judecă- 
ţile noastre de valoare asupra lui Plutarh ca om şi vom avea pri- 
lejul să precizăm și meritele sale ca scriitor. 








! Pomtov, Fasti Deipbhici (Fastete delfice), în „Jahr. £. cl. Phil.“, 1889, 
P. 549 și urm. 

2 Quest. conu. VIII, $ pi7 b; Prooemion, $ și] a. 

3 Chronica, anni 2135. - 
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IL. OPERA 


Plutarh a fost un crudit şi a scris mult. Cea mai mare parte 


“a operelor sale, foarte numeroase, ni s-a păstrat. Aşa-zisul catalog 


al lui Lamprias numără 227 de scrieri atribuite lui Plutarh, dintre 
cate, cu siguranță, multe sînt străine, strecurate mai tisziu printre 
scrierile autentice. 


Scrierile sale se împart în două mari categorii : A. Scrieri cu 


: conţinut filozofic-moral, care se pot numi "HO (Moralia) şi B. 


Bio. maptiinăot (Vitae parallelae — Vieţi paralele). 

Pentru majoritatea scrierilor nu se poate determina timpul în 
care au fost compuse. La locul potrivit se va arăta, acolo unde se 
cunoaște, cînd a fost scrisă opera respectivă |. 


A. SCRIERILE CU CONŢINUT FILOZOFIC-MORAL 


Se numesc scrieri cu conţinut filozofic-moral, deoarece scrierile 
de acest fel predomină, însă mu toate scrierile grupate în această 
categorie tratează numai probleme de morală, ci, după cum se va 
vedea, multe dintre ele se ocupă de chestiuni din domeniul politicii, 
fizicii, religiei, medicinei. 

După formă, scrierile cu conţinut filozofic-moral se împart în : 
a) dialoguri şi b) diatzibe. În formă de dialog sint redactate scrie- 
rile în care se dezbat probleme cu un caracter mai serios, pe cînd 
diatribele sînt un fel de expuneri care aveau forma disertațiilor 
noastre de astăzi. Plutarh tratează aci subiecte de cultură generală, 


care nu comportau o vastă documentare şi o serioasă stringenţă 
logică. 





După conţinut, aceste scrieri pot fi împărţite în următoarele 
categorii : 


! Totodată ținem să spunem:că vom reproduce şi în latineşte, au numai 
în grecește, titlurile lucrărilor, tocmai pentru faptul că adesea ele au fost 
scrise curent în aceste două limbi, iar cititorul interesat să le poată uşor 


găsi la nevoie. Unde nu se reproduce şi titlul în latineşte, lucrarea a avut o 
viaţă scurtă și s-a pierdut, 
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FILOZOFICE 
Fără să-şi expună metodic propriile sale idei filozolice într-un sistem 
bine închegat, Plutarh a exprimat, în citeva scrieri, unele idei filozofice de 
bază. Întrucât ar trebui un prea mare spațiu pentru prezentarea pe larg şi 
critic 2 cuptinsului fiecărei opere, dăm conţinutul pe scurt» urmind să facem 


o critică la sfirşie, nd tezele fundamentale la 


A E Enumerăm aceste scrieri, redi 
fiecare în parte ; 


|. RELIGIE 


a) Dialoguri 


i. Ilegi 05 Boxpdrove Bamuovlov (De genio Socratis) „Despre 
daimonul lui Socrates“ ; nu există daimoni răi, ci numai daimoni buni, a 
2: Ilzet z&v Snd rod Bod fraătoc up ogovHLEvoY (De sera numinis 
vindicta) „Despre inticiie ii ca cale pedepseşte divinitatea” : „pedeapsa 
divinității vine adesea tîrziu, pentru a da putință vinovatului see îndrepte ; 
mustrările de conștiință pe care le are vinovatul sint 0 imediată pedeapsă ; 


prin pedepsirea urmaşilor, să arate strinsa legătură între 


divinitatea vrea 
rudele de singe ; 


pentru a putea fi pedepsit, sufletul trebuie să fie nemuritor. 
3. Test <ây Exăeăoirârav XEnsTnșiev (De defectu oraculorum) 
„Despre decăderea oracolelor“ : decăderea osacolelor coincide cu scăderea 
populaţiei. 

&. Heep <05 gg, 
pre Ei de la Delphi 
scamnă altceva decit 
oracolui să şi- 


mod 2 Achooie (De E apud Delphos) „Des- 
: Ei, pus la initraitea templului din Deiphi, nu îa 
a la i are vine să întrebe 
„Iu eşti“, pentru ca evlaviosul ca 


l reprezint 
e ca ctern, Fi . 
5. Iesi ro n xpăv tuuezpov Xlvbiav (De Pythiae  oraculis) 
„Despre faptul că Pytia nu mai dă oracole în versuri“ : încercate de a re- 
stabili autoritatea oracolelor. 


b) Diatribe 


SR 
1. Ilegi detoiSauoviae (De superstitione) Despre superstiție: 
Superstiția este mai rea decit ateismul. e 
2. Tlepi “Ioaoc sed "Ogigi3og (De Iside et Osiride) „Despre 
ă în acelaşi timp, înţelegere 


Isis şi Osiris“: apărare a religiei lui Apollo şi: 


respectuoasă față de mitul celor doi zei egipteni. 


2 
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2 PYTHAGORISM 


Dialoguri 





1. Horega z&v Gov ppovubrepa, ră yspogia Î mă Evv5pa (De sol- 
lertia ammimalium) „Care animale sînt mai inteligente, cele de uscat sau 
cele de apă“: toate animalele au o oarecare rațiune. 

2. Ilepi od ză dhoya A6yo Xeo. (Bruta ratione uti) : „Animalele 
fără cuvint se folosesc de rațiune“. 

3. Tiepi  cupxopayiae (De esn carnium) „Despre mincarea cărnu- 
siloz“ : nu trebuie să se mănince carne de animale, 


&. legi povowmăs (De musica) „Despre muzică“ : istoric a muzicii 
şi laudă a vechii muzici. 











3. IMPOTRIVA LUI EPICUR 


a) Dialoguri 


“Oz. 058" f5tos Liv Zozi xas” "Erinovpov (Non posse suaviter 
vivi secundum Epicuri braecepta) „Nu se poate duce o viaţă plăcută după 
preceptele lui Epicur“ : atac împotriva moralei lui Epicur. 
2, Bi xaăe etenrat d AkOz Prooac (De latenter vivendo) „Dacă 
este bine spus : «trăiește ncștiut>“ : atac împotriva moralei lui Epicur. 





b) Diatribe 


Catalogul lui Lamprias menţionează, între altele, următoarele diatribe 
împotriva lui Epicur : 

1. Ilgbg =hv 205 "Emwowpov axpbeoiv mepi Dev „Împotriva as- 
cultării lui Epicur cu privire ia: zel“. 

"Oz  muzobotâmeza oi "Bminobpeot zâv  mornrâv  AEYovoL 

„„Epicureii spun lucruri mai ciudate decit poeţii“. 

3. Tiegi flov m:ds 'Eixovpov „Împotriva lui Epicur cu privire ia 
Vieţi.“ i 

4. Ile. z6v "Emwmovpelov îvuvrioudrov „Despre contradicţiile 
spicureice“, 








Bă 
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4. IMPOȚRIVA STOICILOR 


a) Dialoguri 


1. Ilepi s&v xovăv Evvor&v mpă6 odc Browmods (De commumnibus 
notitiis) „Despre noţiunile comune împotriva stoicilor“. 

9. Tiepi Srowmbv Evovrroudrov (De Stoicorim repngnantiis). „Despre 
contradicţiile -stoicilor“. 


b) Diatribe 


Catalogul iui Lamprias menţionează, între altele, următoarele diatribe + 
1. Tep Bwaoobyna mape Kpwoumnov Bifhia spite „Trei cărți despre 
dreptate împotriva îni Chrysippos“. 
Ilegt ovwpbeius xpbs robe Eroinobe „Despre obicei împotriva 
stoicilor*, 
3. Tag od mporov Enoutvov npăe Xpvoirnov „Despre primul urmaș 
împorriva lui Chrysippos“. 


5. EXEGEZA PLATONICĂ 


Din relativ numeroasele diatribe în care Plutarh interpreta pe Plato, 
ni s-au păstrat numai două: 

4. Sept fe 2v Tiuaie Yuyovovius(De animae procreatione în Timaeo) 
„Despre creaţia sufletului în dialogul Timaios“. 

3. Ilerovă Enrhuara 
legătură cu filozofia lui Plato“. 


(Platonicae quaestiones) „Probleme în 


ae catalogul lui Lamprias mai menţionează și alte diatribe, precum : 
.. Tlspi rod vevovevat xază IIXdTova TV XOGUAV „Despre creația 
iumii i ia Plato“. 
4. Tod etorw ai Stat „Unde sint ideile 2* 
5. Nâs în Sin 7&v iBeâv  uerelineev „Cum participă materia 
la idei“. 
6. Tise 05 uh udyeofa. zf uavriii Tv "AxaSnuundv A0Yov 


A ipiir! sfiit : za 
„Despre lipsa de opoziţie dintre mantică şi teoria academică“. 


a 


mere mm teza, ine 
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5 SCRIERI IN LEGĂTURĂ CU ALŢI FILOZORI 


Catalogul îi Lamprias mai menţionează şi diatribele următoare : 

i Pa 2 ata 

1. Bic "Hunedoxăte „Cu privire la Empedocles*. 

PI 
categorii“, 

. E = - Pi + Ei E Fi 

3. Ilepi “fs  Biagopăs <âv Ilvppovelov xoi Axcănuuinăv 
„Despre deosebirea dintre pironieni şi academic“, 

Mai citează apoi diatribe. despre Heraclit (nr. z05 al catalogului), despre 
Teofrast (nr. 53), istoria Academiei (nr. 63) etc. 


7. CU PRIVIRE LA ŞTIINŢELE NATURII 


a) Dialoguri 
l. Iesi +05 tapotvoutvov  meoobnov ză bu ic GeXfvns 
(De jacie in orbe lunae) „Despre chipul care se arată în globul lunii“. 
3. 


Pi A ă 
2 Atria qvorand, (Qnaestiones naturales) „Probleme în legătură cu 
natura“. 


b) Diatribe 


1. Ilegi rob n5repov 55wp Î n5p xenoubrepov (Aqua an ignis utilior) 
„Ce este mai folositor : apa sau focul 2% 


> N si pe 

fa pi legi 05 xporou woxeo5 (De primo frigido) „Despre primul 
rig“. 
3. MEDICINĂ 


a) Dialoguri 


pe i 
1. * Yrervă macayyshuara ( De menda sanitate praecepta) „Sfaturi 
pentru păstrarea sănătății“. 
MORALE 


i Scrierile morale tratează diferite probleme precum : raportul dintre glo- 
Fie Și Virtute, problema dragostei, problema căsătoriei, educaţia etc. 


pna pamen 





hu x SRI Re ai îi ia dd Pa : Ra ăi 
Agheig mepi râv Bta noenropLăv „Discuţii asupra celor zece 
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3. DRAGOSTEA, CASATORIA, VIAȚA 
DE FAMILIE, PEDAGOGIA 


a) Dialoguri 
1, "Beoriâg-  (Amatorius) „Despre dragoste“ : apărare a dragostei 
şi căsătoriei împotriva pederastiei. 
b) Diatribe 


1. Ilepi qeiduăeigias (De fraterno amore) „Dâspre dragostea frățească”. 


2. Xlepi răs etc ză Exyovu  erhooroţtius (De amore prolis) 
„Despre dragostea de copii“. | 
3. Vautnă mupayYEXUara (Praecepta coniugalia) „Sfaturi cu privire 


la 'căsătorie“. 

&. Tegi muldov dvovis (De liberis educandis) „Despre educarea 
copiilor“. 

5. Il&g 8si zăv vtov rotudreov &xobelv (Qudmodo adulescens poetas 
audire debeat „Cum trebuie să asculte un tînăr pe poeţi”. 

6. Iei zob drovety (De recta ratione andiendi) „Despre felul cum 
trebuie să se asculte“. 


2. VIRTUTEA ȘI NOROCUL 


a) Diatribe 


4. Ayo mepi căe "Andetdvzov riync î perie (De fortuna 
Alexandri) „Despre norocul sau vitejia lui Alexandru“. 

2. legi râs Ponalov bg (De fortuna Romanoriin) „Despre 
norocul romanilor“. i 

3. Xiârepov "AbBnvatov nucă mbheuov Î ară a0plev 2vBotârepor 
(De storia Atbeniensiunz) „Atenienii sînt mai glorioşi prin războaic sau prin 
ințelepciunea lor 2* 

4. Bidăuxrbv î psrh (Am virtus doceri possit) „Dacă virtutea se 
poate învăţa“. 

5. Ilepi ris Er Da &peric (De virtute morali) „Despre virtutea 


ze 


morală“. 
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G. Ilest dperis no xaxluc (De virtute ei vitio) „Despre viciu şi 
virtute”, Ă 

7. Il&c dv zic ulo0orro tavroi nporâzrovroc Er" pes? (Quomoado 
quis suos in virtute sentiat profectus) „Cum ar putea cineva să-și dea seama 
de progresele sale de virtute“, 


8. Ilegi 7vxnc (De fortuna) „Despre noroc“. 





3. SENTIMENTE ŞI PASIUNI 
a) Diatribe 


4. legi. dBodeoylac (De sarrulitate) „Despre limbuţie“ 
2. Ilegi rodunepaYosbvns (De curiositate) „Despre curiozitate“. 
3. Ilepi qihorăovrias (De cupiditate divitiarum) „Despre dorința de 


bogăţie“. i 
4. Ilepi Svowzlas (De vitioso pudore) „Despre falsa pudoare“, 
5. Ilepi 705 tavrbv Exutveiv dvenedăvag (De se ipsum citram 
znvidiam laudando) „Cum să te lauzi fără să trezești pizma“. 
6. Alegi zodverilec (De - amicoruzm multitudine) „Despre mulţimea 
prietenilor“, 
7. I&s dv ie Bioxpivete bv x6hunu rob qilov (Quomodo adu- 
lator ab amico internoscatur) „Cum. poți deosebi un pricten de un lingușitor“, 
8. Ilog dv ris ar” Ex0pâv îpehelro (De capienda ex inimicis utilitate) 
„Despre folosul pe care-l tragem de la dușmani“. 
9. Ilegi ed6vov ue uicave (De invidia et odio) „Despre pizmă şi ură“. 
0... Tlepi zo5 ph Beiv: Bavileodai (De vitando aere zlienoj 
„Despre evitarea datoriilor“. 
11. El abrdprns fi xuxia pd xonodauoviav (An vitiositas adi 
injelicitatem sujficiat) „Dacă viciul aduce singur nefericire“. 
2. Ilâzepov ră văs vvxiic î ză 705 obuazog min velpove 
(Animine an corporis. affectiones. sint peiores) „Care sînt mai rele: patimile 
sufietului sau ale trupului“, 
13. legi evyfe “(De exilio) „Despre exil“. 
4. TlegeuvOinăs ei vuvalxa hiv uda 











(Consolatio ad uxoream) 
„Consolare câtre soţia sa“. 


5. Ilapauvbunbs npde ” AzoXAGvLov 
»„Consolare către Apolionios“, 








(Consolatio ad  Apolloniunt) 
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POLITICE 
a) Diatribe 


4. THodurixă Tapof Apuca (Praecepia gerendae reipublicae) „Sfaturi 


sa 
cu privire la conducerea statului. | 
2. Ei mprofvriee modzevriov (An seni respublica gerenda sit) 
Dacă un bătrin trebuie să ia parte la conducerea politică“, 
îi 3. Tlepi uovuexlac za Bmuoxpuriae wo dhvopyiug (De unius 
in republica dominatione) „Despre monarhie, democraţie şi oligarhie“. 
&. Tlept z05 ubiora role înveudot dei dv eih6oogov Eye (Maxime 
cum principibus viris pbilosopbo esse disserendum) „Un filozof trebuie să 
A ze 
stea cît mai mult de vorbă cu fruntașii cetăţii“. 
5. Ileds fveubva emuidevrov (Ad principe ineruditum) „Către un 


conducător neînvățat“. 


FILOLOGICE 


a) Diatribe 


1. Ilegi zîc “Flpo67ov vuxondetus (De Herodoti malignitate) „Despre 
3 « 
răutatea iui Herodot“. | E i y 

2, Sero Apioropăvovg %0i, Mevdv5pov (Comparatio Aristopbanis 
et Menandri) „Comparaţie între Aristofan şi Menandru“. 

Plutarh a mai scris comentarii la Hesiod, Aratos şi Nicandros, așa cum 
se vede din unele scholii la operele acestor autori. S-au păstrat citeva frag- 
mente din exerciţiile sale asupra iui Homer, iar catalogul lui Lamprias, la 
ar. 123, notează lucrarea 1: Tlepi 705 Xp5vov zic "IMdBoc (Despre timpul 


cînd a apărut Iliada). 


îi - 


După cum se vede, lista lucrărilor lui Plutarh în domeniul filo- 
zofiei este impresionantă, deși î-am dat absolut toate titlurile și 
n-am stăruit asupra scrierilor care-i sint atribuite, pe drept mă ai 
nedrept. Ceea ce interesează acum este o prezentare critică a idei- 
ior lui Plutarh asupra principalelor probleme pe care le-a dezbătut 
în aceste scrieri. 
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De multe ori, cititorul își poate face o idee asupra concepției 
lui Plutarh în anumite domenii chiar din însuși felul cum pune el 
problema și (deci chiar din titlurile lucrărilor. Într-adevăr, cînd 
vorbeşte despre educaţia copiilor, despre îngrijirea sănătăţii, despre 
superstiție, despre dorința de îmbogăţire, se înțelege ușor că Plu- 
tarh este pentru educaţia dată copiilor stăpinilor de sclavi, potrivit 
intereselor acestei clase, pentru îngrijirea sănătăţii și împotriva su- 
perstiției, prin superstiție înțelegînd credinţe și practici care contra- 
ziceau religia oficială a statului. Dar să ne apropiem mai sistematic 
de diferitele scrieri ale autorului Vieţilor paralele. 

În problemele fundamentale ale filozofiei, Plutarh este un adept 
al seligiei lui Apollo, cu unele tendințe mistice. În concepția auto- 
rului scrierilor morâle o divinitate conduce toate cu dreptate şi 
înțelepciune. 'Cei păcătoşi sânt pedepsiți de divinitate, chiar dacă 
uneori pedeapsa întârzie. Divinitatea întîrzie pedeapsa spre a da 
putinţa celui care a greşit să se îndrepte !. De altfel, chiar mustră- 
rile «de conştiinţă sînt o pedeapsă 2. Pedeapsa care cade asupra ur- 
maşilor unui vinovat, întocmai ca şi onoarea care revine urmașilor 
unui om cinstit, arată solidaritatea membrilor aceluiași neam î. 
Pedepsirea vinovaţilor dincolo de moarte postulează însă nemurirea 
sufletului. Divinitatea este eternă 4, pe cînd omul este muritor. Între 
divinitate și om există daimonii, care sînt numai buni 5. Providența 
se manifestă prin oracole î. Dar superstiția este mai rea decit ate 
ismul?, Păstrarea tradiționalei religii a lui Apollo este, după Plu- 
tarh, cea mai bună cale de a nu cădea în superstiție. Rațiunea ome- 
nească, nu este infailibilă, dar zeul o ajută prin oracole şi daimoni &. 
Prin urmare, între concepția materialistă-atomistă a fizicii lui Leucip 
şi Democrit, reluată apoi de Epicur și de ceilalți materialiști antici, 
care s-a dovedit a corespunde realității, şi între superstiţiile unui 
teism, vulgar, Plutarh alege un teism curățit de superstiții. Deşi se 











! Plutarh, De sera numinis vindicta, cap. I-VIII. 
Ibidem, cap. IX-X. 

Ibidem, cap. XI-XVI, 

Idem, De E apud Delphos. 

ldem, De genio Socratis. 

Idem, De Pythize oraculis. 

Idem, De superstitione. De Iside et Osiride. 

Idem, De sera numinis vindicta. 
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ridică împotriva superstițiilor, el rămîne totuşi un idealist-teist cu 
tendinţe mistice. 

Poziţia sa idealistă, cu tendințe mistice, o arată destul de clar 
şi scrierile împotriva filozofiei epicureice și stoice. Deși idealise, 
el atacă ideea epicureică potrivit căreia cetățeanul trebuie să se 
abţină cit nai mult de la orice activitate politică, spre a putea duce 
o viaţă liniştită. Plutarh se ridică, de asemenea, şi împotriva. lipsei 
de ozice sentiment pe care o preconizează stoicismul !, deși în pro- 
blema prevederii viitorului este de acord cu stoicii, susținând că 
există o providenţă care se manifestă prin oracole. 

Iată dar cum în unele probleme Plutarh are o poziţie eciectică 2, 
ajungind să formuleze unele teze care sint juste şi astăzi, cum este 
aceea a participării cetățeanului la viața publică. 

Oarecare înclinări către pythagorism arată Plutarh în scrierile 
sale cu privire la inteligența (ratio) animalelor î. Plutarh este îm- 
potriva concepţiilor iudaice lespre viață. După cît se pare, <reşti- 
nismul nu-l cunoaşte. 

În problemele moralei, Plutarh tere ca educația tinerilor să 
înceapă prin stabilirea unei căsnicii sănătoase și trainice, iar căsă- 
toria trainică el concepe că se poate întemeia dacă tinerii care se 
hotărăsc să întemeieze un cămin cercetează mai ales sănătatea fi- 
zică şi morală a acelora cu care vor să se unească pe viaţă 5. Între 
multe alte sfaturi, înaintate pentru acea vreme, date de el pentru 
educarea copiilor, două mai ales își aveau o neprețuită valoare, 
și anume : protestul împotriva bătăii şi cerința ca să mu fie prea 
încărcaţi copiii cu muncă : „Și eu mai spun incă un lucru, și anume : 
copiii trebuie îndrumați spre deprinderile frumoase cu îndemnul 
şi cu vorba, nu, pe Zeus, cu lovituri şi cu tratament rău“; „Eu 
am văzut unii părinţi a căror prea multă dragoste pentru copii s-a 
transformat în lipsă de dragoste. Ce vreau să spun ? Vreau să spun 
că acești părinţi, dorind să ajungă copiii lor cît mai repede cei 








1 Idezm, Consolatio ad Apollonium. A Ş , 
2 3. M. Tronski, Istoria literaturii antice, ed. în |. rusă, Leningrad, 
1951, p. 253. e At i : i 
2 Plutarh, De soliertia animalium, Bruta ratione uti, De est carnium. 
1 VW. Christ, Geschichte der griechischen Literatur (Istoria. literaturii 
greceşti), ed. VI, revăzută de Schmidt-Stâlin, 1920, II, 1, p. 528 şi urm. 
5 Plutarh, De liberis educandis, cap. | ; Praecepta coniugalia, cap. IV. 
$ idem, De liberis educandis, cap. XII. 
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dintii în toate, le pun în spate sforțări peste măsură de mari, din 
pricina cărora copiii sint descurajaţi şi, îndeobşte, fiind îngreuiați 
de răul tratament, nu primesc învățătura cu ascultare“ 1. 

Plutarh este un călduros și convins apărător al puterii rațiunii 
asupra afectelor şi pasiunilor. Astfel, pentru a evita mânia, Plutarh 
recomandă procedarea cu mult tact în toate? 

Potrivit mentajităţii unei categorii a stăpinilor de sclavi, Plutarh 
enunţă că pentru a se bucura de liniştea sufletească, omul nu trebuie 
să dorească bogății nemărginite, putere sau onoruri, ci fiecare trebuie 
să se cunoască pe sine, spre a vedea spre exercitarea cărui lucru 
este mai apt şi cu acela să se îndeletnicească : „Dar cum nu toţi 
le pot face pe toate, ci fiecare trebuie să asculte de inscripția de 
pe templul lui Apollo Pythianul și să se cunoască pe sine însuşi, 
apoi să-și întrebuințeze puterile făcînd lucrurile către care l-a în- 
dreptat natura și să nu fie tîrtt mereu de dorul altei vieţi, forțin- 
du-și propria sa fire“ ?. Întoarcerea atenției spre sine, spre forul său 
interior, ducea, în cele din urmă, la apolitism și la îndepărtarea 
de problemele stringente ale vieţii. După cum se ştie, pe frontis- 
piciul templului de la Delphi se vedeau scrise două dictoane : >„Cu- 
noaşte-te pe tine însuți“ şi „Nimic peste măsură“. 

O însemnătate deosebită au însă pentru judecarea Viezilor pa- 
ralele ideile pplitice ale lui Plutarh. 

Așa cum a cerut pentru toate acţiunile omenești, Plutarh cere 
şi în viaţa politică primatul raţiunii. După cum, se va vedea mai 
jos, acest primat al raţiunii — în relaţiile sociale şi politice sclava- 
giste — constă în a găsi mijloacele cele mai bune de a ajunge la 
putere, fără a supăra pe nimeni. O dată la putere, omul politic ar 
trebui să-i mulțumească pe toţi, adică să şteargă contradicţiile exis- 
tente, în folosul clasei ldominante. Iată sfaturile pe care le dă în 
Praecepta reipublicae gerendae : cel care se hotărăşte să se ocupe 
de trebila cetăţii, trebuie să ia această hotărire cu multă judecată : 
„Mai întîi, deci, la temelia activității politice a cuiva, întocmai ca 
la o temelie zidită trainic și de neclintit, să stea un plan politic 

care are drept început judecata și rațiunea și nu patima pornită 


1 Idem, De liberis educandis, cap. XIII. 
2 idem, De cobibenda ira, cap. XVI. 
3 Idem, De tranquillitate animi, cap. XIL, 
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dintr-o părere deșartă sau ambiţie sau din lipsă de alte treburi...” ! ; 
„Eu cred că unii în viața politică, căzind, ca într-un puț, brusc și 
pe negindite, se tulbură mai târziu şi le pare rău, pe cînd cei care 
coboară pregătindu-se şi judecind în linişte, chivernisesc lucrurile 
cu măsură și nu se supără de nimic, deoarece au drept ţintă numai 
binele și nimic altceva“ ?. Conform concepțiilor clasei dominante 
din orânduirea sclavagistă, Plutarh afirmă că după ce și-au stabilit 
un plan trainic şi de care să nu le pară rău, cei care se avintă în 
viața politică trebuie să cunoască cetățenii şi, întocmai ca vinul 
care la început este dominat de cel care bea, dar apoi pune el stă- 
pînire pe cel care l-a băut, tot așa şi omul politic trebuie să se 
dedea după firea oamenilor pe care-i conduce, pînă cînd izbutește 
să le cîştige increderea. Apoi — continuă Plutarh — omul politie 
mai are următoarele îndatoriri : să îndrume poporul spre ceea ce 
este bine, căutind să fie el însuşi un model, așa cum a făcut Lhe- 
mistocles, renunțind la chefuri și petreceri, iar Pericles schimbin- 
du-și şi felul de viaţă, şi îmbrăcămintea, căci greșelile mici și ne- 
băgate în seamă la un particular par uriașe la un om politic cu 
mase vază * ; să vorbească bine şi frumos * ; iar o vorbire frumoasă 
nu este mici teatrală, nici chinuită, ci pornită dintr-o convingere și 
măreție de ginduri plină de curaj patriotic, de prevedere și de 
înțelepciunet ; iar cei care pornesc să facă politică nu trebuie să 
caute să dobindească dintr-o dată glorie, săvârşind vreo faptă spec- 
taculoasă, ci pornind încet şi sigur şi învățind din faptele și vor- 
bele celor mai distinși $, care n-au dobindit încă glorie, și nu tre- 
buie să se opună ascensiunii politice a celor tineri? ; să ştie cum 
să se poarte cu prietenii€ ; dușmăniile trebuie lăsate la o parte 
în interesul obştesc? ; în sfîrşit, nu trebuie să-și concentreze toate 
puterile şi să încerce să îndeplinească el singur toate cerințele, ci 
să dea și altora mai mici sarcinile mai uşoare !*; să lase libertatea 











1 Ideru, Praecepta reipublicae gerendac, cap. Îl. 
2 Ibidem, cap. IL. 

3 Ibidem, cap. IV. 

4 Ibidem, cap. V. 

5 Ibidem, cap. VL. 

î Ibiddera, cap. X-NI. 

? Ibidem, cap. XIL. 

5 Ibidezm, cap. XIII. 

9 Ibidem, cap. XIV. 

10 Zbidem, cap. XV. 
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ş părerea contrară ! ă 
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sii tza asa convingere hotăririlor ; să aibă sprijinul piei iei 
sis a ii (semela sînt Polybios şi Panaitios, care au 
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cestea si i i 
Fă talia aia ana sfaturile politice pe care le dă Plutarh 
ahos. Înainte de a face critica acestor idei, spre a avea 
, 


! Ibidem, cap. XV! 

Ibidem, Ra Sa 
Ibidem, cap. XX. 

Ibider, cap. XXI. 

Ibidem, cap. XXUL 
Ibidem, cap. XXXVI. 
Ibidem, cap. XXVII. 
Ibidem, cap. XXVIII-XXX 
Ibidem, cap. XXXII. i 
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o vedere mai cuprinzătoare asupra ţeoretizărilor politice ale lui 


Plutarh, este necesar să dăm în cîteva cuvinte şi părerile exprimate 
ni respublica ge- 


de el în celelalte scrieri politice, cum este An se 
renda sit. Pentru omul politic, cele mai de seamă plăceri trebuie să 
fie cele intelectuale, iar politica este cea mai în măsură să i le 
procure : „Dar activitatea politică are în sine cele mai frumoase 
şi mai mari plăceri, de care se pare că şi zeii se bucură. lar aceste 
plăceri sint acelea pe care le dă o înfăptuire bună şi o faptă fru- 
moasă“ !. Pizma nu-l mai atinge pe bătrinul care şi-a făcut o re 
putaţie?. Bătrinul n-are puteri trupeşti, dar are cuvînt și rațiune, 
care pot fi de mare folos cetăţii. 

În scrierea Maxime CUM principibus Viris pbilosobho esse disse- 
rendum, Plutarh susţine teza că EHlozofia trebuie să se îngrițească 
mai ales de mintea şi inima conducătorilor cetăţii, spre a-i face 
cît mai capabili să fie de folos celor pe care-i conduc : 

„Eu socotesc că și un meşter de lire ar face o liră cu mai mare 
plăcere și avint, dacă ar ști că cel care o va struni va ridica cetatea 
Theba, ca Amphion, sau va potoli răscoala spartanilor, dntînd și 
liniștind patimile ca Thaletas. Şi un timplar, de asemenea, s-ar 
bucura mult că face o cirmă, dacă ar şti că această cirmă va îndruma 
corabia de comandant a lui “Themistocles sau pe a lui Pompeius, 
cind va lupta împotriva piraţilor. Ce crezi deci că va gîndi filo- 
zoful despre un cuvint, dînd va vedea că, primindu-l un om politic 
şi conducător de cetate, este de obștesc folos judecătorilor și le- 
giuitorilor, pedepsind pe cei răi şi ajutind să sporească pe cei buni 
şi cumsecade ?" Y, 

În scrierea Ad principe ineruditum, Plutarh cere ca un CON” 
ducător să fie neîncetat atent la glasul dreptei judecăţi, care este 
cel mai bun sfetnic, şi au la patimi, care-l pot duce în prăpastie : 
„Dar cei mai mulți regi şi conducători imită pe meșterii de statui 
neîndeminatici, care socotesc că coloşii vor părea mari şi puternici 
dacă-i fac înalţi şi groși şi căscaţi. Tot aşa regii şi conducătorii 
cred că dacă vorbesc răstit şi se vită rău şi se poartă urit şi duc o 
viață dezordonată, aduc strălucire și măreție slujbei lor, nedeose- 


i An seni respublica gerenda sit, cap. Y. 
2 Ibidem, cap. VIl. 
3 Maxime cum principibus.> CAP. IV. 
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sie ee î. ae cl republica dominatione Plutarh arată 
pi ele, i sis tic ideile sale asupra diferitelor forme 
e envernământ. Cităm pasajele esenţiale : „În afară de toate aces- 
tea, forma dle guvernămint este orinduirea și aşezarea aa cl E 
nisește trebile cetății, după cum se spune că stat trei ag 
suvernămiat : monarhia, oligachia și democraţia, dintre care şi 
a făcut jun amestec, în cartea III a Istoriilor ; Şi a 
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ÎN Fi : mp Atz:0 scară muzicală, cînd primele 
eluri Să esc sau se încordează prea tare — sînt nişte strimbături 
sau stricături ale celor dintii, fie prin lipsă, fie prin exces“. Apoi 
Plutarh dă exemple : perșii, zice el, au avut o monarhie babute 
spartanii aristocrație, iar atenienii, spre a întrebuința cuvintele lui. 
0 liberă şi curată democraţie“, ale căror forme corupte sînt: cita: 
pata pu și ohlocrația. Care este, după părerea lui, ce adi 
saga formă de suvernămint ? „Dacă s-ar da putinţa lomului politic] 
e a alege, el n-ar alege alta decit monarhia, ascultînd de Piato, 





! Ad principem ineruditu. 

7, IL. 
? Ibidem, cap. III. îti i 
3 Ibidem, cap. III. 
+ Ibidem, cap. VI, 
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deoarece este singură în stare să fină desăvârşit şi drept acel ton 
ai virtuții şi să nu-l potrivească nici constrins și nici făcînd pe 
placul momentului” !. , 

După cum se vede, ideile politice ale lui Plutarh sînt variate, 
iar gri, “rea lor pe probleme lipsește. Astfel, alături de idei pri- 
vitoare |. -omportarea unui candidat la o slujbă înaltă şi la con- 
duita unscrizalt demitar, se întilnesc exprimate păreri cu privire 
la vinteri82” obștesc“ (e. p. XXVII, nota 9) la „ridicarea celor 
dineri” (e. p. XXVII, nota 7), la „concentrarea tuturor puterilor“ 
în mîna unuia singur (v. p- XXVII, nota 10), la respectul pe care-l 
datorează bogatul slujbaşului sărac (e. p. XXVIIL, nota 4), la pacea 
de care, după spusa lui, se bucurau popoarele atunci (e. p. XXVII, 
nota 9), la biindețea cu care trebuie să se poarte un rege cu cei 
pe care-i conduce (Gr. p. XXX, nota 1), la alegerea monarhiei, ca cea 
mai bună formă de guvernămint etc. 

Pentru a sistematiza critica ideilor exprimate în scrierile politice 
ale iui Plutarh, trebuie să începem prin cercetarea problemei esen- 
ţiale : atitudinea pe care 0 avea el faţă de sclavaj. Ca toți istoricii 
şi filozofii antici, Plutarh nu s-a gîndit nici o clipă la abolirea re- 
gimului sclavagist. În consecinţă, toate sfaturile date de el au în 
“vedere întărirea regimului existent, consolidarea ldominaţiei stăpi- 
nilor de sclavi, neputind să-şi inchipuie abolirea sclavagismului, 

Cum vedea Plutarh această consolidare ? Prin înlăturarea tu- 
turor neînțelegerilor dintre cetățeni, cu ajutorul rațiunii. Dar Plu- 
tarh nu întrevede adevăratele cauze ale conflictelor sociale — câuzele 
economice — și, după el, atitudinea binevoitoare a unui fese faţă 
de supușii săi sau lingușirea poporului de către un candidat la o 
demnitate sau ridicarea unor bătrini la conducere etc., pot rezolva 
aceste contradicții. Deci rațiunea omului politic, lupă Plutarh, 
trebuie să se îndrepte tocmai spre acele lucruri care nu aveau nici 
o însemnătate pentru curmarca adevăratelor cauze ale dezbinării. 
Sfaturile lui se referă deci la comportări cate nu ating cauzele 
esenţiale. Chiar respectul pe care-l cere de la un bogătaș pentru 
un slujbaș sărac nu avea <a scop decit tot întărirea stării de luccuri 


1 De sniuts a, cap. IV. 
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exi Pee 7 a : 
eg sa Bia ru pct — evident imposibilă — de a înlătura | pta 
iasă, putind cunoaşte cauza ci i 
sa onflictelor, nu putea cere ?. 
Plutarh se âmpă i 
h se împăca foarte bine cu ă“ i 
e ri e E „pacea romană“ ir ă şi 
il ra prin necurmate reprimări sîngeroase ale frămir “io și 
ze elor sclavilor şi sărăcimii oprimate și a popoarele A Su 
şi socotea că popoarele au destulă libertate, ba că ms; el RI 
chiar nefolositoare (v. p. XXVIII, nota 9) Dacă m î arte ea 
ş „d tz ă 
şi ide Se ip cica lui că cea mai bună formă de Pa pda i 
tai sia Je ea : guveri..tuiny este 
era cae afirma că, în fond, toate sfaturile politice ale lui 
ie ca pg es a... oricăror dezbinări dintre cetățeni 
ii superficiale făcute ide ători i 
i . a... i con î î ăririi 
bej iza nducători, în vederea întăririi 
O mai lumi ă i iţi 
Pa e rca ilustrare a poziţiei şi deci o determinare a 
Se ua ţa să mu ne-o poate face decit afirmația lui (v. p 
pi ee 9) cum că „Popoarele nu mai cer nimic de la condu- 
si pia, e: în timpul de față, căci a fugit de la noi și a dispărut 
eds oi grec şi străin, iar libertatea pe cate o dau conducătorii 
poa îi gin îndeajuns şi mai multă libertate poate nici nu este 
Ea î acest pasaj este vorba despre condiţiile în care s-a așezat 
ial sia cp vestita pax romana. Este firesc ca Plutarh prietenul 
E NEecio şi person : î iată 
simțit şi să nu-l fi a coc dişii ș: a e ce gi li 
iMţit ș ul îi iile mizere în care trăi ii 
şi ea și împilarea păturilor sărace cota 
e a j . . a = ” 
(i Sia Pg că înlăturarea certurilor şi dezbinărilor 
pă „ nota 9) dintre cetățeni 
> eni (Plutarh disti 
ia a miar nu distinge clar 
pe A, ră sociale) care adesea „au dus la răscoale obşteşti" 
i i i 2) ită de către un conducător ca de o baghetă sign 
<i idei i 3 
le naive erau ideile lui Plutarh, idei răspindite în antichi- 


tate, în ceea ce privește e u 
şte cauzele | 
t  iuptei de clasă ȘI posibilități e dea 


bu 








O caracterizare de ansambiu o dă savantul sovietic Troaski !, 
<ind, discutind poziţia filozofică a lui Plutarh în omeniui moralei, 
rh în dome i ] 
îl numeşte „eclectic“. Eclectic n t Plutar in pro- 
Ş A lectic a încerca: £ Ş 
su să fie Plutarh şi 
blemele politice, unde eclectismul servea tereselor clasei stăpini- 
iri si | 
r ei stâpi 
lor de sclavi, a căror eliberare Plutarh nu o putea întrevede. 


1! zis E 
Istoria literaturii antice, p. 253 şi urm 
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B. VIEŢILE PARALELE 


Consideraţii generale 
4. Scopul, timpul, ordinea compunerii 


Minat de interesul său pentru istorie, car -i 

De ce a scris Plu- punea la îndemînă exemple pentru ilustrarea 
tarh biografii ? tezelor sale filozofice, în general, șia celor mo- 
rale şi politice, în special, Ptiătarh a conceput 


şi scrierea biografiilor unor oameni politici Potrivit unei idei care-și 





găsise mai demult expresia, Plutarh a conceput scrierea acestor 


biografii în grupe de cite două vieţi paralele, viața ani grec şi a 
unui roman, spre a putea face, la sfârşitul fiecărei paralele, cîte o 


comparație — sbrxgioie  — între vieţile celor doi bărbați, între 


“ calităţile, defectele, soarta lor. în acest fel, el a ajuns să scrie două- 


zeci şi trei de paralele — dacă ţinem seama că în Agis-Cleomenes 
şi Tib. —:C. Gracchus sînt două perechi de vieţi paralele — adică 
patru zeci şi şase de Vieţi. Aceste paralele, sint: Theseus și Ro- 
mulus ; Loycurg şi Numa ; Solon și Poplicola ; Thbemistocles şi Ca- 
millus ; Pericles şi Fabius Maximus ; Alcibiades şi Coriolarius ; 
Timoleon şi Aemilius Paulus ; Pelopidas şi Marcellus ; Aristides și 
Cato cel Bătrin ; Pbilopoimenes şi Titus  Qitânctiuts Flaminitauts ; 
Pyrrbos şi Marius ; Lysandros și Sylla ; Kâzmon și Lutcullis ; Nicias 
şi Crassus ; Eumenes și Sertorius ; Agesilaos și Pompeius ; Alexan- 
dru şi Caesar ; Pbocion şi Cato cel Tinăr ; Agis-Cleomenes și Li 
berius-Cains Graccbus i Demostbanes şi Cicero ; Demetrios Poli- 
orcetes și Antonius ; Dion și Brutus, în afară de aceste 46 de vieți 
paralele, a mai scris încă patru izolate : Artaxerxes II, Aratos, 
Galba, Otho. în total noi avem deci cincizeci de Vieţi. 

Plutarh a mai scris şi alte Vieţi ale unor oameni politici, pre- 
cum : Epaminondas !, Leonidas ?, Scipio cel Tînăr 3, Daiphantos * 
care însă s-au pierdut. V 

De ce a scris O spune singur în capitolul introductiv la 

Plutarh Viata lui Timoleoa: A 
„Vietii paralele“ ? Plutarh vrea Să se ajute de „istorie ca de 


! Plutarh, Agis, cap. XXVII. 

2 jdem, De Herodoii znalignitate, cap. XXX. 
3 Idem, Tiberius Gracchus, Cap- XXI. 

4 dem, De mulierum virtutibus, Cap. UI. 


E: Rae Plutarh — Vieţi paralele 
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o oglindă... şi să se deprindă să primească mereu în suflet aminti- 
rile celor nai buni şi nai încercați oameni şi, dacă neîncetatele 
legături pe care le avem. de nevoie cu oamenii aruncă vreun lucru 
urit sau rău sau lipsit de noblețe în sufletul nostru, să putem să-l 
scoatem: și să-l indepărtăm, întorcându-ne girdul liniştit şi bine- 
voitor spre cele mai frumoase pilde“ !. 

Deci nu stabilirea unor adevăruri. istorice îl îndeamnă pe Plu-j 
tarh să scrie vieţi, ci prezentarea unor moldele vii de virtute, spre 
a.ilustra anumite teze morale, Lucrul acesta este confirmat şi de 
capitolul £ al Vieţii lui Alexandru, în care biograful cere iertare 
cititorului pentru omisiunea multor fapte din viaţa lui Alexandru 
şi a lui Caesar — „căci noi nu scriem istorie, ci povestim vieți”, 
spune Plutarh — Kontinuînd a “arăta că virtutea sau vițiul unui om 
nu se dă în wileag în lupte straşnice şi faimoase în care cad oșteni 
cu zecile de mii, că, de cele mai multe ori, un lucru de nimic și o 
vorbă spusă fără prea multă premeditare arată mai limpede ca- 
racterul unui om. Piutarh caută deci în vieţile oamenilor celebri 
măi mult „oameni“ şi mai puțin „oameni politici“. 

“Bineînţeles că ideea de a ilustra anumite teze morale cu exem- 

ple luate din istorie nu este nouă. Începînd cu elevii lui Aristoteles, 
aproape toate sistemele filozofice au practicat această metoldă. 
Așadar, dacă ideea de a scrie biografiile unor oameni politici spre 
a găsi exemple de virtuţi sau vicii nu este originală ?, în felul cum 
o va realiza se va vedea în orice caz originalitatea biografului din 
Cheroneea. 
Ideea de a compara personalităţi de seamă, ale 
căror vieţi ofereau unele puncte de asemănare, 
își făcuse demult apariţia în literatura greacă, 
iar ideea de î& scrie separat despre romani și străini fusese pusă 
în aplicare de Varro în Hebdorades (grupe de cîte șapte biografii) 
şi ide -Cornelius Nepos în De viris illustribus (Despre bărbaţi 
iluștri), Chiar Quintilianus ne arată că ideea de a compara mari 
personalităţi politice era practicată în școlile de retorică 5, 

Ideea de a-i compara pe greci numai cu romanii izvorăște, aşa 
cum o spune Plutarh însuși, din adânca adiniraţie pe care o simțea 


Punerea în paralelă 
"a „Vieţilor“ 


! Timoleon, cap. |. 

2 O. Hense, Die Synhrisis în der antiken Literatur (Paralela în lite- 
ratura antică), Freiburg, 1893. 

3 De institutjone oratoria, IN, 4 21, 
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Plutarh pentru uriaşul Imperiu roman. Într-adevăr, în Viata lui 
Cato cel Bătrin citim că elenii, pe vremea războiului cu Aatiohus 
„H-aveau nevoie de nimic, ci fuseseră de curind proclamaţi liberi 
ŞI autonomi -de sub jugul lui Filip şi al macedonenilor grație ro- 
manilor“ 1 Atit de puternică era -recunoștinţa lui Plutarh pentru 
romani că eliberaseră Grecia, încît «el judeca destul de blind pe 
Nero însuși (în De sera maninis vindicta, cap. XXXII, $ se). 
ui Rase Nu se poate face o afirmaţie Categorică în 
și ordinea E a î ii Vieri, 

compuneri. Pepi privința timpului compunerii Vieţilor paralele, 
ii s „dar două fapte îngăduie admiterea presupu- 
nerii că, între anii 105-115 e.n, Plutarh a fost Ocupat cu redactarea 
acestei vaste opere :-priziul fapt este dedicaţia făcută lui Sossius 
Senecio, iar al doilea fapt este redactarea. Vieţilor lui Galba 
Otho după apariţia Istoriilor hui “Tacitus, adică după anul roş e 

_ Ordinea: Viezilor în manuscrise Este aproape aceea în care 
trăit personalitățile respective, dar nu corespunde întru nimic or- 
dinei în care au fost scrise. Astfel, Piutarh însuși ne spune ? că bio- 
grafiile lui Theseus și Romulus au fost scrise cele din urmă. De 
asemenea, tot biograful me spune că perechea Demosthenes-Cicero * 
este a cincea, Pericles-Fabius 5 a zecea, Dion-Brutus a douăsprezecea 
iar Lycurg-Numa înaintea perechii Romulus-Theseus. Au fost deci 


pa în ordinea interesului lui Plutarh pentru o personalitate 
3au alta. i aaa ai 3 





și 









[asi 


. Rolul personalităţii în istorie și sarcinile biograiului 


_ Azi, spre a scrie biografia unui om 
ştie, în primul -rînd, că dezvoltarea soci, 
anumite legi, pe care o personalitate politică, oricât de puterni. 
fi, nu le poate înfrînge. Astfel, avind la bază dezvoltarea produc- 
Hei, istoria omenească a cunoscut diferite orînduiri, care s-au des- 
fășurat în mod obiectiv, indiferent de voința oamenilor, deși ei au 


politic, biograful trebuie să 
etăţii omenești se face după 
că ar 


. Cap. XII. 


A se vedea E. Woltilin, Zar Komposition der Historie 
ius (Cu privire la compoziţia Istoriilor lui Tacitus) 
ber“, I9or. 
Ș Tbeseus, cap. L. 
s Demostbenes, cap. [. 
Pericles, cap. II. 


n dos Taci- 
, în „Miinchener Ak. Sitz. 


ax 
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făcut şi fac istoria, şi nici o personalitate istorică n-ar fi putut îm- 
piedica societatea omenească să treacă, de pildă, de la sclavagism 
la feudalism pentru că acesta a fost mersul necesar al lucrurilor şi 
nici o personalitate nu a putut opri mersul firesc al lucrurilor, chiar 
dacă l-a stînjenit sau i-a deviat pentru un moment direcţia. Dar 
societatea este făcută (din oameni, care acționează conştient asupra 
naturii, în dezvoltarea producţiei, și unii asupra altora, în relaţiile 
sociale. O adevărată mare personalitate este acela care, cunoscînd 
încotro se îndreaptă mersul firesc al lucrurilor, își pune toată inte- 
ligența și energia în a ușura şi grăbi desfășurarea acestui proces 
firesc, care se împlinește potrivit unor legi obiective. Invers, o per- 
sonalitate care se ridică împotriva desfăşurării firești, obiective a 
mersului societăţii, pină la urmă eșuează în acțiunile sale și cade 
infrint de necesitatea obiectivă a dezvoltării societăţii pe care n-a 
cunoscut-o sau, cunoscînd-o, i s-a împotrivit. 

Un biograf trebuie să cunoască, în primul rînd, legile generale 
de dezvoltare ale societăţii şi rolul personalității în istorie. În al 
doilea rind, el trebuie să cunoască legile specifice ale orinduirii în 
care a trăit personalitatea. a cărui biografie o face. În al treilea rînd, 
biograful trebuie să cunoască adinc condițiile economice, sociale şi 
politice ale timpului în care și-a desfășurat activitatea publică şi 
particulară personalitatea respectivă. În sfirșit, el trebuie să cu- 
noască tot atît de bine sub toate aspectele şi personalitatea a cărei 
biografie o face. 

Aşadar, sarcinile biografului sînt astăzi destul de complexe. Un 
biograf trebuie să se documenteze amplu și să pătrundă adinc fap- 
tele şi evenimentele istorice. E] trebuie să desfășoare, în primul 
rând, o asiduă muncă de stringere a materialului documentar — din 
domeniul economic, social, politic, literar etc. —, apoi biograful tre- 
buie să supună unei analize rritice fiecare document, ţinind seamă 
de autorul documentului, de împrejurările în care a fost scris, de 
scopul urmărit, de poziţia de pe care a fost scris, cu alte cuvinte 
căutînd neincetat să afle cauzele care stau Ja baza fiecărui lucru. 
Numai după aceea biograful: poate trece la selectarea materialului, 
ia alcătuirea planului şi la redactarea biografiei. În fața biografului 





unei personalităţi politice 'se ridică probleme destul de importante 


cînd este vorba de alcătuirea planului. 


potneeara aonemaza, 
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Într-adevăr, viața unui om se desfășoară cronologic, omul este 
n continuă evoluţie în cadrul orinduirii sociale, care la rindu-i este 
în continuă dezvoltare, dar el are anumite însușiri fizice, intelec- 
tuale și afective permanente. Dacă pentru biograf expunerea cro- 
nologică a faptelor care constituie viața unui 'om este uşor de făcut, 
hcrul se complică de înidată ce se pune problema prezentării cali- 
tăţilor constante ale unui om, problema generalizărilor și caracte- 


î 








" zizărilor. Astfel, dacă este ușor ca biograful lui Pericles Să arate 


mai întîi expediţia în Samos și apoi activitatea marelui om de stat 
atenian în timpul războiului peloponesiac, de îndată însă ce este 
vorba de inteligenţa lui Pericles, de atitudinea lui fază de bogăţie, 
de fizicul său, biograful trebuie să găsească locul cel mai potrivit 
pentru a le prezenta. 

Cum însă nu există o metodă unică pentru înșirarea acestor. 
diferite elemente ale unei biografii, aproape fiecare biografie poate 
prezenta deosebiri din acest punct de vedere. 

Pe de altă parte, se întîmplă de multe ori ca activitatea pu- 
blică a unui om să fie ideosebită (dacă nu în contrast) cu viața sa 
particulară. Un biograf poate uşor să judece fals viaţa publică în 
lumina vieţii particulare, și invers. 

De pildă, în biograția lui Caesar, Plutarh trece sub tăcere unele 
fapte din viaţa particulară a dictatorului, care nu-l puneau într-o 
lumină morală prea, fayorabilă, pe cînd Suetonius dă, spre exein- 
plu, multe amănunte asupra aventurilor amoroase şi adulterelor 
lui Caesar. În acest fel omul :Caesar, cu toate însușirile sale bune 
şi rele, este mai precis prezentat de Suetonius. Un biograf trebuie 
să se ferească de această greșeală a lui Plutarh. 











3. izvoarele lui Plutarh 


Aşa cum am spus mai sus, una dintre sarcinile biosrafului este 
şi aceea a unet-ample documentări care cere o încordată atenţie şi 
o pătrunzăto inteligență în alegerea izvoarelor şi în critica și 
selecționarea-materialului e-l prezintă aceste izvoare. 

Plutarh şi-a petrecut o bună parte a vieții sale la Cheroneea, 
unde nu avea prea mari posibilități de documentare, dar, în același 
timp, în Vieţile paralele se săsesc citați o puzderie de autori, încât 
țisneşte imediat întrebarea : Plutarh a citit el toți acești autori sau 
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i-a găsit citați Ide-a gata în biografii anterioare ? În felul acesta se 
impune acut să arătăm stadiul la care ajunsese în istoriografia an- 
tică problema biografiei politice înainte de Plutarh. 

Problema izvoarelor lui Plutarh, în care întră 
politică aceea a existenței biografiei politice înainte de 
Plutarh secolul 1 se.n., a suscitat numeroase controverse 

printre 
timp, o mină de subiecte pentru disertaţiile inangurale germane 
din-secolul ai XIX-lea. Fără să pornească de la o concepție clară 
asupra legilor de dezvoltare ale societăţii și acordind o mare im- 
portanță potrivirii formale dintre texte, aceste. disertaţii. încercau să 
găsească izvoarele unor'biografii sau ale altora sau chiar numai 
pentru o secţiune a unei biografii, fără să se îngrijească de rest. 
O dată cu apariția cărţii lui F. Leo : Die griechisch-râmische Bio- 
grapbie nach ibrer litterarischen Form! (Biografia greco-romană 
după forma ei literară), problema a. căpătat un alt aspect. Într-a- 
devăr, Fr-Ao a încercat să rezolve problema formei literare a 
Vieţilor lui” Phutarh după ce, în prealabil, a discutat problema bio- 
grafiilor unor oameni politici idin secolul al V-lea î€.n., biografiile 
scrise de peripatetici și biografiile scrise de alexandrini. „Concluzia 
la care a ajuns el în privinţa ini Plutarh este, în esență, următoa- 

ea : biograful din Cheroneea .are_meritul de a fi creat o formă a 
biografiei politice „știinţifico-peripatetică“ şi un stil literar foarte 
viu. Neglijînd fondul, conţinutul, care determină. forma, Leo a 
ajuns la concluzii care nu se pot susține. 

W. Uxkuji-Gyllenband, în lucrarea sa Studien gur plutarchi- 
scben Lebensbeschreibungen des V. Jabrhunderts (Studii cu privire 
la biografiile oamenilor sec. A scrise e Plutarh) ? ci a la con- 


Biografia 
înainte de 











Politică iii ică lega ie cu tot felul de „ien bc aie le 
găsca în diverse Czlegeri constituite în aceeași epocă. Acest cercetător 
socotește deci că în epoca alexandrină a existat, pe de o parte, 
genul biografiei oamenilor politici, Clar fără anecdote, iar pe de 
alta, Culegeri de anecdote cu privire la viața intimă a acestor per- 
sonalități, Plutarh având doar meritul de a se fi inspirat din amin- 





! Apărută în rox, la Leipzig. 
2 Apărută în 1927, la Stuttgart, 


specialiști şi a constituit, în același - 


sa 
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două categoriile de izvoare. Adolf Weizsăcker, în Untersuchungen 
riber Plutarcbs biograpbische Technik! (Cercetări asupra tehnicii bio- 
grafice a dui Plutarh), se ocupă, de asemenea, numai de forma Vie- 
ților şi, după părerea sa, meritul lui Plutarh constă în a fi combinat 
elementul ilustrativ (eidoiogikal) cu. elementul cronologic. EI își 


bazează. concluziile pe analiza capitolelor XVI-XXIII din biografia 
lui Pericles. 


Autorii care s-au ocupat, pînă în 1931, de biografia politică 
scrisă în epoca alexandrină sînt Lea şi Uxkull-G Ilenband. În pi 
vința aceasta, ei au ajuns la concluzii contrădictorii. Astfel, 
socotește că de la 323 î.e.n. şi pînă Ja mijlocul secolului al II-lea 
î.e.n. s-au scris biografii politice, pline de anecdote (dovadă ope 
rele lui Hermippos şi Satyros), pe gînd Ul ll -Gyltenband încearcă! 
să demonstreze că în această perioadă nu s-au scris biografii po- 
litice (dovadă Viaţa lui Sofocles). De ia mijlocul secolului al 
Il-lea î.en. și pînă ia Plutarh, Leo este de părere că s-au scris 
biografii ale unor intelectuali, dar nu ale unot oameni politici (do- 
-vadă este lipsa oricărei urme lde biografie politică în această pe- 
rioadă), pe cînd Uxkull-Gyltenband, crede, dimpotrivă, în existența 
unor biografii paralele greco-romane, fără nici un fel de anecdote 
(dovadă biografiile scrise de Cornelius Nepos). Noi înșine, în .lu- i) 
crarea Les procedes de la peinime des caracieres et la v 
bistorique dans les biograbhies de Plutarque ? (Procedeele zugrăvirii 
caracterelor și adevărul istoric în biografiile lui Plutarh), am ajuns 
ia concluzia că în perioada alexanidrină nu s-au scris biografii de 
oameni politici şi militari (dovadă lipsa de texte care să dove- 
dească neîndoielnic acest lucru), 

Soluţiile contradictorii date mnei probleme atit de importante 
arată necesitatea de a pune din mou în discuţie datele problemei 
şi de a schiţa cel puţin o soluţie. 

În secolul al V-lea î.e.n. nu s-au scris la greci Vieţi de oameni 
politici. În această privință toţi cercetătorii sînt de acord. Deza- 
cordul începe însă cînd este vorba de biografia politică în epoca 
alexandrină. 











? Apărută în 1931. 
” Paris, 1934, pp. 1-86. 
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Dovezi care ple- r. Pasajul din Hieronymus: (traducătorul 
dează pentru exis- Cpronicii lui Eusebios din grecește în latiș 
tența biograilei PO pește): „Au făcut asta [biografie] la greci 
citi Hermippos peripateticul, Antigonos din Ca- 

rystos, Saryros, un om învăţat, şi, cu mult cel mai învățat între toți, 
Aristoxenos muzicologul, iar la latini Varro, Santra, Nepos, Hygi- 
nus şi Tranquiltus, al cărui exemplu voieşti să-l urmezi” *. 2. Ci- 
tate din operele lui Satyros şi Hermippos, întitulate Vigţi. Astfel, 
Athenaios (XII, $ sq c) spune: „Satyros peripateticul în Viei” î, 
„Satyros în Viaţa lui Filip“. La Diogenes Laertios (|, 23) găsim 
citat pe Henmippos : „în Vieţi” ; 3. Opera Hebdomades a lui Varro, 
care acordă o secţiune grecilor şi alta romanilor. 
r. Conţinutul fragmentelor rămase din Satyros 

Dovezi care ple- și Hermippos ne arată că acești doi autori se 
ae pl i ocupau mai mult de anecdoticul vieţii persona- 
Să politice jelor politice amintite. Este posibil deci ca cei 
doi autori să fi tratat despre Filip al Macedo- 

niei într-un capitol care vorbea despre Teb$i „viaţa destrăbălată“, așa 
<um puteau vorbi despre „Frumosul Alcybiades" A într-o lucrare 
Despre frumusețe sau Despre bărbaţi frumoși, iar Hyeronimus i-a 
citat ca biograli ; 2. din toată perioada alexandrină, Hieronymus 
nu poate cita decît pe Hermippos, Satyros, Antigonos din Carys- 
tos, Aristoxenos muzicologul, care, în primul rînd, au scris biogra- 
fiile unor personalităţi culturale ; 3. este greu de conceput ca, dacă 
în epoca alexandrină s-ar fi scris biografii politice, nici una să nu 
fi ajuns pînă la noi; 4. la romani, înainte de cele scrise de Corne- 
lius Nepos, n-au existat biografii politice, așa cum ne spune răs- 
picat acest autor în prefață ; ș. în Viaţa lui Alexandru, Plutarh, 
cere iertare cititorilor dacă va lăsa la o parte majoritatea faptelor 
istorice la care au participat Alexandru şi Caesar. Dacă cititorii 
ar fi avut sub ochi biografii politice, Plutarh nu s-ar mai fi văzut 
nevoit să facă o deosebire între Bios-biografie — și ioregia  — isto- 
rie; 6. în Vieţile paralele, acolo unde se expun fapte istorice, se 








i CE. E. Leo, op. cit., p. n8 şi urm; Uxkull-Gyllenband, 
op. cit, p. no şi urm.; N. IL. Barbu, op. cît. p. 22 şi urm. 

2 De iris ilustribus, praefatio. 

3 "Termenul grec este Bios. 

* Miiller, Fraogmenta bistoricorum Graecorimn, III, 160. 

5 Athenaios, XII, $ 4 b. 


PLUTARH — VIAȚA ŞI OPERA SA XLI 


întîlnesc citați istorici !, cînd este însă vorba de anecdote, de fapte 
din viaţa intimă, de descrieri ale fizicului etc. se găsesc citați 
peripatetici. Faptul demonstrează că un ' Hermippos și Satyros, 
chiar dacă au scris Vieţile unor oameni politici, nu s-au ocupat 
de faptele politice și militare, ci numai de viața intimă și de 
partea anecdotică. 

3. Nu există nici o dovadă categorică a existen- 
ţei de Vieţi ale unor personalități politice în 
epoca alexandrină care să trateze numai despre fapte politice şi 
militare ; 2. nm există nici io dovadă peremptorie că Hermnippos și 
Satyros, în faimoasele dor Vieţi, au expus şi evenimente politice şi 
militare. Nu se știe ce se trata în aceste Vieţi ; 3. prefața lui Cor- 
nelius Nepos ia De viris ilustribus, capitolul 1 din Viaţa lui 
Alexandru de Plutarh, precum și pasajele în care se găsesc citați 
istoricii şi peripateticii la Plutarh ne fac să credem că nu au existat 
biografii ale unor personalițăți politice în care să se fi expus 
și fapte politice şi militare; 4. Plutarh n-a fost un simplu 
copist şi, presupunînd prin absund că el n-ar fi consultat decit 
două izvoare : opera unui istoric, în care găsea faptele politice și mi- 
litare, şi o Viaţă peripatetică, în care găsea date cu privire la viața 
intimă a unui personaj politic, grija sa de a se documenta nu este mai 
mică. Citatele din opera saiarată, dimpotrivă, că informaţia sa era 
foarte vastă. Astfel, numai în Vizza lui TYhemistocles el citează pe: 
Phanias din Lesbos, Neanthes din Cyzic, Simonides, Stesimbrotos din 
Thasos, Plato, Herodot, Pindar, Aristoteles, Cleidemos, Phanodemos, 
Eshil, Aristofan, Timocreon: din Rhodos, Teophrastos, Thucydides, 
Theopompos, Ephoros, Deinon, Cleitarhos, Heraclides, Erathosthe- 
nes, Diodor periegetul. Și încă nu mai numărăm de cîte ori Plutarh 
introduce părerea unora sau a altora prin „se spune“, „unii zic“, 
„se crede“, „se recunoaştet, formule sub care se pot ascunde și 
alți autori. Este cu neputinţă de conceput ca el să fi găsit pe toți 
acești autori citați ia un singur autor, tot așa cum este de ne- 
conceput că pentru fiecare citat el să fi luat în mînă opera fiecărui 
autor menţionat. Este probabil că el a citat citeva izvoare de bază 
— istorice şi peripatetice — în care a găsit citați pe ceilalți autori. 


Concluzii 








IN. 1. Barba», op. cît, Dp. qi şi urm. 
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Dar dacă nu se pot stabili cu precizie autorii pe care i-a con- 
sultat Plutarh, se poate totuşi determina modul cum a ştiut el 
să respecte adevărul istoric, concepţia sa despre istorie şi despre 
rolul personalităţii în istorie etc. 


Faptele istorice 


1. Stabilirea faptelor istorice 


După alegerea izvoarelor de inspiraţie şi după 

Biografie şi istorie. strîngerea materialului, prima problemă grea pe 

Rolul personalităţii care trebuia s-o rezolve Plutarh era aceea a 

“în istorie în con- contradicției dintre cerințele istoriei şi biogra- 
cepția lui Plutarh fiei. Astfel, în operele istorice din antichitate 

evenimentele politice și militare, instituțiile po- 

lizice, obiceiurile etc. ocupau, de cele mai multe ori, mai mult loc 
decît viața particulară a personalităţilor politice şi militare, despre 
care, în marea majoritate a cazurilor, nu se spunea decit foarte 
puţin sau nimic. Exemplul tipic în această privinţă este Thucydides, 
cînd face portretul Îni Pericles, unde nu vorbește, de pildă, nimic 
despre înclinările erotice ale „Olympianului”, asupra cărora stăruie 
atît de mult Plutarh şi, înaintea lui Yhucydides, toți autorii care 
s-au ocupat de viața particulară a oamenilor politici. Operele is- 
torice constituiau o frescă a evenimentelor în care personalitățile 
politice şi militare nu apăreau decît în activitatea lor politică sau 


militară, pe cînd biografia lua din această frescă o personalitate. 
politică sau militară pe care o cerceta în amănunte, mai ales sub. 


raportul vieţii particulare. Dar, desprinzind-o din contextul isto- 
ric, un biograf risca întotdeauna să acorde mai mult spaţiu descrie- 
zii fizicului, portretului moral, vieţii familiale și săpună în umbră 
activitatea politică a personalităţii respective, care, în acest chip, 
putea fi fals judecată. 

Care-i concepția lui Piutarh în această privință ? Autorul Vie- 
ților paralele ne-o spune clar în capitolul ] al Vieţii lui Alexandru 
cel Mare, unde citim: „Scriem în această carte povestea vieții 
regelui Alexandru și a lui Caesar, cel ce l-a doborit pe Pompeius. 
Multe sînt faptele pe care le-au săvirşit ei, dar noi nu le vom 
povesti pe toate ia rînd şi nici n-o să depănăm pe îndelete firul 
celor de. care s-a dus vestea, ci o să le scurtăm pe cele mai multe. 
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De aceea, un singur cuvint de inceput: rugăm pe cititori să nu ne 
invinuiască pe nedrept că am făcut aşa, căci aici noi nu scriem 
istorie, ci povestim vieţile unor oameni, şi apoi virtutea sau viţiul 
nu se vădesc intotdeauna din faptele cele mai strălucite, ci, de 
multe ori, un lucru neînsemnat, o vorbă sau o glumă dau în vileag 
firea unui om mai bine decit o dau luptele în care cad ostaşi cu 
zecile de mii şi decit întinse şiruri de oșteni gata de luptă și chiar 
decit faimoasele împresutări de cetăţi. Deci, după cum pictorii prind 
trăsăturile osebitoare ale unui om de pe faţă şi din infăţişarea 
ochilor, îngrijindu-se prea puţin de celelalte părți ale trupului, tot 
aşa şi noi trebuie să ne silim să pătrundem mai mult în semnele 
osebitoare ale sufletului și, de ele călăuzindu-ne, să dăm chip vieţii 
fiecăruia, lăsînd în grija altora faptele mărețe și luptele“ !, 

Pasajul citat este cit se poate de interesant, deoarece pune: 
intr-o lumină vie ideile lui Plutarh despre sarcinile deosebite ale! 
istoriei și biografiei, ca genuri literare distincte. Aşadar „după pă pă i 
rerea lu Plutarh, caracterul (7 î%0c) unui om se vădește” în TR6- 
mente -dE” desfihderE) în” glume, în fapte mărunte mai” mult deci 
in marile încordări. de pe cîmpurile de bătaie Biograful va FRA 
deci “nemenționate un mare număr de fapte politice și militare, 
iar pe cele menționate le va povesti pe scurt, dind o mare extindere 
tocmai vieţii particulare şi anecdotice a oamenilor ale căror Vieţi 
le povesteşte. Bazindu-se pe acest pasaj, unii autori au tras con- 
cluzia că Plutarh n-are nici un fel de înţelegere pentru istorie. 
Concluzia este -exagerată. Plutarh nu afirmă că faprele . polițice 
şi militare n-ar pune. în lumin „<alităţile de Sri” politic și militar 
ale unui om, ci că aceste calități singure nu constituie caracterul 
unui om, ceea ce este adevărat. De aceea el nu renunță la expune! 
rea faptelor politice şi militare într-o biografie, ci doar le rezumă 
pe unele și lasă de a parte pe altele, spre a face loc unor amănunte 
din viața” “particulară care, în SP paLA lui, aveau un deosebit rol 
in caracterizarea-urmui-om.  -—- 

Dar dacă nu renunță la. expunerea faptelor politice şi face 
aprecieri asupra activităţii politice a unui oii, el .ar trebui să fie 
înarmat cu o concepție asu rolului personalității în istorie. - Aşa 


cum a arătat savantul sovietic 'T'ronski 2, personalitatea în antichi- 














1 Cf. W. Christ, Geschichte der „griech. Literatur, 1 (920), 5. 517 şi 
urm. 


? Istoria literaturii antice, p. 235. 
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tate cra concepută la început, cînd s-a pus problema, în chip static, 
ca şi cînd ar cuprinde în sine un caracter (75 doc) totdeauna 
acelaşi. În epoca elenistică şi romană s-a făcut un pas înainte, pu- 
nindu-se în lumină şi unele schimbări în viața şi caracterul unui 
om, Lără să se ajungă, bineînțeles, la concepţii prea înaintate în 
această privinţă. Ă 
Neputind să se elibereze întru totul de concepţia statică despre 
caracterul unui om, în general, și: politic, în special, anticii n-au 
întrevăzut clar nici rolul pe care-l aveau mediul social şi politic, 
clasa socială asupra formării caracterului unui om. Nu este deci de 
mirare că anticii n-au avut o idee clară nici asupra rolului de- 
terminant pe care le au împrejurările istorice asupra activității po- 
litice şi militare a unui om !. , 
Plutarh nu pune răspicat problema rolului personalităţii în îs- 
torie, dar, din see SE spune în unele dintre „Scrierile morale“, se 
vede clar că biograful din Cheroneea acordă o însemnătate pre- 
ponderentă! activităţii personalității în istorie. Astfel, de pildă, în 
Praecepta reipublicae gerendae el: crede că de comportarea morală 
a unui om politic — bunăvoință, lipsă de aroganță etc. — depinde 
potolirea. răscoalelor; El nu-și dă seama că aceste răscoale sînt pro- 
dusul unor cauze economice şi sociale 'care există independent de 
voința oamenilor și care nu pot fi înlăturate numai prin însușirile 
morale ale unui om politic. Așadar, neputind vedea cauzele. eco- 
nomice ale. fenomenelor sociale, el pune în locul lor cauze morale, 
iar cauzele. morale îl duc, în biografie, la căutarea vieţii particu- 
lare. și: anecdotice a. unui om,. iar în istorie la exagerarea rolului 
politic al personalităţii. Acest lucru reise clar şi din pasajul de 
mai! sus, unde Plutarh ne spune limpede că în biografia unui om 
politic el caută mai mult 78 acterul, însușirile morale ale 
unui om, deoarece — lasă el să se înțeleagă implicit — acest 73 îi0os 
a' fost 'determiiiant în faptele săviișite de personalitatea politică 
respectivă. Deci după părerea lui nu împrejurările istorice, ci 7 î%oc 
caracterul este determinant. în: activitatea publică şi. particulară a 
unui: om. Dar faptele săvirșite de diferiți oameni. politici fac parte 
din. istorie: Dacă. deci:ră îdoc este determinant în activitatea politică 
a unui om, care poate modifica după voie împrejurările istorice, 
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atunci 7% dos este una din cauzele determinante ale cursului 
istoriei. 

Acestea sînt mai mult implicite, decît formulate clar, concepțiile 
lui Plutarh cu privire la rolul personalităţii în istorie. Călăuzitr de 
aceste concepţii, el a pornit la scrierea biografiilor în care totuşi ei 
a expus fapte politice și militare. Dacă nu le-a expus pe toate, el a 


făcut însă o selecţie a lor. Și, ca să facă această selecţie, el a fost - 


nu le expune sistematic, dar, din felul cum le aplică, se poate face, 
lucru nefăcut pină acum, o sistematizare a lor. Faptul are o maâre 
importanță, deoarece, dacă Plutarh a exagerat rolul personalității în 
istorie, dar a expus critic și corect faptele, ca atare, el ajută cititorul 
modern să-şi facă o idee cit mai limpede asupra adevărului faptelor 
și evenimentelor relatate. Iată problemele cu 'care-a fost confruntat 
biograful în această privință. ti 

Plutarh își dă bine seama de deosebirea dintre 
istorie şi legendă. lată. ce citim în Viaţa lui 
“Theseus ! : „După cum cînd fac hăiți geogra- 
fice, Sossie Senecio, istoricii împing la maiginea hărților ţinuturile 
care scapă cunoașterii lor, zicind că de aici înainte urmează «nisipuri 
lipsite de apă şi pline de animale sălbatice», sau «noroi întunecat», 
sau «frig de gheață scitică», sau «mare înghețată», tot 'așa și eu, 
scriind aceste vieți paralele, după ce am străbătut ţinuturile la 
care .se putea ajunge cu istorisirea, călăuzindu-mă de asemănarea 
cu adevărul, şi după ce am trecut prin cele în care a pătruns is- 
toria, care are fapte bine statornicite, ar fi fost poate potrivit 'să 
spun despre faptele petrecute mai înainte ; «lar'cele ce urmează de 
aci încolo sînt înfiorătoare și tragice, le chivernisesc poeţii şi mito- 
grafii și nu prezintă nici o încredere şi nici 'o 'Tămurire»... Mi s-a 
părut că, dacă aș pune faţă în faţă şi aş compara pe întemeictorul 
frumoasei și nemuritoarei Atene' cu tatăl neiînvinsei şi slăvitei 
Rome, aș avea putinţa să ascult legenda îndreptată de rațiune și 
să-i dau o înfățișare istorică, iar acolo unde povestea disprețuiește 
cu înfumurare judecata și nu primește nici un fel de amestec cu 
faptele care sint cu putință, vom cere iertare ascultătorilor bine- 
voitori, care primesc cu blindețe îridepărtata istorie“, Pasajul ne 
arată că Plutarh era perfect conştient de rolul criticii raționale în 


călăuzit de anumite principii. Care erau aceste principii ? Plutarh 
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stabilirea adevărului istoric şi, în primul rînd, în stabilirea de- 
osebirii dintre real, verosimil și legendar, dintre mit şi tragedie, 
pe de o parte, și istorie, pe de alta. Pasajul citat poate fi socotit 
ca un punct de program chiar pentru istoriograful de astăzi. 

Cum a aplicat Plutarh aceste principii cu privire la rolul cri- 
ticii raţionale în stabilirea faptului istoric? 

Nu i se pot, fireşte, cere lui Plutarh criterii prea riguroase de 
a distinge faptul istoric de legendă în Vieţile lui Theseus, Romu- 
lus, Lycurg, Numa, unde aproape totul este legendă și unde ale- 
"gerea se face între mai multe probabilități. Măsura în care Plutarh 
dă dovadă de spirit critic se poate vedea în Vieţile unor perso- 
nalități istorice, precum sînt: Solon, Themistocies, Alexandru, 
Caesar, Pompeius, Demosthenes etc. ie 

Se pot distinge mai multe criterii după care se conduce Plutarh 
în deosebirea adevărului istoric de faptul închipuit cu intenția de 
a lăuda sau defăima personalitatea politică respectivă, sau de a 
impresiona pe cititor. Iată principalele criterii folosite de. P utarh : 

Criteriul documentelor. Este întrebuințat în capitolul 
VIII a] Vieţii lui Caesar. Este vorba de incidentul petrecut la ie- 
şirea lui Caesar din senat, după ce ținuse faimoasa alocuție, redată 
cu atîta măiestrie de Sallustius !, prin care se ridica împotriva pe- 
depsei cu moartea pentru conjuraţii lui Catilina. O versiune spunea 
că, ieşind din senat, Caesar fusese întîmpinat de o ceată de tineri 
partizani ai lui Cicero care, înarmaţi cu pumnale, erau să-l ucidă 
dacă Curio nu l-ar fi învăluit cu toga şi Cicero n-ar fi făcut semn 
tinerilor înflăcărați să se astimpere. Plutarh, după ce expune ver- 
siunea, adaugă : „Nu pot să înțeleg, dacă era adevărat, cum de Ș 
n-a menţionat Cicero acest fapt în lucrarea Despre consulatul meu” 

Chiar dacă motivul pentru care Cicero ar fi putut să nu msf- 
ționeze incidentul nu este întrezărit de Plutarh, faptul că biograful 
recurge la un document spre a-și întemeia o -părere este o dovadă 
a grijii sale de adevăr. 

Criteriul valorii izvoarelor. În capitolul XXXII 
al Vieţii lui Alcibiades, Plutarh povesteşte întoarcerea acestuia la 
Atena, după faimoasele sale peregrinări şi victorii navale re- 
purtate asupra lacedemonienilor. Biograful relatează că Alcibiades, 
pentru a da o mai mare strălucire intrării sale triumfale în Atena, 





1 De coninratione Catilinae, cap. LI şi urm. 
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împodobise cele două sute de corăbii care-i alcătuiau alaiul cu 
toate prăzile mai impunătoare luate de ja duşmani 

Apoi biograful contrazice pe Douris din Samos, care se lăuda 
că este urmașul lui Alcibiades şi care spunea că victoriosul exilat 
pusese pe flautistul Chrysogonos să cînte vislașilor și pe actorul 
comic Callipides să le comande şi că corabia de comandă avea pin- 
zele de purpură. Plutarh respinge legenda acestui fast, pentru că des- 
pre asta n-au scris nici Theopompos, nici Ephoros, nici Xenofon, şi 
nici nu pare că era cu putință ca Alcibiades să se înfățișeze în aşa 
lux atenienilor, cînd se întorcea din exil, după. ce infruntase atitea 
peripeții, ci Alcibiades se apropia cu teamă de țărm și, cînd a tras 
la țărm, n-a coborit din corabie mai înainte de a vedea, de pe 
punte, pe vărul său Euryptolemos şi pe alți prieteni şi rude venite 
în număr mare, care-l așteptau şi-l îndemnau să coboare“. 

Criteriul majorităţii. În capitolul XIX al Vieţii lui 
Themistocles este vorba de construirea zidului cetăţii Atena după 
bătălia de la Salamina. Themistocles, întreprinzind. această în- 
semnată lucrare -de apărare a cetăţii, s-a izbit de impotrivirea spat- 
tanilor. Pentru a inlătura rezistența lor, Themistocles, după cum 
spune istoricul Theopompos, i-a cumpărat, iar după cum spun cei 
mai mulţi autori, i-a păcălit. Plutarh avea in față două versiuni 
cu privire la modul cum a ştiut Themistocles să infringă rezistenţa 
cforilor. Biograful alege versiunea păcălelii, pe care o dă însuși 
Thucydides. Criteriul care l-a condus în această alegere este mul- 
țimea istoricilor care adoptă versiunea păcălelii. Acest criteriu este 
slab. Plutarh nu-și dă seama că istoricii au putut -să adopte 
toţi o eroare și că, înainte de orice, propriul examen al faptelor 
este de primă importanță. 

Criteriul psihologic. Capitolul X din Viaţa lui Pe- 
ticles expune o versiune potrivit căreia Pericles din invidie ar fi 
ucis pe Efialtes, care-i era prieten şi-l ajutase în opera politică. 
Plutarh spune: „Cum s-ar putea deci da crezare lui Idomeneus, 
care iînvinuieşte pe Pericles că, minat de ambiţie şi pizmă, a ucis 
pe Efialtes care-i fusese prieten și făcuse aceeaşi politică ? Nu ştiu 
de unde a cules Idomeneus aceste vorbe şi le-a aruncat, ca pe o 
fiere, împotriva lui Pericles, un om, fireşte, nu întru totul fără 
cusur, dar care era stăpinit de sentimente inalte și avea. un suflet 
plin de o nobilă ambiţie, înşușiri în cate nu poate să lăstărească 
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o patimă atît de crudă și sălbatică“!. De data aceasta, Plutarh 
a recurs la un ctiteriu psihologic. Era, în acest caz, singurul de 
"care se putea servi, deși criteriul psihologic este nepotrivit pentru 
descoperirea adevărului. 

Criteriul arbeologic. În Viața lui Solon, capitolul VIII, 
este vorba despre modul în care legiuitorul a izbutit să aducă iarăși 
Salamina în stăpînirea Atenei. Plutarh citează două versiuni. Prima 
spunea că Solon, prefăcîndu-se că este nebun, recitase o elegie în 
agora şi, trezind astfel un neînchipuit curaj și entuziasm printre 
tineri, au pornit cu toţii la -cucerirea Salaminei. Solon a. simulat 
nebunia, deoarece era interzis prin lege să se mai pornească vreo 
acținne pentru Salamina. A doua versiune spunea că Solon con- 
sultase mai întâi oracolul dela Delphi, adusese jertfe la doi eroi 
din Salamina, după sfatul oracolului, și pornise, noaptea, să atace 
pe megarienii care stăpineau Salamina. Plutarh adoptă a doua ver- 
siune, sprijinindu-se pe o dovadă arheologică : Solon a ridicat un 
templu lui Enyalios în locul unde a debarcat primul atenian. 

Criteriul verosimilului. În capitolul XXVII din Vigţe 
lui Solon, care a servit unor învățați ? drept exemplu de incapacitate 
a lui Plutarh să facă critică istorică, citim : „lar întîlnirea [lui 
Solon] cu Cresus, unii zic că se dovedeşte a fi plăsmuită din pri- 
cină că nu corespunde timpul în care se zice că s-ar fi petrecut. 
Dar o poveste atît de frumoasă și care are atiția martori şi, ceea 
ce este mai de seamă, se potriveşte cu caracterul lui Solon şi este 
vrednică de mărinimia și înţelepciunea lui, eu nu sînt de părere 
s-o arunc pentru niște așa-zise canoane cronologice, pe care unii 
autori au căutat să le îndrepte şi pînă astăzi nu izbutesc încă să-și 
înceteze contradicţiile, căzind la învoială asupra vreunui lucru“, 
Plutarh nu dă dovadă de lipsă de simţ istoric, ci, mai degrabă, se 
folosește de verosimil în fața lipsei de dovezi istorice. Într-adevăr, 
dacă nu se poate dovedi temeinic irealitatea faptului, trebuie re- 
curs la verosimil sau la ceea ce cu un termen grecesc s-ar putea 
numi 76 8otx6c (verosimilul). 

Șovăielile luni Plutarb. Numeroase sînt şi cazurile în 
care biograful ezită să aleagă, în privința unui fapt, o versiune sau 
alta. Astfel, un fapt care suscitase aprinse controverse printre îs- 








1 CE. Pericles, cap. X şi Demosthenes, cap. XIII. 
? GhristSchmidt, op. cit, p. șI8 și urm, 
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torici, biografi, memorialişti și poeţi comici, după ce, fireşte, sus- 
citase discuţii mai întîi printre cei care trăiseră vremurile grele 
ale războiului peloponesiac, a fost faptul care a declanșat acest 
teribil și dezastruos război. În capitolul XXX al Vieţii lui Pericles, 
citim : „Cum a fost începutul [războiului] nu-i ușor de aflat, dar 
vina neîndeplinirii hotăririi cu privire la megarieni [socotită a fi 
fost pretextul declanșării războiului] toți o dau, în acelaşi chip, 
pe Pericles“. Apoi biograful enumeră următoarele păreri contta- 
dictorii : 1. Pericles n-a voit să ridice decretul cu privire la me- 
garieni, temîndu-se să nu dea dovadă de slăbiciune ; 2. Pericles 
n-a voit să ridice acest decret din înfumurare și mindrie ; 3. Pe- 
ricles voia să abată în altă parte atenția atenienilor, spre a nu i se 
cere socoteală de banii publici, pe care-i cheltuise fără socoteală. 
Biograful încheie capitolul astfel ;. „Acestea se spune că au fost 
pricinile pentru care Pericles n-a lăsat poporul să cadă la învoială 
cu lacedemonienii, dar adevărul este nelămutit“. 

Pare ciudat că Plutarh, care este atît de convins de înaltele 
calităţi morale ale lui Pericles, ezită să aleagă versiunea cea mai 
onorabilă din punctul de vedere al apologiei „»Olympianului“, şi 
anume aceea arătată de Thucydides, că Pezicles a sfătuit poporul 
să nu cedeze în fața stăruințelor lacedemonienilor spre a nu da 
dovadă de slăbiciune. 

Mult mai întemeiate sînt şovăielile lui Plutarh cînd este în 
imposibilitate să-și facă o judecată temeinică din lipsă de  docu- 
mente. Astfel, în privința mamei lui Demosthenes, Eshines afirmă 
că mama adversarului său fusese fiica lui Gylon, acuzat de trădare, 
și a unei străine. Plutarh spune: „Nu avem putință să spunem 
dacă Eshines a mărturisit adevărul sau a preferat clevetiri și 
minciuni“, : i 
De multe ori Plutarh dă cele două sau trei versiuni contra- 
dictorii, fără să mai adauge nici un cuvint. Astfel, cînd este vorba 
despre răspunsul dat de Caesar la procesul lui Clodius, la întreba- 
rea de ce a alungat pe Pompeea, cind a spus : „Pentru că am 
socotit că nu se cade nici cel puţin să fie bănuită soția mea”, 
Plutarh observă : „Unii zic că Caesar a spus așa fiindcă gindea 
aşa, iar alţii zic că Caesar a voit să facă pe placul poporului care 
căuta să-l scape pe Clodius“. 

Exemplele dovedesc, credem, îndeajuns că Plutarh n-a ales 
faptele expuse în biografii fără nici un discernămînt. Dimpotrivă, 
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el a dat dovadă de un deosebit bun simț şi de o'evidentă prudenţă 
in alegerea adevărului de fals și plăsmuire. 

El a adoptat criteriile de discernere pe care i le îngăduia sta- 
diul ştiinţei şi culturii vremii sale şi propria-i judecată, iar ezită- 
rile sale, dacă nu dau dovadă de un spirit ctitic prea ascuţit, 
vădesc -totuși o deosebită probitate şi prudență în discernerea fap- 
tului istoric de născocire, rău intenționată sau nu. 

- Ş Ne-am fi aşteptat ca amănuntele faptelor din 
Amănuntele faptelor i E să AI PAR E îi 

istorice viața particulară — naştere, căsătorie, prieteni 

etc. — să fie mai numeroase, cum de altfel şi 

sint, in comparație cu faptele politice şi militare, luate din opere 

istorice, de vreme ce este vorba de biografii. Cu toate acestea, 

Plutarh acordă o mare atenţie și dă multe amănunte chiar cînd 

este vorba de bătălii şi de împresurări de cetăţi, despre care, am 

văzut; el însuşi spune că nu vădesc atit de lămurit semnele ose- 
bitoare ale unui caracter, 

Astfel, celebra bătălie de ia Salamina este povestită de Plutarh 
în Viața lui Themistocles !, iar de Herodot în cartea a VIl-a?. Bio- 
graful spune că succesul grecilor s-a datorat faptului că Themisto- 
cles n-a dat semnalul bătăliei înaintea orei cînd un vint avea să 
împingă valurile din larg în strimtoare, agitindu-le ; corăbiile gre- 
cilor fiind ușoare, au putut manevra în voie, în timp ce corăbiile 
persane, greoaie, erau ţinta atacurilor grecilor. În această luptă, 
spune Plutarh, și-a găsit moartea Ariamenes, amiralul iui Xerxes, 
ucis de Aminias din Deceleea și Sosicles din Pediada. Herodot 
nu menţionează numele lui Ariamenes și nici nu pomeneşte de 
ora vintului pe care l-a așteptat Themistocles. Istoricul Diodor” 
vorbeşte despre moartea amiralului persan, dar fără să-i dea nu- 
mele. Se vede lămurit, din partea lui Plutarh, grija de a da cit 
mai multe amănunte în legătură cu un fapt istoric. Alegerea orei 
bătăliei de către Themistocles îşi are valoarea sa tehnică militară 
şi Plutarh, deşi biograf, n-a pierdut-o din vedere. 

Bătălia de pe Epipolai, dată în timpul războiului peloponesiac, 
devenise celebră de cum se săvirșise, iar Thucydides îi acordă o 








1 Cap. XIV. 
* Cap. LXXXIII-XCI, 
SAL ap 2 și XIX, și 
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deosebită atenție, expunind-o în patru capitole din cartea a VIl-a!. 
Una din cauzele care au contribuit la înfrîngerea atenienilor a fost 
lumina slabă a lunii, care făcea cu neputinţă deosebirea clară a 
dușmanilor. Plutarh stăruie mai mult decit însuşi Thucydides asu- 
pra acestui amănunt. Nu mai vorbim despre Diodor 7, care expune 
destul de scurt bătălia. Nu este de loc de mirare că Plutarh nu 
pomenește nimic de amănuntul că pronunţarea parolei de atenieni 
mărea confuzia, amănunt pe care-l dă Thucydides ; de mirare este 
însă că Plutarh narează bătălia și stăruie asupra unor amănunte teh- 
nice mai mult decit ceilalți istorici antici, 

ii Acelaşi lucru se întîmplă şi cu alte fapte istorice, cum sînt, de 
pildă, „strategiile“ lui Pericles, pe care Plutarh le relatează cu mult 
mai multe amănunte decit Thucydides 3. Bineînţeles, aşa cum am și 
arătat, biograful nu primeşte orice amănunt fără să-l treacă prin 
filtrui raţiunii. Astfel, cînd este vorba de felul cum s-a petrecut 
expediția lui Pericles împotriva insulei Samos, Plutarh se ridică 
împotriva aserțiuniior lui: Douris din Samos, care, întocmai ca 
într-o tragedie, înscenează o minciună împottiva atenienilor spunînd 
că au fost cruzi. De altfel, observă Plutarh, Douris denaturează 
adevărul chiar cînd n-are nici un motiv s-o facă, cu atit mai mult 
cînd este vorba de Samos, patria sa. 
Exemplele sint îndeajuns spre a arăta că Plutarh, departe „de 
a se dezinteresa de anumite amănunte care nu 
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2. Explicarea faptelor istorice 


Dacă la Plutarh întîlnim numeroase fapte istorice alese cu multă 
grijă, stabilite și expuse cu destulă prudenţă, nu tot astfel stau lu- 
crurile cînd se pune problema explicării acestor fapte, a stabilirii 
factorilor care, în general, produc evenimentele istorice, a rolului 


1 Cap. XLII-XLYV. 
2 XIII, 11. 
3 Plutarh, Pericles, cap. VIII; Thucydides, 1, 113, 
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maselor și personalităților în istorie etc., unde observaţiile directe 
ale biografului de cele mai multe ori lipsesc şi unde concepțiile 
lui trebuie mai mult deduse. Se pot totuşi desprinde unele idei ale 
autorului Viefilor paralele şi, în această privinţă, dezvoltarea socie- 
tății omeneşti, de pildă, nu putea să nu fie observată de Plutarh, 
mai ales în Vieţile lui Theseus, Romulus, Lycurs, Numa, unde este 
vorba de întemeierea şi rinduiala statală a Atenei și Romei. Plu- 
tarh arată destule fapte din întemeierea şi evoluția unor cetăți, 
dar nu se opreşte nicăieri să facă o expunere teoretică asupra evo- 
luţiei societăţii. Se pare că pentru el dezvoltarea societăţii omeneşti 
era un lucru de la sine înțeles. 

De cele mai multe ori, Plutarh, utilizind îiz- 


Luptele sociale ia : isp a 
voare dintre cele mai bune, arată cit se poate 


de corect unele momente ale luptelor sociale în diferite etape ale , 


istoriei Greciei şi Romei, dar nu se ridică niciodată la teoretizări 
din care să se vadă clar concepţiile sale în această privinţă, deși, 
în fond, el se situează pe poziția stăpînilor de sclavi, care doreau 
să consolideze regimul sclavagist. Din felul cum prezintă însă unele 
momente ale conflictelor sociale care au izbucnit în Grecia sau la 
Roma se pot tace unele deducţii cu privire la: concepţiile sale în 
acest domeniu. 

În capitolul XIII al Vieţii lui Solon, Plutarh vorbeşte despre 
tulburările care -se produceau la Atena din pricina datoriilor. lată 
pasajele mai însemnate din acest capitol: „lar atenienii, după ce 
a. încetat tulburarea cu privire la Cylon şi, după cum s-a spus, au 
fost îndepărtați cei supuşi blestemului, s-au pornit iarăşi pe vechea 
răscoală pentru constituție, iar cetatea s-a împărțit în atitea tabere 
vrăjmașe cîte districte avea. Gruparea diacrienilor era cea mai! 
democrată, iar cea mai oligarhică, a pedienilor. A treia grupare, 
a paralienilor, alegîndu-și un fel moderat și mixt de constituţie, se 
ridica împotriva celorlalți şi-i împiedica să pună mina pe putere. 
Atunci însă, deosebirea dintre bogaţi şi săraci atinsese culmea, iar 
cetatea se găsea într-o mare primejdie şi se părea că n-ar putea 
să-şi găsească așezarea şi să înceteze de a mai fi tulburată decît 
dacă s-ar institui tirania. Într-adevăr, tot poporul era dator celor 
bogaţi. Astfel, săracii sau. le cultivau ogoarele, dindu-le a șasea 
parte din produse, fiind numiţi hectemori sau theți, sau luau bani 
cu împrumut, garantînd cu persoana lor, şi erau astfel la îndemina 
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creditorilor, unii fiind reduși, pe loc, în sclavie, iar alții fiind via 
duţi ca sclavi printre străini. Mulţi dintre ei erau siliți să-și vîndă 
copiii (căci nici o lege nu-i împiedica) şi să fugă din cetate din 
pricina creditorilor. Tar cei mai mulți! şi mai curajoşi se răsculau 
şi se îndemnau unii pe alţii să nu lase lucrurile așa, ci să aleagă 
conducător pe un om de bună-credinţă şi să anuleze resturile ne- 
plătite ale datoriilor, să împartă pămint şi, îndeobşte, să schimbe 
constituția“. Pasajul este extrem de interesant, devreme ce, pe baza 
lui, putem să facem unele constatări mai întemeiate asupra poziţiei 
de clasă a lui Plutarh. 

Trebuie observat, mai întii, că nu Plutarh a scris cel dintii des- 
pre faptele relatate în capitolul citat. Începind cu Aristoteles, mulți 
peripatetici s-au ocupat de constituția lui Solon. Meritul lui Plu- 
tarh constă în aceea că a expus faptele cu exactitate, avind în faţă 
izvoare de bună calitate. 

Expunerea pe care o face Engels! cu privire la situația eco- 
nomică şi politică la Atena înainte de Solon concordă aproape 
întru totul cu cele expuse de Plutarh. Biograful nu-şi dă seama 
însă de rolul factorului economic, el nu se întreabă de ce diacrienii 
constituiau gruparea cea mai democratică, iar pedienii erau oligarhi 
şi nu invers. El nu-și dă seama că pedienii, deținători de pămin- 
turi, se împotriveau oricăror reforme, pe cînd diacrienii, presaţi de 
sărăcie şi mizerie, doreau cu ardoare schimbarea stării de față. 

Așadar, deși descrie corect lupta de clasă la Atena în acea 
perioadă, Plutarh, ca toţi istoricii şi filozofii antici, n-a putut în- 
trezări cauzele profunde ale acestei lupte, spre a se ridica apoi 
la seneralizări. Limita vederilor lui era limita la care ajunseseră 
toţi anticii. Dar faptul că a descris corect fenomenul este totuşi ua 
merit pentru biograful din Cheroneea. 

Cu aceeași exactitate descrie Plutarh și starea economică și 
socială care a provocat conflictele ai căror protagonişti au fost 
"Tiberius şi Caius Gracchus. Astfel, în Viaţa lui Tiberius Gracchus 2, 
Plutarh expune judicios acapararea loturilor din ager publicus de 





i Originea familiei, a proprietății private şi a statului, ediţia a IV-a, 
E.S.P.L.P., București — 1957, pp. 709 şi urm. cf. Grecia antică, sub redactia 
. academicienilor V. V. Struve şi D. P. Kallistov, Editura Ştiinţifică, 
Bucureşti 1958, pp. 166 şi urm. 
2 Cap, VIII, 
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către bogaţi, izgonirea săracilor de pe micile lor bucăți de pămint, 
căderea lor în mizerie, scăderea natalității în rindurile acestei 
pături, sporirea maselor de sclavi pe latifundiile celor bogaţi. 
Dar nici aici nu se văd generalizări de un ordin mai înalt. 

În ceea ce priveşte rolul maselor şi personalităţilor în istorie, 
deşi Plutarh scrie biografii şi ar putea uşor să cadă într-o hiper- 
bolică exagerare a rolului personalităţilor politice față de mase, 
nu o face. Întîlnim, de pildă, o exagerare a rolului lui Romulus 
în întemeierea Romei, unde Plutarh vădeşte că nu-și dă seama de 
modul cum a decurs procesul întemeierii unei cetăți, dar această 
optică era obișnuită pe vremea lui. 

În general însă el nu exagerează acest rol, deşi este inclinat 
să-i acorde o mare importanţă. Plutarh de obicei nu care în 
grave greşeli, nu fiindcă și-ar da exact seama de rolul maselor, 
ci pentru faptul că, îndeobşte, expune corect faptele istorice. 

Astfel, după Plutarh, Pericles, pentru a dobindi primul rang 
în cetate !, trebuie să ţină seama de popor, iar Caesar trebuie să 
împartă pămînt săracilor, spre a ţine mereu poporul în jurul său. 
Plutarh nu ajunge totuși la concluzia că fără masele populare nu 
se poate face istoria. 

Neavind o idee limpede asupra cauzelor eco- 

Atitudinea lui Plu- nomice care provoacă lupta de clasă, Plutarh 

| arh față de clasele nu adoptă o atitudine consecventă nici în pri- 
Su sociale vința claselor şi categoriilor sociale în luptă. 
Astfel, în Viaţa lui Solon, expune pe ua ton 

plin de admiraţie legile economico-financiare aduse de acest om de 

seamă, prin care se venea în ajutorul săracilor. În Viaţa lui Tibe- 

rius Gzracchus ?, Plutarh, cum era și firesc, vorbeşte despre încerca- 

rea lui Tiberius de a introduce o lege prin care să se pună capăt 

gravei crize economico-sociale, rezultată de pe urma acaparării pă- 

mântului de către latifundiari și a sărăcirii păturii sociale a țărani- 

lor, care duceau greul în războaie. Plutarh spune : Şi se-pare că 





1 Pericles. cap. IX şi utm, 
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roade le culeseseră împotriva legilor, [Tiberius] le-a: poruncit Îpria 
lege): numai ca, primind o compensație, să. părăsească pămîntul pe 
care-l stăpineau pe nedrept și să primească pe cetăţenii care aveau 
nevoie de ajutor. Dar deşi îndreptarea [propusă de T, Gracchus] 
era atit de binevoitoare [față de bogaţi], poporul era gata să lase la 
o parte trecutul: dar să nu i se mai facă nedreptăţi în viitor ; însă 
bogaţii și proprietarii, urînd legea din pricina lăcomiei, iar pe le- 
siuitor din mînie și ambiţie, încercau să întoarcă poporul de la vo- 
tarea ei, zicînd că Tiberius propune împărțirea pămîntului și pune 
totul în mişcare spre a destrăma statul. 

Dar nu izbuteau să ducă nimic la bun sfîrșit, căci Tiberius, lup- 
tind pentru o cauză frumoasă și dreaptă cu cuvîntul său, care putea 
să dea o mare amploare şi unor lucruri mărante, era strașnic şi de 
neînfrînt ori de cîte ori poporul năvălea în jurul tribunei, iar el! se 
ridica şi vorbea despre săraci, zicînd că fiarele care trăiesc în Italia 
îşi are fiecare vizuina și culcușul şi ascunzișul său, iar cei care luptă 
și mor pentru Italia n-au altceva nimic decit lumina şi aerul, ei 
rătăcesc cu copiii şi soțiile fără casă, fără așezare, iar comandanții 
înşeală pe soldaţi pe cîmpurile de bătaie, îndemnindu-i să lupte 
împotriva dușmanului pentru mormintele [părinților], și pentru 
temple. Într-adevăr, nici unul dintre ei n-are un altar străbun, nici 
un mormînt strămoșesc..., ci luptă şi mor pentru destrăbălarea și 
bogăţia altora, fiind numiţi stăpinii lumii, dar neavind nici o 
brazdă proprie.“ 

Aşadar, Plutarh care dorea consolidarea regimului sclavagist, 
redă acest strigăt de revoltă. Concluzia pe care în mod necesar 
trebuie s-o tragem este că biograful ar fi voit un regim sclavagist 
mai blind, corectat, fără cruzime și neomenie, Dar biogratul nu 
formulează nicăieri precis cîteva idei de felul cum ar trebui să 
decurgă lucrurile, ci doar se revoltă sau aprobă, după cum unele 
fapte îl indignează, iar altele îl mulțumesc. Aceasta pentru că, 
fireşte, el nu putea cunoaşte și înțelege. legile dezvoltării societății 
omenești. 

Cind este însă vorba de legile agrare propuse de Caesar în 
timpul consulatului său, care aveau menirea să vină în ajutorul 
celor săraci, alta este atitudinea biografului. Iată ce scrie Plutarh : 
„Caesar, sprijinindu-se pe prietenia lui Crassus și a lui Pompeius, 
s-a prezentat la alegerile de consul şi a fost ales în chip strălucit, 
dimpreună cu Calpurnius Bibulus, și intrind în slujbă, îndată a 
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propus proiecte de legi care nu se potriveau cu un consul, ci cu 
un tribun plin de îndrăzneală, care, spre a face pe placul poporu- 
lui, propune votarea [întemeierii]; de colonii şi împărțiri de pă- 
minturi“ !. Nu este nevoie să mai subliniem ostilitatea faţă de 
acțiunea lui Caesar şi, îndeobşte, față de acțiunile tribunilor, care 
se desprinde din pasaţul citat. În mintea lui Plutarh, cînd seria 
acest pasaj, domina ideea că a propune împărțiri de păminturi şi 
întemeierea de colonii este dovadă de îndrăzneală nepermisă, care 
nu-i potrivită cu un consul. Plutarh socotea că un consul trebuie 
neapărat să facă politica aristocrației senatoriale. 

Citeva rînduri mai jos, Plutarh îşi exprimă simpatia faţă de 
aristocrația senatorială. Astfel, după ce arată amenințările lui Pom- 
peius, care declarase că împotriva pumnalelor va veni înarmat cu 
scutul, biograful continuă : „Aristocraţii s-au mîniat, desigur, afiînd 
că- Pompeius spusese această vorbă nebunească şi copilărească, ne- 
potrivită nici cu demnitatea Îi, nici cu respectul cuvenit senatu- 
ui, dar poporului tare i-a plăcut“. 
ași atitudine de dispreț faţă de popor se simte în Viaţa 
ui 52, După ce arată dorința lui Pericles de a-și atrage 
poporul, spre a-l alege la conducere, dorință ce l-a făcut să ducă 
o politică populară, către care era foarte puţin înclinat din fire, 
Plutarh insistă asupra dușmăniei dintre „Olympian“ şi Thucydides, 
fiul lui Melessias, dușmănie care a făcut o dezbinare adincă în 
cetate : de o parte era „poporul“, iar de alta erau „oligarhi“. 
Apoi Plutarh continuă : „De aceea, mai ales atunci Pericles, dînd 
friu liber poporului, ocirmuia cetatea spre a-și atrage favoarea 
populară, punind mereu la cale cite o sărbătoare solemnă sau cite 
ar ospăț popular sau vreo procesiune în cetate ; şi conductad ast- 
tel, ca un pedagog, cetatea: cu plăceri nelipsite de farmec trimitea 
afară din cetate, în fiecare an, cîte şaizeci de trireme, pe care slu- 
jeau, timp de opt luni, mulți cetățeni pe plată, pregătindu-se și, 
în același timp, învăţind şi meșteșugul de corăbier... Şi făcînd toate 
acestea, el ușura cetatea de mulțimea trindavă și, datorită lipsei 
de ocupaţii, pusă pe răscoală ; dar în același timp venea și în aju- 
torul poporului“. Populaţia despre care vorbește Plutarh nu era, 
desigur, pusă pe răscoală din pricina trindăviei, ci din pricina să- 























1 Caesar, cap. XIV. 
2 Cap. IX-XI. 
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răciei, iar sărăcia acestei categorii sociale se datora îmbogăţirii 
peste măsură a altora. Plutarh laudă măsurile lui Pericles, dar 
nu dă dovadă de înțelegere pentru acei pe care el îi numește 
„ttîndavi”. Expresia „dînd Frîu liber poporului“ arată, de aseme- 
nea, poziţia de dispreț și neînțelegere a lui Plutarh faţă de cei de 
jos, poziţie care este aceea a unor reprezentanţi ai clasei celor mai 
cruzi stăpîni de sclavi. 

Așadar, expunind luptele sociale de pe vremea lui Solon, la 
Atena, şi a fraților Gracchi, la Roma, Plutarh aplaudă măsurile 
luate spre a veni în ajutorul săracilor, pentru ca, în Viza lui 
Caesar și a lui Pericles, să se situeze pe poziţia marilor latifun- 
diari şi bogătași. Care-i adevărata lui atitudine ? Credem că în 
fond Plutarh era de partea claselor avute, dar, citeodată avea 
izbucniri de revoltă împotriva lăcomiei excesive a acestor clase. 
Plutarh omul se înduioşa adesea de suferințele celor mulţi: şi 
năpăstuiți. Așadar, lipsa de principialitate la Plutarh duce la 
lipsa de consecvență în atitudinea pe care o ia față de diferitele 
fapte istorice. 

În ceea ce priveşte ioriginea socială a personalităţilor politice 
despre care vorbeşte, Plutarh adoptă, de asemenea, poziţii dife- 
rite. Astfel, pe Solon! îl priveşte cu simpatie pentru că era fiul 
unui cetățean de mijloc. Un deosebit accent pune Plutarh pe 
faptul că mama lui Themistocles? nu era ateniană, iar Pericles şi 
Fabius Maximus se trăgeau dim familii ilustre și originea lor so- 
cială este pusă în Iumină cu acelaşi entuziasm. 

Sclavii sînt priviti, în general, de Plutarh cu ochii cu care-i 
priveau toţi cetățenii liberi contemporani lui. Răscoala lui Spar- 
tacus este însă cît se poate de corect descrisă, și din felul cum 
este povestită se desprinde o mare admiraţie pentru Spartacus. 
Astfel, în ceea ce priveşte cauzele răscoalei gladiatorilor:ilui Ba- 
tiatus din Capua, Plutarh * spune că s-au răsculat din motive „nu 
rele“, ci „fiindcă, prin nedreptatea celui care-i cumpărase, erau 
siliți să lupte ca gladiatori“. Spartacus, după propriile cuvinte ale 
biografului, era „un trac, avind nu numai o mărinimie și un curaj 
cu totul deosebit, dar inteligența și bunătatea lui erau mai presus 
































Cap. 1. 
Tbemistocles, cap. 2. 
Crassus, cap. VII. 
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de soarta de care avea parte, şi era mai pătruns de cultură greacă 
decit oricare din neamul său“ !, 

Primejdia pe care o prezenta vitejia răsculaților conduşi de 
Spartacus a silit senatul, înfricoşat și „rușinat“, să trimită împo- 
triva lor pe cei doi consuli?. Moartea lui Spartacus este arătată 
într-un chip pe cît de simplu, pe atît de măreț: „Și, mai întii, 
aducindu-i-se calul, Spartacus a scos pumnalul şi, zicînd că de va 
invinge va avea mulți şi frumoşi cai de la dușmani, iar de va fi 
învins, nu are nevoie de cal, l-a străpuns cu pumnalul. Apoi, nă- 
pustindu-se prin ploaia de săgeți asupra lui Crassus însuși și căpă- 
tind multe răni, pe acela nu l-a ajuns, dar a ucis doi centurioni 
care s-au aruncat înainte-i, În cele din urmă, toţi cei din jurul săn 
fugind, el singur a rezistat și, fiind înconjurat de mulţi duşmani, 
a fost ucis luptind“ &, 

În Viaţa lui Lycurg î este vorba de vinătoarea hiloţilor, pe care 
o practicau din cînd în cînd spartanii, numind-o eufemistic „as- 
cunzișul“, şi a cărei instituire era atribuită lui Lycurg. Iată ce 
spune Plutarh în această privinţă : „Eu socotesc că aceste răutăți 
lactele de ucidere a hiloţilor pe furiș] i-au cuprins mai în urmă 
pe spartani, mai ales după marele cutremur, cînd se spune că 
hiloţii au atacat pe spartani,-aliindu-se cu messenienii, și au prici- 
nuit foarte multe stricăciuni la țară şi au făcut ca o mare primej- 
die să împresoare cetatea. Căci eu n-aș putea să pun pe seama 
lui Lycurg această rînduială, atit de crudă, a «ascuazișului», făcîn- 
du-mi o idee a felului său de a fi după blindețea și dreptatea de 
care a dat dovadă în restul activităţii sale, lucru pe care l-a 
atestat şi divinitatea“. 

Sparta, Atena şi Roma au fost cele trei mari 

Atitudinea lui Plu- cetăți în care sclavagismul a cunoscut princi- 
iarh față de for- “ ă îi 5 

mele de guvernă- palele sale forme clasice. Şi formele de gu- 

miînt antice vernămiînt au fost deosebite una de alta în 

cele trei cetăţi. La Sparta, puterea o deţinea 

oligarhia. Atena a văzut desfășurindu-se între hotarele cetăţii ei 

cea mai înaintată formă a democrației sclavagiste, iar Roma, por- 


1 IBidezr. 

2 Ibidem, cap. IX. 
* Ibidem, cap. XI. 
1 Cap. XXVIII 
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nind de la regalitate şi străbătind un drum greu pe calea demo- 
cratizării puterii, care însă în nici o etapă n-a atins gradul de de- 
mocratizare la care se ajunsese la Atena, a recurs, în cele din 
urmă, la dictatura militară. Numai! înstituindu-se dictatura mili- 
tară, sclavagismul a fost ferit, încă multă vreme, de anarhie şi 
destrămare. 

Plutarh a avut prilejul să cunoască îndeaproape mecanismul 
aparatului de stat în cele trei principale forme de guvernămint ale 
orînduirii sclavagiste și să-și arate concepțiile sale în această pri- 
vinţă. Vieţile în care a putut face acest lucru sînt, relativ, destul 
de numeroase. Astfel, de forma de guvernămint spartană și-a dat 
seama cind cerceta și expunea faptele săvirșite de Lycurg, Agesi- 
laos, Lysandros ; mecanismul statului atenian l-a descris mai ales 
în Vieţile lui Solon, 'Themistocles, Pericles, Demosthenes, iar 
structura și evoluția constituţiei romane a putut-o studia în chip 
deosebit scriind Viezile lui Poplicola, Camillus, Marcellus, Tibe- 
rius și Caius Gracchus, Marius, Sylla, Caesar, Pompeius, Antonius, 
Brutus, Galba, Otho. N-am citat decit Vieţile figurilor istorice 
mai de seamă, în expunerea vieților cărora se puteau vedea mai 
lămurit caracteristicile formelor de guvernămînt dominante în cele 
trei vestite cetăţi ale antichității greco-latine. În fond, în fiecare 
Viaţă Plutarh descrie, cel puţin îm treacăt sau parțial, unele as- 
pecte ale diferitelor forme de guvernămiînt. 

Constituţia spartană a fost una dintre cele mai vechi și mai 
conservatoare forme de guvernămint ale sclavagismului antic. La 
Sparta apellz, adunarea cetățenilor, era convocată să ratifice ac- 
tele de guvernămînt ale șefilor aleși. Gerousia, care împreună cu 
appella erau principalele deţinătoare și organe ale puterii, era o 
adunare compusă din douăzeci și opt de spartani, trecuți de șai- 
zeci de ani, și doi regi. Această adunare conducea politica - ex- 
ternă, veghea asupra siguranței statului și asupra tuturor treburilor 
interne. Eforii, în număr de cinci, aleşi de apella pe timp de un 
an, se îngrijeau de actele de cult, vegheau asupra respectării con- 
stituției și erau judecători în procesele civile. Așadar, gerousia și 
eforii etau, de fapt, organele supreme ale formei de guvernămînt 
spartane, care ordonau viața cetățenilor Spartei, din punct de ve- 
dere economic, social și militar. Lycurg era socotit de tradiție a 
fi organizatorul statului spartan. Plutarh are o mare admirație 
pentr constituția dată de Lycurg. lată ce spune biograful în 
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această privință : „Multe au fost înnoirile aduse de Lycurg, dar 
cea mai de seamă a fost întocmirea gerousiei [adunarea băsrini- 
lori; despre care Plato spunea că, amestecindu-se cu puterea re- 
gilor, care era prea umflată, și ajungind să aibă drept de vot 
egal, a adus multă înțelepciune şi salvare în cele mai de seamă 
lucruri. Într-adevăr, în timp ce puterea politică înclina cînd către 
regi spre tiranie, cînd către popor spre democraţie, punînd puterea 
bătrinilor, ca pe o greutate, la mijloc, și cumpănindu-se, și-a găsit 
cea mai de nezdruncinat orînduială şi așezare, deoarece cei două- 
zeci şi opt de bătrîni se adăugau regilor pentru ca să se împotri- 
vească lunecării spre democraţie, dar întăreau iarăși poporul, 
pentru ca puterea să nu se transforme în tiranie“ î.. „Totuşi, mai 
tirziu, deoarece poporul, îndepărtind sau adăugind ceva la pro- 
punerile bătrinilor și regilor, le stilceau sau le stricau, regii Poly- 
doros şi Theopompos au mai adăugat la rhetră aceste cuvinte : 
«Dacă poporul o va lua pe o cale întortochiată, bătrinii și con- 
ducătorii să se retragă», adică să nu crăinicească nimic, ci numai 
să se ridice şi să împrăștie apella, pentru ca poporul să-și întoarcă 
gîndurile şi să le facă mai bune“ 2... „Deși Lycurg a închegat în 
acest timp coastituția, totuși, cei care au venit după el, văzînd că 
această curată și nesuferită oligarhie se umflă şi se înfumurează, 
după cum spune Plato, îi pun ca un fel de frîu puterea efori- 
lor“ £.. „Și nu s-a înșelat [Lycurg] în prevederile sale, căci Sparta 
a fost cea dintii cetate în Hellada prin buna rînduială și prin 
faima sa, folosindu-se de legile lui Lycurg timp de cinci sute de 
ani, legi de care nici unul dintre cei paisprezece regi care au 
domnit după el, pînă la Agis al lui Archidamos, nu le-a schimbat, 
căci așezarea regilor n-a fost spre suprimarea, ci spre întărirea con- 
stituțici și, deși părea că este favorabilă poporului, a făcut aristo- 
craţia și mai puternică“ !. 

După ce arată că pe timpul lu: Agis au pătruns banii la Sparta, 
care, după concepţia lui, au adus pofta nemăsurată de lux și bo- 
săţie, și au dat astfel o lovitură legilor lui Lycurg, Plutarh con- 
tinuă : „Cit timp au fost stăpine aceste legi, Sparta n-a dus viața 


Lycurg, cap. V. 
Ibidem, cap. VI. 
Ibidem, cap. VII. 
Ibider, cap. XXIX, 
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[conform]: unei constituții de cetate, ci viața unui om dibaci şi 
înţelept şi, mai mult, după cum spun poeții în mituri că Heracles, 
avind o piele de leu şi o măciucă, a străbătut lumea, pedepsind 
pe călcătorii de lege și pe tiranii sălbatici, tot așa Sparta, stăpt- 
nind peste Hellada, care primea și voia să fie condusă cu o sin- 
gură scytală şi cu o singură manta roasă, a sfărimat domniile ne- 
drepte şi tiraniile în constituțiile cetăților şi a hotărit soarta 
războaielor și a potolit răscoalele, uneori fără să miște un singur 
scut, ci trimiţind doar un sol, căruia toți îi îndeplineau cele ce se 
rînduiseră, dînd fuga şi punindu-se în ordine, întocmai ca albi- 
nele cînd apare matca“ !. Apoi biograful continuă să arate cum 
cetăţile cereau să fie îndrumate de spartani — sicilienii l-au cerut 
pe Gylippos, chalcidienii pe Brasidas, grecii din Asia pe Lysan- 
dros, Callicratides și Agesilaos — privind la Sparta ca la o „edu- 
catoare şi învăţătoare a vieţii cuviincioase și cu o constituţie bine 
aşezată“ 2. Plutarh continuă să spună că Lycurg a făcut pe spartani 
să trăiască „vreme îndelungată liberi, neatirnaţi şi înţelepţi“ și 
că „a întrecut în slavă pe toţi conducătorii de cetăți la eleni“ 5, 

Este vrednic de subliniat că Plutarh, care se revoltase împo- 
triva exploatării celor săraci la Atena şi Roma, îşi exprimă o atit 
de mare admiraţie pentru acea constituţie din antichitate care era 
cea mai opusă oricărui progres al poporului, Acest pasaj este încă 
o dovadă că, în fond, Plutarh era de părere că poporul trebuie 
să fie ţinut în frîu de clasele dominante. 

Nu-i nevoie să mai dăm şi alte citate — de pildă Lycurg, XXIX 
— din care se vede ostilitatea lui Plutarh faţă de cei care au adus 
schimbări constituției. 

Dar, după cum am spus, treapta cea mai înaltă de dezvoltare 
a atins-o democrația sclavagistă în epoca lui Pericles. Care-i ati- 
tudinea lui Piutarh față de democrația ateniană ? lată citeva pa- 
saje caracteristice din acest punct de vedere. 

În capitolul VII al Vieţii lui Pericles este vorba despre Efial- 
tes, care a zdrobit puterea sfatului din Areopag. Plutarh spune : 
„Unul dintre acești prieteni [ai lui Periclesi. se zice că a fost 
Efialtes, acela care a zdrobit puterea sfatului din Areopag, văr- 








i Ibidem, cap. XXX. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem, cap. XXXI. 
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sind ca dintr-o cupă de vin, cum zice Plato, multă şi nestăvilită 
libertate cetățenilor, Comicii zic că poporul, întocmai ca un cal, 
devenind nărăvaș din pricina acestei libertăţi, «nu s-a mai mul- 
țumit să asculte, ci a început să muște din Eubeea și să zburde 
prin insule)...“ „Dar, deoarece 'Thucydides scrie în Istoria sa că 
ocîrmuirea |ui Pericles a fost aristocratică, cu vorba fiind numită 
democraţie, dar, de fapt, fiind ocîrmuirea de către cel mai de 
seamă bărbat din cetate, iar mulți alții spun că el a dus poporul 
în colonii și la spectacole și la împărțiri de simbrii obișnuindu-l 
tău și, prin măsurile politice luate, făcîndu-l să fie costisitor şi 
lipsit de cuviinţă, în loc să fie cumpătat și simplu, să cercetăm 
după fapte cauza schimbării poporului“ !. Așadar, fraza, deși oare- 
cum confuză, arată sub o formă, relativ învăluită, că Plutarh este 
de acord cu acei „mulți alții“ că poporul ajunsese „necumpătat“, 
„obraznic“, „costisitor“. În <ontinuare, Plutarh arată că Pericles a 
adoptat o politică democratică spre a contrabalansa purerea lui 
Kimon. Luind apoi singur în mină frînele puterii, Pericles a dus o 
politică fermă și autoritară, izbutind să conducă poporul, fie pe 
cale de convingere și sfătuire, fie administrind „leacuri dureroase 
și amare“. Mare succes a obținut Pericles, ne spune biograful, da- 
totită elocinței, dar și autorității sale. Astfel : „lar pricina izbîn- 
zilor sale nu era numai puterea cuvîntului, ci, cum spune Thucy- 
dies, faima vieţii şi încrederea pe care le vădea el, nelăsindu-se, 
așa cum vedea toată lumea, corupt, şi fiind mai presus de orice 
momeală cu bani. Într-adevăr, el, care a făcut cetatea din mare, 
foarte mare și bogată și care a întrecut, ca putere politică, pe regi 
și pe tirani, dintre care unii lăsau puterea moștenire fiilor lor, nu 
şi-a sporit averea cu o singură drahmă mai mult decit i-a lăsat-o 
tatăl său“ 2, 

Astfel, Plutarh care admira pe Solon pentru măsurile luate 
spre a ușura pe săracii împilați de cei bogați sau căzuți robi, Plu- 
tarh care admira strălucitele fapte de vitejie săvirșite de Spartacus, 
laudă acum pe Pericles că a ținut poporul în friu. Deci, admirația 
biografului se îndreaptă acum spre Pericles autoritarul. Se simte 
cum, în fond, biograful este totuşi un admirator al aristocrației, 
oricît le mult ar lăuda pe Pericles. Numai aşa se explică acordul 











1 Pericles, cap. IX. 
“2 Ibidem, cap. XV. 
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lui Plutarh cu comicii, care au comparat poporul cu un cai părăvaş, 
căruia i s-a dat prea mult friîu liber. Biograful simte parcă o deose- 
bită plăcere să expună modul în care Pericles l-a îndepărtat pe Thucy- 
dides, fiul lui Melesias, ajungînd să deţină singur puterea în ce- 
tate şi să ţină în frîu poporul, față de care, mai înainte, dăduse 
dovadă de slăbiciune. Se vede astfel limpede că biograful admiră 
mai mult mina forte a lui Pericles, decît libertăţile pe care le acor- 
dase el poporului. Şi acest pasaj întărește convingerea că Plutarh 
era ostil democratizării statului atenian. 

În ceea ce privește forma de guvernămint, sau mai bine zis for- 
mele de guvernămînt pe care le-a cunoscut Roma, Plutarh a avut 


ocazia să vorbească de multe ori în Vieţile oamenilor de siat ro- i 


mani. Dar, neavind idei clare şi precise cu privire la forma pe care 
ar socoti-o el cea mai bună, părerile lui cu privire la formele de 
guvernămînt romane nu sînt întotdeauna răspicat formulate şi nici 
nu se pot deduce cu certitudine din felul cum expune faptele care 
au adus vreo schimbare în forma de guvernământ romană. 

În Viaţa lui Romulus!, cum este firesc, Plutarh descrie orîn- 
duiala statală „dată“ Romei de către Romulus și menţionează : or- 
ganizarea legiunilor, instituirea senatului şi patronatului, raportu- 
rile dintre patroni şi clienți, împărţirea poporului în triburi? BI 
vorbește cu foarte multă simpatie de rinduiala patronatului. Astfel, 
discutind controversele cu privire la originea termenului „patro- 
nus“, între altele el spune : „Poate că mai aproape de adevăr am 
fi dacă am crede că Romulus, socotind că se cade ca fruniașii ce- 
tății și cei care aveau o mare trecere să se îngrijească de cei de 
jos cu o părintească grijă şi luare-aminte și, în același timp, dorind 
să obișnuiască și pe ceilalți să au se teamă şi să nu pizmuiască ono- 
rurile celor mai puternici, ci să se poarte față de ei cu bunăvoință 
și socotindu-i și numindu-i părinți, î-a numit patricieni. Într-adevăr, 
şi pînă astăzi pe cei care fac parte din senat, străinii îi numesc 
conducători, iar pe senatori îi numesc patres-conscripti, Folosindu-se 
de acest nume deoarece are prestigiu şi este privit cu respect şi nu 
provoacă de loc pizmă“. ui 





1 Cap. XIII. 
2 Cap. XX. 
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O părere mai limpede asupra guvernării lui Romulus o exprimă 
Plutarh în Paralela dintre 'Lheseus “și Romulusi, unde isa 
„Amindoi fiind din fire minaţi de dorul de cieiiiie nici ie a $ 
păstrat pină la capăt felul de a fi al unui rege, căci “fiecare 1 e 
căsit și l-a schimbat, unul [Theseus] în democrație, iar cejaiale i (Ro- 
mulus] în tiranie. Într-adevăr, conducătorul taie stat trebuie pi 
salveze mai întii puterea sa însăși, iar puterea este salvată nu a 
mai când este păzită de ceea ce nu se cuvine, ci şi cînd se tin i 
marginile cuviinței. Iar cel care este slab sau strînge frîul n Că 
mine nici rege, nici conducător, ci demagog sau despot i a ie 
în cei conduși ura sau disprețul. Slăbiciunea apare ca i a 
blindeţii sau bunătăţii, iar tirania ca greșeală a egoismului i căi 
tății“, Plutarh scria aceste rînduri la începutul secolului ai TI-ica 
al pu ni pe tronul Imperiului roman era Traian. Plutarh a 
; a el cu forma de Suvernămint a regalității, cu condiţia 
s i genereze în tiranie sau în anarhie. Nici Tacitus nu era 
împotriva imperiului, socotind că nu se mai putea reveni la fo 
de guvernământ republicană, că deci imperiul este tolerabil, sar 
diţia să fie pe tron un împărat E a 


Ei care să nu transforme puterea în 


a ee dar a în această problemă aceeaşi poziţie de clasă 
on iai fat-o mai înainte. Plutarh iaudă şi pe Numa Pom- 
pilius *, care a „îndrumat“ poporul roman spre linişte și blindeţe : 
„Lund deci domnia, înai întîi a desfiinţat oipul ielor a; iata 
de oameni pe care Romulus, avindu- i i Poe 


Ai i mereu ca o gardă perso- 


SI îi că celeres, cuvînt care înseamnă iuții, căci el socotea 
a nu se cade să n-aibă încredere în acei care aveau încredere în 


ei, și nici să domi ă i i 

ă A = e . Eine peste niște oameni care n-au încredere în 
« oilea rind, la cei i preoţi ai lui i i ai lui 

a i i doi preoți ai lui Jupiter şi ai lui Marte, 


mai orînduit pe un al trei i 
a ; al treilea, al lui Romulus i 
Hamia al lui Quirinus“ ici pet 





Punind deci 

E E a i Numa la cale aceste lucruri cu bunăvoință și pe 

a ia Pi ET Fi . ă 

piacul poporului, a purces îndată să facă cetatea, di ă şi ră 

Doinică, mai blândă și mai d SI ei e ab aia plite 

I: ș reaptă. Căci cetatea 

pg Up i A a pe care Plato o 

aia fierbere, era Roma de atunci, deoarece chiar de la 
p oma se constituise cu un curaj și o îndrăzneală neobiş- 


! Cap. III, 
2 Numa, cap. VII, 
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nuite, de vreme ce de pretutindeni cei mai îndrăzneţi şi mai răz- 
boinici oameni dădeau năvală aci ; apoi cetatea, hrănindu-se parcă 
cu multele expediţii militare şi cu neîntreruptele războaie şi cu 
sporirea puterii, ca şi cum lucrurile înțepenite se așază mai bine 
dacă sînt mișcate, tot așa cetatea părea că prinde curaj înfrun- 
tind primejdiile“ !. Plutarh socotea, deci că era binevenită și dir- 
zenia şi neastimpărul războinic al primilor locuitori ai Romei, ca 
şi opera de liniştire adusă de Numa. Biograful nu arată însă în 
ce condiţii s-au produs aceste fapte și, de aceea, poziţia lui pare 
contradictorie. 
Plutarh, în altă parte, se declară adversar hotăsit al dictaturii, 
arătind că Sylla s-a făcut odios romanilor instituind tirania : „În 
afară de proseripții, şi restul faptelor lui Sylla i-a mâniat pe oa- 
meni, căci s-a proclamat dictator, deși acest fel de putere fusese 
abolit cu o sută de ani înainte“ 2, Dar dacă dictatura tiranică şi 
singeroasă a lui Syila era odioasă în ochii lui Plutarh, tot atit 
de nesuferită îi era şi anarhia care domnea la Roma, înainte de 
alegerea lui Pompeius consu “fără coleg5. Biograful expune cu un 
sentiment de oroare scenele sîngeroase din For și arată cu simpa- 
tie acordul romanilor de a se alege un bărbat care să pună capăt 
situaţiei de fapt, instituind puterea personală, şi resemnarea cu 
cate s-au supus dictaturii lui Caesar i, care s-a făcut odios însă 
datorită puterilor excesive şi onorurilor supraomeneşti acordate 
de linguşitorii săiî. Aşadar, în concepţia lui Plutarh, consolidarea 
regimului nu s-ar fi putut face decît evitînd excesele în formele 
de guvernămiînt. lar excese pentru el erau : tirania şi anarhia. 
Cînd am studiat scrierile cu conţinut politic, am citat pasajul 
în care Plutarh spunea că cea mai bună formă de guvernămint 
este regalitatea î. În Vieţile paralele el nu s-a dezminţit. Într-ade- 
văr, simțind o profundă admiraţie pentru constituția spartană, şi 
pentru Pericles atita timp cît a condus poporul cu fermitate, bio- 
graful are aceleaşi simpatii pentru republica aristocratică romană 
şi chiar pentru imperiu, sub forma lui moderată. Nesimţind nici 





Nana, cap. VII. 

Sylle, cap. XXXIII. 

Caesar, cap. XVIII. 

Ibidem, cap. LNIL 

Ibidem, cap. LX. 

Vezi mai sus, p. XXX şi urm. 
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un tel de simpatie pentru. democraţia ateniană, atunci cînd po- 
pozul se bucura de cele mai largi libertăţi posibile pe acele vremi, 
Plutarh ridică totuşi un puternic protest împotriva tiraniei, fie că este 
a lui Romulus, Sylla sau a oricărui alt conducător de stat. El este 
pebtru o formă de guvernămint în care puterea să fie încredin- 
țată unor oameni capabili și oneşti, care să nu abuzeze de puterea 
lor, deși singur recunoaște că regalitatea degenera repede în tira- 
nie. Plutarh privește deci problema formei de guvernămînt mai 
mult în funcţiile sale de păstrare a ordinii decit a binelui obştesc 
pe care trebuie să-l săvîrşească. Deși arată destul de limpede stră- 
lucirea la care a ajuns Atena pe vremea lui Pericles, tocmai dato- 
rită faptului că poporul se bucura de cele mai largi libertăţi de 
manifestare pentru vremea de atunci, biograful din Cheroneea nu 
pune problema : care din formele de guvernămint au adus cele 
mai mari foloase tuturor cetățenilor, și nu numai unei părți a ce- 
tăţii, şi care dintre formele de guvernămint au adus cele mai mari 
pagube. Aşadar, Plutarh este pentru forma de guvernămînt care, 
fără excesele tiraniei sau anarhiei ar fi putut asigura dăinuirea 
stării de lucruri existente ÎNici el, ca nici unul dintre antici, nu şi-a 
putut închipui, și nici nu putea să-și închipuie, că sclavagismul avea 
să dispară. 





Omul politic, exemplu de virtute în biogratiile 
lui Plutarh 


După ce am studiat „concepțiile lui Plutarh asupra istoriei, ur 
mează să cercetăm ideile sale cu privire la om, considerat ca per- 
sonalitate, şi a caracteristicilor omenești de căpetenie asupra cărora 
voiește să se oprească îndeosebi. 


1. Program de studiu 
În biografia lui Pericles!, Plutarh ne dă un adevărat program 


de studiu, în care ne arată scopul pentru care scrie Vieţile paralele 
şi modul cum înțelege să-l realizeze. 


! Cap. 1. 
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Răspunsul ni-l dă biograful, așa cum am spus, 
De ce scrie Plutarh în primele două capitole ale biografiei lui 
„Vieti paralele“ ? Pericles. Astfel, în primul capitol, biograful 
ne spune lămurit că prin __expunerea unor 
fapte din viața oamenilor celebri iirmăreşte să trezească în snfle- 
tul cititorilor „un fel de zel și de dorinţă de a le imita“! Care fapte 
trezesc dorința de a le imita? Numai faptele virtuoase, desigur, 
care exezcită o putere de atracţie atit de mare, încât cei care le văd 
se simt însuflețiți de un imbold nestăvilit de a imita pe cei care 
le-au săvirşit. „Virtutea însă în aşa fel ne dispune prin faptele sale, 
încît ne minunăm de faptele ei şi dotim să imităm pe cei care je-au 
săvirşit. Ne place să gustăm și să ne bucurăm de lucrurile pe care 
ni le dă norocul, dar iubim faptele virtuoase și dorim ca lucru- 
rile norocului să ne fie date prin mijlocirea altora, dar faptele vir- 
tuoase dorim să le facem noi pentru alții“ î. Mai departe biogratul 
spune că „binele de la sine se pune în practică“ şi că, prin con- 
templarea faptelor virtuoase, omul se simte minat să întreprindă 
acţiuni asemănătoare, deoarece „ăstorisirea unui lucru îi pune [citi- 
torului] în mișcare imboldul acțiunii“ 2. 

Pasajul este interesant din două puncte de vedere. Mai întîi, 
el ne arată că Plutarh consideră materialul istoric tratat de pe po- 
ziţia moralistului, care caută cu osebire punerea în iumină a ceea 
ce sozoteşte El „virtute“ sau „binele“, și nu a istoricului care caută 
stabilirea adevărului istoric. În al doilea rînd, pasajul ne arată 
aprecierea exagerată pe care o face Plutarh despre forța de influ- 
ențare a faptei virtuoase. Aci se vădeşte influența concepției so- 
cratice, potrivit căreia este suficient ca omul să cunoască binele 
spre a-l săvirşi. Este o concepție care nu corespunde realității. Dar 
să vedem care sînt însuşirile care stau la baza faptelor virtuoase. 

sg „Plutarh stăruie asupra multor virtuţi ale per- 
Virtute puse in isonalităților politice. Nu le putem menționa 
liumină de Plutarh ipe toate aci şi, de altfel, nici nu este nece- 
sar. Ceea ce ne interesează acum este im- 

portanța pe care o acordă el anumitor virtuți considerate ca deter- 
minante în activitatea publică și particulară a unui om politic și 











1 Cap. II. 
2 ibideza. 
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concepţiile pe care le avea el despre ceea ce ar fi trebuit să fie 

un om cît mai aproape de „desăvirşire“. 

Calmul şi stăpînirea de sine,  Biosratul, între 
"altete, laudă pe Pericles pentru că era calm și se stăpînea, nefiind 
: sulburat „de nici un patos în vorbire, iar mlădierea vocii nu era 
zgomotoasă și le avea pe toate câte îi umpleau pe toţi de uimire“. 
într-o zi, istoriseşte Plutarh, a fost toată ziua batjocorit de un 
„neruşinat şi mestăpînit“ în agora. Pericles a rămas totuși liniștit, 
văzîndu-ș de treabă, Seara cînd a plecat, „nerușinatul“ mergea în 
urma lui şi-l batjocorea, pînă a ajuns acasă. Înainte de a intra în 
casă, „fiindcă se întunecase, a dat poruncă unui sclav să ia o fă- 
clie şi. să-l ducă pe acela pină acasă“ !. Biograful ne ilustrează şi 
prin alte citeva cazuri concrete care au fost consecințele acestei 
virtuți a lui Pericles în timpul bătăliilor sau al şedinţelor furtu- 
noase ale adunării poporului. Consecințele politice ale acestei vir- 
tuți a lui Pericles sînt arătate, în schimb, în comparaţia pe care o 
face biograful între: Pericles şi Fabius Maximus, unde ne spune 
că „nu este atât de greu să iei în mînă o cetate umilită din pricina 

ia elo cacizilo şi supusă, de nevoie, bunei chibzuințe [cum a făcut 

: Rabius Maximus] pe cît este de greu să pui friu violenţei și în- 

: drăznelii nesăbuite a unui popor, afiţat şi umflat din pricina iz- 

i binzilor, aşa cum se vede că a stăpînit mai ales Pericles pe ate- 

| nieni“. Așadar, Plutarh laudă calmul lui Pericles fiindcă a dat do- 

i vadă de fermitate în faţa unui „popor aţiţat și umflat“. Aceste 
ultime cuvinte ne arată poziţia de clasă a lui Plutarh, admirator 
al constituției și ozînduirii sociale a spartanilor, care nu admiră la 
Pericles democratismul, ci mîna forte, iar entuziasmul unui po- 
por în mărețele construcţii care au înfruntat veacurile este socotit 
de Plutarh „aţițare și umflare“. 

EA Dreptatea. Virtutea dreptăţii o admită mai ales la Aristi- 
des, care dorea „să nu săvirşească nici o nedreptate impusă de 
prieteni“, dar „mici să nu fie nesuferit, nefăcindu-le nici un hatir“. 
O dată s-a opus cu îndârjire unor propuneri făcute de 'Themistocles, 
deşi erau în interesul poporului. Aristides s-a împotrivit cu străș- 
nicie, pentru a nu îngădui ca trecerea politică a adversarului său 
să sporească prea mult și să devină astfel primejdios. Dar, după 
ce propunerile au fost respinse, Aristides şi-a dat seama că săvir- 








! Pericles, cap. V. 
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şise o nedreptate şi, părăsind adunarea poporului, a spus: „Nu 
va fi scăpare, pentru interesele atenienilor, dacă nu ne vor arunca 
și pe Themistocles şi pe mine în prăpastie“ î. 

Plutarh nu comentează faptul expus, prin cate caută să ilustreze 
„dreptatea“ lui Aristides. Dar din context reiese că prin „drep- 
tate“ Plutarh înţelege eforturile depuse de Aristides spre a îm- 
păca interese contrarii. Cum acest lucru nu era posibil, mai ales 
în domeniul social-politic, Aristides oscila între atitudini contrare, 
aşa cum face Plutarh însuși cînd ia atitudine faţă de diferitele 
orînduiri politice. 

Dragostea pentru cultura greacă 
spune despre Marcellus că: 





Plutarh ne 
„Era războinic prin activitatea lui, 
voinic ja trup, puternic la pumn, iubitor de război din fire, iar 
în bătălii își arăta el bucuria şi noblețea, dar, în ceea ce priveşte 
restul caracterului său, era înțelept, omenos, şi pină într-atita iu- 
bitor al educației şi ideilor grecești, încît cinstea şi admira pecei 
care obținuseră succese în acest domeniu“ ?. Așadar, Marcellus era 
războinic, bun luptător, blind în timp de pace și, mai ales, iubitor 
al ideilor greceşti. Acest din urmă „merit“ al lui Marcellus ne 
arată limpede caracterul limitat al valorii unor virtuţi puse în. 
lumină de biograf. 

Virtuţile casnice. Ocupîndu-se și de viața particu- 
iară a “personalităţilor politice, Plutarh caută să pună în lumină 
și unele virtuţi casnice. Vom discuta aci, pe scurt, părerile bio- 
grafului despre căsătorie şi divorţ. Am văzut, cu ocazia discutării 
teatatelor de morală, care sînt ideile generale ale biografului în 
această privinţă. Acum, povestind viața unor oameni, Plutarh are 
prilejul să exemplifice, prin cazuri concrete, ideile generale for- 
mulate acolo. 

Mai întîi, Plutarh laudă legea lui Solon cu privire la căsăto- 
rie ; seste vorba, bineînţeles, de căsătoria între oamenii liberi, 
şi mu de căsătoria între sclavi, care nu-l interesa pe biograf. Prin 
această lege Solon a arătat că unirea dintre soţ şi soție trebuie să 
se facă pe baza dragostei, şi nu „A intereselor materiale. Pasajul 
din Viata lui Solon arată ce vehement se ridică Plutarh împotriva 












! Aristides, cap. II. 
Marcellus, cap, [. 
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acelora care, minaţi de interese materiale, călcau legile firii pe baza 
cărora ar trebui să se întemeieze orice căsnicie. lată pasajul : 

„Ciudată iarăși şi de rîs 'se pare și legea care dă unei moșteni- 
toare dreptul -de a trăi cu unul dintre rudele soțului, dacă soțul, 
sub a cărui stăpinire și tutelă se găseşte după lege, nu este în stare 
să se aptopie de ea. Unii autori zic că și această lege este foarte 
bine îndreptată împotriva celor care nu pot să se apropie de o femeie, 
dar iau în căsătorie moștenitoarea unei averi pentru avere şi sil- 
nicesc astfel natura cu ajutorul legii. Într-adevăr, văzind că moș- 
tenitoarea trăieşte cu cine vrea, sau vor desface căsătoria, sau vor 
trăi în ruşine, ispăşind astfel lăcomia și nesaţul lor. Bună este și 
prevederea ca moștenitoarea să nu intre în vorbă cu oricine, ci 
numai cu acela care vrea. dintre rudele bărbatului, pentru ca să 
fie din familie şi din neam moștenitorul averii”. 

Pasajul este foarte interesant, deoarece pe arată atitudinea șo- 
văielnică a lui Plutarh față de legea lui Solon cu privire la căsă- 
totie. Într-adevăr, deşi în partea a doua a pasajului se pare că 
Plutarh este de acord cu Solon, în prima parte el întrebuințează 
expresia „unii zic“, pentru ca, la început, să spună că legea părea 
„ciudată și de zis“. Mai puternic afirmativă este atitudinea lui Plutarh 
faţă de prevederea ca moștenitoarea să nu „intre în vorbă” decit 
numai cu cineva dintre rudele bărbatului, pentru a nu se risipi 
averea. 

Această atitudine şovăielnică față de legea lui Solon este în 
contrast cu laudele neprecupeţite pe care le aduce biograful rîn- 
duielilor căsătoriei spartane. Plutarh vorbeşte cu o vibrantă admi- 
raţie despre căsătoria spartană pentru că spartanii „luau în căsătorie 
fetele prin răpire, dar nu de mici şi nepotrivite pentru căsătorie, 
ci cînd erau în floare și coapte pentru căsătorie. lar o femeie nu- 
mită «nympheutria» lua pe tînăra răpită, îi rădea părul de pe cap; 
o îmbrăca într-o haină și îi punea o încălțăminte bărbătească, și o 
culca pe un pat de paie, singură fără bărbat. lar tînărul bărbat, 
fără să fie băut sau dedat chefului, ci treaz, ca întotdeauna, după 
ce cina în fiditii, imtra la ea, își descingea cingătoarea și se așeza 
pe pat lingă ea. Și după ce petrecea cu ea nu prea multă vreme, 
pleca, în rînduială, să doarmă unde dormea de obicei cu ceilalți 
tineri“. 

„O astfel de întilnire nu era numai o practică a stăpînirii de 
sine și a înțelepciunii, ci-i făcea să vină la viața comună cu tru- 
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purile potrivite pentru a zămisii copii, şi dornici, și mereu proaspeți 
în dragoste, căci nu se săturau și nici nu se răceau din pricina 
unor apropieri libere, ci-şi lăsau unul pentru celălalt o rămășiță 
a flăcării dorinței şi plăcerii“. 

Biograful continuă să laude pe același ton îngăduința dată unui 
bărbat de a cere soţia altuia „ca să poată sădi, ca într-o țarină cu 
fructe frumoase, și să poată da copii buni“. 

Plutarh nu-şi dă seama (şi nici nu-și pune, de altfel problema) 
de cauzele care stau la baza acestor deosebiri |, 

Aceste pasaje ne arată limpede că între căsătoria ateniană, ba- 
zată pe autoritatea şi exclusivitatea dreptului soțului asupra so- 
ţiei, și căsătoria spartană, care excludea gelozia, Plutarh era parti- 
zanul căsătoriei spartane. În lumina acestor convingeri, atitudinea 
pe care o ia el față de chipul cum s-a comportat una sau alta din 
ilustrele personalități este de multe ori șovăielnică, iar alteori nu 
este lămurit exprimată. Astfel, în Viaţa lui Coriolanus ”, biograful, 
descriind clipele emoționante pe care le-a trăit exilatul cînd și-a 
văzut mama, soţia și copiii venind spre el, și mai ales drama 
înfrîngerii orgoliului de către iubirea de soție, de copii și de mamă, 
arată, fără s-o spună expres, că este întru totul de acord cu hotă- 
rirea luată de Coriolanus. 

Fiind admirator al căsătoriei spartane, este firesc lucru ca 
Plutarh să privească divorțul cu indulgență. Astfel, atitudinea lui 
Plutarh este categorică în ceea ce privește caracterul legăturilor lui 
Pericles cu Aspasia. Biograful socotește că Pericles s-a simțit atras 
de Aspasia mai ales pentru însușirile sale erotice şi, spre deosebire 
de comici, Plutarh nu vede nimic reprobabil în conduita „Olym- 
pianului“, care şi-a lăsat o soție bogată, cu care avusese și copii. 

Plutarh, deși admirator al unirilor libere de la spartani, laudă 
totuși cu toată căldura înaltele virtuți de comportare și stăpinire 
de care a dat dovadă Alexandru cel Mare? în prezența soției lui 





! A se vedea F. Engels, Originea familiei, a proprietăţii private 
și a statului, în K. Marx-Fr. Engels, Opere alese în două volume, 
vol. II, paginile citate. 

2 Cap. XXXIV. 

3 Alexandru, cap. XXI. 








LAXII N. 1. BARBU 





Darius şi trece sub tăcere aventurile erotice ale lui Caesar !, asupra 
cărora stăruie cu atita plăcere Suetonius 2. 

Deci şi în problema căsătoriei biograful dă dovadă de șovăieli 
şi contraziceri. De altfel, deși descrie cu atita căldură căsătoria 
spartană, el însuşi, după cît se pare, a practicat conştiincios mo- 
nogamia. ; 

Ne oprim aici cu ilustrarea virtuţilor pe care le pune în lumină 
Plutarh în Vieţile paralele. 

Defectele. După cum am arătat, scriind Vietile paralele 
Plutarh, adoptind o atitudine apologetică, voieşte să pună mai 
mult în lumină virtuțile şi: de aceea însușirile rele sînt mai puţin 
subliniate. Fără să le treacă întotdeauna sub tăcere, biograful le 
prezintă, îndeobşte, pentru interesul documentar. Astfel, el vorbeşte, 
ără plăcere, despre lăcomia de bani a lui Themistocles. lată modul 
în care prezintă biograful acest cusur al eroului de la Salamina: 
„Dar Themistocles începuse să fie nesuferit chiar și aliaților, 
căci da tircoale prin cetăţi şi le cerea bani. Așa s-a întîmplat, între 
altele, cu locuitorii cetății Andros. După cum spune Herodot, cînd 
e-a cerut bani, Themistocies a avut cu ei chiar un schimb de cu- 
vinte. Astfel 'Themistocles le-a spus că a adus cu «ei doi zei : Sfatul 
şi Constringerea. Andrienii i-au răspuns că şi la ei există doi mari 
zei : Sărăcia și Lipsa, care-i opresc să-i dea bani. Poetul Timocreon 
din Rhodos îl atacă în nişte versuri cu foarte mult venin, invinuin- 
du-l că, fiind cumpărat, mijlocise întoarcerea unor exilați, dar că 
pe el, deşi-i era oaspete şi bun prieten, îl alungase tot din pricina 
banilor: Timocreon zice așa : 





Dar dacă tu slăveşti pe Pausanias sau pe Xantippos 

Sau pe Leutyhidas, eu ridic în slavă pe Aristides, 

Bărbatul din Atena cea sfîntă. 

Nu-i altul mai presus, de vreme ce pe Themistocies îl urăşte 

Că-i un trădător, un nedrept, un mincinos. El, 'Fhemistocles, 
Înduplecat de un netrebnic de bănuț, s-a-mpotrivit 

Ca Timocreon, prietenu-i, să se întoarcă 

În Lahysos, patria-i dragă, 

Şi-apoi, primind el trei talanți de argint — o! duce-s-ar pe pustii... 


i Caesar, cap. V, IX. 
2 Suetonius, Vieţile celor doisprezece cezari, (Caesar, cap. L). 
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Se vede astfel că Piutarh nu trecea sub tăcere patimile, ba 
chiar le expunea pe bază de documente, dar cu părere de rău şi fără 
să comenteze îndelung și, adesea, caută parcă scuze. Astfel, înainte 
de a istorisi uciderea lui Cleitos de către Alexandru cet Mare, 
Plutarh spune : „Apoi, puțin mai tirziu s-a petrecut și nenorocirea 
cu Cieitos. Această nenorocire, pentru cei care o privesc aparte, 
este mai înfiorătoare decit cea cu Philotas. Dar dacă punem una 
lîngă alta, cu judecata noastră, și pricina şi împrejurarea în care 
s-a săvârșit uciderea lui Cleitos, găsim că n-a fost făcută cu pre- 
meditare, ci spre nenorocirea regelui. Minia şi starea de beţie au 
dat de lucru geniului lui Cleitos“ !. Lucru cert este că Alexandru era 
violent și adesea nestăpînit, în contrast cu Caesar, care, de cele 
mai multe ori, calcula înainte de a acţiona. 

Din cele spuse reiese lămurit că Plutarh, căutînd să pună în 
lumină cu deosebire virtuțile personalităților politice, fără să ţină 
seama de condiţiile sociale și politice în care se practicau aceste 
virtuţi, este pus în situaţia de a lua atitudini șovăielnice sau dife- 
rite față de aceeași problemă. Respectul pentru adevăr îl determină 


poe 


să nu uite şi părțile negative ale caracterelor cărora „le dă ui 








2. Istorie şi morală 





Am văzut, la locul potrivit ?, care sînt ideile lui Plutarh cu pri- 
vire la raportul dintre istorie şi biografie. Este momentul să arun- 
căm o privire asupra poziției în care se găseau, pentru biograf, 
istoria şi morala. Plutarh constată că societatea. .omenească-—este-în 
continuă evoluţie, dar nu se întreabă care sînt legile care stau 
la baza acestei evoluţii. Cu mulți ani înaintea lui, Polybios făcuse 
o distincţie netă între cauzele generale care acţionează permanent 
şi necesar în producerea evenimentelor; după Polybios, aceste 
cauze sînt : obiceiurile, tradiţiile, organizaţia militară şi instituţiile 
politice ale cetăților şi voinţa indivizilor, care contează, dar care 
nu este esenţială. Polybios a făcut, de asemenea, deosebire între 

ă“ (ouria ), care este strîns și necesar legată de efect, şi 





„cauză 


! Alexandru, cap. IX, 
2 Vezi mai sus p. XLII. 
3 A se vedea, în special, cap. I, 3-4; cap. IX, 2-5; cap. VI, 9, 19, 58. 
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„pretext“ ( mp6euate ), care poate varia. Biograful ar fi putut să 
consacre un capitol special raportului dintre cauzele dezvoltării 
istorice și însușirile morale ale personalităților istorice, dar n-o face. 
Nepunîndu-şi problema raportului dintre legile istosiei şi virtuțile 
sau viciile oamenilor politici, el lunecă într-o cercetare atemporală 
a faptelor diferitelor personalităţi politice, pe care, adesea, le 
critică în lumina unui ideal de morală dincolo de timp şi de spaţiu, 
ideal arătat limpede în scrierile sale filozofice în care tratează 
probleme politice. Limitat în cunoașterea cauzelor care stau la 
baza dezvoltării societății — așa cum erau toți anticii — biograful 
au înțelege necesitatea actului politic al exilării lui Thucydides, 
fiul lui: Melesias, pus la cale de Pericles. Biograful socoteşte drept 
cauză a acestui act dorința de glorie a lui Pericles, fără să-și dea 
seama că, în fond, faptul a fost consecința luptelor dintre cele 
două grupări politice adverse. Cu atît mai mult el nu-și dă seama 
că la baza acestor lupte politice se aflau contradicţiile economice 
dintre taberele în luptă. În același fel, Plutarh nu înțelege de ce 
Caesar, în timpul consulatului, a adus faimoasele sale legi agrare. 
Biogratul îl dojeneşte că a procedat ca un tribun turbulent şi a 
călcat „buna-cuviință“ pe care ar fi trebuit s-o respecte față de 
senat, deşi, așa cum s-a arătat, Pintarh găseşte cuvinte de laudă 
pentru acțiunea lui Tiberius Gracchus. Avem aci încă ua exemplu 
de atitudine contradictorie a lui Plutarh față de acte politice de 
același gen. 

Aceeași realitate istorică a impus și lui Tiberius Gracchus și 

lui Caesar să ia măsuri similare. Neinţelegind realitatea istorică 
şi cauzele care o produseseră, Piutarh judecă diferit pe Tiberius 
Gracchus și pe Caesar, fără să-și pună întrebarea dacă ei au acţio- 
nat potrivit cerinţelor imperioase ale momentului. 
De asemenea, deşi cunoștea părerea lui Thucydides, istoricul, 
cu privire la declanșarea războiului peloponesiac, în loc să se în- 
trebe dacă acest război era inevitabil sau nu, Plutarh înșiră citeva 
cauze puerile, lăsind întrebarea fără răspuns. 

În acest fel, multe dintre faptele de seamă ale personalităţilor 
politice, deși sînt expuse corect, rămin totuși nepuse în adevărata 
lor lumină, de vreme ce nu sînt raportate la momentul istoric 
respectiv, şi multora dintre faptele mărunte li se acordă o prea 
mare însemnătate. Aşadar, biograful nu porneşte de la realitatea 
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socială, ci de la însușirile sufletești ale persoanelor politice, pe 
care le judecă în lumina unui ideal abstract de morală. Concepţia 
sa idealistă îl duce la confuzii și contradicții. 


3. Zugrăvirea caracterelor 


Am arătat pînă acum, atit cît a fost posibil să precizăm, care 
sînt concepţiile politice, sociale și morale ale lui Plutarh, așa cum 
le formulează sau le subiînţeiege în expunerea Vieţilor paralele. 
Este momentul să studiem cum înțelege biograful să „dea chip“ 
portretului unei personalități politice pe baza faptelor din dome- - 
nii variate de activitate : social, politic, militar, științific etc. 

În general, așa cum vom expune mai pe larg într-un paragraf 
aparte, Plutarh, după ce arată originea unei personalităţi, face o 
prezentare a acelor trăsături ale caracterului pe care le socotea el 
că sint esenţiale. Ne-am aștepta ca, după această prezentare îni- 
țială a trăsăturilor caracteristice, să urmeze o ilustrare a chipului 
cum s-au manifestat aceste trăsături în diferite împrejurări, care 
niciodată n-au fost identice, ale vieţii unui singur om. 

Iată citeva exemple din procedeele biografului. Plutari, după 
ce arată neamul idin care se trăgea Pericles, continuă ! : 

„[Agarista] a visat că dă naștere unui leu și, după cîteva zile, 
a născut pe Pericies, care avea o înfățișare fără cusur, numai capul 
îi era cam prea mare şi lipsit de armonie. 

De aceea, aproape toate statuile lui îl înfățișează cu o cască pe 
cap, deoarece, după cît se pare, meşterii nu voiau să-l urîțească. 
Poeţii attici îl numeau însă sbino-cefal căci ei dau uneori cepe; de 
mare numele de shinzos. Poetul comic -Cratinos zice în Cheironii : 
«Răscoala şi bătrinul Cronos, impreunindu-se, au dat naștere celui 
mai mare tiran, pe care zeii îl numesc adznător de capete». Şi, 
iarăși, în comedia Nezresis zice : «Vino, o, tu, Zeus, ospitalierule și 
căposule». Telecleides spune că Pericles, vârit în unele încurcături 
de multele sale trebi, cînd şedea în cetate cu capul său greu; și 
uncori mişcă numai din capul lui lung, de putea cuprinde unspre- 
zece paturi, se pornea un huruit prelung, iar Eupolis, în comedia 
Demele, întrebind cine-i fiecare dintre demagogii care se urcaseră 








! Pericles, cap. III. 
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din Hades pe pămînt, cînd ultimul a fost mumit Pericles, a zis: 
«ai adus capul celor din Hades»". După aceea, Plutarh trece la 
prezentarea dascălilor lui Pericles, profitind şi de acest prilej pen- 
tru a descrie caracterul „Olympianului“. 

În această primă prezentare a caracterului lui Pericles, cititorul 
cunoaște două note esenţiale : mărinimie și seninătate. Biograful 
însă îmbogățește descrierea caracterului că următoarele fisuşiri, care 
sint ilustrate prin fapte : I) semânz cu Peisistratos : „Pericles părea 
că seamănă la faţă cu Peisistratos, tiranul, că are şi glasul plăcut 
al tiranului și limba i se întorcea foarte bine și repede în convorbiri, 
iar bătrînii foarte înaintați în bătrinețea lor erau tare uimiţi de 
asemănarea |ui Pericles cu tiranul“ ! ; 2) gaster : „Şi o dată, cînd 
Sofocles, care plutea cu el în calitate de strateg, a lăudat frumu- 
sețea nnui băiat, Pericles i-a spus: «Un strateg se cade, Sofocles, 
să aibă curate, nu numai mâinile, ci şi ochii»“ ? ; 3) ezzabiţios : „La- 
cedemonienii au năvălit în Tanagra. Kimon, înapoindu-se din 
exil... a voit să lupte vitejește în rîndurile cetățenilor din tribul 
său, spre a arăta devotamentul său față de Atena, dar Pericles s-a 
opus și l-a izgonit. De aceea, se pare că Pericles a luptat cu cea 
mai mare vitejie în acea luptă și s-a văzut că el, cel mai mult dintre 
toți, şi-a pus viața în primejdie“ 5. După ce prezintă măreţele lu- 
crări puse în construcţie în Atena de Pericles, Plutarh continuă : 
„Și ambiţionîndu-se Pericles atunci, mai întîi a idat un decret, ca 
la Panathenee să se ţină întreceri muzicale, iar el, fiind ales pre- 
ședinte al întrecerilor, a statornicit cum să cînte din flaut sau din 
gură sau din chitară cei care luau parte la întrecere“; 4) in- 
coruptibil şi econom. După ce arată puterea politică a lui Pericles, 
contrazicind pe comici, care-l numeau tiran, Plutarh continuă : 

„Și această putere n-a dăinuit doar o clipă şi n-a fost o culme 
și un hatir al unei politici care a înflorit vremelnic, ci patruzeci 
de ani în şir a ţinut locul de frunte printre Efialți şi Leocraţi şi 
Myronizi şi Kimoni şi Tolmizi şi Thucydizi, iar după îndepărta- 
rea lui Thucydides prin ostracism, nu mai puţin de cincisprezece 
ani a deţinut o putere și o stăpinire neîntreruptă, el singur, în stra- 














1 Cap. VII 
2 Cap. VIII. 
3 Cap. X. 

+ Cap. XIII 


PLUTARH — VIAȚA ŞI OPERA SA LĂXVII 


tegiile anuale și 's-a păstrat mereu nefurat de bani, deși nu era cu 
totul nepăsător față de ciștig, ci averea părintească și legiuită, pen- 
tru ca nici să n-o părăsească din nepăsare, nici să nu-i dea prea 
multe pricini de tmdă și bătaie de cap, căci era mereu prins de 
treburi, de-a orinduit cu chiverniseala pe care a socotit-o cea mai 
uşoară şi mai în amănunt socotită“ ! ; ș) precaut : „în ceea ce pri- 
veşte comenzile militare, Pericles avea o foârte bună faimă, din 
pricina precauţiei lui, de vreme ce nici nu începea nici o luptă de 
bună voie, dacă lucrurile nu erau lămurite și dacă era primejdios, 
nici nu pizmuia şi nici nu imita pe generalii care, avintindu-se 
în mari primejdii, aveau parte de o izbîndă norocoasă şi lumea 
se minuna de ei, socotindu-i mari, ci Pericles spunea intotdeauna 
către cetățeni că, în ce-l priveşte, acești generali pot să rămină ne- 
muritori în veșnicie“ ? ; 6) ozmenos : „Și plutind în Pont cu o flotă 
mare și minunat echipată, a adus la îndeplinire toate cele care 
aveau trebuinţă și-l rugau cetăţile grecești de acolo, și s-a purtat 
cu ele cu multă omenie, iar popoarelor străine şi regilor şi stă- 
pinitorilor le-a arătat mărimea puterii, lipsa de frică și curajul 
atenienilor care pluteau încotro voiau şi luau sub stăpînirea loc 
toată marea, iar cetăţii Sinope i-a lăsat treisprezece corăbii, cu 
Lamahos şi cu soldaţii lor, împotriva tiranului Timesilaos. Iar 
după ce au căzut Timesilaos şi prietenii lui de la putere, Pericles 
s-a hotăzit să plece în Sinope“*; 7) corupător cu basi: a corupt 
cu bani pe Cleandrides, generalul lui Pleistonax şi pe unii dre- 
gători spartani? ; 8) erotic: şi-a lăsat soţia şi s-a căsătorit cu As- 
pasia pe care o săruta și cînd pleca de acasă și cînd se înapoia € ; 
9) batjocoritor şi tenace în ură : „După aceasta, cînd începuse să 
se frămînte, ca marea, războiul pelopenesiac, Pericles a convins 
poporul să trimită ajutor Corcyrei, care era: atacată de Corint, şi 
să pună mina pe insulă, care era puternică prin flotă, înaintea 
Corintului, deoarece peloponesienii erau gata să fie atacați de ate- 
nieni. 











1 Cap. XVI. 

2 Cap. XX. 

Cap. XX, cf. cap. XXVII, 
Cap. XXII. 

Cap. XXIII, 

Cap. XXIV. 
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Votind poporul ajutorul cerut, Pericles a trimis în ajutor numai 
zece corăbii, avînd în frunte pe Lacedemon, fiul lui Kimon, în 
semn de batjocură, căci mare era bunăvoința casei lui Kimon faţă 
de lacedemonieni. 

Așadar, pentru ca să poată învinui pe Lacedemon de laconism, 
dacă nu va săvirşi nici o faptă mate și strălucită în timpul comen- 
zii sale, i-a dat puţine corăbii și l-a trimis fără voia lui. Şi în- 
deobşte Pericles toată viața a încercat să umilească familia lui Ki- 
mon, sub cuvînt că n-avea nici numele băștinașe, ci străine și 
obișnuite în alte ţări, pentru că unul dintre feciorii lui Kimon se 
numea Lacedemon, altul 'Thassalos și altul Eleios. Se pare că toți 
erau făcuţi cu o arcadiană. Auzindu-și deci Pericles vorbe rele 
din pricina acestor zece trireme, deoarece — se spunea — trimisese 
un ajutor prea mic celor care-l rugau şi dăduse un mare prilej de 
învinuire celor care-l birfeau, a trimis alte corăbii mai numeroase 
în Corcyra, care s-au întors după ce au dat bătălia. Corintienii erau 
tare înfuriați şi ridicau învinuiri împotriva atenienilor la Sparta şi 
lor Îi s-au alăturat megarienii, plingîndu-se că, împotriva dreptu- 
rilor "obşteşti și împotriva jurămintelor făcute între greci, sint în- 
depărtați de la toate piețele și de la toate porturile peste care erau 
stăpîni atenienii“ ! ; 10) caza şi prevăzător : Pericles era învinuit că 
usese cauza tuturor relelor care se abătuseră asupra Atenei de la 
începutul războiului. „Dar Pericles nu s-a lăsat clintit de nici unul 
lintre ei, ci, răbdind în liniște și în tăcere defăimarea și duşmănia 
lor, a trimis o flotă de o sută de corăbii împotriva Peloponesului, 
dar el n-a plutit cu ele, ci a rămas să chibzuiască şi să ţină în 
mînă cetatea pe cînd se retrăgeau peloponesienii“ ?; 11) copleșit 
de durere la moartea fiului său : Pericles a rezistat neclintit în 
aţa tuturor nenorocirilor aduse de ciumă şi război, dar cînd a vă- 
zut mort pe Paralos, ultimul său copil legitim, a fost copleșit de 
durere. Mai întîi a încercat cu toată hotărirea să se ţină tare, dar 
cînd s-a apropiat de fiul său să-i pună cununa pe cap, nu s-a mai 
putut stăpîni, ci a izbucnit în plins, a început să strige şi să sus- 
pine și lacrimile l-au podidit ca un torent, Acest lucru nu îi se 
întimplase niciodată în timpul întregii sale vieți? ; 12) Conclzie 











1 Cap. XXIX-XXX. 
2 Cap. XXIV. 
3 Cap. XXXVI. 











PLUTARH — VIAȚA ȘI OPERA SA LAXIX 


caracterizatoare : „Pericles era deci minunat nu numai prin bună- 
tatea şi blindețea pe care le-a păstrat în fapte multe și în mari 
duşmănii, ci şi pentr înălțimea sentimentelor sale, deoarece el 
“socotea că cea mai frumoasă faptă săvârşită de sine este că, deși 
avea o putere atît de mare, n-a făcut nimic minat de pizmă sau 
de minie și n-a fost pentru nimeni un dușman de ncîmpăcat. Iar 
eu socotesc că porecla âctea tinerească și mindră [de «Oiympian»] 
numai un singur lucru a făcut-o nepizmuită şi potrivită, anume 
faptul că şi-a păstrat caracterul lui atît de omenos şi întreaga viață 
curată şi nepătată, ceea ce i-a adus porecla de «Olympianul incornp- 
tibi“! 

Acestea. sînt trăsăturile distinctive ale caracterului hui Pericles. 
Ca notă dominantă, Plutarh subliniază de cîteva ori „mărinimia“ 
şi „măreția în ginduri și sentimente“. Celelajte acțiuni ale „Olym- 
pianului“, precum : activitatea politică (cap VII, IX, X, SII, XIII, 
XV, XIX) ; activitatea oratorică (cap. VIII), Plutarh le socotește 
determinate mai mult de împrejurări (politica) sau de exerciţii (ora- 
tozia), decit de anumite însușiri ale lui Pericles. 

Din rele arătate se vede că Plutarh adoptă ordinea <ronologică 
a faptelor spre a pune în lumină trăsăturile osebitoare ale carac- 
terului lui Pericles. Aşadar, el nu porneşte de la o definiţie rigidă 
spre a exemplifica apoi cu fapte, indiferent de ordinea cronologică, 
ci cronologicul (adică istoricul) are prioritate asupra caracreristi- 
cului. În acest fel se explică faptul că frazele în care sînt prezen- 
tate însuşirile caracterului se pierd parcă în expunerea faptelor. 
Aşadar, se poate spune că, în înșirarea virtuţilor, pragmaticul pre- 
domină asupra sistematicului. 

Se pune întrebarea : nu cumva această metodă de zugrăvire a 
caracterului lui Pericles are influență asupra fondului, cu alte cu- 
vinte, nu cumva predominarea expunerii faptului l-a făcut să piardă 
din vedere întregul, stricind unitatea caracterului ? 

Prin măreție de idei, se vede bine că Plutarh înțelege tocmai 
concepțiile care au stat la baza remarcabilelor înfăptniri ale „Olym- 
pianului“, fără să-și dea seama că aceste idei au izvorit din con- 
diţiile momentului politic pe care-l trăia şi pe care Pericles a 
avut metitul de a le înțelege. 


! Cap. XXXIX. 
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Dacă nota dominantă a caracterului lui Pericles era măreția 
de sentimente şi idei, Plutarh se vedea confruntat cu probleme 
serioase atunci cînd documentele, istorice sau literare în cea mai 
mare parte, îi prezentau pe „Olympian” într-o lumină care conirazi- 
cea înălțimea „olympiană“ la care-l ridicaseră izvoarele favorabile. 
Care sînt aceste probleme şi cum le-a rezolvat biograful ? În 
capitolul V este vorba despre poetul Ion din Chios, care spu- 
nea despre Pericles că este mindru şi disprețuitor. Plutarh îl 
contrazice, zicînd : „Dar să lăsăm pe Ion, care socotește că vir- 
tutea, tocmai ca o tragedie, are și o parte satirică”. Prin urmare, 
biograful îşi dă seama de atacurile nedrepte ale lui Ion din Chios 
şi ia atitudine categorică împotriva lor. În același fel protestează 
Plutârh impotriva lui Idomeneus : „Cum s-ar putea deci da cre- 
zare lui Idomeneus care învinuiește pe Pericles că, minat de am- 
biţie şi de pizmă, a ucis pe demagogul Ephialthes, care-i fusese 
prieten şi făcuse aceeași politică ? Nu ştiu de unde a strîns aceste 
vorbe şi le-a aruncat, ca pe-o fiere, împotriva lui Pericles, care, 
fireşte, nu era întru totul fără cusur, dar avea sentimente înalte 
şi un suflet plin de ambiţie, însuşiri în care nu poate să lăstărească 
o patimă atit de crudă și de sălbatică” !. Pasajul este deosebit de 
preţios, întrucît ne arată că biograful era preocupat de unitatea 
portretului mosal al lui Pericles și respingea fără şovăire ceea ce 
venea în conflict cu trăsăturile fundamentale reliefate de el. 

Aceeași atitudine vehementă o adoptă Plutarh și împotriva poe- 
ţilor comici : „lar comicii, folosindu-se de acest zvon [că Pericles 
delapidase bani], j-au împroşcat cu multă nerușinare, învinuindu-l 
că a avut legături cu soţia lui Menippos, care-i era prieten şi loc- 
ţiicor cînd Pericles era strateg, şi în legătură cu crescătoria de păuai 
a lui Pyrilampos care, fiind prieten cu Pericles, a fost învinuit că 
trimitea păuni femeilor cu care avea Pericles legături. Și cum s-ar 
putea cineva. mira de nişte oameni care duceau o viață de satir 
şi care aduceau drept jertfă. zeului rău invidia celor mulți, insul- 
tele împotriva celor mai buni oameni, cînd însuşi Stesimbrotos 
din 'Thasos a îndrăznit să zvirle împotriva lui Pericles groaznica 
și închipuita ocară că a avut legături cu soția fiului său 2"2. Tată 
ce spune biograful despre Douris din Samos : „Douris din Samos 
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mai adaugă şi alte fapte, ca într-o tiagedie, aducind împotriva 
atenienilor şi a lui Perioles învinuirea că au fost foarte cruzi“... 
„Ei bine, Douris, care nu obișnuiește să țină povestea pe drumul 
adevărului, nici chiar cînd nu îndură nici o suferință, se pare că 
mai ales aici a făcut și mai groaznice nenorocirile samienilor, spre 
a arunca vina asupra atenienilor” !, 

Aceste citate ilustrează îndeajuns prudenţa biografului în zu- 
grăvirea caracterului ui Pericles. EI nu ascunde însă nici părţile 
mai întunecate — duşmănia neinduplecată împotriva familiei lui 
Kimon, batjocura etc. — iar față de altele lasă lucrurile în umbră. 
Astfel, Plutarh nu ne spune răspicat ce crede despre faptul că 
Pericles, deși atistocrat din fire, a adoptat totuși linia politicii 
democratice şi s-a încadrat în ea. 
De asemenea, biograful. relatează versiunile comicilor, defăi- 
mătoare pentru Aspasia, fără să ia atitudine. Trebuie subliniat 
apoi că într-una din cele mai de seamă probleme — responsabili- 
tatea în declanşarea războiului peloponesiac — Plutarh spune că 
adevărul este necunoscut, lăsînd să se înțeleagă că Pericles ar fi 
putut declanșa acest neînchipuit dezastru din interese personale. 

În concluzie, se poate spune că, scriind Viza lui Pezicles, 
Plutarh s-a găsit în fața a două categorii de izvoare: izvoarele 
favorabile, al căror reprezentant era Thucydides, și izvoarele ostile, 
constituite din : piesele de teatru ale poeţilor comici şi, apoi, din 
relatările făcute de Ion din Chios, Stesimbrotos din Thasos, kdo- 
meneus din Lampsacos. Inspirindu-se din opera lui. Thucydides, 
istoricii favorabili lui Pericles au tratat, cum era firesc, aproape 
exclusiv despre politica „Olympianului“, pe cînd comicii, lon din 
Chios, Stesimbrotos din Thasos și Idomeneus din Lampsacos s-au 
ocupat mai ales de viața lui particulară, prezentînd-o într-o lu 
mină cît se poate de defavorabilă. Prin urmare, Plutarh s-a găsit 
în faţa unei contradicții între viața publică și cea particulară a lui 
Pericles și, apoi, în faţa unor contradicții între unele acţiuni din 
viața lui particulară. Plutarh a căutat să pună într-o lumină cit 
mai favorabilă viața particulară, denunțiad aserţiunile comicilor 
etc., dar uneori n-a luat o atitudine categorică (de exemplu, în 
problema motivelor care l-au determinat pe Pericles să declan- 
şeze războiul cu peloponesieni De, asemenea, el întrebuințează 
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cuvinte cît mai favorabile lui Pericles în ceea ce priveşte atitu- 
dinea de rege adoptată de el față de popor, dar, în același timp, 
laudă şi mărețele construcţii ridicate datorită tocmai politicii de- 
mocrate a marelui bărbat «dle stat atenian. Măreţia de sentimente 
și idei nu se potrivește cu meschina ranchiună purtată de Pericles 
lui Kimon. Plutarh nu şi-a dat seama poate de această contra- 
dicţie ; simpatizînd politica lui Kimon, el privește însă cu ochi 
răi dușmănia pe care i-a purtat-o Pericles, şi de aci contradicția. 

Cu toate aceste contradicții, portretul moral al lui Pericles este 
destul de unitar, și Plutarh a făcut un serios efort în această direc- 
ţie, alducînd o largă bogăţie de amănunte. 

În Viaţa lui Themistocles se vede același lucru : descrierea ca- 


" racterului este împrăștiată în cursul biografiei, fiecare notă deose- 


bitoare fiind prezentată înaintea expunerii vreunui fapt. Astfel, o bună 
parte a descrierii caracterului său este făcută în capitolul II, unde, 
între altele, citim : „După cum o mărturisesc toți câţi au scris des- 
pre Themistocles, încă din copilărie s-a văzut că era plin de foc. 
Din fire era tare sprinten la minte și cu deosebire se simțea mi- 
nat să săvirşească fapte mari și să se avinte în viața politică“. 

Plutarh arată apoi cîteva însușiri de căpetenie ale lui Themisto- 
cles, pe care le va ilustra în cursul Vieţii prin alte exemple. Aceste 
însuşiri sînt : inteligent, însetat de glorie, nestăpinit, activ. 

Anecdotele sînt folosite din plin spre a sublinia aceste însu- 
şiri. În acest fel, Plutarh își aduce la îndeplinire programul ex- 
pus ja începutul Vieţii lui ' Alexandru, unde afirmă că o vorbă 
scurtă spusă într-un moment obișnuit dezvăluie caracterul unui 
om mai mult decit bătăţiile faimoase. Într-adevăr, ambiția, setea 
de glorie, înclinarea spre activitate politică, sînt foarte bine ilus- 
trate prin anecdotele cuprinse în pasajele citate. Anecdotele, ca 
orice anecdotă, au fost ticluite postfestum, și, dacă nu sînt ade- 
vărate, sînt foarte bine potrivite. 

Viaţa expune, în continuare, faptele săvîrşite de Themistocles, 
iar Plutarh, din cînd în cînd, subliniază însușirea pe care o pune 











în lumină fapta respectivă. Astfel, capitolul IV, unde este vorba 
despre construcția corăbiilor cu veniturile minei din Laurion, ilus- 
trează prevederea ; capitolul V, unde se povesteşte că Epicles din 
Hermiona, chitaristul de seamă, a fost chemat de Themistocles 
acasă la el, ca să dea lecţii altora, ilustrează ambiția ; patrio- 
tismul și modestie, în clipa de primejdie, sînt scoase în lumină 
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în capitolul VII, unde se spune că Themistocies s-a pus de bună 
voie sub comanda spartanului Furibiades, iar recurgerea la „ma- 
șinaţii și oracole“ pentru a conduce pe greci, care se speriaseră 
de perși, o pune în lumină capitolul X; calmul şi stăpînirea de 
sine în momente de primejdie sînt reliefate prin vorbele pe care 
le-a rostit Themistocles, cînd Euribiades a ridicat toiagul să-l lo- 
vească : „Loveşte, dar ascultă“. Un întreg capitol de anecdote este 
consacrat ilustrăzii iubirii de onoruri care l-a stăpînit pe eroul d 
la Satamina!. 

Atitudine împotriva unor versiuni exagerate ia Plutarh însă, 
în afară de cazul lui Stesimbrotos, citat mai sus, în capitolul XXI, 
unde este vorba despre versurile defăimătoare ale lui Timocreon, 
care-l învinuiește pe Themistocles de avariţie, 

Socotim că exemplele date sînt deajuns pentru a sublinia fap- 
tul că Plutarh m-a fost preocupat de respectarea unei scheme vi- 
gide de redactare. Dacă ar fi procedat schematic, după o pre- 
zentare abstractă a caracterului uniti personaj, Plutarh ar fi tre- 
buit să exemplifice prin fapte sau anecdote cele afirmate în formă 
abstractă. Dimpotrivă, am constatat că, la începutul biografiei, 
sînt renționate doar cîteva însuşiri mai de seamă, pe cind. cele- 
lelalte sînt puse în lumină de fapte, în ordine cronologică. Aşa 
cum am spus, istoricul, pragmaticul și cronologicul predomină 
asupra sistematicului. Și totuși, o încercare de sistematizare este 
făcută la sfîrșitul unor Viezi în acele paralele svuioeie. Se pune 
întrebarea ; aceste paralele remediază ele lipsa sistematicului ? 
aceea dintre Theseus și Romulus, Iată, în or- 
Una dintre cele mai caracteristice paralele este 
dinea expunerii plutarhiene, însușirile comparate : "Theseus a pur- 
ces la săvirșirea de fapte mari nesilit de nimeni — Romulus, con- 
strîns ; Theseus a pornit să lupte împotriva tilharilor fără să fi 
suferit e] ceva — Romulus și Remus, cit timp n-au îndurat ei în- 
şişi nimic, au stat liniștiți ; nici Yheseus nici Romulus n-au păstrat 
forma de guvernământ „curată“, ci Theseus a lăsat-o să se trans 
forme în democraţie, iar Romulus, în tiranie ; Theseus s-a ridica 
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împotriva fiului său, iar Romulus și-a ucis fratele) Afad A6vadă 


de o "aestăpiită patimă ; Romulus îi este superior lui Theseus 
prin aceea că, pornind de la începuturi modeste, a săvârsit fapte 


1 Cap. XVIII. 


Ba 








LXXXIV N. i. BARBU 


mari ; Romulus şi-a ucis fratele, dar şi Theseus, din nepăsare, s-a 
făcut vinovat de a-şi fi ucis tatăl; Theseus a răpit femei, spre 
a-și satisface o plăcere, pe cînd Romulus a tăpit sabinele silit de 
împrejurări ; Theseus, prin legea sa asupra căsătoriei, n-a contri- 
buit de loc la înțelegerea între atenieni, pe cînd Romulus a pus 
bazele trainice familiei romane. . 

Urmărirea ideilor expuse în paralelă presupune cunoaşterea 
amănunţită a vieților lui Theseus și Romulus, precum și a însu- 
şirilor caracteristice ale acestor doi întemeietori de cetăţi, ceea ce 
nu este tocmai ușor de realizat. Presupunind însă că cititorul are 
cît se poate de limpede în minte faptele săvârşite de Theseus şi 
de Romulus, paralela nu-l ajută prea mult la sistematizare, dacă 
nu s-a făcut în prealabil o prezentare succintă a însușirilor fie- 
cărui personaj în parte. Dacă Plutarh, în loc de a trece direct la 
sistematizarea organizată a paralelei, ar fi început printi-una ver- 
ticală, în care ar fi rezumat cele mai de seamă însuşiri ale fiecărei 
personalităţi în parte, lucrurile ar fi fost mult mai clare. 

Din punctul de vedere al ideilor exprimate, reiese limpede că 
Plutarh vizează un ideal de bărbăţie, dragoste, omenie, capacitate 
de a conduce o cetate etc, cu care compară pe cei puși în paralelă. 
Prin aceasta el ar voi să distingă un model desăvirșit al bărbatu- 
lui de stat capabil să ducă la consolidarea regimului. Astfel, el 
laudă spontaneitatea cu care Theseus a pornit la fapte mari, față 
de constrîngerea care l-a silit pe Romulus s-o ia pe calea legen- 
darelor sale înfăptuiri, dar dojenește nesăbuința și dorința egoistă de 
plăcere care l-a minat pe Theseus să răpească atitea femei, faţă 
de înaltele calcule politice pentru care Romulus a pus la cale 
răpirea sabinelor, tot așa cum critică aspru crima săvîrşită de Ro- 
mulus cînd l-a ucis pe Remus, față de stăpînirea relativă de care 
a dat dovadă Theseus, cînd fiul său Hippolitos a fost învinuit că 
se purtase necuviincios cu Fedra. Amindoi sînt deopotrivă învi- 
nuiți. că n-au păstrat „necoruptă“ forma de suvernămînt a rega- 
lităii, de vreme ce, după părerea lui Plutarh, Theseus a lăsat-o 
să lunece spre democraţie, iar Romulus spre tiranie. 

În acest fel, paralelele vădesc mai mult idealul moral-politic 
al lui Plutarh, decît țelul de a pune în lumină, în chip sistematic, 
caracterul fiecăruia dintre cei doi oameni analizaţi în paralelă. 
În paralela citată, se conturează destul de limpede cîteva elemente 
ale idealului lui Plutarh, care ar vrea ca omul să fie: spontan 
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în pornirea la acțiuni mari, stăpinit mereu de rațiune, neafemeiat, 
blind şi, în acelaşi timp, energic, iubitor de părinți, iar în con- 
ducere, să păstreze necoruptă forma de guvernămint a regalității 
pe care Plutarh a arătat, chiar într-una din scrierile filozofice, că 
o socotește cea mai bună !. În acest fel, Plutarh se vădeşte încă o 
dată partizanul formei de guvernămint care să poată consolida 
regimul sclavagist. Celelalte paralele sînt făcute în același chip, 
nedeosebindu-se între ele decit prin diversitatea faptelor compa- 
rate şi a întinderii. 


Calitățile literare ale operei „Vieţi paralele“ 


Dispoziţia ateria- Credem că am arătat îndeajuns „Cum a 
fului ințeles Plutarh să desfăşoare materialul cu 
ajutorul căruia înțelegea „să dea chip“ vieţii 
Hecăruia dintre oamenii iluștri şi consecințele care au decurs pen- 
tru claritate. Am vrea să amintim acum, pe scurt, de teoria lui 
F. Leo?, care susţine că Plutarh a urmărit următoarea schemă în 
expunerea Vieţilor : neamul ( YEvos ), fizicul ( sl3oc ), firea şi 
caracterul (Pbois-rpânoc), felul de viață (Barza), educaţia (matei ) 
inteligența ( 16os ), familia și apoi restul evenimentelor. Dar 
Leo însuşi afirmă imediat: „Categoriile indicate nu se întilnesc 
toate în aceeași biografie și niciodată peste tot în aceeași ordine“... 
„Sint puţine biografii care se îndepărtează de caracterul unei po- 
vestiri“. După cum se vede, afirmaţia că Plutarh s-ar fi condus 
după o schemă rigidă în dispoziţia materialului este infirmată de 
Leo însuși, fiindcă, dacă elementele unei scheme se găsesc disper- 
sate în toate Vieţile, atunci nu se mai poate vorbi despre o schemă. 
O schemă de plan întîlnim într-adevăr în Viata lui Caesar 
scrisă de Suetonius ?, unde biograful, în cap, I-XLYV, expune faptele 
în ordine cronologică, apoi arată, rînd pe rînd, fizicul, îmbrăcămin- 
tea, locuința etc. lui Caesar. 
Este evident că, procedind în acest fel, Suetonius a avut prilejul 
să arate și alte fapte pe care Plutarh, procedind cronologic, n-a 





! Vezi mai sus, p. XXX şi urm. 
2 Op. cit, pp. 180-181. 
3 V, Suetonius, Vieţile celor doisprezece cezari. 
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găsit cel mai bun loc să le insereze. De altfel, Plutarh a acordat 
mult mai puţină atenţie faptelor care nu puneau în lumină carac- 
terul unei personalități. - 
Acestea sînt cele două procedee literare pe 
care, în chip firesc, le întrebuințează Plutarh. 
Rar, mai ales în anecdote, întîlnim fragmente 
de dialog, iar discursuri se întîlnesc în chip cu totul excepțional. 
Atât descrierea, cît și narațiunea sînt cele două procedee prin care 
Plutarh captivează pe cititor. Simple, fără podoabe retorice, fără 
exagerări sau, cel puţin, ornamentări literare, lucrurile și faptele 
prezentate de Plutarh ne cuceresc tocmai prin conţinut, care, nefiind 
inecat în zorzoane formale, ne pătrunde repede și ne zguduie pu- 
termic. Iată, de pildă, cum descrie biograful mărețele lucrări de 
înfrumusețare a Atenei întreprinse de Pezicles. După ce arată mul- 
țimea și varietatea de meșteșuguri și uriaşele cantităţi de mate- 
riale angajate în construirea acestor luarări, Plutarh continuă : „Şi 
dacă lucrările se ridicau, mîndre prin mărimea lor şi de neimitat 
prin forma şi graţia lor, de vreme ce meșterii se întrecean să-şi de 
pășească meșteșugul prin frumuseţea artei cu care lucrau, apoi tare 
minunată era graba lor. Căci toate lucrările care le socoteau că nu 
vor ajunge la sfârșit decît cu greu, timp de mai multe generaţii, 
care aveau să le moștenească una după alta, au ajuns la sfirșit da- 
torită chibzuinței înfloritoare a unei singure administrații. Deşi se 
spune că o dată Zeuxis, auzind pe Agatharhos mîndrindu-se că 
pictează repede și ușor chipurile de animale, a zis : «Ba eu le pic- 
tez destul de încet. Căci iuțeala şi ușurința la lucru nu dă lucrului 
greutatea durabilului şi nici misăleala frumosului, iar timpul chel- 
tuit cu strădania creaţiei își arată, în schimb, puterea în păstrarea 
lucrului creat, De aceea, cu atât mai mult sînt vrednice de admi- 
sat lucrările lui Pericles, fiind aduse la îndeplinire într-un timp 
scurt, dar durabile pentru multă vreme. Este adevărat că, în ceea 
ce privește frumuseţea, fiecare lucrare a ajuns zepede veche, dar 
prin desăvirşirea artei se păstrează pînă astăzi proaspătă şi nouă, 
atît dle mult înfloreşte mereu pe ele un fel de noutate, păstrindu-le 
aspectul neatins de vreme, ca și cînd lucrările ar avea în ele un duh 
veșnic tînăr şi un suflet plămădit cu nemurirea... Jar Odeonul, care 
are forma unui poliediu și numeroase coloane, pe cînd acoperișul, 
pornind dintr-un virf central se înclină de jur împrejur, se zice 
că este chipul și imitaţia cortului regelui Îpersan, învins în răz- 
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boaieie medice], iar Pericles a condus şi lucrările acestei zidiri. 
De aceea, iarăși, Cratinos face haz pe seama lui Pericles în come- 
dia Tracele zicînd : 


Zeus ăsta, căpățină-ceapă de mare, pășeşte înainte, 
Avînd Odeonul pe ţcastă, după ce a scăpat de ostracism...“! 


Am dat acest exemplu pentru a ilustra, pe lîngă simplitatea 
descrierii, şi anecdoticul cu care o presară, adesea, Plutarh. lată 
acum, drept exemplu de naraţiune, câteva momente ale celebrei 
bătălii de la Salamina, zugrăvită de Plutarh : „Corăbii attice erau 
o sută şi optzeci și fiecare avea, sus pe punte, optsprezece luptători, 
dintre care patru arcași, iar ceilalți hopliți. Se pare că Themisto- 
cles a cunoscut tot așa de bine vremea, cît şi locul unde trebuia să 
se dea bătălia. Astfel, el m-a îngăduit să se așeze triremele cu fața 
la dușmani mai înainte de a sosi ceasul în care un vint minunat 
sufla dinspre mare şi mina valurile din larg spre strimtoare. Acest 
vînt nu era vătămător pentru corăbiile elene, care erau puțin cu- 
fundate în apă și scunde. Dimpotrivă, corăbiile persane aveau 
pupa mult ridicată şi punţile erau înalte şi pluteau anevoie, iar 
valurile, mînate de vînt, le tulburau messul și le întorceau flancul 
spre eleni. Elenii se mişcau repede și erau cu ochii la Themisto- 
cles, căci el supraveghea indeosebi cele ce se-ntîimplau, și mai ales 
pe Ariamenes, comandantul corăbiilor lui Xerxes, care, de pe o 
corabie mare, întocmai ca de pe un zid, arunca cu săgeți și cu 
sulițe. Ariamenes era un om de nădejde şi cel mai drept și mai 
curajos dintre fraţii regelui. Ei bine, Ameinias din Deceleea şi 
Socles din Pediea au dat năvală cu trirema lor spre corabia lui, 
iar cele două corăbii s-au ciocnit una de alta și, izbindu-se între 
ele, s-au asățat. Ariamenes a sărit de pe vasul său pe triremă, iar 
Ameinias şi Socles, ținîndu-i piept şi izbindu-l cu lăncile, l-au arun- 
cat în mare. Artemisia, recunoscîndu-i trupul, care era purtat de 
valuri, împreună cu celelaite corăbii, l-a luat și l-a dus la Xerxes“ ?. 

Exemplul me arată că, pe lingă că presară descrierea cu anec- 
dote, Plutarh întrețese expunerea faptelor cu unele observaţii asn- 
pra persoanelor şi faptelor. Acest lucru este ilustrat şi de următo- 
rul fragment, în care sînt expuse unele momente ale bătăliei de la 





i Cap. XIII. 
2 Themistocles, cap. XIV. 
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Pharsalos : „Şi astfel, pe cînd pedestraşii lui Caesar se revărsau 
şi luptau împotriva mijlocului armatei dușmane, călăreţii lui Pom- 
peius au pornit în goană; răsfirindu-se în cete ca să-nconjoare aripa 
dreaptă a armatei lui Caesar. Dar, mai înainte de a începe ei ata- 
cul, cohortele lui Caesar îi întîmpinau vijelios, nearuncind cu 
sulița, cum făceau de obicei, și nemaicătind să lovească coapsele 
şi fluierele picioarelor dușmanilor, ci ţintind numai la ochi și ră- 
nindu-le fața. Îi învățase să lupte așa Caesar fiindcă știa că are în 
fața sa niște oameni care nu luaseră încă parte la bătălii şi încă 
mu fuseseră răniţi. Tineri, ei purtau părul lung, ca să fie mai fru- 
moși şi mai falnici, şi mai ales de aceste lovituri aveau să se fe- 
pească şi să fugă, temîndu-se și de primejdia clipei de faţă, şi de 
rușinea de după aceea !. 

Amecdotele sînt scurte, spirituale şi presărate peste tot. Alături 
de fragmentele de dialog, ele vin să dea un ritm viu descrierilor 
sau naraţiunilor care expun fapte mari şi, de multe ori, tragice. 


Conciuzii la „Vieţile paralele“ ș 
Plutarh a început să scrie Viei paralele pentru a pune în fața 
cititorului modele de fapte mari, care produc în cei care je află 
dorul de a le imita. 

Biograful își propune să istorisească fapte, să expună unele 
scurte împrejurări din viața unor oameni, pentru ca să le poată 
zugrăvi astfel portretul moral. Fapta şi vorba nu-l interesează — 
spune el — decît ca semne ale caracterului unui om. Prin urmare, 
el nu privește fapta ca fiind condiţionată de împrejurările sociale 
şi politice în care se găseşte cel care o săvârşeşte, ci ca fiind por- 
nită din imbolduri interioare. Aşadar, Plutarh socotește eul, ideea 
“personală, factorul prim, iar realităţile politice factorul secund. 
Este o concepţie idealistă. 

Propunîndu-şi să povestească vieţi şi să zugrăvească portretele 
imorale ale unor oameni politici şi militari, el este pus, prin firea 
ucrurâlor, în faţa a două categorii mari de fapte : politico-militare 
şi particulare, fiind, de la început, confruntat cu întrebarea : asu-” 
pra cărora dintre aceste două categorii de fapte va stărui mai 








1 Caesar, cap. XIV. 
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mult ? Stringenţa acestei întrebări era sporită şi de natura izvoa- 
relor timpului din care avea să-și stringă materialul faptic : pentru 
viața publică a unui om, trebuia să cerceteze mai ales opere isto- 
rice, pe cînd pentru viața particulară, trebuia să citească scrieri cu 
conţinut foarte variat : comedii, poezii jirice, studii de psihologie 
(peripatetice), memorii etc. 

Dim consideraţiile făcute mai sus, reiese că Plutarh a. păstrat, 
relativ, un echilibru între cele două serii de fapte ale unei perso- 
nalități. Faţă de metoda de cercetare enunțată de el însuși, Plu- 
tarh a acordat faptelor politice și militare o mai mare atenție decit 
a promis. De pildă, în multe Vieţi lipseşte descrierea fizicului, 
chiar acolo unde ar fi putut s-o facă. 

Dind toată atenţia cuvenită calității izvoarelor din care se in- 
formează, în general el nu prezintă nici un fapt la voia întimplării, 

de multe ori, critică autori, respinge versiuni, face operă de 
cercetare şi selectare. Sint şi cazuri cînd el rămine nehotărit, lăsîn- 
du-l pe cititor să aleagă. 

Partizan al formei de guvernămînt monarhice, nedegradată însă 
în tiranie, Plutarh nu are simpatie pentru libertăţile politice acordate 
de Pericles poporului, deși prezintă corect măreţele realizări da- 
torită tocmai acestui regim de libertate limitată, bineînțeles, la 
condițiile regimului sclavagist. Deşi nu se gîndeşte o clipă la eli- 
berarea sclavilor, el se ridică împotriva împilării nemiloase a scla- 
vilor şi a cetățenilor săraci. Plutarh trăieşte în epoca în care bru- 
talitatea nu mai putea da roade în exploatarea sclavilor. Trebuiau 
întrebuințate alte metode decit lanțurile și bătaia pentru a se 
obține muncă de calitate de la sclavi, necesară la țară culturilor 
intensive !. Cu drasă inimă pune el în lumină bunătatea, blânde- 
țea, fermitatea, chibzuința, măsura în toate. .Ca ideal uman, el ar 
vrea să vadă înfăptuit primaâtul raţiunii asupra afectelor inferioare 
şi inima plină de o cît mai largă omenie. 

Se poate spune deci că, deşi nu adoptă o schemă rigidă în 
expunerea materialului și deși pragmaticul şi digresiunea predo- 
mină asupra sistematicului, Vieţile paralele, prin simplitatea des- 
<rierilor şi povestirilor și, mai ales, prin calda umanitate a autoru- 
lui, izbutesc să captiveze pe cititor, care este dus pe nesimţite 





! A se vedea Vestnik dreonei istorii, nr. 2, 1958, pp. 156 şi urm. unde 
savantul Rijsky se ocupă de munca sclavilor din Italia în sec. I en. 
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într-o lume de care ne despart zeci de veacuri. Vieţile paralele au 
fost cartea de căpătii a multor celebrități. Astfel, citit cu interes 
în şcolile de retorică 1 Plutarh rămîne în umbră în evul mediu, 
în Apus, deși este citit de bizantini, pentru ca opera aceasta să 
iasă din nou la lumină pe la sfârşitul secolului al XV-lea, cînd se 
ivesc traduceri în latineşte. Gustată de Erasmus, opera biogratului a 
găsit o bună primire la curtea regilor Franţei. Datorită Vieţilor para- 
lele, Plutarh a fost socotit în secolul al XVIl-lea un „apostol“ al 
natufii morale, libertăţii şi eroismului. O profundă influență a 
exercitat însă Plutarh asupra lui Shakespeare în dramele Iulius Cae- 
sar, Coriolanus, Antonius și Cleopatra. Dar lista personalităților 
celebre care au citit cu interes Vieţile paralele se măreşte cu : 
Rousseau, Montesquieu, Friederic cel Mare, Napoleon Î, Schiller, 
Beethoven. 

În româneşte, încă din secolul trecut, Costache Aristia a tradus 
cîteva Vieţi paralele. A urmat apoi traducerea lui M. Georgescu, 
Pintarcbu, Vieţile paralele, apărută în 1891, care cuprinde, de ase- 
menea, numai cîteva Vieţi. M. Jakotă a publicat, în 1943 O tradu- 
cere a primelor opt Vieţi în oxdine cronologică. Noi înşine am pu- 
blicat, în 1943 și apoi în 1957, traducerea Vieţilor lui Alexandru şi 
Caesar. Rapiditatea cu care s-au epuizat cele două ediţii ale tradu- 
cerii Vieţilor lui Alexandru şi Caesar ne-a arătat interesul pe care-l 
manifestă publicul cititor față de Vieţile paralele ale biografului 
din Cheroneea. 

Adit Scrierile morale, cât şi Vieţile paralele constituie un bun 
prețios intrat de mult în tezaurul cultural al omenirii. 
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1 Christ-Schmidt, op. cit. p. 531. 
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Theseus este personajul legendar căruia tradiția îi atribuie pro- 
priu-gis întemeierea Atenei. Figura lui este mai mult opera îmagi- 
naţiei atitor generaţii de atenieni, care, primind de la îndepărtata 
antichitate citeva firimituri de adevăr istoric, le-au înecat în tot 
soiul de plăsmuiri şi anacronisme, dînd astfel cbip acestui erou 
legendar. S-au făcut, fireşte, în ultima vreme, ari eforturi de 
către istorici, arheologi, epigrajişti, numismaţi pentru a se distinge 
ce este real în legenda lzi Theseus !. 

Attica se înțățișează ca un triunghi a cărui bază o constituie 
hotarul cu Beoţia, iar virful este îndrepiat spre insulele Cyclade. 
De jur împrejur, triunghiul este înconjurat de masive muntoase, 
întrerupte ici-colo de șesuri înguste. Masivul de la baza triungbiu- 
li este muntele Parnas, spre latura de răsărit a triunghiului se 
înalță muntele Pentelic, iar virful triunghiului este ocupat de munții 
Laurion, în timp ce pe latura dinspre apus, pornind de la virful 
triunghiului se ridică munţii : Olymp, Anydros, Hymmetios, Ai- 
galeos. Atena este situată pe latura de apus a triunghiului, în jumă” 
tatea de nord a lainrii. Cimpiile an voit parcă să spargă munţii 
în jurul Atenei și astfel, la apus, se întinde valea rîului Kephis, 
lungă de douăzeci şi lată de cincisprezece kilometri, constituind 
faimosul Iledlov -Pedion-„cîmpia”. La nord-est se răsfiră, ca 
7meandrele unei daniele, culmile Lycabettului, care coboară încet 
spre şesuri. La sud-est se ridică munţii Hymettului, dar îndată în- 





i A se vedea V. S. Sergheev, Istoria Greciei Antice, Editura de 


stat, Bucureşti, 1951, pp. 27-03; Grecia Antică, sub red. acad. V. V. Struve 
şi D. P. Kallistov, Editura ştiinţifică, Bucureşti, 1958, pp. 163-168; Istoria 
Universală, vol. IL, Editura ştiinţifică, 1958, pp. 406, 409, 655, 674-5; 
R. Cohen, La Grece et V'bellenisation du monde antique, Patis, 1934, p. 98 


6 N. 1. BARBU 


cepe luminoasa cimpie a Mesogaiei, așa cur dincolo de Aigaleos 
se întinde cîmpia Tbriasios. Nu trebuie nitată nici scurta câzapie 
a Maratbonului, așezată în colțul de răsărit al triungbiului. 

Deși are un relief atît de muntos, din Attica se butea pleca be 
mare în toate direcțiile. Astfel, la răsărit, cîmpia Marathonilui se 
găsea în fata Eubeei, iar ținutul Eleusis privea spre Salamina, be 
cînd capul Sunion era îndrebiat spre Cyclade. Cu porturile sale 
natnrale : Pireu, Pbaleron etc., în Attica se biiea ușor ajunge pe 
mare şi din răsărit, şi din sud, şi din apus. 

Numai Pedionul, cîmpia aitică, care abia ocupa, în raport CU 
suprafata muntoasă, o jumătate din suprafața Atticii, butea brăni 
o populație puțin numeroasă. În comparație cu câmpia din Thessalia 
şi din Beoţia, Pedionul era puţin întins. 3 

În urma descoperirilor arheologice recente, se poate sbiine că 
pămintul Atticii era locuit în epoca neolitică de tri 


iburi, pe care 
tradiția le-a cunoscut sub numele de carieni, lelegi şi, îndeobște, 


peiasgi!. La acropola Atenei, la Eleusis, la Thoricos, s-au găsit 
obiecte caracteristice acestei perioade pe tot întinsul Greciei, bre- 
cum : securi de piatră lustruită, vârfuri de săgeți în obsidiană, vase 
de argilă, resturi de locuințe şi de morminte etc. Triburile care 
locuiau în Attica în această epocă vorbeau o liinbă prebetenică. 
Într-adevăr, toponomia prezintă unele urme în — Lobos, - TIttoc, 
506, care se întîlnesc la denumirile de pe cele două tărmuri 
ale Mării Egee, precum : Hymettos, Lycabettos, Spbeitos, Proba: 
lintbos, Ilisos. Locuitorii Greciei prebelenice se ocupau cu creșterea 


vitelor, cu pescuitul şi vînatul, se culcau prin peşteri și prin colibe 
făcute din lut. 





Către sfirșitul mileniului al IV-lea și începutul mileniului al 
Il-lea îen., în bazinul mediteranean se impune civilizația cretană 
care pe la 2000 î.e.n, după un mileniu de dezvoltare, poate ridica 
primele palate din Cnossos, Pbaestos şi din Mallia. Primul palat 
«lin Cnossos, cu multiplele sale camere mari, ateliere, depozite şi 
sancinare, este un document pe cit de grăitor, pe atit de pretios 
asupra gradului de diferenţiere socială şi de diviziune a muncii la 
care se ajunsese atunci în Creia, precum și asupra rela ilor cu 
Cycladele, cu Grecia continentală, cu Egiptul etc., pe care le în- 
trețineau proprietarii de sclavi care putuseră ridica un astfel de palat. 


1 Istoria Universală, val. Î, p. qi. 
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Ocupîndu-se cu creșterea vitelor și cultivind | pie dota a 
lante (printre care, alături de măslin şi is piei ta i 
pote te plantele coloranie CA inul și şofranul), cei + să 
ginere vedilecţie pentru grădinării, aşa cum arată estul și 
cs pe plastică a timpului. Dar, în ese e ie ui 
- Dalate, mulţi cretani se îndeletniceait CH cei să ȘIg , 
mele îe mocticau ego, pe uscat şi pe mare. Intr-ai evăâr, cum 87 
pi pă ca putinţă construirea UHOr palate atit de impunătoare, A 
Pia cu sculpturi şi picturi, mărturii ale zi sai ara 
înaintate, dacă mulți din locuitorii Cretei ra As i aan 
„ii metalelor, ceramicii, navigației şi negoții i, A iș i 
cp mu s-ar fi pati peri cai pună toată riona or spre a îm 
i mmăreţe clădiri ? y a 
ani e palate erau stăpînite ge E ut tipa 
persoana Lor largi puteri politice, 7nilitare şi religi i E Satu d 
taţi de O administrație constituită din oamenii ia sii 
Totul, arată că se trecuse demult la iza sir fie stai = 
Aproximativ înire anii 1600-1400 î-6.1-, civi izația nă g 
ii ltării sale Este epoca begemoniei orașului Cnossos 
afoseu A sl nea Că între anii 1500-1450 ien, legendarul, 
pe ale a stiut să-și impună stăpînirea nu numai asupra Cretei, ci i 
Mr Ei ) 
tie 4 ra în Creta apăreau palate măreţe, în jurui anului 
Poe Grecia își face apariţia primul val de aa ta 
abeii. Sînt primii inado-europeri ! 2 toată lumea ie at 
asupra acestui lucru — CATE au pătruns pe părti tai co 
Distingîndu-se prin moravurile or foarte aprobia Ale de să 
i sabularul lor de oameni “care cultivau pământul și au 
Me d dați ei aveau O solidă organizație socială. Un element 
pe de civilizație este locuința Lor în ue de pl e 
de dreptunsbi ( faimosul megaron). Plini de Papei ai 0 Ea 
să împrumute de peste toi idei şi elemente de iezi pie, E i fue 
un nou rit vieţii care se scurgea lent, de mi A pai zu aa : 
Dar, pe la 1700 î.e.n. cretani, în eine Ma or se era a 
lărgi relaţiile comerciale, venind din sud-est, ating sad 
lațiile care se stabilesc între abei şi cretani pe pămintul Greciei con- 
male ll ada E AI italia du monde antique, p. 99: 
Istoria Universală, vol. I, loc. cit. 
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stituie un eveniment de 0 importanță covirşitoare, de vreme ce, da- 
torită rodnicei colaborări a experienței cretane cu împetnosul avânt 
al abeilor, începe strălucirea civilizaţiei myceniene ale cărei glorioase 
documente sînt ruinele palatelor din Tiryntb şi Mycene. În toate 
reședințele fortițicate, planul şi întăriturile sint abeene, în timp ce 
ornamentația este cretană. Peste tot pe unde an pătruns cretanii 
— Za Mycene, la Tiryntb, la Argos, la Orcbomenos, la Vapbio, la 
Pylos, la Theba, la Sparta, la Atena — au iniţiat pe primitivii, dar 
viguroşii ahei în secretele unei civilizații înaintate *. 

După vreo trei secole de dezvoltare, în timpul cărora au Pro- 
fitat şi de experiența cretană, abheii, întăriți de noi aluvimni de 
năvălitori, eolienii și ionienii, trec în Creta, începînd, la rîndul lor, 
o mişcare de expansiune, pe care o practicaseră pînă atunci mi- 
noienii. 

Dar pe la 1200 î.e.n. se produce invazia ultimului trib puternic 
de greci : dorienii. Sub presiunea lor, spre a-și găsi brană și adă- 
post, așa-zișii abei — care erau acum ahei, eolieni şi ionieni, a7nes- 
tecaţi cu populația băștinașă — o pornesc spre răsărit și, cu o largă 
aproximaţie, pe la 1193 îe.n., încep atacul Jaimoasei Troia, CUnos- 
caută atit de bine din poemele homerice, care, între altele, au marele 
merit de a ne fi păstrat o mulțime de informaţii asupra vieţii eco- 
nomice, sociale, politice, religioase şi culturale a abeilor încă de 
pe vremea înfloririi strălucitoarelor polisuri : Mycene și Tiryutb. 
Poemele bomerice sint un document prețios asupra transformărilor 
economice, sociale, politice, religioase care s-au petrecut pe bămin- 
tul Greciei aproximativ între anii 1700-800 î.e.n. 

Iată o schiță sumară a acestor transformări. 

În perioada năvălirii în Grecia, unitatea socială de bază a 
abeilor era genos-ul (ginta). Genosul era constituit din abei care 
se trăgeau din același strămoș, locuind, de cele mai multe ori, 
aceeași casă, cultivind în comun pămintul, ale cărui roade le în 
părțeau în comun (ei nu cunoșteau proprietatea particulară). Cel 
mai bătrin avea și cea mai mare autoritate şi, cînd se iveau ne- 
înţelegeri între membrii genosiliti, el era acela care le judeca și le 
dădea cuvenita dezlegare ?. 


! Istoria Universală, vol. Î, pp. 412-421. E 

2 Engels, Originea familiei, a proprietății private şi a statului, în 
K. Marx-Fr. Engels, Opere alese în donă volume, volumul ÎI, ediția 
a I-a, ES.P.L.P., Buc. 195ș, p. 280. 
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Căsătorii înlăuntrul genosului nu se făceau ; membrii genosului 
aveau dreptul de a alege pe șeful ginţii, se ajutau reciproc, se în- 
truneau la aceleaşi serbări şi aveau cimilire contine. 

Mai mmlte genosuri se grupau în fratrii, iar fratiile în triburi 
3 (phylai). Triburile erau mităţi militave şi de cult care aveau acelaşi 











: ” verătoriu, același șef — pbylobasileul, care avea atribuţiile de preot şi 
conducător — și aceiași zei. Înlăuntrul tribului, izvorul puterii era 
4 poporul, care se aduna în agora (unde se ținea adunarea poporului — 


ecclesia), pentru a ina botăriri în trebile cele mai de seamă — de pildă, 

primirea unui oaspete de frunte, războiul etc. — fiind convocat de 

basileul-șej. O mare autoritate aveau în agora şefii genosurilor, 

cu care basileul-şej se sfătuia şi înainte de comvocarea adunării. 
„temere, Sfatul șefilor de ginți — boule — avea, firește, o mare autoritate. 
> Grupate în jurul unui rîu, unei întărituri Sau mai port, mai multe 
genosuri au constituit o cetate (Ilâyu)!. 

Crescători de vite la început, abeii grupaţi în genosuri, Țratrii 
şi triburi an început să cultive pămîntul. Însoţit de membrii geno- 
sului, basileul însuşi conducea munca de arat, semănat și cules, 
în timp ce femeile țeseau, torcean şi chiverniseau gospodăria? 
Dar cu timpul, înlăuntrul triburilor s-a creat o pătură siperioară 
șefilor genosurilor, care, avind o situaţie privilegiată la ospețe şi 
jîn agora, au început să dețină şi o situație economică privilegiată, 
leoarece comunitatea genosului le dădea în particular un lot spe- 
icial de pămint arabil, vie şi daruri. Era primul pas spre destră- 
marea genosului. Astfel, mai întîi s-a creat o aristocrație de agricul- 

_jori- militari, care aveau ogoare în vii înfloritoare, averi mume- 

roase, clădiri mărețe și, o dată ca apariția sclavagismului, mulţi sclavi 

și sclave în casă. Diviziunea muncii, întărirea propriettiții private, 

__ înmulțirea sclavilor și întrebuințarea lor la munci din ce în ce mai 
e specializate şi, concomitent, agravarea stării lor au dus la trans- 
formări însemnate, astfel că, pe la sfirșitul secolului al IX-lea î.e.n. 
situația se prezenta, în general, astfel : societatea se diferențiase în 
i donă mari clase, oameni liberi şi sclavi, iar oamenii liberi, în dițe- 
ritele comunități grecești, se împărțeau în două mari categorii : 

Bi 1) basileii şi, în general, cei înstăriți, aristocrații, constitmaz 0 
: pătură mu prea largă, care posedau păminturi întinse, acareturi, 















Î 














Fi; ! Grecia antică, p. 164. 


2 Istoria Universală, vol. 1, p. 644 şi urm. 
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bani şi sclavi ; 2) pobovul, demos, alcătmtit din proprietari mici şi 





mijlocii, din 7eşteșugari şi din theţi, oameni cu totul sdrăciți, care, 
pierzând legătura cu genosul şi neavînd nici un fel de avere, erat 


cu totul lipsiți de apărare. Mulţi dintre theți ajungeau cerşetori sari 
se angajau ca muncitori cu Rina, primind plata în natură. 

Dar paralel cu aceste diferențieri economico-sociale, în societa- 
ea greacă s-au petrecut şi unele schimbări politice care au dus la 
crearea statului — instrument de dominație al păturii avute !. Astfel, 
în timp ce, în epoca de înflorire a genosuluti, prierea o deţinea 
poporul, care alegea pe basileul-sef, spre sfirșitul epocii de destră- 
mare a orîndiirii gentilice, cînd își făcuse apariția statul, însemnă- 
tatea adunării poporului (ecclesia) s-a micșorat, iar puterea politică 
a trecut în mlinile sfatului (boule) aristocratic, alcătuit din şefii 
cîtorva genosuri mai de seamă. În fruntea sfatului era basileul 
șef. Sfatul se întrunea în palatul basileulni-șef, care asculta părerile 
diferiților membri, după care lua botăriri așa cum credea el de 
cuviință. Cu timpul, puterea politică a aristocrației s-a mărit, pe 
cînd “basileul, pierzindu-şi din. ce în ce mai mult din putere, a 
ajuns să dețină numai funcția de preot suprem. 

Attica a cunoscut, fireşte, toate populațiile care au locuit Grecia 
şi pe teritoriul ei s-au petrecut transformările economice, sociale 
şi politice menționate mai sus. Cu siguranță că Attica a adăpostit 
carieni şi lelegi, a cunoscut civilizația cretană şi myceniană, aşa 
cum arată mormintele cu cupolă de la Eleusis, Menidi, Thoricos. 
Secole întregi pe pămîntul Alticii şi-au dus viața bolisuri indepen- 
dente așa cum mărturisesc, în legendă, numele multor localități 
ca Marathon, Brauron, Eleusis. Ca tizabul însă, nu se poate spe- 
cifica amime cînd, micile polisuri din Attica s-au constituit într-un 
Stat — constituirea s-a numit synoikismos — în statul Atena. Astfel, 
pe la începntul secolului al Vill-lea î.e.n. la Atena exista un Singur 
sfat, un singur pritaneu şi sărbători comune tniuror cetățenilor din 
Attica, 

Și în Attica?, populaţia îiberă se diferențiase în următoarele 
categorii sociale : aristocrați, nobili şi bogaţi — eupatrizii ; proprie- 
tari de pămînt mijlocii şi mici — geomotii ; rneșteșiugari — demiurgii ; 
negustori ; theţi. Pe zreapta de jos a societății se găsea clasa scla- 





1 Ibidem, p. 656 şi urm, 
2 Ibidem, p. 674 şi urm. ; Grecia antică, p. 166. 
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vilor, care devenea din ce în ce mai mitneroasă. Procesul de for- 
mare a statului atenian era terminal pe la începutul secolului al 
VI-lea î.e.n. Tradiţia atribuia lui Theseus constituirea faimosului 
synoikismos, precum şi o serie de -alte măsuri politice care, în rea- 
litate, au fost rezultatul unor transformări seculare. 

Ce ne spune Plutarb în Viaţa lui Theseus ? 

Trebiie să arătăm că, scriind bioerajia lui Theseus, Plutarh se 
găsea în fața unor probleme destul de variate şi complicate, dintre 
care aceea a caracterului legendar al erouliii mu era printre cele mai 
puțin însemnate. Biograful a încercat să le rezolve pe unele, iar 
pentru altele s-a mulțumit să enunțe datele principale, lăsind pe 
cititori să aleagă. Menţionăm citeva dintre aceste probleme. 

Spre cinstea biografului, în prizul capitol al Vieţii găsim o clară 
distincţie între istorie, care trebuie să se conducă de verosimil şi 
de rațiune, şi legendă, care dă curs liber imaginaţiei, născocind tot 
felul de japte necontrolabile. Ceea ce se spunea despre Theseus, 
recunoaște Plutarh, este opera fanteziei. Dacă faptele istorisite îna- 
poi spre vremea lui Theseus prezintă o înfățișare de adevăr, „cele 
ce urmează de aci înginte sîut înfiorătoare şi tragice, le stăpinesc 
poeţii și mitografii şi nu prezintă nici o încredere şi nici o Lăzmu- 
vire“ !. Ce va face Plutarh ? Va încerca — acolo unde va fi cu pri 
tință — să asculte legenda îndreptată de rațiune şi să-i dea o înfă- 
țișare istorică, „iar acolo unde povestirea nesocoteşte cu înfumurare 
judecata şi nu primeşte nici un fel de amestecare cu ceea ce este 
cu putință, vom cere iertare ascultătorilor binevoitori, care primesc 
cu îngădiință îndebărtata istorie”, 

Aşadar, Plutarh este conștient de grentatea, sarcinii sale, de a 
deosebi adevărul de legendă. Cum îl va deosebi ? Cu ajutorul „ra- 
țiunii”, ne spune el. Dar, după cum se va vedea, în concepția sa 
rațiunea va cerceta faptele mu pe baza unor idei clare despre dez- 
voltarea societăţii, în care să se acorde locul crvenit factorilor eco- 
nomici, ci numai pe criteriul „„verosimilului”, adică pe compararea 
legendei cu realitatea, de pe vremea lui Plutarh, se înțelege. Dar 
dacă legenda nn expine Țapte reale, de ce o mai menţionează 
Plutarb  Plutarb nu ne spune, dar se înțelege ușor : pentru far- 
mecul acestor întîmplări. Astfel, de la început, ni se vestește sin 
Plutarh istoric şi povestitor. 


! Theseus, cap. L. 
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Este de la sine înțeles că Plutarh nu se putea ridica la înălţimea 
științei istorice din vremea noastră şi n-a fost în stare să distingă 
epoca neoliticului de cultura myceniană şi, apoi, să încerce să de- 
iermine cît de aproximativ epoca în care ar fi trăit Tbeseus. PL 
tarb nu s-a ridicat, în general, nici la înălțimea unui Tbucydides, 
pentru ce, din unele date sigure, să itragă concluzii științifice cît mai 
bine întemeiate. Astfel, el nu pornește, ca marele istoric grec, de la 
condiţiile geografico-economico-sociale ale synoikismosulati atribuit 
lui Theseus, pentru a încerca apoi să determine rolul politic al fiu- 
lui li Aigeus. Pilda lui Thicydides n-a avut nici un eco asupra 
biografului. Cu toate acestea, în măsura în care a fost posibil, el îşi 
ține făgădniala. 

Într-adevăr, Plutarh exercită o critică destul de serioasă, dar 
critica sa este îndreptată asupra textelor scrise de antori care nici 
ei nu dispuneau de mai multe dociimente decit el însuși. Astfel, 
preferînd versiunea uniti Philochoros altei versiuni, el nu se întreabă 
dacă Pbhilochoros a dispus de alte documente, ci alegerea sa se 
călăuzește după criteriul verosimilului. În această privință, trebuie 
s-o spunem, Plutarh dă dovadă de mult bun simț şi măsură. 

De pildă, în ceea ce privește tunsoarea abanților, care-și tăian 
numai părul din faţă, Plutarh, respingînd versiunea îmitării mysieni- 
lor, adoptă o versiune mai realistă : abanţii se băteau corp la corb 
cu dușmanii şi nu voiant să le ofere acestora posibilitatea de a-i lua 
de păr!. Dînd dovadă de acelaşi realism, Plutarb protestează cu 
toată energia împotriva istoricilor din Megara : „Istoricii din Me- 
gara însă, mergînd împotriva tradiției şi, așa cum spune Simonides, 
«lupiîndu-se cu îndepărtatele vremi», spun că Skeiron n-a fost nici 
un oz violent, nici un tîlbar de rînd, ci un vînător de tilbari, om 
apropiat şi prieten cu oamenii cinstiți” 2. 

Dar Plutarh se găsește, într-adevăr, pe teren istoric cînd DOr- 
bește despre synoikismos. Mai întîi biograful observă că primirea lui 
Theseus de către Hecale este un mit *, ceea ce este cu totul lăndabil 
din partea sa. , i 

Dar cînd este vorba de constitnirea faimosulii  synoikismos, 
Plutarh, neputind depăși punctul de vedere al anticilor, îl consi- 
deră opera unui singur om și-l atribuie lui Theseus. Sinoikismosul, 











! Tbesens, cap. V. 
2 Idem, cap. X. 
3 Jdem, cap. XIV. 
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consta, „potrivit tradiției, în reunirea în jurul Atenei a 12 conu 
zităţi, înainte vreme separate. În realitate, procesul unirii treplaie 
a populaţiei Atticii în jurul Atenei a durat timp îndelungat şi s-a 
încheiat în întregime probabil abia în secolul VII î.e.n. cînd așa- 
numita perioadă regală ajunsese de -mult de domeniul trecutuli pi 
Dar Plutarh crede, cu naivitatea comină anticilor, că oamenii S-au 
lăsat repede convinşi să se unească într-o singură cetate. Cu toate 
aceste naive informaţii, în expunerea procesului de unire a polisir- 
rilor din Attica există cîteva Țire de aur ale adevărului istoric, pe 
care Plutarh nu putea să le deosebească de nisipul legendei ?. Aceste 
fire de aur sînt : aderarea rapidă a bătnrilor sărace la imnire, des- 
fiintarea pritaneelor, sfaturilor şi dregătoriilor din polisiri 
mmeierea snor sărbători comune. După îndelungate eforturi 
modernă a putut să distinsă acest aur al adevărului istoric 5. 

Plutarh, exageriînd, ca toți contemporanii săi, rolul personali- 
tăţii istorice, îi mai atribuie lui Theseus şi împărțirea societății în 
enpatrizi şi demiurgi, desființarea monarhiei, baierea unei monede, 
care purta săpat un cap de bou, înstituirea de jocuri, |apie care în 
realitate sînt rezultatele unui lmg proces de dezvoliare economică, 
socială, politică şi culturală. Dar şi aici prețioase sint faptele și 
ideea implicită a dezvoltării sociale. Într-adevăr, dacă Plutarh 
spwne că Theseus a bătut monede, se înțelege că pină la el n-a 
existât un astfel de mijloc de schimb ?. 

Un alt prețios adevăr istoric este arătat de Plutarh, cind expune 
riizorătirea lui Menestbeus împotriva noii stări de lucruri, întronată 
după înfăptuirea synoikismosului. Şi aici intervine un mume LEgerr- 
dar, Menestheus, dar faptul răzvrătirii ca atare s-a produs istori- 
ceșie. Menţionîndu-l, Plutarh nu-și dă seama de adevărata valoare 
a faptului. . 

Sînt multe cazuri cînd Plutarb dă donă versiuni, fără să aleagă. 
Astfel, despre Phaia unii ziceau că fusese o scroață, iar alții o soco- 
teau tilbăroaică. Plutarb nu alege 5. O serie întreagă de versiuni dă 
biograțul şi cu privire la călătoria be mare a lui Theseus în Creta?. 








1 Istoria Universală, voi. |, p. 675. 

Theseus, cap. XXIV. 

Grecia antică, p. 164 și urm. ; Istoria Universală, vol. Î. p. 674 și urm. 
Theseus, cap. XXV. 

5 Cap. IX. 

5 Cap. XVIII şi urm. 
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fără să spună nici un cuvint pro san contra. În țorul, biograful le 
consideră pe toate legendare şi, nedispimind de ici tim criteriu de 
alegere, el nu le menţionează decit din simplă curiozitate. Acelaşi 
lucru face şi cînd este vorba de bătălia centaurilor cu lapiţii !. Exi- 
tările biografului vor căpăta o mai mare valoare atunci cînd va fi 


vorba de personalități istorice, deoarece acolo biograful va avea. 


7auit mai numeroase elemente de apreciere. 

Plutarh, ca întotdeauna, ştie să îmbine înțățișarea de basm a 
mitului şi legenda cu citate. din poeți, astfel că cititorul este pur- 
tat, rînd pe rînd, din atmosfera basmului în aceea a poeziei culte 
și apoi pe terenul arid al costroverselor istorice. 

Iată un fragment în care cititorul este dus be aripile basmului : 
Sinis avea o fată foarte frumoasă şi voinică, mumită Perigoune. 
Ea fugise după uciderea tatălui său, dar Theseus o căută pretu- 
tindeni. Perigoune se refugiase într-un loc care avea multe desişuri 
și manlt frunzis şi mult sparangbel, rugîndu-se lor cu jurământ — 
fără bătaie de joc şi sinceră ca un copil, ca şi cind ar fi înțeles-o 
— că dacă-o vor scăpa şi-o vor ascunde, n-o să le mai smulgă şi n-o 
să le mai ardă” £. Dar în capitolul următor, biograful părăseşte to- 
nul povestirii tibnite şi, lunecînd pe panta unei controverse istorice, 
sbune : „Istoricii din Megara însă... «luptindu-se cu îndepărtatele 
vremi», spun că... 5 Apoi Plutarh, insistind asupra variantelor uniti 
zzit, spune : „Dar mitul cel mai tragic spune că tinerii, fiind duşi 
în Creta, au ucis Minotaurul în Labyrintbos sau că, rătăcind ei prin 
Labyrinthos şi neputind găsi nici o ieșire, am murit acolo şi că mi 
notanrul, așa cum zice Euripides, a fost: 


O arătare amestecată și o făptură vătămătoare, 
Amestec de taur și de om, o îndoită fire“, 


Biografia, lucru firesc pentru legendarul Theseus, nu este pre- 
sdrată cu anecdote şi vorbe de spirit, dar şi așa cititorul este cap- 
tioat de multiplicitatea de tonuri literare sub care sînt expuse Jap- 
ieie şi ideile care constituie biografia. 

N.1LB. 

1 Cap. XXX. 

. Cap. VIII. 
s 


Cap. X. 
+ Cap. XV. 


1 După cum, cînd fac hărți geografice :, Sossie Senecio 7, istoricii * 
împing la marginile hărților ținuturile care scapă cunoaşterii lor, 
zicînd că de aci înainte urmează „nisipuri lipsite de apă şi pline de 
animale sălbatice“ *, sau „noroi întunecat“, sau „frig de gheață 
scitică“ %, sau „mare îngheţată“, tot așa și eu, scriind aceste vieți 
paralele, după ce am străbătut ţinuturile la care se putea ajunge cu 
istorisirea, călăuzindu-mă de asemănarea cu adevărul 5, și după ce 
am trecut prin cele în care a pătruns istoria?, care are fapte bine 
statornicite, ar fi fost poate potrivit să spun despre faptele petrecute 
mai înainte : „lar cele ce urmează de aci? înainte sânt înfiorătoare şi 
tragice ; le chivernisesc* doar poeţii și mitografii și nu prezintă nici 
o încredere şi nu-s de loc lămurite“. Cind am scris insă povestirea 
despre legiuitorul Lycurg și despre regele Numa, mi s-a părut că nu 
ără motiv aș putea să mă urc pînă la Romulus, deoarece ajunsesem 


cu istoria aproape de vremea lui, iar cînd am cercetat versurile lui 
Eshiles : 








Cu acest bărbat cine se va întilni ? 
Pe cine i-l voi pune împotrivă ? Cine-i va fi chezaşul 10 


şi mi s-a părut că, dacă aș pune faţă în faţă şi aș compara pe în- 
temeietorul !! faimoasei și nemuritoarei Atene cu tatăl neînvinsei 
şi slăvite Rome, aş avea putinţa să curăț povestirea de fabulos cu 
ajutorul raţiunii? și să: dau o înfățișare istorică, iar acolo unde 
povestirea nesocoteşte cu în. fumurare judecata şi nu primește nici un 
fel de amestecare cu ceea ce este cu putinţă, vom cere iertare ascul- 
tătotilor binevoitori, care primesc cu îngăduință îndepărtata istorie. 


II Se părea că Theseus semăna în multe privințe cu Romulus : 
amindoi, fiind copii nelegitimi și din neam de jos, au avut faima că 
au purces din zei. Amîndoi au fost războinici și amindoi — lucrul 
acesta îl știm cu toţii — au avut inteligența îmbinată cu puterea. 
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Unul dintre ei a întemeiat cea mai renumită dintre cetăți - Roma, 
iar celălalt a strins Atenele!* la un loc. Despre amindoi se spune 
că au răpit femei. Nici unul dintre ei n-a scăpat de nenorocire în 
propria lor casă şi de o grea pedeapsă a soartei, ci chiar când au 
murit se spune că s-au lovit de dușmănia cetăţenilor, dacă este de 
vreun folos pentru adevăr să amintim istorisiri care par c-au fost 
născocite într-un chip prea tragic !*, 


III Spiţa neamului lui Theseus, după tată, se urca pînă la 


"Erechteus 1 şi pînă la primii băştinaşi ai Atenei, iar după mamă 


cobora din Pelops !?. Pelops a avut cea mai mare putere între regii 
din Pelopones Y, nu numai datorită marilor bogății, ci şi prin mul- 
țimea copiilor, căci a dat multe fiice în căsătorie fruntașilor şi pe 
mulți dintre fiii săi i-a înscăunat conducători prin cetăți. Unul 
dintre ei, bunicul lui Theseus, a întemeiat o cetate, nu prea mare, 
Troizena ', și a avut cea mai mare faimă de om chibzuit și înțelept 
între cei de pe-atunci. Înţelepciunea de atunci, se pare, era în felul 
și puterea aceleia de -care a dat dovadă Hesiod în învățăturile 
cuprinse în Mzmci prin care şi-a cîștigat un mare renume. Una dintre 
aceste idei se zice că este a lui Pittheus %, și anume : 


lar pentru un prieten să fie gata plata statornicită 


Lucrul acesta l-a spus și filozoful Aristoteles %, iar Euripides %, 
numind pe Hippolytos% învăţăcelui castului Pittheus, pune în 
lumină faima de care era înconjurat Pittheus, 

-: Se spune că Aigeus2% dorea copii, iar Pythia % i-a dat vestitul 
oracol, poruncindu-i să nu se unească cu nici o femeie mai înainte 
de a se duce la Atena, deși se pare că n-a prea spus lămurit lucrul 
acesta. De aceea, Aigeus, ducindu-se la Troizena, i-a făcut cunoscut 
lui Pittheus cuvîntul zeului 2%, care suna aşa : 


Piciorul care iese din burduf, să nu-l 
Dezlegi, prea strălucitule între popoare, 
Mai înainte de a pune piciorul pe pămîntul Atenei ! 


Pittheus, se vede bine, căutînd înţelesul acestor vorbe, l-a convins 
sau l-a amăgit să se unească cu Aithra %. Unindu-se deci el cu ea 
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şi dindu-și seama că se împreunase cu fiica lui Pittheus şi bănuind 
că ea o să nască, i-a lăsat spada și sandalele, ascunzându-le sub o 
piatră mare, care avea înlăuntru o mare scobitură tocmai potrivită 
să cuprindă cele puse acolo. Spunîndu-i numai ei cele ce făcuse, 
i-a lăsat îndemn că dacă va naşte -un băiat, cînd va îi în virsta 
bărbăţiei şi va fi în stare să ridice piatra şi să ia lucrurile lăsate 
de el acolo să-l trimită la el, fără să ştie nimeni, ci, pe cît se poate, 
pe furiş de toți (căci tare se temea el de fiii lui Pallantides 2% — cinci 
zeci de băieţi avea acesta — care-i întindeau curse și, din pricina 
lipsei sale de bună creștere, îl disprețuiau) ; și zicînd acestea, a 
plecat, 


IV Născînd deci Aithra un fiu, unii spun că i-au dat îndată 
numele de Theseus%, din pricina punerii semnelor sub piatră, 
iar alții zic că s-a chemat așa mai tirziu, la Atena, cind Aigeus l-a 
recunoscut de fiu. 

Fiind deci crescut de Pittheus, se spune că a avut ca îndrumător 
şi pedagog pe un oarecare Connidas “, căruia, pină astăzi, atenienii, 
în ajunul Theseenelor%, îi jertfesc un berbec, cinstindu-i memoria 
şi onorindu-l cu mult mai pe bună dreptate decit îl cinstesc pe 
Silanion *? și Parrhasios %, care au fost pictorii și sculptorii chipu- 
rilor lui Theseus. 


V Și fiind încă și atunci obiceiul ca cei care treceau de virsta 
copilăriei să se ducă la Delphi și să dea zeului drept ofrandă 
părul lor, a mers și Theseus acolo și și-a tuns numai partea din 
faţă, după cum spune Homer că fac abanţii %. Acest fel de tunsoare, 
de la el s-a numit theseis. Dar cei dintii, abanții s-au tuns în 
felul acesta, fără să fi fost învăţaţi de „arabes“, așa cum zic unii, 
şi fără să imite pe mysieni, ci pentru că erau războinici și se 
luptau de aproape și pricepindu-se să respingă pe duşmani, mai 
mult decit cu orice, cu miinile, după cum mărturiseşte şi Arhilochos * 
în versurile următoare : 





Ei n-au să-ţi întindă multe arme şi 

Nici neincetate prăștii, cind Ares 59 
Războiul adună în cîmpie ; cu spadele 
Mult de lucru avea-vor, 

Căci în astfel de luptă sint zei! 

Scăpinii Eubcei 1, vestiri în lupta cu lancea. 





ne 
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Deci, pentru ca dușmanii să nu-i poată lua de păr, se tundeau. Se 
spune că şi Alexandru Macedon " gindindu-se la asta, a poruncit 
generalilor săi să tundă bărbile macedonenilor, de vreme ce barba, 
în bătălii, prezintă duşmanilor cel mai la îndemină toc de înhățat. 


VI Tot timpul Aithra a ascuns cum s-a născut cu adevărat 
“Theseus, dar era un cuvînt lăsat de Pittheus, cum că Theseus 2 
avut de tată pe Poseidon %, căci troizenienii îl cinstesc în chip 
deosebit pe acest zeu, care le este protector al cetăţii, şi lui îi aduc 
drept ofrandă primele fructe și sapă pe monedeie lor un trident. 

lar cînd fiul îi s-a făcut mare şi o dată cu vigoarea trupului 
arăta un strașnic curaj şi o. straşnică mindrie, luminată de minte 
şi înțelepciune, Aithra l-a dus la piatră şi i-a spus adevărul cu 
privire la nașterea lui și l-a îndemnat să îa lucrurile lăsate ca 
semne de tatăl său și să pornească spre Atena. Theseus s-a strecurat 
cu uşurinţă sub piatră şi a dat-o la o parte, dar n-a voit să 
pornească spre Atena pe mare, deși calea era fără primejdie şi cu 
toate că-l rugau bunicul și mama sa, căci era greu să călătorești 
spre Atena pe un drum nelipsit în nici o parte de primejdie din 
pricina tilharilor şi a răufăcătorilor. 

Pe vremea aceea, după cât se pare, oamenii erau neînchipuit 
de puternici şi neobosiţi la lucrul miinilor şi la inţeala picioarelor 
şi la puterea trupurilor, şi nu întrebuințau însuşirile lor Ja nimic 
bun şi folositor, ci se bucurau cînd puteau arăta o îndrăzneală 
peste fire și gustau cu nesaț puterea lor, săvirșind fapte de o rară 
cruzime, punind stăpinire şi siluind şi distrugind tot ceea ce le 
cădea în mină. Ei lăudau sfiala, dreptatea şi omenia, ca venind 
din lipsa de curaj de a face rău şi de a suferi vreun rău, dar soco- 
teau că aceste însuşiri nu-i privesc pe cei care erau în stare să aibă 
mai mult. Pe unii dintre acești oameni, Heracles “, mergînd încoace 
şi încolo, îi lovea și-i nimicea, îar alţii fugeau din calea-i cînd se 
ivea el şi se făceau mici de frică şi se ascundeau şi treceau nebăgaţi 
în seamă. Iar după ce asupra lui Heracles s-a abătut o nenorocire 
şi după uciderea lui Iphitos *, a pornit în Lydia * şi a slujit apoi 
vreme îndelungată ia Ommphale “5, dîndu-și el singur această pe- 
deapsă pentru uciderea săvirşită, atunci triburile Iydienilor au avut 
multă pace şi netemere, dar pe meleagurile Helladei iarăşi au 
înflorit răutăţile şi au început să curgă în val, de vreme ce nimeni 
nu le împiedica și nu le oprea. Astfel că, pentru cei câre se duceau 
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pe jos din Pelopones la Atena, călătoria era plină de primejdii de 
moarte. 
i Povestindu-i deci Pittheus despre Fiecare răufăcător cum este 
şi ce le face străinilor, l-a convins pe Theseus să pornească pe marc. 
Theseus, după cît se pare, chiar de mai înainte era înflăcărat, fără 
să se bage de seamă, de virtutea lui Heracles şi vorbea foarte mult 
despre el şi asculta cu foarte multă însufleţire pe toţi care povesteau 
despre el cum era, şi mai ales pe cei care-l văzuseră și care avuse- 
seră prilejul să-l vadă chiar la treabă şi să-l audă vorbind. Atunci 


- era vădit pentru toți că Theseus păţea ceea ce a păţit cu mult mai 





tirziu Themistocles %%, cînd a şi spus că nu-l lasă să doarmă biruința 
repurtată de Miltiades. Tot aşa Theseus, admirind virtutea lui 
Heracles, noaptea visa faptele lui, iar ziua îl însuflețea dorinţa 
de a face ca el şi-i ațița gindul de a săvirși aceleaşi fapte. 


VII Din întîmplare, ei erau şi de același neam, trăsiadu-se din 
doi veri. Astfel, Aithra era fiica lui Pittheus, iar Alcmena Y fiica 
Lysidicei 5, iar Lysidice şi Pittheus erau fraţi, fiind copiii Hippo- 
damiei $: și ai lui Pelops. Theseus socotea deci că este un luau 
nemaipomenit şi de nesuferit ca Heracles să pornească împotriva 
răufăcătorilor de pretutindeni și să curețe pămîntul şi marea de ei, 
iar el să fugă de răsplăţiie virtuții care-i sînt puse înainte, deoarece, 
pe de o parte, ar fi făcut de rușine, dacă va fi fugit pe mare, pe 
acela care-i este tată nu numai cu numele ci și cu faima, iar pe de 
alta, ar fi dus adevăratului său tată, drept semne ale recunoașterii, 
nişte sandale şi un pumnal neînsîngerate, fără să arate un semn 
lămurit al nobleței sale, prin fapte şi lucrări bune. Cu o astfel de 
mândrie şi cu astfel de gînduri a pornit el, nu ca să facă rău cuiva, 
ci să se împotrivească ceior care ar porni să-l atace. 


VIII Şi mai întîi, Theseus a ucis, în Epidauria?, pe Peri- 








53 ză 
A phetes *, care, drept armă de atac, se folosea de o măciucă; de 


aceea era numit „măciucașul“. 

Periphetes pusese mîna pe Theseus și încerca să-l oprească a 
merge nai departe, dar Theseus, luindu-se la luptă cu ei, l-a ucis. 
Plăcîndu-i măciuca, a luat-o și şi-a făcut-o armă, de care s-a folosit 
toată viaţa, așa cum Heracles s-a folosit de pielea leului. Heracles 
purta pielea de leu ca să arate ce puternic animal doborise el, 
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iar Theseus arăta că măciuca fusese învinsă de el, dar cu ea el 
va fi neînvins. 

La Isthm% a omorît pe Sinis *, strimbă-brazi, tot în chipul în 
care Sinis ucisese pe mulţi, fără ca Theseus să se fi pregătit sau să 
fie obișnuit cu astfel de ucideri, ci arătind că vitejia este mai presus 
de orice meșteșug și de orice pregătire. 

Sinis avea o fată foarte frumoasă și voinică, numită Perigoune ”. 
Ea fugise după uciderea tatălui său, dar 'Fheseus o căută pretu- 
tindeni. Perigoune se refugiase într-un loc care avea multe desișuri 
şi mult frunziș și anult sparanghel, rugindu-se tulpinelor cu jură- 
mint — fără bătaie de joc şi sinceră ca un copil, ca şi cînd ar fi în- 
ţeles-o — că dac-o vor scăpa și-o vor ascunde, n-o să le mai smulgă 
şi m-o să le mai ardă. Dar Theseus chemînd-o și dindu-i încredin- 
țare c-o să aibă grijă de ea și n-o să-i facă nici un rău, ea a ieșit 
din ascunziș şi, împreunîndu-se cu Theseus, a făcut pe Melanippos, 
iar. mai târziu ca a trăit cu Deioneus al lui Eurytos” din Oicha- 
lia 5%, avind încuviințarea lui Theseus. lar Melanippos” al lui 
Theseus a avut de fiu pe loxos, care a luat paste la întemeierea 
cetății Ornytos , colonie în Caria. De acolo se trage, pentru ioxizi 
și ioxiși, obiceiul străbun să nu ardă nici sparanghelul nici spinul, ci 
să le cinstească și să le onoreze. 








IX Iar scroafa Crommyonia*, pe care au poreclit-o Phaia%, 
nu era o sălbăticiune slabă, ci o fiară luptătoare, greu de înfrînt. 
“Ținindu-i piept în drum, ca unei jucării, a ucis-o, ca să nu pară că 
înfruntă toate primejdiile de nevoie, socotind în același timp că 
un om cumsecade trebuie să se împotrivească oamenilor răi numai 
cînd este nevoie să se apere, dar cu fiarele cele mai de soi să 
pornească el singur de la sine să se lupte şi să se avinte în primejdie. 

Unii spun că Phaia a fost o tilhăroaică ucigașă și ilesfrînată, 
care locuia chiar acolo în Crommyon, dar a fost poreclită „soroafa”“ 
din pricina moravurilor și felului ei de viaţă, fiind ucisă apoi de 
Theseus. 


X Pe Skeiron * Theseus l-a ucis înaintea Megarei %, aruncîndu-l 
de pe o stîncă, pentru că — după cum spune o tradiţie bine stator- 
nicită — prăda pe trecători, iar, după cum spun alții, din pricina 
violenței şi nestăpinirii sale, deoarece întindea picioarele călătorilor 
şi-i ruga să i le spele, apoi le dădea un picior şi-i azvîrlea în mare. 
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Istoricii din Megara însă, mergind împotriva tradiţiei şi, aşa 
cum spune Simonides &, 


Luptindu-se cu îndepărtatele vremi, 


spun că Skeiron n-a fost nici un om violent, nici un tilhar de rind, 
ci un vînător de tilhari, om apropiat și prieten cu oamenii cinstiţi 
și drepți. Ei spun că la Atena, Aiacos % este socotit prea sfint, iar 
Kythreus * din Salamina? are parte de cinstire ca un zen, iar 
virtutea lui Peleus * şi a lui Telamon nu este nimănui neștiută. 
Ei bine, Skeiron a fost, după ei, ginerele lui Kythreus, socrul lui 
Aiacos, bunicul lui Peleus și Telamon, care au fost copiii Endeidei 2, 
fiica lui Skeiron şi a Charicleei *%, Așadar, nu este firesc ca cei mai 
buni să fie socotiți că se trag din același neam cu cel rău, primind 
de la el și dînd, la sindu-le, tot ceea ce au ei mai măreț și mai de 
preţ. Dar se spune că Theseus n-a luat localitatea Bleusis cînd s-a 
dus prima oară la Atena, ci mai în urmă, pe vremea cînd o stăpi- 
neau megarienii, răsturnînd pe Diocles”1 care era mai-marele lor. 
Se zice că atunci a ucis pe Skeiron. Astfel de ştiri, care se bat cap 
în cap, se spun în această privință. 














XI La Eleusis%, “Theseus, învingind în luptă dreaptă pe 
Cecryon , l-a ucis. Şi mergind el mai departe, la Hermes, a ucis 
pe Damastes Procustes “5, silindu-l să se întindă cît patul lui, așa 
cum făcea și Damastes cu străinii. Theseus a săvirşit aceste fapte 
imitind pe Heracles. Căci şi Heracles, pedepsind pe cei pe care 
punea mina așa cum l-ar fi ucis ei, a sacrificat pe Busiris* și a 
învins în luptă dreaptă pe Antaios% și a răpus în luptă corp la corp 
pe Kyonos* şi, spărgind capul lui Termeros %, l-a ucis. De acolo 
se spune că se trage şi expresia „boala termerică“, căci 'Termeros, 
izbind cu capul pe cei pe care-i întilnea, îi omora. Tot așa şi 
Theseus ataca pe răufăcători ca să-i pedepsească, făcindu-i să îndure 
aceleași silnicii la care supuneau și ci pe alţii, primind fiecare o 
dreaptă pedeapsă după chipul propriilor nelegiuiri. 








E XII Mergind el mai departe și ajungînd la riul Kephisos%, i-aw 
ieșit întru întimpinare niște oameni din neamul Phytalizilor şi 
ei cei dintii l-au salutat ; şi rugindu- el să-l purifice, ei l-au puri- 
ficat după datinele jor și făcînd sacrificii de curăţire, l-au ospătat 
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acasă la ei. Nimeni altcineva nu-i ieşise binevoitor întru întîm- 
pinare, în călătoria lui ; se spune că el a sosit în ziua a opta a lunii 
Cronios, care se numește acum Hecatombaion %, 

Şi coborîndu-se el în cetate, a găsit trebile obşteşti pline de 
tulburare și cetatea în dezbinare, iar pe Aigeus și casa sa în sufe- 
rință. Într-adevăr, Medeea &, fugind din Corint"? și făgăduind lui 
Aigeus că, cu ajutorul farmecelor, îl va face să aibă copii, trăia cu 
el. Medeea, presimţind ce ginduri avea 'Theseus, în timp ce Aigeus 
nu știa nimic şi, fiind bătrin, se temea de orice 'din pricina răscoalei 
din cetate, l-a convins ca, ospătimd pe Theseus ca pe un străin, să-l 
ucidă, otrăvindu-l. 

Venind deci Theseus la masă, n-a socotit că e bine să spună el 
cel dinții cine este, ci, voind să dea lui Aigeus începutul desco- 
peririi, a scos cuțitul ca să taie carnea care era pe masă şi i l-a 
arătat. Aigeus l-a recunoscut pe dată și a zvirlit cupa cu otravă 
și, punindu-i întrebări, l-a recunoscut că este fiul său, a sărit să-l 
îmbrăţișeze și, adunind cetățenii, li l-a arătat, iar ei l-au primit 
cu bucurie, din pricina bărbăţiei lui. 

Se spune 'că, rostogolindu-se cupa, otrava s-a vărsat pe locul 
care este acum înconjurat de ziduri, în Delphinion%, căci acolo 
era locuința lui Aigeus,.iar statuia lui Hermes care este în partea 
dinspre răsărit a templului se numește pînă astăzi „cea de la por- 
țile iui Aigeus“. 





XIII Pallantizii * nădăjduiau mai înainte că, Aigeus murind 
fără copii, vor pune ei mina pe domnie; dar cînd s-a arătat 
Theseus moştenitor, tare s-au tulburat, zicindu-și că acum domnește 
Aigeus, care fusese adoptat de Pandion% şi n-avea nimic cu Erech- 
teizii 9, iar după el va domni Theseus, care iarăși va fi un venetic 
şi un străin, şi s-au hotărit să purceadă la război. 

Şi împărțindu-se ei în două cete, unii au pornit-o în văzul tuturor 
de la Sphettos% spre cetate, cu tatăl lor, iar alţii, ascunzindu-se la 
Gargettos %, s-au pus la pindă, ca să atace din două părţi pe cei 
care le vor ieşi în cale. Cu ei era și un crainic, un om din Agnous, 
numit Leos%. EH] îi dă de ştire ii Theseus de cele puse la cale 
de Pallantizi. Atunci Theseus, căzînd pe neașteptate aupra celor 
care stăteau la pindă, i-a ucis pe toţi, iar cei care erau cu Pallan- 
tides, aflind, s-au împrăștiat. De atunci se spune că locuitorii din 
demul Pajleneilor”* n-au legături de căsătorie cu cei din demul 
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Agnous, şi crainicul la ei nu strigă vorbele „acouete leo“ 7, obiș- 


nuite în celelalte deme, căci ei urăsc vorba „leos“ din pricina 
trădării crainicului. 


XIV lar Theseus, dorind să fie un om întreprinzător şi, în 
același timp, și cîrmuitorul poporului, a pornit spre taurul din 
Marathon %, care dădea mare bătaie de cap locuitorilor Tetrapo- 
isului %, și punînd mîna pe el, l-a arătat viu locuitorilor, mânindu-l 
prin cetate, iar apoi l-a sacrificat lui Apollo Delphinianul !%. Tar 
Hecaie '9! şi mitul ţesut în jurul ei în legătură cu ospeţia și primirea 
făcută lui Theseus se pare că nu ţin prea mult de adevăr. Intr- 
adevăr, demele de primprejur adunindu-se, aduceau lui Zeus 
Hecalesios 1% un sacrificiu, numit „hecallesion “ şi cinsteau pe Hecale, 
numind-o, spre a o mingiia, Hecalina, pentru că şi ea, primind 
pe "Theseus, care era foarte tînăr, l-a salutat ca o bătrină și l-a 
mângiiat cu vorbe dezimierdătoare. Şi fiindcă s-a rugat lui Zeus 
pentru Theseus — cînd el a pornit la luptă — că de se va întoarce 
teafăr îi va aduce un sacrificiu, dar murind înainte de a se întoarce 
Theseus, a avut parte de recunoştinţa ospitalităţii amintite, căci 
“Theseus a orînduit astfel, după cum istoriseşte Philochoros !%5, 








XV Puțin mai tirziu au venit din Creta ', pentru a treia oară, 
cei care cereau dajdia. Astfel, deoarece se credea că Androgeus 
fusese ucis mişeleşte în Attica, și Minos 1% făcea multe rele oame- 
nilor, purtind război, și divinitatea pustiise țara (căci se așezase 
multă nerodaicie și boală şi riurile secaseră), iar zeul statornicind 
că de-i vor potoli miînia lui Minos şi se vor împăca, va înceta și 
ea minia şi nenorocirile, ei au trimis crainici [la cretani] și i-au 
rugat să se împace şi au făcut învoieli, ca să trimită timp de nouă 
ani drept dajdie șapte tineri necăsătoriți şi șapte fecioare, Acestea 
le spun laolaltă cei mai mulţi istorici. Dar mitul cel mai tragic 
spune că tinerii, fiind duși în Creta, au ucis Minotaurul!? în 
Labyriathos '% sau că, rătăcind ei prin Labyrinthos și neputind găsi 
nici o ieșire, au murit acolo, și că Minotaurul, așa cum zice 
Euripides, a fost: 


O arătare amestecată şi o făptură 





ămătoare, 
Corcitură de taur şi de om, o îndoită fire. 
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XVI Philochoros spune că cretanii n-au căzut la o astfel de 
învoială, ci au răspuns că Labyrinthos era un loc de pază, neavînd 
nimic vătămător, decit că cei puși acolo sub veghe nu puteau să 
scape, iar Minos a pus la cale o întrecere la jocuri pentru Andro- 
geus şi a propus, drept premiu, ciștigătorilor pe tinerii care erau 
ținuți sub veghe în Labyrinthos. A învins, în primele întreceri, cel 
care avea cea mai mare trecere la ei atunci și era comandant de 
oști, unul numit Tanros 1%, un om care mu era de loc cumsecade şi 
blind, ci se purta mândru și nesuferit cu tinerii atenieni, Aristoteles 
și el, în Corzstituţia bottiailor !'0, este vădit că nu crede că Minos a 
ucis pe tinerii atenieni, ci că au fost ţinuţi în Creta ca lucrători pe 
plată pină la bătrineţe. O dată, zice el, <retanii, pentru a împlini o 
juruință veche, au trimis la Delphi o ceată de tineri aleși și, 
amestecindu-se ci cu cei trimiși, au ieșit din Creta și copiii ate- 
nienilor, dar neputind să găsească hrană acolo, au trecut mai înţii 
în Italia și s-au aşezat prin lapygia!!!, iar de aci au trecut iarăși 
în Tracia!" şi s-au numit bottiai. De aceea, fiicele bottiailor, cînd 
indeplinesc un anumit sacrificiu, cîntă : „Să mergem la Atena“. Se 
pare că, în realitate, este primejdios să te pui rău cu o cetate care 
are cultură și muze. Într-adevăr, mereu, în decursul timpului, Minos 
şi-a auzit de rău şi a fost batjocorit în teatrele Atenei şi nici Hesiod 
nu la răsplătit numindu-l cel mai desăvârșit rege, nici Homer 
numindu-l intimul prieten al lui Zeus, ci tragicii, fiind mai tari; 
au împrăștiat de pe tribuna scenei și de pe scenă multă batjocură 
împotriva lui, zicînd că a fost rău şi violent, deși se spune că Minos 
a fost rege și legiuiţor, iar Rhadamantes!*? a fost judecător şi 
paznic al drepţilor aleși de el. i 








XVII Deci cînd a venit timpul celei de-a treia dajdii şi părinții 
care aveau feciori necăsătoriți trebuiau să vină să tragă la sorți, 
iarăși s-au ridicat împotriva lui Aigeus învinviri din partea cetă- 
ţenilor care se plingeau şi se mîniau că, deși el este vinovat de 
toate relele, nu primește el singur partea pedepsei, ci, dînd domnia 
unui tinăr născut din flori și străin, nu se uită la ei că au rămas 
fără copii legitimi şi lipsiţi cu totul de copii. Aceste plingeri l-au 
întristat pe Theseus și, socotind că nu este drept să rămînă nepă- 
sător, ci să împărtășească soarta cetățenilor, s-a dus şi s-a dat pe el 
însuși, fără tragere ia sorți. Tuturora mîndria lui Theseus [i s-a 
părut minunată și le-a plăcut fapta lui, dar Aigeus, văzindu-l că 
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rămîne ncconvins şi neînduplecat la cercrile și rugămințile sale 
duioasc, a tras la sorți pe ceilalți tineri. Hellanicos!!! însă spune 
că cetatea n-a trimis in Creta pe tinerii și tinerele care au ieșit 
la sorț, ci că Minos însuşi, fiind de faţă, i-a ales și că primul dintre 
toţi a fost Theseus, cu anumite învoieli bine. rînduite şi că se 
statornicise că atenienii vor da corabia care să-i transporte, că 
tinerii se vor urca pe corabie și vor pluti dimpreună cu Minos 
fără nici o armă și că, după moartea Minotaurului, dajdia va lua 
sfârşit. 

La început, nu era nici o nădejde de scăpare, de aceea au şi 
trimis corabia cu pinză neagră, ca semn vădit al unei nenorociri. 
Dar atunci Theseus a încurajat pe tatăl său şi i-a vorbit în cuvinte 
făloase că va pune mina pe Minotaur, iar Aigeus a dat cirmaciului 
şi o pinză albă, poruncindu-i ca, la întoarcere, dacă Theseus va 
fi salvat, să ridice pinza cea albă, iar de nu, să plutească cu cea 
neagră şi să-i arate nenorocirea. lar Simonides !'5 spune că pînza 
pe care ia dat-o Aigeus n-a fost albă, ci purpurie, 





Pe care era brodată o floare de stejar, ce ape făcea 


şi că acesta era semnul salvării lor. Iar corabia o cirmuia Amar- 
syades Phereclos "16, după cum spune Simonides. Philochoros spune 
că Theseus a luat pe cirmaciul Nausithoos !!? de la Skiros"15 din 
Salamina, iar ajutor de cîrmaci pe Phaiax!!?, deoarece atenienii pe 
atunci încă nu se îndeletniceau cu plutitul pe mare, că unul dintre 
tinerii duși în Creta era Menesthes, fiul fiicei lui Skiros. Drept do- 
vadă el aduce monumentele lui Nausithoos şi Phaiax, pe care je-a 
ridicat Theseus la Phaleron 1%, lîngă templul lui Skiros, şi se spune 
că Kybernesiile '”! sint sărbătorile în cinstea lor. 


XVIII Făcîndu-se tragerea la sos, Theseus a luat din prita- 
neu 1% pe cei pe care au căzut sorții și, mergind în Delphinion '%, 
a depus ramura de rugător !?i lui Apollo. Iar ramura era o mlădiță 
din măslinul sfint!%, încununată cu lină albă. Și făcînd legiuita 
rugăciune, a pornit la mare în ziua a şasea a lunii Moumnihioa 1%, 
lună în care şi astăzi atenienii trimit fecioare în Delphinion ca 
să împace zeul. 

Se spune că zeul, ia Delphi, i-a dat un oracol, îndemnindu-l 
să-şi ia drept conducătoare pe Afrodita 7! și s-o roage să-i fie 
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însoțitoare la plutire și că, în momentul cînd aducea jertfă pe 
malul mării o capră, capra s-a făcut dintr-o dată țap. De aceca 
zeița se mai numește și Epitragia 1%, 


XIX lar după ce a ajuns în Creta, așa cum scriu şi cîntă în 
versuri cei mai mulţi dintre autori, Ariadna '%, îndrăgostindu-se de 
el, i-a dat un fir și l-a învățat cum să străbată prin întortochierile 
Labyrinthului, iar el, omorînd Minotaurul, a pornit înapoi pe mare, 
luind cu el pe Ariadna și pe tineri. 

Pherekyidies '* spune că “Theseus înainte de plecare a spart 
fundul corăbiilor cretane, luindu-le astfei putinţa de a-l urmări. 
Demon !" spune însă că şi Tauros, generalul lui Minos, a fost 
ucis în port, cînd a încercat să se bată cu Theseus, care pleca. 

Așa cum istorisește Philochoros, după ce Minos a vestit între- 
cerea la jocuri, Tauros, avînd faima că-i va întrece pe toţi, trezea 
pizma tuturor, căci şi puterea lui era urită din pricina felului său 
de a fi şi era învinuit că are legături cu Pasiphae !*. De aceea, 
cind Theseus s-a hotărit să ia parte la întrecere, Minos s-a învoit. 
Și fiind obiceiul în Creta ca și femeile să ia parte la spectacole, 
Ariadna era de față la întrecere și, rămînted uimită de înfățișarea 
lui Yheseus, i-a admirat și lupta, căci i-a întrecut pe toți. Bucurîn- 
du-se și Minos, mai ales că Tauros fusese înfrînt şi batyocorit, i-a 
dat înapoi lui Theseus pe tineri şi a iertat cetatea de dajdie. 

Dar o tradiţie aparte şi gren de crezut a dat Cleidemos '% în 
această, privinţă, începînd mai de sus, cum că era o hotărire ob- 
ştească a tuturor elenilor ca nici o triremă să nu plutească din 
nici o parte purtând mai mult de cinci oameni, dar că numai Ia- 
sen 1%, comandantul corăbiei Argo 195 singut a plutit...1% bis ca să 
îndepărteze pe pirați. Apoi că Daidalos 1% a fugit pe un vas în 
Atena, iar Minos l-a urmărit, impotriva hotărîrii obștești, cu co- 
răbii mari și, fiind dus de furtună în Sicilia, aci și-a sfirşit viața. 
Apoi, Deucalion, fiul lui, nutrind sentimente de vrăjmăşie atenie- 
nilor, a trimis o solie, cerindu-le să le predea pe Daidalos şi 
ameninţindu-i că altfel le va ucide fiii pe care-i luase ostatici 
Minos. Theseus i-a răspuns cu blindeţe, pretextînd că Daidalos 
îi este văr și deci îi este rudă, de vreme ce este fiul Meropei 17, 
fiica lui Erechteus. Apoi Theseus s-a aşternut pe construirea de 
corăbii, o parte chiar acolo. în ţinutul 'Thymaitazilor 1%, departe 
de calea pe unde trec străinii, iar altă parte, cu ajutorul lui Pit- 
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theus, în 'Troizena, voind astfel să treacă faptul nebăgat în seamă. 

Fiind deci corăbiile gata, a pornit pe mare, avînd pe corabie 
și pe Daidalos şi, drept călăuze, nişte exilați din Creta. Și fără 
ca cineva să prevadă ceva, căci toţi credeau că niște corăbii prie- 
tene se apropie de Creta, Theseus, punind mîna pe port şi debar- 
cînd, le-a luat-o înainte, ducîndu-se în Cnossos!* și, dînd o luptă 
la porțile Labyrinthului, a ucis şi pe Deucalion și pe lăncieri. 
Luînd parte la aceste fapte și Ariadna, Theseus a încheiat o învo- 
ială cu ea, făcind legiuitele libații, şi a luat. pe tineri și a stator- 
nicit prietenie între atenieni și cretani, care au jurat că niciodată 
nu vor mai porni război între ei. 


XX Multe lucruri se mai povestesc și în privinţa acestor fapte 
și în privința Ariadnei, lucruri <are de loc nu se potrivesc între 
ele. Astfel, unii spun că Ariadna s-a spinzurat, fiind părăsită de 
“Theseus, iar alţii zic că, fiind adusă la Naxos!" de corăbieri, a 
conviețuit cu Oinaros +! bu: 





, preotul lui Dionysos? dar că a fost 
părăsită, deoarece Theseus iubea pe alta: 


Căci grozav îl copleşea dragostea de Panopeis Aisle. 1% 


144 5 


Hereas din Megara !** zice că Peisistratos !%5 a luat acest vers din 
poemele lui Hesiod, după cum, ca să facă pe plac atenienilor, a 
şi vârit în Nekya!'* lui Homer versul următor : 


Pe Theseus și pe Peirithoos !*7, fii stăviți ai zeilor. 


Alţii zic că Ariadna a și avut copii cu Theseus, pe Oimopion 148 
şi pe Staphylos!*, Printre aceștia este şi Ion din Chios 1%, care 


zice despre patria sa : 


A întemeiat-o Oinopion fiul lui Theseus. 


Iar poveștile mitologice cele mai frumoase, toţi, ca să zic așa, 
le au în gură. Dar Paion din Amathous!! a dat la iveală o ver- 
siune cu totul aparte în această privinţă. EI spune că Theseus a 
fost dus -de furtună în insula Cipru și a debarcat pe insulă numai 
pe Ariadna, care era însărcinată şi se simțea rău, și nu mai putea 
suferi plutirea, din pricina zguduiturilor, dar că el, sărind în aju- 
torul corăbiei, iarăşi s-a fost dus de la țărm în larg. Femeile din 
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partea locului au luat pe Ariadna și au început s-o mângiie în 
descurajarea și singurătatea ei şi i-au adus şi o scrisoare plăsmuită, 
imchipuind că “Theseus i-a scris și-i arată că este mihnit din pri- 
cina suferinței ei și-i vine în ajutor. El mai spune că, murind 
Ariadna, femeile au înmormîntat-o înainte de a naște. Mai pe 
urmă, zice al, a venit și Theseus și, întristindu-se foarte, a lăsat 
bani localnicilor, rinduindu-le să aducă jertfe Ariadnei, căreia i-a 
şi ridicat două mici statui, una de argint și alta de aramă. lar la 
jertfă, în a doua zi a lunii Gorpiaion !%, unul dintre tineri, stîind 
întins pe pat, strigă şi face gesturile femeilor în durerile facerii, 
iar păduricea Amaithousios 1%, în care se arată mormîntul ei, a 
fost numită a Ariadnei Afrodita. Unii locuitori din Naxos istori- 
sesc că au existat doi Minos și două Ariadne, dintre care una s-a 
căsătorit cu Dionysos în Naxos şi a născut pe Staphylos, iar cea 
mai tînără, răpită şi părăsită de Theseus, a venit la Naxos, înso- 
țită de o doică, numită Corcynes '% al cărui mormint se arată şi 
acum, Se spune că și această Ariadnă a murit aci şi se bucură de 
cinstiri deosebite de ale celei dintii. Căci pe cea dintii o sărbăto- 
resc în bucurie și joc, pe când jertfele care se aduc celei de-a doua 
sînt tinguite cu jale și durere. 








XXI Plutind deci Theseus din Creta, s-a oprit la Delos!% şi, 
aducind jertfe zeului și punindu-i drept ofrandă statuia Afroditei 
pe care o luase de la Ariadna, a jucat un joc cu tinerii eliberaţi, 
pe care se zice că-l joacă și acum delienii și care este o imitație 
a ocolurilor și rătăcirilor prin Labyrinthos, jucat într-un ritm cu 
multe schimbări și desfășurări. Iar felul acesta de joc delienii îl 
numesc „cocotul“, după cum istoriseşte Dicaiarhos '*€. Theseus l-a 
dansat la altarul numit Keraton 1%, fiindcă este făcut numai din 
coarne de animale din partea stingă. 

Se spune că Theseus a mai statoinicit şi o întrecere la jocuri 
în Delos, şi el cel dintii a dat atunci învingătorilor o ramură de 
palmier. 





XXII Şi apropiindu-se ei de Attica, se zice că de bucurie The- 
seus a uitat, și a uitat şi cirmaciul, să ridice pânza albă, prin care 
trebuia să se vestească lui Aigeus <-au scăpat cu bine, lar Aigeus, 
pierzindu-și nădejdea, s-a aruncat de pe 0 stîncă, omorindu-se. 
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__ Si venind Theseus, a adus în Phaleron "8 jertfele pe care le 
juruise la plecare, cind se rugase zeilor, şi a trimis un Crainic în 
cetate să dea de știre că au scăpat cu bine. Dar crainicul a dat și 
peste mulți oameni care deplingeau moartea regelui, dar și peste 
alții care, cum este firesc, se grăbeau să-i arate lui Theseus sim- 
țămintele lor de dragoste și să-i dea cununi, pentru că se întor- 
sese cu bine. Primind deci cununile a împodobit caduceul '% cu 
ele, apoi, înapoindu-se la mare, de vreme ce Theseus nu făcuse 
încă libaţiile!%, a stat afară din templu, nevoind să tulbure sa- 
crificiul. Făcindu-se deci libaţiile, Theseus a vestit moartea lui 
Aigeus, iar cei de față, grăbindu-se cu gemete și cu 'mare zgomot, 
s-au urcat în cetate. 

De atunci și astăzi la serbarea Oschophoriilor i se spune că 
nu se încununează crainicul, ci caduceul, iar în timpul libațiilor, 
cei de faţă strigă: „Eleleu“ și „iou, iou !“. Dintre aceste strigăte, 
pe cel dintii obișnuiesc să-l scoată cei grăbiţi şi veseli, iar cel 
de-al doilea este semnul durerii şi tulburării. Şi înmormintind pe 
tatăl său, Theseus a îndeplinit juruințele făcute lui Apollo, în a 
şaptea zi a lunii lui Pyanepsion 1%, căci în această zi s-au uscat 
ei în cetate teferi. 

Iar obiceiul de a fierbe legume in acea zi se spune că s-a în- 
dătinat din pricină că, scăpind ei de primejdie, au amestecat în 
aceeaşi oală toate resturile de mâncare şi, fierbindu-le, s-au ospă- 
tat şi le-au mâncat împreună. 

Ei poartă și eiresiona 1%, o ramură de măslin împodobită cu 
lînă, așa cum fusese atunci împodobită ramura de rugător, şi o 
împodobesc cn tot soiul de fructe, fiindcă atunci a încetat stirpi- 
ciunea în Attica, şi cântă aşa: î 





Ramura de măslin aduce smochine şi piine grasă 
Și miere-n pahar și untdelemn de frecat corpul, 
Și paharul de vin curat, pentru ca, bindu-i, să dormi. 


Fi bine, unii spun că aceste versuri au fost făcute pentru că 
Hcraclizii au fost astfel ospătați de atenieni. Dar cei mai mulţi 
spun așa cum am spus eu mai înainte. 


XXIII lar corabia în care a plutit şi s-a întors cu bine The- 
seus cu tinerii, care avea treizeci de visle, atenienii au păstrat-o 
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pină pe vremea lui Demetrios din Phaleron '%, îndepărtind bu- 
cățile de birne vechi și înlocuindu-le cu altele puternice și înche- 
indu-le în așa fel încit această corabie a fost și pentru filozofi o 
pildă de cuvint îndoielnic, de vreme ce unii spuneau că este ace- 
eași corabie, iar alții susțineau că nu s-a inai putut păstra aceeaşi 
corabie care fusese la-nceput. 

Ei sărbătoresc şi Oschophoriile, sărbătoare pe care a înteme- 
iat-o Theseus. Se spune că Theseus n-a luat cu el toate fecioarele 
care au ieșit atunci la sorț, ci, luînd dintre tinerii prieteni pe doi, 
care aveau faţa de fată şi păreau gingaşi, dar care aveau inimă 
şi avânt de bărbat, i-a pus să facă băi calde și să stea la umbră, 
să-și împodobească părul, să-şi subțieze şi să-și frăgezească pielea 
cu pomezi și miresme și mai învățindu-i să imite vocea și gestu- 
rile şi mersul fecioarelor, așa încît să nu se deosebească întru ni- 
mic de ele, i-a pus în numărul fecioarelor şi nimeni n-a băgat de 
seamă. lar cînd s-a întors, şi el şi tinerii au luat parte la sărbă- 
toare îmbrăcaţi așa cum se îmbracă astăzi cei care poartă ra- 
murile, 

Atenienii aduc ramuri lui Dionysos şi Ariadnei, spre a le mul- 
țumi pentru vântul prielnic, sau mai degrabă, pentru că s-au îna- 
poiat în timpul când se stringe recolta. Iar deipnophorele 1% asistă 
și iau parte la jertfă, imitind pe mamele tinerilor pe care a căzut 
sorțul, căci atunci mamele le ieșeau în cale, aducindude mincări 
și piine. Și se povestesc mituri, pentru că şi mamele acelea au 
povestit băieților mituri, ca să-i imbuneze şi să le dea curaj. 
Aceste lucruri le istorisește și Demon 1%. I s-a ales şi un loc unde 
să i se ridice un templu, iar pe cei care făceau parte din familiile 
silite să dea dajdia i-a pus să-i aducă bani pentru jertfă. lar de 
jerttă se îngrijeau Phytalizii 1%, căci Theseus le dăduse această 
cinste drept răsplată pentru ospitalitatea cu care-i primiseră. 











XXIV lar după moartea lui Aigeus, punîndu-și în minte un 
mare şi minunat lucru, Theseus a pus să locuiască laolaltă, într-o 
singură cetate, pe toți locuitorii Atticii, și a făcut astfel să se arate 
că-s un singur popor al unei singure cetăți aceia care pînă atunci 
trăiau împrăștiați și nu puteau fi chemaţi spre a hotări ceea ce-i 
de folos pentru toţi îndeobște, ba uneori trăiau chiar în dezbinare 
și se războiau unii cu alții. Mergînd el deci pe la fiecare, a în- 
cercat să-i convingă să primească planul lui, după așezări și nea- 
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muti, şi în timp ce oamenii de rînd şi săracii primeau repede che- 
marea Îui, el propunea celor cu trecere o constituție fără rege şi 
un regim democratic, în care el avea să fie numai comandant în 
război şi strajă legilor, iar celorlalți avea să le dea tuturor ega- 
litatea în drepturi. Pe unii i-a convins, iar cei care se temeau de 
puterea lui, care era mare, şi de curajul lui au găsit că-i mai bine 
să cadă la învoială prin convingere decit constrinși 18, 

Desfiinţind deci pritaneele '% şi sfaturile! şi slujbele care 
erau pe la fiecare, a făcut un singur pritaneu de obşte pentru toţi, 
aci, şi un sfat unde se ridică acum cetatea!!! și a numit cetatea 
Atena şi a făcut din Panathenee!? sărbătoare obştească, în care 
se aduc jertfe. Ă 

A întemeiat şi sărbătoarea Metoikiilor!?, în care se aduc 
jertfe în a șaisprezecea zi a lunii Hecatombaion !î, pe care o prăz- 
nuiesc şi acum. 

Şi desființind regalitatea "5, aşa cum făgăduise, a început să 
împodobească cetatea, începînd cu zeii, căci, întrebînd oracolul de 
la Delphi, i-a venit un răspuns în privința cetăţii, care sună 
astfel : 


175 


Theseus al lui Aigeus, urmaș al Pittheidei, 176 
Multor cetăţi tatăl meu le-a aşezat 

Sfirşitul destinului în cetatea voastră, 

Dar tu nu te zbuciuma înlăuntrul sufletului tău, 
Căci tu vei pluti uşor pe marea frămintată. 


Se istorisește că oracolul acesta l-a rostit mai în ummă şi SI- 
bylla !? cu privire la cetate, zicînd : 


Ca un burduf vei piuti, dar nu ţi-e dat să te scufunzi. 


XXV Și dorind ca cetatea să crească și mai mult, Theseus a 
început să-i cheme pe toţi străinii, dindu-le drepturi egale cu ale 
atenienilor ; se spune că chemarea „Veniţi aici toate popoarele“ 
a fost crăinicită de Theseus, cînd a voit să stringă laolaltă toate 
noroadele Helladei. 

Totuși n-a pierdut din vedere că democrația '7î ateniană era 
fără rinduială și amestecată din pricina mulțimii necălăuzite care 
se revărsa necurmat, ci el cel dintii a ales de o parte pe eupa- 


trizi 9, pe geomori !* și pe demiurgi '£!, iar eupatrizilor le-a hă- 
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răzit să aibă în grijă cinstirile zeilor, să dea conducători cetăţii și 
să fie dascăli ai legilor și călăuze în cele sfinte şi neprihănite și 
i-a pus astfe] cam pe picior de egalitate cu ceilalți cetățeni, deoa- 
rece eupattizii păreau că se disting prin faimă, geomorii prin fo- 
losul muncii lor, iar demiurgii prin mulțimea lor. 

Cit despre faptul că el cel dintii a înclinat către popor, după 
cum spune Aristoteles, şi a dat la o parte monarhia, se pare că o 
mărturisește și Homer în Catalogul corăbiilor '*, căci numai pe 
atenieni îi numește popor. 

A bătut şi monedă, punind să se facă pe ea chipul unui bou, 
fie în amintirea taurului de la Marathon, fie în amintirea lui 
Tauros, comandantul oastei lui Minos, fie că chema pe cetățeni 
la plugărie. De la el se spune că se trag cuvintele : „suta de boi“ 
şi „zecile de boi“. Şi unind trainic Megara cu Attica, a ridicat 
faimoasa. coloană în Isthm, care despărțea cele două ţări, scriind 
o inscripție în două trimetre 1%, dintre care pe unul l-a scris pe 
partea dinspre răsărit. Acest vers glăsuia aşa: 





Aici nu-i Peloponesul, ci Ionia. 


Iar celălalt era spre apus şi glăsuia aşa : 


Aici este Peloponesul, nu Ionia. 


+ A întemeiat el cel. dintii jocuri, imitind pe Heracles şi avînd 
ambiția ca elenii să sărbătorească jocurile olympice în cinstea lui 
Zeus, datorită lui Heracles, dar să sărbătorească și jocurile îsth- 
mice, în cinstea lui Poseidon, datorite sieși. Căci jocurile înteme- 
iate în cinstea lui Melikertes !*! tot acolo se sărbătoreau, mai mult 
noaptea și aveau mai mult rinduielile unor mistere decit ale unui 
spectacol. și adunări obşteşti. , 

Unii spun că jocurile isthmice au fost întemeiate în cinstea lui 
Skeiron, deoarece Thescus dorea să se purifice de ucidere, din 
pricina înrudirii cu el, căci Skeiron era fiul lui Canethos '*% și al 
Heniohei 1%, fiica lui Pittheus. i 

lar alţii zic că a fost Sinis, nu Skeiron, și că jocurile au fost 
întemeiate de Theseus în amintirea lui, și nu în a lui Skeiron. 

A orînduit deci şi a statornicit pentru corintieni să dea un loc 
de frunte atenienilor, care vor veni la jocurile din Isthm, atît cât 
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at ocupa pinza întinsă a corăbiei pe care au venit, Acestea le is- 
torisesc Hellanicos 1%? şi Andron din Halicarnassos 1%. 


XXXVI A plutit şi pe Marea Neagră, după cum spun Philo- 
choros şi alți cîțiva, pornind în expediţie cu Heracles impotriva 
amazoanelor '% şi, drept răsplată pentru faptele sale de vitejie, a 
luat. pe Antiopa 1%. Dar cei mai mulți, printre care sînt și Phe- 
rekydes şi Hellahicos şi Herodoros, spun că Theseus a plutit mai 
tîrziu decât Heracles, cu propria sa corabie, şi a luat pe amazoană 
prizonieră. 

Aceştia spun lucruri mai vrednice de crezare. Căci despre ni- 
meni altul nu se istorisește, dintre cei care au pornit în expediţie, 
că a luat pe o amazoană prizonieră. lar Bion!! spune că, luînd-o 
prin surprindere, a prins-o, căci amazoanele, din fire iubind pe 
bărbaţi, n-au fugit de Theseus cînd s-a apropiat de țărmul lor, ci 
i-au trimis chiar daruri de ospitalitate şi Theseus a îndemnat pe 
cea care î le-a adus să se urce pe corabie, și urcindu-se ea, a fost 
răpită. Un oarecare Menecrathes '%7, povestind o istorisire în le- 
gătură cu Nicaia, cetate a Bythiniei '%, spune că Theseus, avind 
pe Antiopa, şi-a petrecut timpul prin acele locuri și că, din întim- 
plare, erau cu el în expediţie trei tineri fraţi din Atena : Euncos, 
Thoas și Soloeis 1%. Soloeis, îndrăgostindu-se de Antiopa și tre- 
cînd neobservat de ceilalți, s-a destăinuit unuia din prieteni, iar 
acela s-a întîlnit cu Antiopa ca să-i destăinuie această dragoste ; 
ea însă a respins cu asprime propunerea, dar a îndutat jignirea 
aceasta cu înțelepciune și cu blindețe, şi nu l-a învinuit în fața lui 
Theseus. Dar Soloeis, pierzîndu-și nădejdea, s-a aruncat într-un 
riu și s-a înecat, iar Theseus, aflind de pricina sinuciderii și de 
patima tînărului, a suferit adinc şi, în durerea lui, și-a adus aminte 
de un oracol : i se orînduise de Pythia, la Delphi, ca, atunci cînd 
va fi mihnit şi îndurerat pe pămînt străin, să întemeieze aci o ce- 
tate şi să lase conducători pe cîțiva dintre cei din jurul său. Și, 
de aceea, cetatea pe care a întemeiat-o a numit-o, după numele 
zeului 1%, Pythopolis, iar riul din apropiere l-a numit Soloeis, 
pentru cinstirea tânărului. Se mai spune că Theseus a lăsat și pe 
fraţii lui ca epistați 1% și nomotheţi 1” și, o dată cu ei, a lăsat și 





pe un oarecare Hermos 1%, eupatrid. De la el, pythopoliții '* au 
dat unei case numele de „locul lui Henmes“, nepronunțind cum 
se cade a doua silabă și trecînd siava de la erou la zeu. 
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XXVII Aceasta a fost pricina războiului cu amazoanele. Dar 
se pare că lucrul n-a fost nici uşor, nici femeiesc. Căci nu şi-ar fi 
pus tabăra în cetate şi m-ar fi dat bătălia despuiați pe lîngă 
Payx** şi pe lingă Museion %!, dacă ele n-ar fi pus stăpînire pe 
țarini şi n-ar fi atacat fără teamă orașul. 

Dar că, așa cum istotiseşte Hellanicos, au ajuns să treacă peste 
Bosphorul cimmerian 22 înghețat, este greu de crezut. Faptul că 
şi-au aşezat tabăra în oraş este dovedit și de numele locu- 
rilor și de monmintele celor căzuţi în luptă. Şi multă vreme au 
şovăit și au stat în cumpănă cele două tabere pînă să înceapă ata- 
cul. În cele din urmă, Theseus, potrivit unui oracol, aducind jertfe 
lui Apollo, a început bătălia. Iar bătălia s-a dat în luna lui Boe- 
dromion, în ziua în care şi acum atenienii sărbătoresc Boedro- 
miile“*. Cleidemos, dorind să expună faptele cu de-amănuntul, 
istorisește că aripa stingă a frontului amazoanelor s-a îndreptat 
spre locul care astăzi se numește Amazoneion %*, iar aripa dreaptă 
s-a dus spre Pnyx prin Hrysa%5. Atenienii, pornind de la Muse- 
ion, au luptat împotriva acestei aripi, căzînd asupra amazoanelor, 
iar mormintele celor căzuţi se găsesc de-a lungul drumului care 
duce la porţile cetăţii, pe lîngă mormîntul eroului Halcodon 2%, 
porţi pe care astăzi le numesc Peiraicai "7. Și pe aci se spune că 
au fost respinși pînă la templul Fumenidelor%% şi s-au retras în 
fața femeilor, dar că ei, dînd iureș de la Palladion?”* şi Ardet- 
thos 20 şi Lyceion?!!, au respins aripa dreaptă a frontului lor, pînă 
cind au ajuns în tabăra lor şi multe dintre ele au căzut. În a patra 
lună s-au încheiat învoieli, prin mijlocirea Hippolytei, că Hippo- 
Iyta o numeşte acest autor pe femeia care a trăit cu Theseus, nu 
Antiopa. Unii spun că femeia a căzut luptând alături de Theseus, 











fiind străpunsă cu sulița de amazoana Molpadia, şi că monumen- - 


tul de lîngă templul Oilympiei este ridicat în cinstea ei. 

Și nu este de mirare că istoria rătăcește încoace şi încolo, cînd 
este vorba de fapte atit de vechi, de vreme ce se spune că ama- 
zoanele rănite au fost trimise pe ascuns îi Chalkis?!?, şi au avut 
parte de îngrijire și unele au fost înmormintate aci pe lîngă clă- 
direa numită acum Amazoneion. Că războiul s-a isprăvit prin 
încheierea unor învoieli, o mărturiseşte şi denumirea locului din 
jurul 'Theseionului — pe care-l numesc Horcomosion 2!5 — şi sărbă- 
toarea cu jertfe care se ţinea altădată, la amazoane, înaintea The- 
scenelor”! ; și megarienii arată un mormînt al amazoanelor, la 
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ei, la aşa-numitul Rhous, pentru cei care pornesc din piaţă, unde 
se găsește Rhomboeidesul *%.. Se spune că unele dintre ele au mu- 
rit şi pe ja Cheroncea şi au fost înmormintate lîngă un iuleț care 
odinioară, după cît se pare, se numea Thermodon, iar acum se 
numește Haimon. Despre aceasta am scris în Vi luni Demosthe- 
nes. Este vădit lucru că amazoanele n-au trecut nici prin Thessa- 
lia fără să facă ceva, căci şi acolo, pe la Scothousa și Kynosce- 
phalai, se arată şi acum morminte de-ale tor. 





XXVII Aceste fapte, vrednice de a fi amintite, se povestesc 
despre amazoane. lar întîlnirea cu amazoanele despre care a scris 
autorul T/eseidei 2'5, unde se mai spune că Theseus, care luase în 
căsătorie pe Phedra, a mai luat și pe Antiopa, şi că amazoanele 
care erau cu <a au încercat să i se împotrivească și că Heracles 
le-a ucis, vădit seamănă a mit şi plăsmuire. 

Murind Antiopa, Theseus a luat în căsătorie pe Phedra, după 
ce făcuse un băiat cu Antiopa, numit Hippolitos, iar după cum 
spune Pindar, Demophon. 

În ceea ce privește nenorocirile în legătură cu Phedra și cu 
fiul ei Theseus, deoarece nu se ridică din partea istoricilor nici o 
împotrivire faţă de cele ce spun tragicii 27, e nimerit să presupu- 
neîn că s-au întîmplat aşa cum şi-au închipuit ei cu toţii. 


XXIX Mai sint, fireşte, şi alte povestiri în legătură cu căsă- 
toriile lui Theseus, care însă n-au văzut scena şi care n-au nici 
început bine chibzuit, nici sfirșit fericit”. Astfel, se spune 
că Theseus a răpit pe o oarecare Anaxo din Troizena și că, uci- 
gînd pe Sinis şi pe Kercyon, s-a împreunat cu forța cu fiicele lor. 
Se mai spune că a luat în căsătorie şi pe Periboia, mama lui Aiax, 
și apoi pe Phereboia și pe lopa, fiica lui Iphiales. Şi-l învinuiesc 
pe Theseus, după cum s-a spus, că din pricina dragostei care o 
nutrea pentru Aigle, fiica lui Panopeis, a părăsit pe Ariadna, faptă 
care n-a fost nici bună, nici cuviincioasă şi că, în sfârşit, răpirea 
Elenei a adus războiul în întreaga Attica, iar pentru el s-a ter- 
minat cu fuga şi pieirea. Despre aceasta vom vorbi puţin mai în 
urmă. 





Deşi s-au desfășurat atunci multe băt: 
vitejii cei mai de frunte, totuşi Herodoros 


ii în care s-au distins 
spune că Theseus 
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n-a luat parte la nici una, ci numai la lupta cu lapiții împotriva 
centaurilor. Unii spun că Theseus a fost şi cu Iason la Colchisşi 
şi că a înfruntat mistrețul împreună cu Meleagros şi că de acolo 
se trage zicala „Nu fără Theseus“ ; că el, neavînd nevoie de nici 
un tovarăș de luptă, a săvirşit multe și slăvite fapte de vitejie şi 
că, de atunci, au prins putere vorbele : „Ăsta-i un al doilea He- 
racles“. A dat ajutor şi lui Adrastos să ridice pe cei căzuți sub 
zidurile Cadmeei 7%, nu înfringind în luptă pe thebani, cum a plăs- 
muit Euripides în tragedie, ci convingiîndu-i și încheind învoieli 
cu libaţii, căci așa spun cei mai mulţi autori. Philochoros spune 
că acelea au fost primele învoieli încheiate în privința ridicării 
morților. Dar că, în realitate, Heracles a dat cel dintii pe duş- 
manii căzuți în juptă celor rămași în viaţă, am scris în Vizfe lui 
Herarles. Mormintele ostașilor se arată și astăzi la EJeutherai, ale 
căpeteniilor la Elceusis. Această îngăduinţă i-a dat-o tot Theseus 
lui Adrastos. Împotriva Ragăroarelor lui Euripides mărturisesc 
Eleusinienii?! lui Eschiles, în care Theseus a fost închipuit că 
zice şi aceste lucruri. 








XXX lar prietenia lui “Theseus cu Peirithoos se zice că a fost 
după cum urmează : Theseus avea o foarte mare faimă pentru cu- 
rajul și bărbăția lui. Voind deci Peirithoos să-l dovedească și să-l 
pună ia încercare pe Theseus, i-a răpit boii din Marathon și, aflând 
că Theseus se îa după el înarmat, Peirithoos n-a fugit de el, ci, 
întorcându-se, a pornit să-l întîmpine. Și cînd s-au văzut unul pe 
altul și s-au minunat de frumuseţile trupurilor şi şi-au admirat 
curajul, n-au mai pornit să se bată, ci Peirithoos, întinzind cej 
dintii mina rireaptă, l-a îndemnat pe Theseus să fie ei singur ju- 
decător al furtului boilor, căci el, de bună voie, se va supune ho- 
tăririi pe care o va statornici Theseus. Dar Theseus l-a iertat de 
judecată şi l-a îndemnat să-i fie prieten şi tovarăș de luptă şi au le- 
gat o prietenie cu jurămînt. După aceea, luînd Peirithoos în că- 
sătorie pe Deidamia, a rugat pe Theseus să vină la nuntă şi să-i 
cerceteze țara și să se-mprietenească și cu lapiţii. Din întîmplare, 
a chemat şi pe centauri la ospățul de nuntă. Dar centaurii, obrăz- 
nicindu-se și devenind violenți din pricina băuturii, au începutsă 
se lege de femei, iar lapiţii au sărit să le apere, şi pe unii i-au 
omotit, iar pe alții, învingindu-i mai în urmă, i-a izgonit din 
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țară ; iar Theseus le era tovarăș de luptă și se bătea alături de 
ei împotriva centaurilor. 

Herodoros spune că faptele acestea nu s-au petrecut așa, ci că 
se şi începuse războiul cînd “Theseus a venit în ajutorul iapiților 
şi că atunci pentru prima dată l-a văzut pe Heracles, dîndu-și 
osteneală să-l întilnească la Trahis, unde Heracles se odihnea 
după multe cutreierări și bătălii în care-și ciştigase slava, și că îs 
tilnirea lor s-a făcut cu multă cinstire şi prietenie și cu multe laude 
pe care și le aduceau unul altuia. Totuși, mai degrabă s-ar putea 
da crezare celor care istorisesc că Theseus s-a întîlnit de multe 
ori cu Heracles și că iniţierea lui Heracles se datorește zelului 
lui "Theseus, precum și purificarea pe care a făcut-o Heracles îna- 
inte de iniţiere, de care avea nevoie ca unul care săvirșise unele 
fapte nedorite. 





XXXI Împlinind Theseus cincizeci de ani, a tăpit pe Elena, 
care încă nu avea vîrsta de căsătorie, după cum spune Hellanicos. 
Unii, cu gîndul de a îndrepta această prea mare învinuire carei 
se aduce lui Theseus, spun că nu el a răpit-o pe Elena, ci că [das 
și Lynkeus, care, după ce au răpit-o, i-au dat-o lui s-o păzească 
şi să n-o dea Dioscurilor?2, care o cereau, sau că, pe Zeus ! chiar 
Tyndar însuşi i-a dat-o, pentru că se temea de Enasphoros, fiul 
lui Hippoooon, care voia s-o ia cu forța pe Elena. 

Dar faptele care seamănă mai mult cu adevărul și care au 
cei mai mulţi mărturisitori sînt cele ce urmează : s-au dus amin- 
doi la Sparta şi, răpind-o pe Elena care dansa în templul zeiţei 
Artemis Orthia, au fugit. lar cei trimiși după ei, nu i-au urmărit 
mai departe de Tegea. Peirithoos și Theseus, scăpind de primej- 
die, au străbătut Peloponesul şi au făcut o învoială: cel căruia-i 
va cădea sorțul, s-o ia pe Elena de soţie, s-o aibă, dar să-l ajute pe 
celălalt să se căsătorească. Făcindu-se această înțelegere și trăgîn- 
du-se la sorţ, zarul a căzut cu noroc lui Theseus şi, luînd fata, care 
nu era încă la virsta de măritat, a dus-o în Aphidnai. Şi, punind 
şi pe mama sa lingă ea, a dat-o lui Aphidnos?%, care-i era prie- 
ten, îndemnîndu-l s-o păzească și s-o ţină nevăzută de alții. lar 
el voind să dea lui Peirithoos ajutorul făgăduit, a plecat cu el în 
Epir, la fiica lui Aidoneus, regele molossilor ?*, care, dînd soției 




















38 PLUTARH 


aumele de Persephone, iar fiicei numele de Core?%, iar ctinelui 
numele de Cesbet, a potuneit ca pețitotii fiicei să se bată cu Cerber 
şi s-o ia în căsătorie cel care-l va înfrînge. Aflind deci că Peirithoos 
şi Theseus nu vin ca peţitori, ci ca să răpească pe Core, pe Peiri- 
thoos l-a făcut nevăzut cu ajutorul cîinelui, iar pe Theseus l-a atun- 
cat în închisoare şi l-a ţinut sub pază. 


XXRII În acest timp, Menestheus Petetus, fiul lui Orneus al lui 

Erechteus, a fost cel dintii care, după cum se spune, a căutat să-și 
atragă poporul şi să vorbească pe placul mulțimii şi a început să 
aţițe și pe oamenii cu trecere, care încă de mult nu mai puteau 
suferi pe "Theseus și socoteau că Theseus, luînd conducerea și înlă- 
turind puterea de basileu a fiecărui cupatrid, din orice dem și 
înțăncuindu-i pe toţi într-o singură cetate, se poartă cu ei ca cu niște 
supuși şi sclavi; şi a început el să tulbure și să învinuiască şi 
poporul, spunindu-i că nu vede dexcit un vis de libertate, dar că de 
fapt este lipsit de patrie şi de temple, astfel că, în loc să aibă mulți 
basilei 2%, buni şi de neam, n-au înaintea ochilor decit un despot 
venetic şi de alt neam. În timp ce Menestheus se străduia să țeasă 
astfel de inttigi, războiul a dat o altă mișcare răzvrătirii, căci 
Tyndarizii % intrară în țară. Unii zic chiar că 'Tyndarizii veniseră 
convinşi fiind de Theseus. La început, Tyndarizii n-au făcut nici un 
rău, ci cereau să le dea pe sora lor înapoi. Dar atenienii au tăs- 
puns că nici nu este la ei, nici nu ştiu unde a fost lăsată şi atunci 
Tyndatizii s-au pornit pe război. 
Dar Akademos 2% le spune unde este, aflînd într-un anumit chip 
ascuazișurile din Aphidnai. De atunci, Tyndarizii l-au cinstit și cât 
a fost în viață, iar mai tirziu de multe ori cind lacedemonienii au 
năvălit în Attica şi au pustiit toată ţara, au cruțat numai Akade- 
meia, în amintirea lui Akademos. 

Dicaiarhos spune că Ehemos şi Marathos 2%, venind în tabăra 
Tyndarizilor, tocmai din Arcadia — de la Ehemos s-a numit Ehede- 
mia locul care astăzi se numește Akademeia, iar de la Marathos 
s-a numit demul Marathon — s-au dat de bună voie să fie sacrifi- 
caţi în fața armatei, așa cum cerea un oracol. Mergind deci ei la 
Aphidnai și înfrîngînd pe dușmani în luptă, au cucerit locul acela. 
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Asi se spune că a căzut şi Alycos, fiul lui Skeiron, care Lupta 
atunci în tabăra Dioscuzilor, şi-de la el şi-a tras numele localitatea 
Alycon din Megara, unde a fost el înmormântat. Hercas spune 
că Alycos a pierit de mina lui 'Theseus la Aphidnai și, drept măr- 
turie pentru Alycos, aduce aceste versuri : 

„pe el, în Aphidnai cea largă cimpie 
L-a ucis pe cind lupta vitejeşte pentru Elena 
Cu plete frumoase, "Theseus. 


XXXIIL Fiind deci ocupată Aphidnai, iar cetățenii infricoşați» 
Menestheus a convins poporul să-i primească în cetate și să se 
poarte cu bunăvoință faţă de Tyndarizi, deoarece ei veniseră <u 
război numai împotriva lui Theseus, care întrebuințase el cel dintii 
violenţa, dar că poporului ei i-au făcut numai bine și l-au şcăpat de 
tiran. În sprijinul celor ce spunea el, venea şi purtarea Tyndarizilor, 
căci deşi erau stăpini peste toate lucrurile, ei n-au cerut altceva 
decit să fie iniţiaţi, căci se inrudeau cu cetatea ca şi Heracles. ȘI 
le-au îngăduit să se inițieze, iar Aphidnos i-a adoptat, așa cum Pylos 
adoptase pe Heracles, şi s-au bucurat de cinstire ca niște zei, fiind 
numiţi Anakes %!, fie din pricina armistițiului încheiat, fie din pri- 
cina grijii şi luării-aminte pe care au păstrat-o ca nimeni să au fie 
vătămat, deşi se găsea o armată atit de numeroasă înlăuntrui țării» 
căci sint cu multă grijă cei care veghează asupra unui lucru sau se 
interescază de ceva. Și pe basilei, din această pricină, îi numesc de 
asemenea, anactes. Sînt şi unii care spun că ei au fost numiţi anactes 
din pricina apariţiei stelelor, căci înaltul, atenienii Îl numesc 4/10c4s 
iar josul îl numesc anecatben. 


XXXIV Se spune că Aithra, mama lui Theseus, a fost luată 
captivă şi dusă la Sparta, iar ide aci la Troia, dimpreună cu Elena- 
Lucrul acesta îl mărturisește şi Homer, zicând că Elenii i-au urmat : 


Aithra, fiica lui Pittheus, şi Clymena cu ochii mari 232, 


Dar alţii critică şi acest Vers, şi chiar și altul privitor ia 
Mounyhos, pe care se spune că Laodice % l-a făcut în ascuns CU 
Demophon și l-a crescut Aithra la Troia. 
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Istros %! aduce o versiune cu totul ciudată în cartea a treispre- 
zecea a Aiticelor cu privire la Aithra, și anume că, după cum isto- 
risesc unii, Paris Alexandros 2% cel din Thessalia a fost înfrânt în 
luptă de Ahiles și Patrocles lingă Sperheios, iar Hector, cucerind 
cetatea Troizena, a prădat-o şi a luat şi pe Aithra, care fusese 
lăsată aci. Dar această versiune este cu totul împotriva dreptei 
judecăţi. 


XXXV ŞI, în timp ce Aidoneus molossul dădea ospeţie lui Hera- 
cles, din întimplare a amintit cele ce se petrecuseră cu Theseus şi 
Peirithoos, spunindu-i și cele ce veniseră să facă şi cele ce îndura- 
seră ; tare s-a îndurerat Heracles, pentru că unul pierise, iar altul 
era în primejdie să piară fără slavă. 

În privința lui Peirithoos, a socotit că nu va izbindi nimic dacă-l 
va ruga, dar pe Theseus l-a cerut și l-a rugat să-i facă acest hatâr. 
Aidoneus s-a învoit, iar “Theseus, fiind eliberat, s-a întors la Atena 
tocmai cînd prietenii lui nu fuseseră cu totul zdrobiţi ; aici toate 
templele pe care i le închinase lui cetatea, el le-a dedicat lui Hera- 
cles şi în loc de Theseioane le-a numit Heraclee, în afară de patru, 
după cum istorisește Philochoros. Avînd înidată dorința să înceapă 
să ocirmuiască aşa cum făcuse mai înainte și să fie în capul condu- 
cerii obşteşti, a dat peste răscoale şi tulburări, descoperind că cei 
care-l urau, cînd a plecat, la ură mai adăugaseră și lipsa de teamă, 
văzînd și că cea mai mare parte a poporului era coruptă şi dorea 
mai mult să fie lingușit decit să îndeplinească în tăcere ceea ce i se 
poruncește. 

Încercînd deci să întrebuințeze forța, era atacat de cei care lin- 
gușeau poporul și împotriva lui se ridicau răzvrătiri. În cele din 
urmă, pierzind nădejdea de a mai putea conduce, şi-a trimis copiii 
la Elephenor, fiul lui Xalcous în Eubeea, iar el, ducîndu-se la Gar- 
gettos și blestemînd pe atenieni, acolo unde astăzi se arată așa-zisul 
„Locul rugăciunilor“, a pornit pe mare în Skyros 2%, fiind în legătură 





de prietenie cu oamenii de acolo, după cum credea el, şi avînd în: 


această insulă și niște locuri moştenite de la tatăl său. Peste skyrieni 
domnea atunci Lycomedes. Ducindu-se deci Theseus la el, a cău- 
tat să-și reia ogoarele avînd să se aşeze acoto. Unii spun că The- 
seus l-a chemat să-l ajute împotriva atenienilor 27, 
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Dar Lycomedes, fie că se temea de faima lui Theseus, fie că 
dorea să facă pe placul lui Menestheus, ducind pe "Theseus pe cul- 
mea ținutului, sub motiv c-o să-i arate de aci ogoarele, l-a îmbrîn- 
cit de pe stincă și l-a prăpădit. 

Alţii spun că Theseus a căzut el singur, lunecînd o dată pe cînd 
se plimba, după masă, așa cum obișnuia. Îndată ce a murit, nimeni 
n-a mai ţinut socoteală de e], ci la Atena a domnit Menestheus, 
iar copiii lui “Theseus, fiind niște simpli particulari, au pornit cu 
Elephenor în expediție la Troia. Murind Menestheus aci, copiii lui 
Theseus s-au întors şi au pus mîna pe domnie. 

Cu mult mai în urmă, multe alte pricini i-au minat pe atenieni 
să-l cinstească pe Theseus ca pe un erou şi multora dintre cei ce 
luptau la Marathon împotriva perșilor li s-a părut că văd chipul Îi 
“Theseus în arme, mergând în fruntea lor împotriva (duşmanilor. 


XXXVI După războaiele medice, pe cînd era Phaidoa arhonte, 
atenienii au cerut un oracol la Delphi, iar Pythia le-a răspuns să 
ia oaselc lui Theseus și, îngropîndu-le cu cinste la ei, să le păzească. 
Dar era o mare greutate şi să le ia, și să recunoască mormîntul, mai 
întii din pricina lipsei de legături și apoi a răutăţii dolopilor %8. 
Totuși Kimon, cucerind insula, așa cum am scris în Viaţa lui, şi 
punindu-și toată ambiția să le găsească, a văzut cum un vultur, 
printr-o întîmplare zeiască, loveşte cu ciocul un loc ridicat şi-l ricâie 
cu ghearele, și chibzuind el bine a început să sape. S-a găsit mor- 
mintul unui trup mare, iar lingă trup s-a găsit o suliță de bronz și 
o spadă. Oasele au fost duse pe triremă de Kimon, iar atenienii, 
bucurîndu-se, l-au primit cu strălucite procesiuni şi jertfe, ca şi cînd 
el însuşi s-ar fi întors în cetate. 

Mormintul lui Theseus se vade și acum în mijlocul cetății, lângă 
symnasion % şi este un loc de refugiu pentru sclavi și pentru toţi 
cei umili şi pentru cei care se tem de cei puternici, pentru că și 
Theseus, gîndesc ei, fusese apărător și sărise în ajutor și primise cu 
omenie rugăminţile celor de jos. 

Îi aduc cea mai mare jertfă în ziua a opta a lunii Pyanepsion 2%, 
cînd s-a întors el cu tinerii din Creta. 

Totuși, ei îl mai cinstesc şi în alte zile a opta [din alte uni]; 
socotind fie că el, mai întîi, a venit din Troizena în ziua a opta a 
lunii Hecatombaion, aşa cum istorisește Diodor periegetul %i, fie că 
9: 
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numărul acesta i se potrivește lui mai mult decit altuia, căci des- 
pte el se spune că se trage din Poseidon. Căci Poseidoniile le săr- 
bătoresc în ziua a opta a lunilor, iar numărul opt fiind cubul pri- 
mului număr cu soţ şi dublul primului pătrat, este, în chip firesc, 
simbolul trăiniciei și neschimbării puterii zeului, pe care-l numesc 
Asphalios şi Gaiohos 2. 
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NOTIŢĂ ISTORICĂ 


Ca și Theseus, Romulus este o creaţie a legendei, Există, 
desigur, şi în viața legendară a ini Romulus cîteva luminițe de 
adevăr istoric, dar, în penumbra legendei, este foarte greu de a le 
desprinde din plăsmuire. : 

Ce se poate spune astăzi temeinic despre întemeierea Romei, 
pe care legenda o pune pe seama lui Romulus ? Din cercetările 
și sforțările reunite ale istoricilor, arheologilor şi lingoiștilor s-ar 
putut desprinde unele constatări asupra adevărului cărora s-a căzut 
de acord. Asijel, datorită săpăturilor arbeologice, s-a puiut stabili 
că încă din secolul al IX-lea î.e.n. eran lociite colinele pe care 
s-a ridicat mai tîrziu Roma. Dar, la început, primii locuitori Octt- 
paseră numai virful colinelor !, mlaștinile din văi fiind ocolite, 
din pricina condiţiilor însalubre pe care le ofereau celor care a 
fi voit să se așeze acolo. Primii locuitori ai colinelor Romei aut 
venit să locuiască aci de prin regiunea muntelui Alban. Între pri- 
mele comunități care au ocupat virfurile colinelor Palatin, Esquilin, 
Caelius şi Quirinal aproape că mur existau legături. Cu timpu? 
comunitățile care ocupau virjurile au început să ocupe coastele 
colinelor și apoi să coboare îs văi. Nevoile economice a silit 
aceste comunități să între în legătură şi să stabilească dazimiie 
modalităţi de luptă umăr la măr, în anumite împrejurări, cecă 
ce a dus, pe la mijlocul secolului al Vil-lea î.e.n. la unirea znora 
dintre ele. Valea în care a apărut Forul roman a constituit un 
fel. de centru economic şi politic. Un eveniment de o importanță 
capitală pentru constituirea muclenlui de așezări omeneşti din care 
s-a dezvoltat mai tîrziu orașul Roma este apariția Forulai roman. 





! Istoria Universală, vol. II, Editura Științifică, Bucureşti, 1954 p. 9. 
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După toate calculele, mu lipsite fireşte de probabilitate, stabili- 
rea Forului roman ca centru economic şi politic al așezărilor de 
pe Palatin, Esquwilin, Caelius şi Capitoliu trebuie să se fi produs 
pe la începutul secolului al Vl-lea î.e.n. Aşadar constituirea Romei 
ca mitate a umor comunități (la început izolate), avind wat centru 
economic şi politic, mu datează mai devreme de începutul seco- 
lului al VI-lea. 

Prin urmare, constituirea Romei ca cetate a fost rezultatul unui 
lung proces de dezvoltare economică, socială şi politică a comut- 
nităților care au intrat în componenta ei. Nici vorbă nu poate fi 
deci de întemeierea Romei de către un singur om, care să-i fi pus 
biatra fundamentală şi să-i fi constituit centrul şi periferiile, des- 
părțind în acelaşi timp pe locuitori în diferite categorii. După 
cum se vede, lucrurile s-au petrecut cu totul altfel decit le pre- 
zintă legenda, care atribuie lui Romulus întemeierea orașului cat 
o istorie atît de faimoasă. 

Comntnităţile care au constituit Roma se găseau încă în oOrîn- 
duirea gentilică. Tradiţia, simplificind şi armonizind numeric o stare 
de litcruri care trebuie să fi fost destul de inegală, pretinde că 
întreaga populație a Romei era constituită dir trei sute de ginți, 
grupate în trei mari triburi, . denumite : Ramnes, 'Tities, Luceres. 
Fiecare trib cuprindea zece curiae, şi fiecare curia zecz gentes. 
Savanţii au emis diferite ipoteze cu privire la originea acestor tri- 
buri. Unii savanți susțin! că cele tmei triburi reprezentau fiecare 
un neam separat. Potrivit acestei concepții, Ramnes prezentau 0 
zinne de ginți latine, Lities o uniune de ginţi sabine, iar Luceres — 
de ginţi etrusce. Alţi savanți sînt de părere că toate triburile au 
avut aceeași origine latină, iar cele trei denumiri sînt denumiri 
diferite ale unor triburi din aceaşi origine. Indiferent de origine, 
AȘA Cum am Spus rai sus, toate triburile se aflau în acelaşi stadirt 
al orinduirii gentilice. Unitatea socială de bază era ginta. Ginta 
era constituită dintr-un grip de oameni care descindeau din același 
strămoș, stăpîneau şi munceau în comun pămîntul, acedu sărbători 
religioase comune, cimitire comune, ntme gentilic comun etc. Căpe- 
tenia ginţii, după şit se pare, era aleasă de toți membrii ginţii. 
Cu timpul s-a înlăturat obiceiul ca alegerea căpeteniei să se facă 
din aceeași familie. Prin urmare, înlăuntrul fiecărei ginţi s-a 





! Istoria Universală, vol. IL, p. 96. 
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deosebit o familie care, în mod obismtit, da pe conducătorii ginții. 
Această familie a început să se bucure şi de avantaje economice 
față de celelalte familii ale ginţii. Aşadar în fiecare gintă s-a dis- 
fin o familie din care se recrutau condiicătorii ginții. Totalitatea 
acestor familii constituiau aristocrația gentilică, din stimul căreia 
se alegeau membrii sematului, „Sfatul bătrinilor”, Izvorul puterii 
era poporul, adică totalitatea membrilor ginţilor, cate avea ca 
organe : adunarea poporului, senatul, magistraţii şi regele. În adu- 
narea poporului pe curii (comitia curiata) se aprobau sau sa res- 
pingeau proiectele de legi, discutate mai înainte de senat, se ale- 
Qean magistraţii, printre care şi regele, se declara război, se jude- 
cau procesele în care vinovatul ar fi putut fi osîndit la moarte |. 
Regii 1 erau despoți, antocrați, ci şefi de triburi aleși. Regele era, 
în același timp, comandantul suprem al oastei, judecător şi mare 
preot. Engels? a numit această orînduire democraţie militară, 
deoarece organul suprem al puterii era adunarea poporului, consti- 
tuită din ntilitari. i 

Nu se şiie care este originea plebeilor, o pătură a populației 
libere, lipsită la început de drepturi. Sint mai multe teorii în 
zceastă privință. Cea mai conformă cu adevărul pare a ji aceea 
potrivit căreia plebeii ar fi oameni liberi strămutați la Roma, de 
bună voie sau siliți, care aveau dreptul să stăpînească pămînt şi 
obligația să presteze serviciul militar. Nefăcind parte din ginți, 
curii şi triburi, ei mu aveau drepturi politice. Este sigur că pe 
vremea constituirii unităţii primelor grupuri ale bopulaţiilor desbre 
care a fost vorba, existau şi sclavi, proveniţi din prinşii în război. 
Sclavii erau de obicei folosiți în gospodărie, sclavia avînd deci în 
această perioadă un caracter pătriarbal, primitiv, 

Aceasta era, în linii generale, situaţia la Roma pe vremea cînd 
legenda spune că Romulus a întemeiat Roma. 

Plutarh, în Viasa lui Romulus, își dă seama de greutățile care 
se ridică în calea aflării adevărului. EL începe biografia, ca un om 
de ştiinţă, prin a stabili proveniența carointului Roma. Este impre- 
sionantă mulțimea versiunilor pe care le dă Plutarh în această 





! Istoria Universală, vol. II, p. 97- 

2 Originea familiei, a proprietăţii private şi a statului, în K. Marx-— 
F. Engels, Opere alese în două volume, vol. II, ediţia a Il-a, ESPLP.. 
Bucureşti, 1955, p. 304. 
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privință — şi care ocupă mi: mai puţin de două capitole — și sigur 
ranța cu care alege o versiune, legendari și ea, dar care conţine 
un fir de adevăr istoric, și anume originea albană a primilor locui 
tori de pe Palatin, Esquilin, Caelius şi Quirinal. Plutarh proce- 
dează ştiinţific şi cînd face etimologia cuvîntului Riominal : „Era 
însă în apropiere un smochin sălbatic, pe care-l numesc Ruminal, 
fie în amintirea lui Romulus, după cum cred mulți antori, fie că 
ruinegâtoarele se odibneau aci, la umbră, după ce au păscut, fie din 
pricină că aci au fost alăptaţi gemenii, pentru că romanii de demult 
numeau țița suma şi, apoi, sub numele de Rurmilia ei cinstesc o 
zeiță pe care o cred. ocrotitoare a hranei pruncilor şi-i aduc sacri- 
ficii fără vin şi-i fac libaţii cu lapte“ !. Biograful nu alege nici una 
dintre aceste versiuni, de vreme ce oricare dintre ele vădește că 
Ruminal este lega: de alăptarea lui Romulus și Remus. Acest efort 
de dovedire pe cale lingvistică a uniti fapt istoric este însă zărdăr- 
nicit de falsitatea ideii de la care pornește, şi anume premisa că 
un singur om a întemeiat Roma. 

"Un alt simbure de adevăr istoric, învăluit în negura legendei, 
este ocupaţia de ciobani a primilor locuitori ai Romei. Astfel, con- 
flictul iscat între ciobanii lui Numitor şi cei ai lui Amulius „din 
pricină că ciobanii lui Numitor răpiseră turma celuilalt, Romulus 
şi Remus, neputind suferi nedreptatea, se iau la barță cu ei și, 
bătîndu-i, îi pun pe fugă și le iau o mare parte din pradă” ?. Astfel 
de conjlicte dintre diferitele ginţi trebuie să [i fost foarte frecvente 
în perioada dinaintea apariției Forului roman. De asemenea, lepă- 
dârile de copii trebuie să fi fost un fenomen destul de frecvent în 
familiile din care se recrutau căpeteniile ginţilor, iar legenda despre 
Romulus și Remus poate conține și în această privință un grăunte 
de adevăr. Plutarh nu distinge însă adevărul istoric de legendă, 
ci ia drepti adevăr legenda în întregime, deşi este avertizat de exa- 
gerările ei dramatice : „Cele mai multe dintre aceste fapte le poves- 
tesc Fabius și Peparetbios Diocles, care, după cît se pare, au dat 
cei dintii o. istorisire aq întemeierii Romei, dar unora li se par 
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In ceea ce privește întemeierea Romei, Plutarh îsi închipuie 
Că s-a petrecut întocmai ca şi construirea mei clădiri : „Apoi, dubă 
ce s-au pus temeliile cetății, au construit un loc sfint de refugiu 
peniru răzorătiți, pe care l-au numit «al zeului Asylaios»" !. Biogra- 
ful nu se întreabă cum a fost posibilă construirea nov edificii, 
nani pentru vremea aceea, într-un timp at de scurt. De aceea, 
el înşiră, cu o siguranță naivă, celelalte lucrări săvîrşite în Roma, 
precum : „Astfel, s-a săpat un şanţ care înconjura Comitium de 
astăzi, iar începuturile tuturor lacrurilor de care se foloseau după 
lege, fiindcă erau bune, iar după natură, fiindcă erau necesare, 
le-au așezat aci P. El crede că se poate preciza chiar timpul cînd 
au pus temeliile : „Se recunoaște, îndeobște, că punerea temeliilor 
cetății a avut loc în ziua a sprezecea, înainte de calendele li 
martie” 5. Și, cu toate acestea, Plitarb își dă seama de caracterul 
legendar al acestor fapte : „Dar poate aceste lucruri și ialiele de 
felul acestora vor atrage mai mult pe cititori prin ciudățenia și 
faima lor, decît îi vor supăra din pricina ceței mitice în care strat 
învăluite” î. Acest citat, după afirmaţiile jăcute de biograf mai 
înainte, ne dovedeşte motivul pentru care nt renunță el la legendă : 
atracția pe care o exercită miturile asupra auditorilor si cititorilor. 

Pornind de la ideea falsă că o personalitate istorică a putut 











“săvirşi fapte care, în realitate, sînt rezultatul unei îndeluigate dey- 


voltări istorice, Plitarb atribuie lui Romulus alegerea patricienilor : 
„Din popor a ales pe cei mai buni ca sfetnici şi pe ei i-a numit patri- 
cieni, iar adunarea lor senat“ 5. Dacă ne gîndim ce lung a fost pro- 
cesul de constituire a acestui sfat al bătrinilor compus din căpete- 
miile ginţilor, ne dăm şi mai bine seama de falsitatea luminii sub 
care ne prezintă Plutarh faptul, datorită conceptiei sale greșite asi- 
pra rolului personalității în istorie. : 

Foarte interesantă este sforțarea pe care o face Plutarb pentru 
a lămuri originea cuointului „patricieni. Mai întîi, el arată expli- 
cațiile care se dădeau în această privință : 1. s-au numit patriciena 
numai aceia care erau părinții unor copii legitimi, deoarece nu toți 





1! Cap. IX. 
Cap. XI. 
Cap. XII. 
Ibidem. 
Cap. XIII. 
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acei „dintre primii care au venit la Roma“ erau în această situație ; 
2. patricieni au fost aceia care „buteau să-și arate părinții lor legi- 
tii” ; 3. S-au Humit patricieni de la cuvintul patronatus, prin care 
se înțelegea „ocrotirea pe care o dau cei cu trecere celor de jos, 
socotind că un oarecare Patron, din jurul liti Evander, a fost un on 
foarte grijuliu şi ajutorelnic al celor mai de jos şi că de la el s-a 
dat acestei ocrotiri denumirea de patronat” !. Plutarh mt acceptă 
categoric nici una din explicaţiile de mai sus, ci formulează o a treia, 
şi ame că însuşi Romulus — dorind ca cetățenii mai cu trecere să 
se îngrijească de cei mai de jos, iar cei de jos să nu se teamă de 
cei mai bine așezați şi care aveau o mai mare putere politică — 
i-a numit patricieni. După cum se vede, biograful renunță la expli- 
cația cea mai ştiirițifică, aceea de la punctul 2, spre a recurge la 
alia de ordin moral. Este aci încă un exemplu de chipul cun 
falsifică Plutarh adevărul ştiinţiția, deoarece în explicarea fenome- 
„elor adoptă criterii morale. 

Ne face să suridem seriozitatea cu care expune Plittarb tersi- 
unile cu privire la numărul sabinelor răpite : „Unii spun că au fost 
răpite numai treizeci de fete; de la care s-au dat şi numele curiilor. 
Valerius Antias spune însă că au fost răpite cinci sute donăzeci şi 
șapte, iar Iuba — şase sute 'opizeci şi trei, toate fecioare, ceea ce 
era o nare justificare pentru Romulus...“ 2. Biograful nu se hotărăşte 
să adopte nici una din aceste cifre, ci lasă pe cititor să aleagă el 
însuși. Biograful nu face nici un fel de reflecţie asupra posibilității 
de a se cumoaşie, cel puţin aproximativ, numărul sabinelor răpite. 

lată încă un exemblu care ilustrează cum împiedicat de unele 
considerente de ordin moral Plutarh nu vede adevărul istoric. La 
începutul capitolului XVI citim : „Sabinii erau într-adevăr mune- 
roși şi războinici, dar locuiau în sate neînconjurate de ziduri, așa 
cur li se cădea lor să fie mindri şi să nu se teamă de nimeni, căci 
erau coloniștii lacedemonienilor”. Adevărul istoric conținit. în acest 
pasaj este afirmaţia că sabinii „locuiau în sate neinconjurate de 
ziduri“, dar Plutarb nu poate vedea adevărata cauză — stadiul îna- 
poiat al mijloacelor de producție — şi o înlocuieşte cu alta de ordin 
moral : vitejia sabinilor. 
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Dar acelați Plutarh, expunind Japte care s-au pebrecul în reali- 
iate, se giisește pe teren istoric cînd scrie : „Dublindu-se cetatea, au 
fost aleși o sută de patricieni dintre sabini” !. Cu sisuramță că în 
momeniul unirii celor trei triburi din care s-a constituit Roma, în 
sfatul corn au fost alese căpetenii gentilice din toate triburile 
intrate în uniune. Dar imediat cade iarăși în exagerarea roluliti per- 
sonalității în istorie, cînd pune 'pe seama tnor anumiţi oameni 
constitiirea celor trei triburi şi cînd derivă numele triburilor de la 
numele unor personalităţi. Cităm : „Orînduind trei triburi, pe cei 
care aparțineau primului trib i-au numit, de la Romulus, Ramnes, 
pe cei care aparțineau celui de-al doilea, i-au ninmit de la Tatius, 
Tities, iar pe cei care aparținean celui de-al treilea trib i-au murmit 
Luceres" 2. 

Din cele expuse mai sus se vede lămurit că Plutarh îşi dă seama 
de caracterul legendar al personalităţii şi activităţii Lui Romulus. 
El spune răspicat că este foarte greu de deosebit adevărul istoric 
de legendă, dar mu stabilește criterii precise în acest scop. Pornind 
la expunerea vieţii lui Romulus, el are în față unele date foarte 
prețioase, care reflecță stări de lucruri reale, dar Plitarb, neavînd 
o concepție clară asupra dezvoltării societății, nu poate să le apre- 
cieze valoarea. Concepţiile de căpetenie implicite ale biografia 
despre factorii care stau la baza evenimentelor istorice şi care-l fac 
să jalsifice adevărul istoric pe care-l are sub ochi sau, pur și sim- 
plz, să nu-l vadă, sint două : rolul exagerat pe care-l acordă per- 
sonalității în istorie şi imboldurile morale ca mobile ale activității 
omeneşti. Aţintindu-şi privirea îndeosebi asupra imboldurilor morale 
ale acțiunii omenești, Plutarh, ca şi contemporanii săi, nu poate 
să-și dea seama de rolul factorilor economici care au dus la înte- 
7meierea Romei şi, în consecință, nici nu are perspectiva devenirii 
istorice și a posibilzlasi în anumite condiţii. De pildă, neavînd o 
idee asupra gradului de dezvoltare a tebnicii care era necesar pen- 
tru construirea unei cetăți ca Roma, el socotește posibilă ridicarea 
unei astfel de cetăţi în condiții materiale înapoiate. Din pricina lip- 
sei unor criterii precise de distingere a adevărului de legendă, Plu- 
tarb, chiar cînd face eforturi știinţițice destul de lăudabile pentru 
vremea Îni, nu este în stare să desprindă adevărul luminos şi curat 








! Cap. XX. 
2 Ibidem. 
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al istoriei din negura cețoasă a legendei. Astţel că Viaşa lui Romu- 
lus este un amestec de adevăr şi legendă. Textul acestei biografii 
este totuși foarte prețios pentru cititorul modern, care, înarmat cui 
criterii sigure de deosebire a adevărului de ficțiune, poate să-și facă 
despre faptele expuse o idee cu mult mai aproape de adevăr decit 
şi-a făcut Plutarh. : 

Dar, ca în toate celelalte biograții, ceea ce impresionează pe 
cititor este talentul de povestitor al lui Plutarb. Povestirea sa 
cuprinde o întreagă varietate de tonuri. lată, mai întîi, expunerea 
muti fapt, în care se simte că autorul era cuprins de un patos abia 
stăpînii : „Aci, pe cînd ei se pregăteau să înceapă iarăși lupia, i-a 
oprit un spectacol nespus de uimitor și o privelişte mai presus de 
închipuire ; fiicele răpite ale sabinilor se vedeau alergind din toate 
părțile ca minate de un zen către soţii şi părinții lor, strigînd și 
jelindu-se printre arme şi leșuri ; mele aveau copii în braţe, iar 
altele își smulgeau părul despletit, și toate îi rugau cu cele mai 
drăgăstoase cuvinte cînd pe sabini, cînd pe romani. Ei bine, și 
sabinii și romanii s-au pus pe plins şi le-au lăsat să se oprească 
între liniile de bătaie. Şi plinsul se pornise peste tot, și multă jale 
îi cuprinsese văzindu-le și auzindu-le cuvintele, care, după o aspră 
și dreaptă dojană, sfirșeau prin a-i ruga şi a-i implora” !. Emoția 
puternică de care este cuprins biograful cînd expune acest fapt se 
simte în dramatismul cu care se succed diferitele momente ale 
faptului, iar amănuntele acțiunii sînt încărcate de jale şi duioșie. 

După acest pasaj, Plutarb redă vorbirea uneia dintre sabine, 
Hersilia, care, în foarte puţine cuvinte, cu o întrebare retorică la 
început, inbuteşie să veliefeze, printr-o discretă antiteză, COpor- 
tarea lipsită de logică a sabinilor. Ă 

Expunerea răpirii sabinelor se încbeie pe un ton de proză şti- 
ințifică, în care documentul istoric este constituit din anumite eti- 
mologii. lată pasajul în discuţie : „Apoi, deîndată, ei încheie o 
învoială în care se spunea că: „romanii şi sabinii să locuiască 
împreună în aceeați cetate ; cetatea să se mumească Roma, după 
Rozutlus ; romanii, cu toții să se numească Quiriţi, după patria lui 





Tatius ; să aibă regi şi dintre romani și dintre sabini şi să comande 
şi unii și alții armata. Locul în care s-au încheiat acestă legă- 


1 Cap. XIX. 
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minte sa mmește pină astăzi comitium, căci vomdnii prin comire 
înțeleg «a veni la sin loc» |. 

Iată acum şi citeva scurte fragmente în care Plutarh prezintă 
o controversă cu privire la Carmenta : „Carmenta, după cur cred 
unii, este ursitoarea, ocrotitoarea la nașterea oamenilor... lar alţii 
cred că soția lui Evander Arcadianul... a Țost mumită Carmenta 
(căci romanii mumesc versurile carmina). Ea însă se numea Nicos- 
rata. Și lucrul acesta se recunoaşte. Alţii intenpreteară... că s-a 
iiinit așa deoarece își pierdea cunoștința din pricina delirului care 
o cuprindea în. momentele de inspiraţie, căci carere înseamnează la 
romani «a fi lipsit de». iar mentem cminte»" 2. 

Am redat şi analizat citeva din procedeele expunerii plutarheene. 
Căldura reținută, elevația morală, încordarea științifică, emotia dra- 
matică pe care o comunică cititorului conțeră prozei biografuliti o 
puternică forță de atracție, chiar dacă lipsa unei concepții clare 
despre legile dezvoltării societăţii omenești îl îndepărtează adesea 
atit de mult de adevărul istoric, îndepărtare firească pentru vre- 
7zea li. 

Pentru cititorul modern, Viaţa lui Romulus constituie un pre- 
țios document, în care, în azurul legendei, însuflețit de modul de 
narare emotivă al lui Plutarh, se ascund multe filoane de adevăr 
istoric. Depinde de cititor să ştie să le valorițice. 





! Cap. XIX. N 
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1 De la cine şi din ce pricină s-a dat cetății Roma marele şi de 
toţi oamenii slăvitul nume de Roma, nu ni se spune la fel de către 


„toţi istoricii, ci unii spun că pelasgii?, după ce au cutreierat prin 


cele mai multe părţi ale lumii și au supus pe cei mai mulţi oameni; 
s-au așezat aci și că din pricina curajului lor la război cetatea s-a 
numit Roma, iar alţii zic că, după cucerirea Troiei ?, cişiva au 
scăpat teferi și, urcîndu-se pe corăbii, aduşi de vint au ajuns în 
Etruria $ și au aruncat ancora la fluviul Tibru€, Soţiile lor, ne” 
ştiind ce să facă şi simțindu-se rău din pricina mării, au fost În- 
demnate de una dintre ele, care se deosebea și prin neamul ei şi 
se părea că este și cea mai înțeleaptă, numită Roma, să dea foc 
corăbiilor. Făcînd ele așa, bărbaţii lor mai întii sau miniat, dar 
apoi, de nevoie, s-au așezat pe Palatin? și, deoarece, nu mult după 
aceea, o duceau mult mai bine decit se aşteptau, căci dăduseră şi 
de pămiat bun, iar locuitorii îi primiseră cu bunăvoință, au adus 
multe cinstiri Romei, dar mai ales au dat cetății numele ei, ca al 
uneia care fusese pricina așezării lor acolo. Se spune că de atunci 
a rămas la Roma obiceiul ca femeile să sărute pe rude şi pe pto- 
priii lor bărbaţi, căci şi femeile de odinioară, după ce au dat foc 
corăbiilor, tot așa își sărutau și mingtiau bărbaţii, rugîndu-i să IC 
ierte și căutind să le potolească minia. 


II Alţii spăi că Roma, fiica lui Italos$ şi a Leucariei?, iar 
după alșii fiica lui Telephos! al lui Heracles, căsătorindu-se cu 
Eneas !!, iar după alţii cu Ascanius, fiul lui Eneas, a dat numele 
cetăţii. Alţii spun că Romanos *?, fiul lui Odisseus '? și al Circei ”*, 
a întemeiat cetatea. Alţii spun că Romos %, fiul lui Emathion *? A 
întemeiat Roma, fiind trimis aci de la “Ftdia de către Diomedes “, 
iar alţii susțin că Romis ', tiranul latinilor, a pus temeliile cetăţii» 
după ce a izgonit de aci pe etrusci, cate trecuseră din Thessalia 18 
în- Lydia % și din Lydia în Italia. Totuşi nici cei care, pentru mo 
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tivul cel mai îndreptăţit, socotesc că Romulus a dat numele ce- 
tății nu sînt de acord în privinţa. numelui său. fîntr-adevăr, unii 
spun că Romulus, fiul lui Eneas şi al Dexitheei 2:, fiica lui Phor- 
bas %, a fost dus în Italia cînd era încă prunc, împreună cu fratele 
său Remus. Se spune că, în timp ce celelalte corăbii s-au sfărîmat 
pe iul care se revărsase, numai corabia în care erau copiii, dînd 
peste un mal lin, a fost salvată în chip heaşteptat, în bună pace, și 
de aceea cetatea s-a numit Roma. Alţii spun că Roma, fiica acelei 
tirane * despre care am vorbit, căsătorindu-se cu Latius %, fiul lui 
Telemahos %, a născut pe Romulus. Alţii zic că Emilia %, fiica iui 
Eneas şi a Laviniei 7, unindu-se cu Marte 2%, 
iar alții povestesc adevărate mituri cu 
mulus, Astfel, ei spun că Tarhetius 2, 
nelegiuit și nemilos, a avut-o vedenie zeiască în casa sa: a văzut 
un phallos “ ridicindu-se de pe vatră şi stînd așa mai multe zile. 
Ei spun că în Etrutia, este un oracol al lui Tethys 3!, care i-a spus 
lui Tarhetius să pună o fecioară să se apropie de phallos, căci acea 
fecioară va face un băiat slăvit, care se va deosebi prin bărbăţia, 
norocul și curajul lui. Tarhetius a destăinuit spusa oracolului uneia 
din fiicele sale și i-a poruncit să se apropie de phallos, dar ea n-a 
voit și în locul ei a trimis'o sclavă. Cînd a aflat, Tarhetius s-a 
miniat foarte şi a luat pe fiica sa şi pe. sclavă să le ducă la moarte. 
Zeița Vesta *?, arătindu-i-se în vis, i-a poruncit să nu le ucidă, iar 
Tarhetius a pus pe fete să ţeasă, în lanțuri fiind ţinute, o pinză 
pentm ca, atunci cind vor fi gata cu țesutul, atunci să se căsăto- 
rească. Fetele ziua țeseau, dar altele, noaptea, după porunca lui 
Tarhetius, destrămau pinza... Sclava a făcut cu phallosul doi ge- 
meni, pe care Tarhetius i-a dat unuj oarecare Teratius %, porun- 
cindu-i să-i ucidă. Teratius i-a luat şi i-a pus pe malul rîului. Apoi, 
o lupoaică venea şi le dădea țițele să sugă, iar felurite păsări le 
aduceau firimituri de tot felul și le Puneau în gura pruncilor, pină 
cînd, un cioban, văzîndu-i și minunîndu-se, a îndrăznit să se apropie 
de ci şi să-i ia cu sine, Scăpînd ei cu viaţă în acest fel, au crescut 
mari și, pornind împotriva lui Tarhetius, 

Aceste lucruri le istorisește un oarec 
scris o Istorie a Italiei. 
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iocles Peparethios %, pe care l-a 
elenilot „e mai multe privinţe. Bineînţeles că 
“ra făcut cunoscute „36 îi cec u iscat deosebiri de păreri. Dar, 
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și a venit şi o pasăre, numită ghionoaie, aducindu-le de minease 
şi păzindu-i. Lupul şi ghionoaia sînt socotite vietăţile lui Marte %. 
Dar pe ghionoaie latinii o cinstesc şi o onorează în chip deosebit. 
De aceea a şi găsit crezare mama gemenilor cînd a spus că i-a făcut 
cu Marte. 

Desigur, se spune că Silvia a suferit această pățanie fiind în- 
şelată, deoarece a fost prihănită de Amulius, care s-a dus înarmat 
la ea şi a siluit-o. Alţii însă spun că numele doicii, datorită sensului 
său dublu, a dat putință faimei să ajungă mit. Astfel, latinii numesc 
lupae şi lupoaicele și femeile de moravuri uşoare, și se mai spune 
că soția lui Faustulus, care a crescut gemenii, a fost o femeie de 
acest fel, numindu-se Acca Larentia. Romanii îi aduc jertfe Laren- 
tiei, iar preotul lui Marte îi aduce libaţii în luna aprilie, şi ro- 
manii numesc sărbătoarea. Larentia. 





V Romanii mai cinstesc şi o altă Larentia, din pricina urmă- 
toare : 

Într-o zi, paznicul templului lui Hercules, după cît se pare 
neavind ce face, i-a propus zeului să joace zar, cu condiţia ca, 
dacă va învinge el, va dobindi ceva folositor, iar dacă va fi învins, 
îi va pune zeului o masă îmbelșugâtă şi-i va aduce o femeie fru- 
moasă să se culce cu el. După această învoială, aruncînd întîi zarul 
pentru sine însuși, apoi pentru zeu, a fost bătut. Voind să fie un 
om de cuvînt și să respecte învoielile, așa cum era drept, a pregătit 
o cină pentru zeu şi, plătind: pe Larentia, care era la virsta căsă- 
toriei, dar nu era încă faimoasă, a ospătat-o în templu, așternin- 
du-i un pat, iar după cină, a închis-o în templu, deoarece zeul avea 
să vie la ea. Şi într-adevăr, se zice că zeul s-a întîlnit cu femeia 
şi i-a poruncit ca, în revărsatul zorilor, să se ducă în For şi să 
sărute pe primul întîlnit şi să și-l facă prieten. Ei bine, Larentia s-a 
întilnit cu un om din cetate :numit Tarrutius % care era mult mai 
virstnic decit ea și care avea o frumoasă avere, dar n-avea copii şi 
nici soție. Aşa a cunoscut el pe Larentia și a iubit-o și, la moarte, 
a lăsat-o moştenitoare peste multe și mari bogății, dintre care multe, 
după testament, ea le-a dat poporului. Se spune că Larentia, ajun- 
gind de pomină și avind faimă că-i evlavioasă, s-a făcut nevăzută 
în același loc în care zace şi cealaltă Larentia, despre care am 
vorbit, 





EI 


precara gemene perene premneeey pom por prreerea perne Pi, 
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Acest foc se numește Velabrum *, pentru că Tibrul se revărsa 
adeseori, iar romanii îl treceau cu bărcile prin acest loc ca să ajungă 
în For, iar trecerea riului în acest fel se numește „Velatura“. 

Alţii spun însă că cei care dau jocurile, de aci pornesc să aș- 
tearnă cu pînze drumul care duce din for la circ” ; pe latinește, 
pînză se zice veluz. Din această pricină se bucură de cinstire la 
Roma cea de-a doua Larentia. 


Vi Faustulus, porcarul lui Amulius, a luat gemenii, fără să ştie 
nimeni, iar după cum spun unii care ţin mai mult socoteală de 
firescul lucrurilor, cu ştirea lui Numitor, care dădea pe ascuns 
hrană celor care creșteau copiii. Se spune că copiii, aduși la Gabii %, 
au învăţat să scrie şi toate celelalte cite trebuie să înveţe fiii de 
nobili. 

Se spune că ei au căpătat numele de Romulus și Remus de la 
alăptare, pentru că fuseseră văzuţi sugind la lupoaică. 

Nobleţea ior corporală s-a văzut îndată, chiar fiind ei copii, 
datorită voinciei şi înfăţişării lor. Şi, pe măsură ce creșteau, erau 





“plini de avint şi de bărbăţie, deoarece inima lor nu se umplea de 
- spaimă în faţa primejdiilor, iar curajul lor răminea cu totul neclin- 
„tit. Romulus însă se părea că este şi mai deștept şi că are și o 


inteligență politică, deoarece, cind mergea împreună cu vecinii la 
păşune sau la vinătoare, se arăta că din fire el este făcut mai mult 
să conducă, decit să se supună conducerii altora. De aceea, ei erau 
prieteni cu cei de aceeaşi condiție sau cu cei mai de jos decit ei, 
dar dispreţuind. pe intendenţii, pe supraveghetorii și pe conducă- 
torii turmelor regelui, nu ţineau seama nici de amenințările, nici 
de mînia acestora. 

Fi duceau o viaţă şi aveau îndeletnicirile unui om liber, soco- 
tind că nu trindăvia şi lipsa de lucru este vrednică de un om liber, 
ci exerciţiile în symnasium și vînătorile și alergările* și lupta 
împotriva tâlharilor şi prinderea hoţilor şi scăparea celor nevino- 
vaţi din ghearele silniciei *. Din aceste motive ei ajunseseră vestiți. 


VII Iscîndu-se o ceartă între ciobanii lui Numitor şi ai lui 
Amulius, din pricină că ciobanii lui Numitor răpiseră turma celui- 
lalt, Romulus și Remus, meputind suferi nedreptatea, se iau la 
harță cu ei și, bătîndu-i, îi pun pe fugă şi le iau o mare parte din 
pradă. Numitor s-a mîniat, dar ei nu s-au sinchisit. Au început 
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însă să stringă și să primească: în cetatea lor mulţi săraci, mulţi 
șclavi, dîndu-le imbold să se răzyrătească şi să nu se mai supună 
stăpînilor. 

În timp ce Romulus era plecat să facă un sacrificiu (căci era 
un om căruia-i plăcea să facă sacrificii și avea darul profeției), cio- 
banii lui Numitor au sărit asupra lui Remus, pe cînd mergea pe 
drum însoțit numai de cîțiva prieteni, şi au început să-l lovească. 
Dindu-se și primindu-se lovituri şi pricinuindu-se răniri și de o 
parte și de alta, ciobanii lui Numitor au învins și l-au prins viu pe 
Remus. Fiind dus deci Remus la Numitor şi aducindu-i-se învinu- 
iri, Numitor nu l-a pedepsit, căci se temea de fratele său, care era 
rău, dar s-a dus la el şi a cerut să-i facă dreptate, că-i era frate 
şi rege și fusese batjocorit de ciobanii lui [Amulius], care era rege. 
Adunindu-se deci locuitorii Albei și socotind că Numitor suferise 
o nedreptate care nu se potrivea cu demnitatea lui, Amulius, mişcat, 
îi predă pe Remus să facă cu el ce-o vtea. 

Numitor l-a Îuat şi s-a dus acasă, dar minunîndu-se de chipul 
tinărului, care-i întrecea în mărime și curaj pe toţi ceilalți, și citind 
pe fața lui un curaj și o liniște sufletească necopleşită și neatinsă 
de cele ce se petreceau, apoi ascultind faptele şi isprăvile lui care 
erau pe măsura chipului și curajului de care dădea dovadă și, mai 
presus de toate, după cit se pare, un zeu fiind de față și grăbind 
începutul unor mari fapte, a pus mîna pe firul adevărului şi, mai 
mult presimţind și ajutat de întîmplare, a început să-l întrebe cine 
este și unde s-a născut, cîştigindu-i tînărului încrederea şi nădejdea 
prin vosbirea lui blindă şi prin privirea sa caldă. Prinzind curaj, 
Remus i-a vorbit astfel + 

„Dar chiar n-am să-ți ascund nimic, pentru că se vede că tu 
ești mai vrednic să fii rege decit Amulius. Căci tu asculți și cer- 
cetezi mai înainte de a pedepsi, pe cînd fratele tău trimite la 
schingiuire oameni nejudecaţi. 

Mai înainte știan: că sîntem fiii unor slujitori ai regelui, ai lui 
Faustulus și ai Larentiei (sintem semeni), dar acum, cînd am ajuns 
să fim piriţi în faţa ta şi cînd mi se aduc învinuiri și cînd luptăm 
să ne scăpăm viaţa, auzim lucruri mari despre noi. Dacă sînt sau 
nu sînt adevărate, va alege acum, se pare, însăși primejdia în-care 
me găsim. Se spune că părinţii. noştri sînt tăinuiți, chipul în care 
am fost hrăniți și crescuţi este cu totul ciudat, anume că am fost 
hrăniți de păsările şi sălbăticiunile cărora le-am fost aruncaţi ca 
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să ne mănince și am supt la ţiţa unei lupoaice, iar o ghionoaic 
ne-a adus firimituri chiar. în albia în care ne găscam pe malul 
marelui rîu. Mai este încă albia şi se păstrează, avind legături de 
bronz şi purtind săpate litere neinţelese, care poate, mai tirziu, 
ar putea să fie semne de recunoaştere folositoare a părinţilor noş- 
tri care s-au prăpădit“ î!. 

Ascultind deci Numitor aceste cuvinte și socotind după chipul 
lor timpul cind au fost ei aruncați, n-a putut scăpa de nădejdica 
care începuse să se înfiripeze în sufletul său, și a început să se 
gindească cum să-i spună fiicei sale toate aceste lucruri, întilnind=0” 
pe ascuns, căci era încă puternic strățuită. 









a 

VIII Faustulus, aflînd și despre prinderea și despre predar 
lui Remus, a început să-l roage pe Romulus să-i vină în ajutor, 
spunindu-i atunci toate lămurit cu privire la naşterea lor, căci mai 
înainte le vorbea în pilde şi nu le spunea decit numai ati cit să-i 
facă să ia aminte să nu fie umili ; iar e] însuşi a luat albia și a 
plecat s-o ducă la Numitor, fiind cuprins de nerăbdare şi de teamă, 
din pricina împrejurării în care se găsea. Dind deci de bănuit stră- 
jilor de la uşile regelui și fiind privit cu neîncredere de ei și răs- 
punzind încurcat la întrebările lor, n-a putut trece neobservat că 
sub hăinuța lui avea albia. Printre străji era însă, din întimplare, 
unul care luase copiii să-i arunce şi fusese martor ja lepădarza 
lor. Văzind el atunci albia și recunoscind-o după construcție și 
după litere, a bănuit cam ce se întîmplă în realitate și n-a trecut 
lucrul cu vederea, ci, spunînd faptul regelui, l-a pus pe Faustulus 
în situaţia de a face dovada. 

Aflindu-se copleșit de multele şi marile strâmtorări ale întrebă” 
rilor, Faustulus nici nu s-a putut păstra neinvins, nici, fiind con- 
strîns, n-a mărturisit întru totul că sînt copiii în viață, ci a spus 
doar că ei sînt ciobani, departe de Alba, şi că el se duce să ducă 
albia Iliei, care dorește s-o vadă adesea şi s-o atingă ca să-și în- 
tărească nădejdea că sînt în viaţă copiii, Și, ceea ce Dătesc oamenii 
tuiburaţi şi cuprinși de teamă sau care trec la fapte împinși de 
minie, asta a păţit şi Amulius. Astfel, el a trimis în grabă un om 
cumsecade, prieten cu Numitor, rugîndu-l să-l iscodească să vadă 
dacă nu cumva a primit vreo știre despre copii că au scăpat și sînt 
în viaţă. Ducîndu-se deci omul la Numitor și găsindu-l gata să se 
arunce asupra lui Remus și să-l îmbrățișeze, i-a întăsit puternic 
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nădejdea că sint în viaţă copiii și l-a indemnat să ia repede tre- 
burile în mină şi, în același timp, era alături de el şi-i dădea 
ajutor. E 

Clipa prielnică le venise, tocmai cînd ei n-aveau nici un gind 
de zăbavă. Căci Romulus era aproape de cetate și la el dădeau 
Fuga Foarte mulți cetățeni, de teamă și din ură împotriva lui Amu- 
lius. Romulus aducea cu el multă oaste, pe care o orînduise pe 
centuzii și fiecare centurie era condusă de un om care purta un 
smoc de iarbă și vlăstare în. virful enei prăjini. Latinii le numesc 
manipule ?. De atunci la armată romanii dau şi azi numele de 
inanipulares acestor oameni. 

În timp ce Remus îi atrăgea de partea sa pe locuitorii dinlăun- 
trul Albei, iar Romulus aducea pe alţii dinafară, tiranul, fără să 
facă ceva şi fără să pună la cale vreun lucru care să-l scape, din 
pricină că era încurcat şi tulburat, a fost prins şi ucis. 

Cele mai multe din aceste fapte le povestesc Fabius și Pepa- 
rethios Diocles *, care, după cît se pare, au dat cei dintii o istori- 
sire a întemeierii Romei, dar unora li se par suspecte dramatismul 
şi ficţiunea acestor fapte. Nu trebuie însă să ne lăsăm pradă ne- 
încrederii, dacă me mităm ce opere minunate crează soarta și 
dacă ne gindim că statul romanilor n-ar fi ajuns să aibă atita pu- 
tere, dacă n-ar fi. avut un punct de plecare zeiesc şi dacă acest 
început n-ar fi avut nimic mare și nimic neobişnuit S, 


IX Murind deci Amulius: și lucrurile liniștindu-se, Romulus și 
Remus n-au voit nici să locuiască în Alba, fără să fie conducători, 
nici să domnească atita țimp cît bunicul era în viaţă şi, dindu-i con- 
ducerea lui; iar mamei lor cinstirile de cuviință, s-au hotărît să 
locuiască aparte, întemeind o cetate pe meleagurile pe care cres- 
cuseră de la început. Aceasta este, într-adevăr, pricina cea mai 
cuviincioasă. Avînd în vedere că mulţi sclavi şi răzvrătiți se strin- 
seseră în jurul lor, era poate: nevoie sau să se destrame întru totul 
cetatea, dacă ei se împrăștiau, sau să locuiască împreună cu ei, 
într-o cetate aparte. Într-adevăr, locuitorii din Alba nu socoteau 
că-s vrednici să se amestece răzvrătiţii cu ei şi nici să-i primească 
drept cetățeni, iar faptul acesta l-a arătat întimplarea cu femeile, 
care nu s-a petrecut din pricina îndrăznelii lor nemăsurate, ci de 
nevoie, din pricină că nu le puteau lua în căsătorie de bună voie: 
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Într-adevăr, după ce le-au răpit, le-au cinstit în chip cu totul 
deosebit. 

Apoi, după ce s-au pus temeliile cetăţii, au construit un loc 
sfint de refugiu pentru răzvrătiți, pe care l-au numit „Al zeului 
Asylaios“ 5. Și-i primeau aci pe toți, și mu predau nici pe sclavi 
stăpînilor, nici pe theţi creditorilor, nici pe ucigași dregătorilor, 
ci, sprijinindu-se pe un oracol dat de Pythia, ei le chezășuiau tu- 
turor dreptul de azil, astfel că cetatea s-a umplut repede de lo- 
cuitori, după ce, aşa cum se spune, la inceput nu erau mai mult 
de-o mie de vetre. Dar despre acestea vom vorbi mai pe urmă. 

Pornind însă ei să-și găsească un loc unde să se așeze împre- 
ună, îndată s-a iscat între ei dezbinarea cu privire la locul aşe- 
zării . Romulus deci a întemeiat Roma quadrata, pe un pătrat, 
şi acolo voia să se populeze cetatea, iar Remus a ales ca reședință 
a cetăţii un loc bine întărit, pe Aventin 5, care, de la el, s-a numit 
Remorium, iar astăzi se numește Regnariuzn %. 

Dind ei judecarea dezbinării pe seama păsărilor de bun augur 
şi așezîndu-se departe unul de celălalt, se zice că lui Remus i 
s-au arătat șase vulturi, iar lui Romulus de două ori șase. Unii zic 
că Remus a văzut cu adevărat şase vulturi, iar că Romulus a min- 
ţit şi că, numai după ce a venit Remus la el, atunci i s-au arătat 
doisprezece vulturi lui Romulus ; de aci romanii şi astăzi cînd iau 
auspiciile, se folosesc de vulturi. 

Herodoros din Pont?! istorisește că și Hercules se bucura 
cînd i se arăta un vultur înainte de a începe un lucru. Vulturul 
este într-adevăr pasărea cea mai puţin stricătoare, care nu pradă 
nimic, nici din semănăturile, nici din plantațiile ce cultivă oamenii, 
<i se hrănește cu cadavre și nu omoară nici nu vatămă vreo vie- 
tate și, din pricina înrudirii, de păsări nici cînd sînt moarte nu 
se apropie 8! bis, i 

Acvilele, bufniţele şi șoimii atacă şi omoară păsările care sînt 
de același neam cu ele. Într-adevăr, Eshiles zice : 


Cum ar putea fi nepîngărită o pasăre care mănîncă pe alta ? 


Celeialte păsări, ca să zicem așa, se-nvirtesc sub ochii noștri 
şi în orice timp ne dau de știre despre ele, pe cînd vulturul este 
rar la vedere, iar puii de vultur nu-i uşor să-i întîlnim. Aceasta 
a trezit în unii ciudata bănuială că vulturul, pasărea asta rară, 
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care nu se vede continuu, se coboară aicea dinafară, de pe alt 
pămînt, aşa cum augurii % socotesc că pasărea aceasta nu apare 
în chip firesc și de la sine, ci-i trimisă de un zeu. 


X Iar cînd a cunoscut Remus înșelătoria, tare s-a miniat și, în 
timp ce Romulus săpa șanțul cu care avea să înconjure cetatea, 
Remus de unele lucrări îşi: bătea joc, iar pe altele a căutat să le 
împiedice. În cele din urmă, cînd a încercat să sară peste şanţ, 
unii zic că Romulus însuşi:l-a lovit, iar alţii zic că un prieten al 
lui Romulus, numit Celer %, iar Remus a căzut pe loc. În luptă 
au căzut și Faustulus şi Pleistinus, fratele lui Faustulus, care se 
spune că l-a ajutat să crească pe Romulus. Celer a fugit în Etru- 
ria % și de la el romanii numesc pe cei sprinteni şi iuți celeres. Şi 
pe Quintus Metellus % l-au numit Celer, admirindu-i iuţeala pre- 
gătirii, deoarece, murindu-i tatăl, a pus la cale, numai în cîteva 
zile, o luptă de gladiatori. 


XI lar Romulus, îngropînd pe Remus în Remorium și o dată 
cu el și pe cei care-i crescuseră, a umplut cetatea cu oameni, che- 
miînd din Etruria niște oameni ca să-l călăuzească în toate după 
anumite datini și scrieri sfinte și să-l înveţe, ca și cînd l-ar fi 
inițat într-un mister. Astfel, s-a săpat un șanț care înconjură 
Comitium % de astăzi, iar începuturile tuturor lucrurilor de care 
se foloseau după lege, fiindcă erau bune, iar după natură, fiindcă 
erau necesare, le-au aşezat aci. Apoi, fiecare aducea cîte puţin pă- 


„Mint din locul de unde venea şi-l arunca și-l amesteca aci. Şi 


șanțul acesta îl numesc cu acelaşi nume cu care numesc Olympul, 
şi anume 7zzz072cdz4s 57, 

Apoi, în jurul lui ca centru, în fosmă de cerc, au tras marginile 
cetăţii. lar întemeietorul cetăţii, punînd sub plug un brăzdar de 


ibronz și înjugind un bou şi o vacă, mînă vitele şi trage o brazdă 


adincă de jur-imprejurul hotarelor, iar cei care-l urmează au sar- 
cina de a zvirli înlăuntru: brazdele pe care le răstoarnă plugul, 
pentru ca să nu se mai vadă afară nici o brazdă răsturnată. Cu 
o linie ei despart zidul şi zidul se numește, prescurtat, pozzoe- 
num *, care înseamnă înapoia zidului sau după zid. Iar unde se 
gindesc ei să facă o poartă, iau brăzdarul de la plug şi, tidicînd 
plugul în sus, întrerup brazda. De aceea, ei socotesc că întreg zidul 
este sfint, în afară de porţi, căci dacă le-ar fi socotit sfinte, n-ar 
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fi putut să primească sau să scoată pe poartă lucturi necesare, 
dar necurate, fără să minie zeii. 


XII Se recunoaște, îndeobște, că punerea temeliilor cetăţii a 
avut loc în ziua a unsprezecea înainte de calendele * lui martie. 
Ziua aceasta o şi sărbătoresc romanii, socotinid-o ziua de naştere 
a cetăţii. La început, după cum se spune, mu jertfeau nici o vietate, 
ci socoteau că trebuie să păzească sărbătoarea care se ținea în 
amintirea naşterii cetăţii curată și neinsîngerată. 

Totuşi, chiar înainte de întemeierea cetăţii, ei prăznulau o săr- 
bătoare păstorească în aceeași zi, numită Parilia 7. Acum, calendele 
romane n-au nici o potrivire cu începuturile lunilor ja eleni, dar în 
ziua în care Romulus a: pus temeliile cetăţii se spune că au fost 
exact a treizecea zi a lunii. Se spune că în acea zi a avut loc o 
eclipsă solară, pe care se crede că a văzut-o și Antimahos din 
Teos 7!, autorul de poeme, în al treilea an al celei de a șaptea 
olympiade 7. 

“Pe vremea filozofului Varro ?, romanul cel mai învăţat pe tări- 
mul istoric, exista un oarecare 'Tarutius, prieten cu el, filozof şi 
matematician, care, din simplă curiozitate, se îndeletnicea cu şti- 
inţa astrologiei şi părea că este foarte iscusit în această privință. 
Lui i-a dat Varro sarcina de a preciza ziua şi ora nașterii lui 
Romulus, deducind-o din acțiunile aștrilor, lespre care se vorbea 
în legătură cu el, așa cum se fac dezlegările problemelor în sea- 
metrie, pentru că, zicea el, această știință poate ca, dacă se ia ca 
punct de plecare ziua de naștere, să prezică ce fel de viață va duce, 
şi, dacă se dă felul vieţii, să găsească ziua de naştere a cuiva. 

Tasutius a făcut deci cum i s-a orinduit şi, cercetind pățaniile 
şi faptele lui Romulus şi comparind între ele : timpul vieţii, felul 
morţii și toate celelalte, a arătat, cu foarte mare curaj și bărbăţie, 
că mama lui Romulus a luat în pîntec în primul an al celei de-a 
doua olympiade, în luna egipteană Hoiac”f, în ziua 23, ora 3, în 
care soarele a avut o «eclipsă totală, iar naşterea lui Romulus a 
avut loc în luna Thouth %, în ziua a douăzeci și una, pe la răsăritul 
soarelui, iar temeliile Romei le-a pus în luna Pharmouthi 7, între 
orele 2 și 3 ale zilei. Se crede că și soarta cetății, întocmai ca a 
unui om, are un timp determinat care se poate vedea încă din 
clipa întemeierii după diferitele poziţii ale aștrilor 77, 
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Dar poate aceste lucruri și altele de felul acestora vor atrage 
mai mult pe cititori prin ciudăţenia şi faima lor, decit îi vor supăra 
din pricina ceţei mitice în care sînt învăluite. 


XIII După întemeierea cetăţii, Romulus a împărțit mai întîi pe 
toți cetățenii în stare să poarte armele în unități militare. Și fiecare 
unitate avea 3 300 de pedeștri şi trei sute de călăreţi $. Unitatea 
aceasta a fost numită legiune, pentru că este constituită din cei 
mai buni luptători. Apoi s-a folosit şi de ceilalți cetățeni a căror 
mulţime s-a numit populus *. Din popor a ales pe cei mai buni ca 
sfetnici și. pe ei i-a numit patricieni, iar adunarea lor senat. Într-ade- 
văr, cuvintele senatus înseamnă la propriu „adunarea bătrinilor“. 

Unii zic că sfetnicii au. fost numiţi patricieni pentru că erau 
părinţii unor copii legitimi, iar după alţii fiindcă ei înşişi puteau 
să-și arate părinţii lor legitimi, lucru pe care nu puteau să-l facă 
mulți xliatre primii care au venit la Roma ; în sfirșit, alții zic că 
s-au numit patricieni de la „patronat“, căci aşa numeau ei şi 
numesc pină astăzi ocrotirea pe care o dau cei cu trecere celor de 
ios, socotind că un oarecare Patron, din jurul Jui Evander %, a fost 
un om foarte grijuliu şi ajutoreinic al celor mai de jos şi că de la 
cl s-a dat acestei ocrotiri denumirea de „patronat“. 

Poate că mai aproape de adevăr am fi dac-am crede că Romu- 
lus, socotind că se cade ca fruntașii cetăţii şi cei care aveau o mare 
trecere să se îngrijească de cei de jos cu o părintească grijă şi 
luare-aminte, şi, în același timp, dorind să obișnuiască şi pe ceilalți 
să mu se teamă și să nu pizmuiască onorurile celor mai puternici, 
ci să se poarte față de ei cu bunăvoință și socotindu-i şi numindu-i 
părinţi, i-a numit patricieni. Căci pină şi astăzi pe cei care fac 
parte din senat străinii îi numesc conducători, iar pe senatori îi 
numesc patres-conscripti, folosindu-se de acest nume deoarece are 
prestigiu şi este privit cu respect și nu stirnește de loc pizmătl. 

La început, i-au numit numai părinţi %, apoi, mai în urmă, cînd 
au fost primiţi mai mulţi în senat, i-au numit patres-conscripti. 
Numele acesta i s-a părut lui Romulus că inspiră mai mult respect 
spre a face deosebirea între senat şi popor. Cu alte nume a deose- 
“bit însă de popor pe cei cu trecere, numind pe cei cu trecere 
patroni %, ceea ce în grecește se numeşte „prostatai“, iar pe ceilalți 
clienți, adică pelatai *i, și, în același timp, a sădit în ei o minunată 
bunăvoință faţă ge ceilalţi, care a dat naștere unor mari drepturi 
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şi îndatoriri legale. Intr-axlevăr, patronii se ofereau să fie tălmă- 
citori ai legilor și ocrotitori impricinaţilor, şi sfătuitori şi ocrotitori 
pentru toţi, iar clienții îi stimau nu numai cinstindu-i, ci ajutindu-le 
să înzestreze fiicele, cînd erau în strîmtoare, şi să-și plătească dato- 
riile. Și nici o lege și nici un demnitar nu silea pe. patron să 
depună mărturie împotriva clientului sau pe client să depună imăr- 
turie împotriva patronului. Iar mai în urmă, în timp ce celelalte 
îndatoriri au rămas, s-a socotit că «e tușinos ca cei cuprinși să ia 
bani de la cei mai de jos. Acestea fie spuse în privinţa acestei 
chestiuni. 





XIV În a patra lună de la întemeierea cetăţii, după cum istori- 
seşte Fabius %, s-a săvirşit indrăzneaţa faptă a. răpirii femeilor, 

Unii spun că Romulus — ei însuși fiind din fire războinic și 
convins de nişte oracole că Romei i-a fost hărăzit de destin să. se 
hrănească și să crească din războaie şi să ajungă astfel foarte mare 
— a început războiul împotriva sabinilor, pentru că el n-a luat 
multe fecioare, ci numai treizeci, ca unul care n-avea nevoie de 
căsătorii, cit de război. Dar lucrurile mu par să se fi petrecut aşa. 
Dimpotrivă, Romulus, văzînd cetatea umplindu-se de străini, din- 
tre care puţini aveau soţii, pe cînd cei mai mulţi erau o ameste- 
cătură de oameni săraci şi de jos, care erau priviţi cu dispreţ, şi 
despre care se credea că nu se vor așeza cu temei în cetate, şi, pe 
de altă parte, nădăjduind că jisnirea pe care o va aduce sabinilor 
va fi un început ide amestec și comuniune cu ei, după ce vor potoli 
spaima femeilor, a pornit la săvârșirea faptei în acest fel. 

Mai întîi a răspîndit un zvon că a găsit ascuns în pămînt alta- 
rul unui zeu. Zeului i-a dat numele de Consus %, fie că era un zeu 
consilier (romanii numesc și astăzi senatul, consiliu şi pe cei mai 
înalți demnitari, consuli, adică sfetnici), fie că era Poseidon 47 pro- 
tectorul cailor. :Chiar şi există un altar în Circus Maximus 8%. care 
nu se vede în timp obişnuit, ci se descoperă numai în timpul între- 
cerilor de cai. Îndeobște, se spune că nu fără judecată s-a numit 
„altarul zeului ascuns în pămînt“, de vreme ce hotărirea este nes- 
pusă și nevăzută. 

Cind a fost dat la iveală altarul, Romulus a adus şi o stră- 
lucită jertfă pe el și a orînduit şi o întrecere şi a dat de veste 
să vie lumea să privească. Și multă lume s-a adunat, iar el sta în 
faţă cu fruntașii cetăţii, înveșmîntat cu o mantie ide purpură. Sem- 
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nalul începerii răpirii era ca el să se ridice să-și strîngă faidurile 
mantiei şi să se înfășoare cu ele. Mulţi tineri, înarmaţi cu pum- 
nale, erau cu ochii țintă la el, iar cînd s-a dat semnalul, au scos 
pumnalele și, năpustindu-se cu urlete, au început să răpească fiicele 
sabinilor, iar pe sabinii care fugeau îi lăsau în pace, nebăgați în 
seamă, 

Unii spun că au fost zăpite numai treizeci de fete, de la care 
s-au şi dat numele curiilor. Valerius Antias % spune însă că au fost 
răpite cinci sute douăzeci şi şapte, iar luba% — şase sute optzeci și 
trei, toate fecioare, ceea ce era o mare justificare pentru Romulus 
pentru că nu fusese răpită nici o femeie — în afară de una Hersilia, 
din nebăgare de seamă — şi pentru a arăta că nu porniseră să le 
răpească din pricina nestăpinirii şi puși pe nedreptăți, ci ou gîndul 
de a se căsători cu ele și a-și înrudi neamurile, mânați deci de 
mari nevoi. 


A mi tft tat dă tea pf 
Unii spun că pe Hersilia”! a luat-o în căsătorie Hostilius ”, . 


unul din- cei mai de vază romani, iar alţii că însuși Romulus, și că 
a avut și copii, o fiică numită Prima %, după ordinea în care s-a 
născut, şi ammai un fiu, pe care Romulus l-a numit Aollius 9, de 
la adunarea cetăţenilor făcută de «el, iar alţii, mai în urmă, l-au 
numit Avillius %. Dar Zenodot din Troizena , care istorisește 
aceste lucruri, este contrazis: de mulţi. 


XV Printre cei care răpeau atunci fecioarele sabine se zice 
că, din întîmplare, se găseau; și cîțiva oameni de rînd, care duceau 
cu ei o fecioară, mult deosebită prin frumuseţea şi robustețea ei. 
Nişte cetățeni cu vază, întilnindu-i, au încercat să le-o ia cu forţa, 
dat cei care duceau tinăra au început să strige că o duc lui Talas- 
sius. Talassius era un tînăr cu vază și tare cumsecade. Auzind ei 
asta, au început să-i laude şi să aplaude, iar unii; dintre ei, întor- 
cându-se, au început să-i urmeze, de dragul şi de hatirul lui Talas- 
sius, al cărui nume îl repetau cu voce tare. De atunci pînă acum, 
la ceremoniile de căsătorie romanii cîntă pe Thalassius, așa cum 
grecii cîntă pe Hymenaios %, căci se și spune că Thalassius a avut 
noroc cu soția lui. d 

Sestius Syila* din Carthagina, un scriitor care nu este lipsit 
pici de: inspirație, nici de farmec, ne-a spus că Romulus a dat 
cuvîntul 'Thalassius ca parolă în timpul răpirii. Toţi deci care răpi- 
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seră fecioare strigau 'Thalassius şi de atunci se păstrează obiceiul 
acesta la căsătorie. 

Cei mai mulţi autori, printre care este și Iuba, socotesc că cuvin- 
tul acesta este un îndemn şi o chemare la hărnicie și la torsul lânii, 
căci atunci cuvintele italice nu pătrunseseră printre cele greceşti. 

Dacă lucrul este adevărat şi dacă ideci romanii odinioară între- 
buințau cuvintul Thalassius, ca noi, atunci s-ar părea că mai pot 
vită cu adevărul este o altă explicaţie. Într-adevăr, după ce sabinii, 
încetind războiul, s-au împăcat cu romanii, s-au încheiat învoieli 
cu privire la femei ; ele să nu facă nici un alt lucru pentru băr- 
baţii lor decit să toarcă lină. A rămas deci și la căsătoriile făcute 
după aceea obiceiul ca părinţii fetei şi ai băiatului și, îndeobşte, 
toți câți sînt de față să strige, în gumă, Thalassius, mărturisind 
prin asta că femeia nu va fi pusă la nici o altă treabă decit să 
toarcă lină. 





S-a păstrat pină acum obiceiul ca mireasa să nu calce ea sin- 
gură pragul cind intră în -casa mirelui, ci să fie trecută pe sus, 
peste prag, pentru că și atunci fecioarele au fost duse pe sus, cu 
forţa, şi n-au intrat ele singure. Unii spun că şi obiceiul de a face 
cărare în părul miresei cu vârful lăncii este un semn în amintirea 
faptului că prima căsătorie s-a încheiat prin luptă, ca la război. 
Despre acestea am vorbit mai pe larg în Came”. Iar răpirea a 


avut loc în a optsprezecea zi a lunii care atunci se numea Sexti- 
: a 200 


lis'%, iar astăzi august, zi în care romanii sărbătoresc Con- 
sualia !0!, 


XVI Sabinii erau într-adevăr numeroși şi războinici, dar locu- 
iau în sate ncînconjurate de ziduri, așa cum li se cădea lor să fie 
mândri şi să nu se teamă de nimeni, căci erau coloniştii 1% [acedemo- 
mienilor. Totuși, văzând că sînt legați prin ostatici de preţ și fiind 
cuprinși de teamă cu privire la soarta fiicelor, au trimis solie la 
Romulus, cu propuneri cuviincioase și cumpănite, şi anume : să le 
dea fiicele înapoi şi să desfacă fapta săvirșită cu violență și, după 
aceea, să încheie pace și înmdire între.ncamuri în bună înțelegere 
și după lege. Romulus n-a lăsat fetele să plece la părinţii lor, ci 
îndemnă pe sabini să primească a întemeia o comunitate și, în timp 
ce unii fruntași sabini își petreceau timpul sfătuindu-se şi pregătin- 
du-se, Acro, rege în Caenina '%, un bărbat plin de curaj şi strașnie 
în ale războiului, nu numai că a privit bănnitor la primele fapte 
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sabinilor, iar pe sabinii care: fugeau îi lăsau în pace, nebăgaţi în 
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Unii spun că au fost zăpite numai treizeci de fete, de la care 
s-au şi dat numele curiilor. Valerius Antias % spune însă că au fost 
răpite cinci sute douăzeci și şapte, iar luba % — şase sute optzeci şi 
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din nebăgare de seamă — şi pentru a arăta că au porniseră să te 
răpească din pricina nestăpînirii şi puşi pe nedreptăți, ci cu sîndul 
de a se căsători cu ele și ași întudi neamurile, mînaţi deci de 
mati nevoi. 


FITI a că : 7] Ta 92 
Unii spun că pe Hersilia”! a luat-o în căsătorie Hostilius ”, . 
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XV Printre cei care răpeau atunci fecioarele sabine se zice 
că, din întimplare, se găseau şi cițiva oameni de rînd, care duceau 
cu ei o fecioară, mult deosebită prin frumuseţea şi robusteţea ei. 
Nişte cetățeni cu vază, îintilnindu-i, au încercat să le-o ia cu forța, 
dar cei care duceau tinăra au început să strige că o duc lui alas- 
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seră fecioare strigau Thalassius şi de atunci se păstrează obiceiul 
acesta la căsătorie. : 

Cei mai mulţi autori, printre care este şi luba, socotesc că cuvin- 
tul acesta este un îndemn şi o chemare la hărnicie şi la torsul linii, 
căci atunci cuvintele italice nu pătrunseseră printre cele grecești. 

Dacă lucrul este adevărat și dacă ideci romanii odinioară între- 
Duințau cuvintul 'Thalassius, ca noi, atunci s-ar părea că mai potri- 
vită cu adevărul este o altă explicaţie. Într-adevăr, după ce sabinii, 
încettnd războiul, s-au împăcat cu romanii, s-au încheiat învoieli 
cu privire la femei ; ele să nu facă nici un alt lucru pentru băr- 
baţii lor decit să toarcă lină. A rămas deci și la căsătoriile făcute 
după aceea obiceiul ca părimţii fetei şi ai băiatului şi, îndeobşte, 
toţi ciți sînt de față să strige, în glumă, Thalassius, mărturisind 
prin asta că femeia nu va fi pusă la nici o altă treabă decit să 
toarcă lină. 

S-a păstrat pînă acum obiceiul ca mireasa să nu calce ea sin- 
gură pragul cînd intră în casa mirelui, ci să fie trecută pe sus, 
peste prag, pentru că și atunci fecioarele au fost duse pe sus, cu 
forţa, şi n-au intrat ele singure. Unii spun că și obiceiul de a face 
cărare în părul miresei cu vârful lăncii este un semn în amintirea 
faptului că prima căsătorie s-a încheiat prin luptă, ca la război. 
Despre acestea am vorbit mai pe larg în Cauze. lar răpirea a 
avut loc în a optsprezecea zi a lunii care atunci se numea Sexti- 
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XVI Sabinii erau într-adevăr numeroși și războinici, dar locu- 
iau în sate neînconjurate de ziduri, așa cum li se cădea lor să fie 
mîndri și să nu se teamă de nimeni, căci erau coloniștii 1%? lacedemo- 
nienilor. Totuşi, văzînd că sînt legaţi prin ostatici de preţ şi fiind 
cuprinși de teamă cu privire la soarta fiicelor, au trimis solie la 
Romulus, cu propuneri cuviincioase şi cumpănite, şi anume : să le 
dea fiicele înapoi şi să desfacă fapta săvirşită cu violenţă şi, după 
aceea, să încheie pace şi înrudire între. neamuri în bună înțelegere 
şi după lege. Romulus n-a lăsat fetele să plece la părinţii loz, ci 
îndemnă pe sabini să primească a întemeia o comunitate şi, în timp 
ce unii fruntași sabini își petreceau timpul sfătuindu-se şi pregătin- 
du-se, Acro, rege în Caenina !%, un bărbat plin de curaj și straşnic 
în ale războiului, nu numai că a privit bănnitor la primele fapte 
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îndrăznețe săvirşite de Romulus, ci, socotind că ceea ce se petrecuse 
cu femeile este primejdios pentru toţi și de nesupoitat, dacă nu va 
fi pedepsit, s-a ridicat cu război şi a pornit cu oaste multă împotriva 
lui Romulus. Dar şi Romulus s-a ridicat impottiva lui. 

Ajungind față în faţă şi privindu-se unii pe alţii, se îndemnau 
la Înptă, în timp ce armatele stăteau nemișcate cu armele gata ide 
atac. Înălţind deci Romulus o rugăciune lui Jupiter că, de va 
învinge şi va pune stăpinire:pe dușman, îi va aduce, drept ofrandă, 
armele lui Acro, înșfacă şi-l doboară pe Aoro, iar armata lui, dia- 
du-se lupta, este respinsă, iar Romulus cucerește și cetatea. Totuși 
n-a făcut nici un rău celor prinşi, ci numai de-a poruncit ca, desfă- 
cindu-și casele, să vină la Roma, ca să fie şi ei cetățeni, cu aceleași 
drepturi ca şi ceilalți. Nimic n-a dus mai mult decît acest fapt la 
creşterea Romei, cate-și adăuga mereu şi aducea să locuiască în ca 
pe învinșii în război. 

Jar Romulus, pentru ca: să aducă și lui Jupiter o rugăciune de 
mulțumire și să prilejuiască și cetățenilor un spectacol încîntător, 
după ce a chibzuit indelung, a tăiat în tabără un stejar mare și i-a 
dat forma unui trofeu de care a aninat în orinduială și cu potrivire 
fiecare armă a lui Acro, iar el s-a îmbrăcat în manta de purpură și 
şi-a pus, pe capul pletos, o cunună de laur. Apoi, luînd trofeul pe 
umărul drept și ținîndu-l ridicat în sus, a pornit prin cetate cîntind 
imnul biruinţei, în timp ce armata, purtind armele, îl urma, iar 
cetăţenii îl primeau cu bucurie şi se minunau de ceea ce vedeau. 

Ei bine, această pompă-a făcut inceputul și a dat imboldul pen- 
tru triumfurile care au urmat idupă aceea. lar trofeul s-a numit 
ofranda lui Jupiter Feretrius 1%, căci romanii zic ferire pentru „a 
lovi“, iar Romulus se rugase lui Jupiter să-i ajute să lovească şi să 
doboare pe Acro. Varro spune că armele lui Acro luate de Romu- 
lus s-au mumit opizia, pentru că şi averii romanii îi zic ops. Mai 
degrabă s-ar putea crede că s-au numit așa pentru acțiunea săvir- 
şită, deoarece opus inseamnă lucrare '%. Și numai unui comandant 
suprem, care a ucis un comandant suprem duşman, îi era îngăduit 
să aducă ofrandă zeilor prăzile opime. Şi numai trei comandanți 
romani au avut parte să ia astfel de prăzi : cel dintii a fost Ro- 
mulus, care a ucis pe Acro din Caenina, al doilea a fost Cornelius 
Cossus 1%, care a ucis pe etruscul Tolumnius!? şi, apoi, Claudius 
Marcellus 19? bis, care a ucis pe Britomartos, regele galilor. 
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Cossus şi Marcellus au intrat în trium pe un car tras dis ata 
cai, purtind și ei pe umăr trofeele. Dar Dionysios : ap e ia ta i 
cînd spune că Romulus s-a folosit de carul triumfal. i s sua 
că Tarquinius, fiul lui Demaratos 1%, a fost cel dintii intre seg 
care a ridicat triumful la această formă și strălucire. Alţii zic că 
Poplicola ! a intrat cel dintii în triumf pe un car. La Roma se pot 
vedea toate statuile Jui Romulus intrind în triumf, dar toate îi 


arată mergind pe jos. 


XVII După cucerirea cetăţii Caenina, în timp ce ceilalți ei 
se pregăteau de război impotriva romanilor, s-au ridicat a 
Fidenae *!!, Crustumerium 12 și Antemna ""$ și dindu-se o bărălie 
au fost de asemenea înfrinte şi au dat lui Romulus cetățile lor să 
le ia și să împartă pămîntul, iar pe ei să-i strămute la Roma. , 

Romulus a împărțit romanilor pământul oucerit, dar a o . 
stăpinească mai departe pământul pe care-l aveau părinţii fecioarelor 
CD ea de cele petrecute, tare s-au miîniat ceilalți sabini și, alegind 
comandant suprem pe Titus 'Tatius, au pornit cn armata spre Roma. 
Dar la cetate se putea ajunge greu, căci avea drept scut de ca 
rare Capitoliul !!* de astăzi, je care) străjuia o „gardă, în fruncea 
căreia se găsea Tarpeius 115, şi mu fecioara Tarpeia, cum spun Vaii, 
făcînd din Romulus un om slab la minte. Dar Tarpeia, fiind fiica 
comandantului şi dorind să aibă brăţările de aut pe cate Babin 
le purtau la mina stingă, a predat garda sabinilor, și drept pre 
a] trădării a cerut să-i dea ceea ce purtau ei în mina stingă. Tatius 
invoindu-se, Tarpeia a deschis o singură poartă şi a primit pe sabia 
în cetate. - 

Deci nu numai Aatigonos 1%, idupă dit se pare, a spus că iubeşte 
pe cei care trădează, dar îi urăște după ce au trădat, şi nici numai 
Caesar a spus despre tracul Rhoemethalkes 1! că iubește trădarea, 
dar urăște pe trădător, ci sentimentul acesta față de trădători î 
au toţi cei ce se folosesc de «i, după cum se folosesc de veninul și 
fierea unor animale sălbatice, căci le sînt simpatice cind le oferă 
folosui, iar după ce l-au obţinut, urăsc răutatea din ele. Același 
sentiment l-a avut și Tatius față de Tarpeia, şi, de aceea, a poruncit 
sabinilor să-și amintească de învoieli și să nu fie zgirciți cu nimic 
din cele ce purtau ei în braţul sting. Apoi, el cel dintii, scoţindurși 
brățara de la mină și scutul, le-a aruncat asupra ci. Toţi au făcut 
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la fel, iar Tarpeia, lovită de brățări și îngropată sub scuturi, a 
murit sub greutatea şi povara lor, 

A fost ucis şi Tarpeius, fiind învinuit de trădare de către Romu- 
lus, după cum spune Iuba că istotiseşte Sulpicius Galba !%5. 

Multe se mai povestesc cu privire la Tarpeia, dar nu merită 
crezare cei care spun că Tarpeia a fost fiica lui Tatius, comandan- 
tul sabinilor, şi că a convieţuit silită cu Romulus, fiindcă a făcut şi 
suferit asta pentru tatăl său. Printre aceşii autori este şi Antigonos. 
Dar poetul Simylos !!9 de-a dreptul aiurează, cînd spune că Tarpeia 
n-a predat Capitoliul sabinilor, ci gallilor, îndrăgostită fiind de 
regele lor. El zice așa : 





lar pe aproape se afla, pe lingă colina Capitoliului, 
Locuinţa Tarpeiei, distrugătoarea cetăţii: Roma. 
Dorind să fie soţia gallului purtător de sceptru, 
N-a păzit lăcaşuriie părinților săi. 


lar puţin mai departe zice despre moartea ei: 


Dar pe Tarpeia, boiii și alte gallice popoare 

N-au înmormintat-o punindu-și șuvița pe mormiatul ci 
Pe linsă izvoarele Padului, ci, 

Aruncindu-şi “scuturile de la miinile ilor războinice, 

Au pus pe netrebnica fecioară, drept podoabă, moartea. 


XVIII Fiind deci îngropată aci Tarpeia, colina s-a numit Tar- 
peia, pînă cînd regele Tarquinius, hărăzind acel loc lui, Jupiter, a 
luat de acolo rămășițele pămintești ale Tarpeiei și a schimbat şi 
numele colinei. Ei mai numesc și acum Tarpeia o stîncă de pe Capi- 
toliu, de pe care romanii prăvăleau pe răufăcători. 

În timp ce colina era în stăpînirea sabinilor, iar Romulus, miniat, 
îi chema la luptă, şi Tatius era hotărit, deoarece vedea că, dacă 
vor fi respinși, vor avea un loc de retragere destul de bine întărit. 
Căci locul dintre cele două armate, în care aveau să se ciocnească, 
fiind înconjurat de multe coline părea că dă putinţa unei lupte 
dirze şi grele, din pricina strimtorii şi slabilor sorți de fugă şi 
urmărire. 





Se întimplase tocmai că Tibrul, revărsîndu-se cu citeva zile 
mai înainte, lăsase o baltă adîncă şi înfundată într-un loc şes, pe 
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ROMULUS 53 
unde se găsește acum Forul. De aceea nici nu era pusă la vedere 
dar nici nu putea fi ocolită şi, îndeobşte, cra primejdioasă şi iriie. 
lătoare. Sabinii, necunoscînd locul, au dat peste baltă, dac au avut 
mare noroc. Astfel, Cuzrtius !%, un bărbat cu vază, mindru de faima 
şi noblețea lui, mergea călare cu mult înaintea celorlalți. Cînd calul 
lui a intrat în adincul bălții, pînă la un punct, Romulus a încercat 
să treacă și el, dind pinteni calului și îndemindu-l, dar, văzind că 
e,cu neputinţă, a lăsat calul şi s-a salvat pe sine însuşi, Acel lac, 
datorită lui Curtius, se numeşte lacul Curtius. Sabinii, scăpind de 
primejdie, au susținut o bătălie grea, a cărei soartă nu s-a hotărit, 
deși au căzut mulţi, printre care era și Hostilius. Se spune că 


au y care er i A acest 
Hostilius era bărbatul Hersiliei şi bunicul lui Hostilius, care a 
domnit după Numa. Pornindu-se iarăși în scurt timp multe bătălii 

, 


cum era și firesc, se amintește mai ales de una singură, de cea din 
ucmă, în care Romulus, lovit fiind cu o piatră la cap şi fiind sata 
să se prăbușească, a încetat de a mai ţine piept sabinilor, iar EDria= 
nii au început să cedeze şi să se retrasă în fugă spre Palatin, fiind 
scoși din cimpie. 

Îndată Romulus, revenindu-și în fire din lovitură, voia să ia din 
nou armele și să se împotrivească celor care fugeau şi, strigind în 
gura mare, îi îndemna să reziste și să lupte. Dar cum fugarii se 
revărsau puhoi din toate părțile în jurul său şi cum nimeni nu 
îndrăznea să se întoarcă, ridicind mîinile spre cer, s-a rugat lui 
Jupiter să oprească armata şi să nu lase să se prăbușească puterea 
romanilor, ci s-o îndrepte spre calea cea bună. După terminarea 
rugii, pe mulți i-a cuprins rușinea față de rege şi fugarii au prins 
Curaj. Ei s-au oprit din fugă în locul unde se ridică acum templul 
lui Jupiter Stator '2!, pe care cineva l-ar putea tălmăci ca „Oprito- 
tul”. Apoi, romanii, punînd scut lingă scut, au dat înapoi pe sabini 
cam pe locul pe unde se găsește acum aşa-numita Regia 122 pe 
lîngă templul zeiţei Vesta. 





XIX Ari, pe cind ei se pregăteau să înceapă iarăşi lupta, î-a 
oprit un spectacol nespus de uimitor și o priveliște mai presus de 
închipuire : fiicele răpite ale sabinilor se vedeau alergind din toate 
părțile ca mânate de un zeu către soții și părinții lor, strigind și 
jelindu-se printre arme şi leșuri : unele aveau copii. în brațe iar 
altele îşi smulgeau părul despletit, și toate îi rugau, cu cele. nai 


drăgăstoase cuvinte, cînd pe sabini, cînd pe romani. Ei bine şi 
, 
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sabinii și romanii s-au pus pe plins și le-au lăsat să se oprească între 
liniile de bătaie. Și plînsul se pornise peste tot şi multă jale îi 
cuprinsese văzindu-ie şi auzindu-le cuvintele care, după o aspră şi 
dreaptă dojană, sfîrșeau prin a-i ruga și a-i implora. Ele au zis: 
„Ce mare rău, sau ce grozavă supărare v-am pricinuit de am sufe- 
rit și suferim încă cele mai mari nenorociri? Am fost 'răpite cu 
forța şi împotriva legii de cei care ne au acum, iar după ce am fost 
răpite, fraţii, părinții și rudele noastre ne-au lăsat atita timp în pără- 
sire, încît, unindu-ne în cele mai strînse legături cu aceia pe care 
noi îi uram din tot sufletul nostru, am ajuns să fim cuprinse de 
grijă pentru soarta acelor care ne-au răpit și au călcat legea, cînd 
luptă, și să-i plingem, cînd mor. Căci m-aţi venit să ne răzbunaţi, 
cînd eram fecioare, împotriva celor care ne-au răpit cu forţa, ci 
acum, cînd sîntem soții, ne smulgeți de lingă bărbaţii noștri şi, 
mame, de lîngă copiii noștri, aducîndu-ne, nenorocitelor de noi, un 
ajutor mai de plins decît acea părăsire şi trădare. Iată cum ne-au 
iubit ei şi iată cum vă este vouă milă de noi! Căci chiar dacă 
v-aţi fi bătut pentru alt temei, și încă ar fi trebuit să încetați 
“războiul pentru noi, fiind socri și bunici şi rude. lar dacă pentru 
noi s-a pornit războiul, duceți-ne cu ginerii şi copiii şi dați-ne 
părinţii și rudele, şi nu ne luaţi copiii şi soții 1“ 

După ce Hersilia a spus multe cuvinte de acest fel, iar cele- 
laite îi rugau stăruitor, s-a desăvirșit încetarea luptei și coman- 
danţii oștilor au intrat la sfat. Iar femeile, în acest timp, au dus 
la părinţi și fraţi pe bărbaţii și pe copiii lor, și au început să aducă 
hrană și băutură celor înfometați şi însetați, iar pe răniţi îi îngri- 
jeau, ducîndu-i acasă. ŞI i-au făcut să vadă cum ele aveau condu- 
cerea în casă, iar bărbaţii ascultau de ele și le dădeau toată cinstea, 
cu multă bunăvoință. 

Apoi, de îndată, ei încheie o învoială în care se spunea că: 
femeile care vor, să rămînă mai departe cu bărbații pe care-i 
aveau, după cum s-a spus, liberate de orice muncă și de orice 
trudă, în afară de torsul linii; romanii și sabinii să locuiască 
împreună în aceeași eetate ; cetatea să se numească Roma, după 
Romulus ; romanii, cu toţi să se numească Quiriţi'%, după patria 
lui Tatius ; să aibă regi şi dintre romani și dintre sabini și să 
comande și unii și alții armata. Locul în care s-au încheiat aceste 
legăminte se numeşte pînă astăzi cozitizm, căci romanii prin co- 
mire !2 înțeleg „a veni la un loc“. 


sie 


Da 
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XX Dublindu-se cetatea, au fost aleşi o sută de patricieni 
dintre sabini, iar fiecare legiune a fost alcătuită din cîte şase mii 
de pedestrași şi șase sute de călăreți. Orînduind trei triburi, pe 
cei care aparţineau primului trib i-au numit, de la Romulus, 
Rammnes, pe cei care aparțineau celui de-al doilea, i-au numit de 
la Tatius, Tities, iar pe cei care aparțineau celui de-al treilea trib 
i-au numit Laceres"%, după pădurea în care s-au refugiat mulți 
şi, dindu-li-se drept de azil, au luat parte la conducerea cetății ; ro- 
manii numesc pădurile lzci 1%, 

Că acesta era numărul triburilor, o arată și numele lor, căci 
şi acum aceste împărțiri poartă numele de trib, iar pe conducă- 
torii lor îi numesc tribuni 1%. 

Fiecare trib avea zece curii, despre care unii spun că purtau 
numeie femeilor răpite, Se pare că aci este o minciună, căci multe 
dintre aceste curii sînt numite după docul în care se găsesc 1%. 

Totuşi, ei au dat femeilor alte multe onoruri, printre care 
sînt și următoarele : se dau Ja o parte cînd trec femeile pe drum ; 
este oprit să se pronunțe vorbe urite în fața lor ; nimeni nu apare 
gol în fața dor ; nu sint aduse în fața judecății în care se judecă 
omorurile ; copiii lor poartă la git așa-zisa bula '%, numită așa după 
forma ei, care seamănă cu o bășică de apă, şi toga praetexta !*. 

Regii 1%! nu se sfătuiau îndată cu ceilalți în faţa obștii, ci fic- 
care se sfătuia separat, mai întîi cu cei o sută de patricieni și 
numai după aceea îi chemau pe toți în adunare. 

Tatius îşi avea locuința pe unde este acum templul zeiței 
Moneta 1%, iar locuinţa lui Romulus se găsea pe unde sînt astăzi 
treptele Malului frumos. Aceste trepte se găsesc la coborirea din 
Palatin spre Circus Maximus 1%. Aci se spune că s-a găsit și cornul 
sfînt, despre cate se povesteşte următoarea legendă: Romulus, 
voind să-și încerce sulița, a aruncat-o de pe Aventin, iar sulița 
avea minerul de corn ; virful suliţei a intrat în pămînt și, deși 
mulți au încercat, totuși, nimeni n-a putut să-l scoată ; iar lemnul 
a încolţit,. căci pămîntul era rodnic, şi a vlăstărit și a crescut din 
el tulpina unui foarte frumos corn. - 

Cei care au trăit după Romulus au păzit şi au cinstit copacul 
înconțurindu-l cu zid, la gîndul că este unul dintre cele mai 
sfinte lucturi. Şi oricărui trecător i s-ar fi părut că nu-i merge 
destul de bine cornului şi că nu este destul de verde, ci că 
Veştejește și piere, începea să vestească în gura mare celor care-i în- 
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tilnea, iar trecătorii, ca și cind ar fi fost vorba de un incendiu, 
săreau repede în ajutor strigind „apă“ şi din toate părțile dă- 
deau fuga aducînd vase plină cu apă la corn. După cum se spune, 
Caius Caesar punind să se repare treptele, lucrătorii au săpat prin 
apropiere de corn și n-au băgat de seamă că au vătămat cu 
totul rădăcinile, iar cornul s-a uscat. i 


XXI Sabinii au primit lunile romane şi toate cele ce erau 
bune în această privință, așa cum arăt în Viata lui Numa. În 
schimb, Romulus a adoptat :scuturile sabine şi a schimbat armele 
sale şi pe ale romanilor, care purtau, mai înainte, scuturi ar- 
golice 154. 

Luau parte şi unii și alţii la serbările sabine, și romanii, fără 
să suprime sărbătorile ginţilor, au întemeiat altele noi, printre care 
este şi sărbătoarea Matronaliilor '%, care le-a fost dăruită femei- 
lor ca cinstire pentru încetarea războiului, şi sărbătoarea Carmea- 
taliilor '%. Carmenta, după cum cred unii, este ursitoarea, ocroti- 
toare la naşterea oamenilor, de aceea o cinstesc mamele, lar 
alții cred că soţia lui Evander Arcadianul, fiind înzestrată cu 
darul prezicerii și făcînd unele profeţii în versuri, a fost numită 
Carmenta (căci romanii numesc versurile carmina). Ea însă se nu- 
mea Nicostrata, Şi lucrul acesta se recunoaște. Alţii interpretează 
numele Carmenta într-un 'chip mai convingător, zicînd că s-a 
numit așa deoarece își pierdea cunoştinţa din pricina delirului care 
o cuprindea în momentul de inspiraţie, căci carere înseamnă la 
romani. „a fi lipsit de“, iar minte se zice zpentemn 1. Am vorbit 
mai înainte despre Parilia. Lupercaliile 1%, după timpul în care se 
țin, s-ar părea că sint o sărbătoare de purificare, căci se serbează în 
zilele nefaste ale lunii februarie, care s-ar putea socoti lună de 
purificare, iar ziua sărbătorii, în vechime, se numea Febrate. Nu- 
mele sărbătorii eline este Lycaia'* şi de aceea se pare că serba- 
rea datează de la arcadienii care au venit cu Evander. Dar numele 
acesta este nou, deoarece poate să vină și de la lupoaică. Căci şi 
astăzi vedem că lupercii '* încep tîrcoale prin oraş din locul unde 
se spune că a fost expus Romulus. 

Din cele ce se însă în timpul serbării nu se deslușește 
care-i pricina pentru care se procedează aşa. Într-adevăr, se jert- 
fesc capre, apoi aduc acolo doi tineri de viţă şi unii le ating frun- 








tea cu un cuțit însingerat, îi şterg îndată, cu un smoc de lină 


re 
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îmbibată cu lapte, După ce sînt şterși, tinerii trebuie să ridă. După 
aceea, jupuind pieile caprelor, aleargă goi, prin oraș, purtind nu- 
mai o cingătoare şi lovind pe oricine le iese în cale cu bice [fă- 
cute din pieile jupuite]. Femeile tinere nu se sfiesc să fie lovite, 
socotind că loviturile aduc fecuuditate şi naștere ușoară. 

Un lucru aparte al sărbătorii stă în aceea că lupercii sacri- 
fică şi un ciine. 

Un oarecare Butas.!i, aducînd unele lămuriri, în versuri cle- 
giace, cu privire la originile mitice ale obiceiurilor romane, zice 
că Romulus, după ce a pus mina pe Amulius, a alergat plin de 
bucurie spre locul unde-i alăptase lupoaica şi că sărbătoarea este 
o imitație a alergării lui Romulus și că tinerii de viță aleargă : 





Lovind pe cei ce le ies în cale, cum odinioară, 
Înarmaţi cu pumnale, din Alba 
Au dat fuga Romulus și Remus, 


Se spune că pumnalul însingerat se duce la fruntea tinerilor 
în aminiirea uciderii şi primejdiei de odinioară, iar ștergerea cu 
lapte este în amintirea hrănirii lor. 

Caius Acilius '*? istoriseşte că, înainte de întemeierea Romei, 
nişte oi de-ale tovarășilor lui Romulus s-au făcut nevăzute. 
Atunci ei, rugindu-se lui Faunus '“, au pornit în fugă să le caute, 
dar goi, ca să nu fie stingheriți de sudoare. Se zice că de aceea 
upercii aleargă goi prin oraș. lar dacă sărbătoarea este de puri- 
iecare, atuncea cîinele este sacrificat ca un animal de purifi- 
care, căci şi elenii în sacrificiile de purificare se folosesc de 
aşa-zisele Periscylacismoi '*, lar dacă se jertfește un cine ca să 
se aducă mulțumiri lupoaicei pentru că a htănit şi a salvat pe 
Romulus, nu fără motiv este jertfit cîinele, căci el este dușmanul 
upilor, dacă nu cumva, pe Zeus !%, cîinele este pedepsit pentru 
că au lasă-n pace pe luperci cînd aleargă. 





XXII Se zice că și cultul focului tot Romulus l-a orinduit, in- 
stituind cultul fecioarelor sfinte, numite vestale. Unii îi atribuie 
ui numai instituirea acestui cult, dar, de altfel, spun că Romulus 
a fost deosebit de evlavios şi chiar înzestrat cu darul de a prezice 
viitorul, ca augurii, şi că, pentru îndeplinirea acestei chemări, purta 
aşa-numitul fiizas, un fel de toiag încovoiat la un cap, cu care 
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augurii descriu regiunile cetului, cînd se așază să prevestească vii- 
torul, după zborul păsărilor 1%, 

Acest toiag, care se păstra pe Capitoliu, se spune că a dispărut 
în timpul războiului cu gallii, cînd a fost cucerită Roma, și că 
după ce au fost izgoniți dușmanii, a fost găsit într-un morman 
de cenușă neatins de foc, pe cînd toate celelalte lucruri fuseseră 
mistuite și pieriseră în para: incendiului. 

Romulus a mai orînduit iși cîteva legi, printre care mai straș- 
nică este aceea care nu îngăduie soţiei să-şi părăsească bărbatul, 
dar care îngăduie bărbatului să-și alunge soţia cînd s-a făcut vino- 
vată de otrăvirea copiilor, de întrebuinţarea unor chei false și de 
preacurvie. .lar dacă cineva își izgoneşte soţia pentru alte motive, 
o parte din averea lui rămîne soției, iar cealaltă trece în stăpînirea 
zeiței Ceres "7, iar cel care şi-a respins soția este sacrificat zeilor 
de sub pămînt 1%, 

O trăsătură aparte a acestor legi stă în faptul că nu instituie 
o judecată separată împotriva celor care ucid nu numai părinții, 
ci declară orice omor, paricid 1%, da gîndul că uciderea unui om 
este un lucru înfiorător, iar. uciderea unui părinte este cu nepu- 
tință. Și multă vreme s-a văzut că pe bună dreptate fusese trecută 
cu vederea o atare crimă, căci nimeni n-a săvirșit o astfel de faptă 
la Roma timp de aproape șase sute de ani, ci primul, şi asta după 
războiul cu Hannibal, care şi-a ucis tatăl se spune că a fost Lucius 
Hostius 1%, Aceste amănunte. sînt îndeajuns în această privință. 





XXIII În al doilea an al domniei! lui Tatius, niște prieteni 
apropiați și rude de-ale lui, întilnind în drum o solie care venea 
de la Laurentum '5 spre Roma, s-au năpustit asupra solilor ca să 
le ia cu sila banii, dar solii, nelăsindu-se, ci încercînd să se apere, 
au fost uciși. După săvirșirea acestei groaznice fapte, Romulus a 
socotit că vinovaţii trebuie pedepsiţi îndată, dar Tatius tergiversa 
și amina. Numai acest fapt a prilejuit o dezbinare vădită. În cele- 
lalte privințe însă, sfătuindu-se cum se cuvine, chiverniseau tre- 
bile obşteşti împreună, în deplină înţelegere. Dar rudele celor ucişi, 
fiind ţinute departe de orice judecată după lege din pricina lui 
Tatius, se năpustesc asupra lui şi-l ucid la Lavinium 1%, pe cînd 
aducea o jertfă împreună cu Romulus, iar pe Romulus l-au petrecut, 
aducîndu-i jaude ca unui om drept ce era. 
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Romulus, aducînd la Roma trupul lui Tatius, l-a înmormintat 
cu cinste ; mormîntul lui se găsește lîngă așa-zisul Armilustrum *%, 
pe Aventin, iar judecarea omorului a trecut-o cu totul cu vederea. 

Unii autori istorisesc că cetatea Laurentum, temîndu-se de 
Romulus, a predat pe ucigașii lui Tatius, dar că Romulus i-a 
lăsat liberi, spunînd că omorul a fost spălat prin alt omor. Această 
purtare a lui Romulus a iscat vorbe şi bănuieli cum că el s-ar fi 
bucurat de îndepărtarea colegului său de domnie, dar care n-au 
tulburat în nici un fel mersul trebilor obşteşti și nici n-au răsculat 
pe sabini, ci'ei au continuat să-l respecte, admirindu-l, urii da- 
torită afecțiunii pe care i-o nutreau, alții de teama puterii lui, 
iar alţii socotindu-l ca pe un zeu. 

Mulţi îl admirau şi dintre cei dinafara Romei pe Romulus, 
iar bătrinii Jatini au trimis la el soli și au încheiat învoieli de 
prietenie şi alianță. A cucerit însă cetatea Fidenae, vecină Romei, 
trimiţind, pe neașteptate, călărimea — cum zic unii — poruncind 
să taie ţiținile porţilor cetăţii, iar el a pătruns cu pedestrimea 
fără de veste. Alţii spun însă că fidenaţii s-au năpustit cei dintii 
asupra Romei și au prădat-o și au făcut multe rele țăranilor și 
vecimătăților cetăţii şi că Romulus, întinzindu-le capcane, i-a 
ucis pe mulţi și a cucerit cetatea. Totuşi n-a distrus şi n-a dărimat 
din temelii cetatea, ci a făcut din ea o colonie a Romei, trimiţind 
acolo două mii cinci sute de coloniști, la idele* lui aprilie. 





XXIV După aceea, o ciumă se abate asupra Romei, din pricina 
căreia cădeau oamenii dintr-o dată, fără să fie bolnavi, iar pomii 
nu mai dădeau roade şi animalele erau sterpe. În cetate a plouat 
cu singe, astfel că, la suferințele fireşti în astfel de împrejurări, 
s-a mai adăugat şi superstiția. lar cînd şi asupra cetății Laurentum 
s-au abătut aceleași nenorociri, toți credeau că, din pricina neju- 
decării omorului lui Tatius și din pricina uciderii solilor, minia 
zeiască loveşte amindouă cetăţile. 

Fiind deci predați şi pedepsiți ucigașii şi de unii și de alții, 
nenorocirea a încetat îndată, iar Romulus a purificat cele două 
cetăţi prin ceremonii de curățire pe care se spune că romanii le 
îndeplinesc și astăzi la poarta Ferentină 155. 

Dar mai înainte de a înceta ciuma, camerinii 1% au atacat pe 
romani şi le-au pustiit ogoarele, gindind că romanii nu pot să se 
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apere din pricina nenorocirii care dăduse peste ei. Ei bine, Ro- 
mulus a pornit îndată cu armata împotriva lor şi, înfrîngtadu-i 
în luptă, a ucis şase mii dintre ei, cucerind cetatea și pe jumătate 
din cei rămași în viață i-a strămutat cu locuința la Roma, iar la 
Cameria a strămutat cu locuința un număr de romani de două 
ori mai mare decti camerinii rămaşi pe loc. Aceasta s-a întîmplat 
ia calendele lui august!” Atit de mult prisos de cetăţeni avea 
Romulus la şaisprezece ani după întemeierea cetăţii, 

Printre celelâlte prăzi luate din Cametia, a adus şi un bronz 
îachipuind un car tras de patru cai. L-a așezat în templul lui Vul- 
canus 1%, iar lîngă el şi-a aşezat propria statuie, care-l arăta în- 
cununat de victorie. 














AAV Asifel, prinzind putere Romulus, vecinii care erau mai 
slabi i se supuneau şi, punindu-se la adăpost, erau mul- 
fumiţi cu această situaţie, dar: vecinii puternici, temîndu-se de el și 
pizmuindu-l, nu socoteau că ar trebui să-l lase nebăgat în seamă, ci 
să.se ridice împotriva creşterii puterii lui şi să-l împiedice. 

Cei dintii dintre etrusci, veienţii 15, care-și dobîndiseră întinse 
păminturi și care aveau o mare cetate, au început războiul cerînd 
lui: Romulus să le înapoieze 'cetatea Fidenae, zicînd că fidenaţii 
le sint rude. Cererea nu era numai nedreaptă, dar și ridicolă, de- 
parece, după ce că nu le veniseră fidenaţilor în ajutor atunci cînd 
erau în primejdie și se găseau în război, ci lăsaseră să se prăpă- 
dească atiția oameni, cereau: înapoi pămîntul şi casele care se 
găseau acum în stăpînirea altora. 

Fiind batjocoriţi de Romulus în răspunsul pe care li l-a dat, 
s-au împărțit în două, o parte au pornit împotriva armatei fide- 
nate, iar altă parte a ieşit în calea lui Romulus. În bătălia împo- 
triva cetăţii Fidenae, veienţii au ieşit învingători, ucigînd două mii 
de soldaţi romani, dar fiind înfrîați de Romulus, au pierdut peste 


opt mii de oameni. Apoi iarăși s-au bătut în jurul cetății Fidenae. 
Tot 


Toţi autorii spun, aidoma, că greul iuptei l-a dus Romulus însuşi, 
care a arătat în bătălie o adevărată măiestrie sprijinită de curaj 
și care a dat dovadă de o îndrăzneală şi iuţeală de picior mai 
presus de firea omenească. Iar ceea ce spun unii cum că dintre 
cei paisprezece mii de oameni căzuţi în luptă, peste jumătate au 
fost ucişi de-mina lui Romulus însuși, este mit şi chiar de-a dreptul 
de necrezut, așa cum se părea că se împănnează şi messenienii 18 
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în privința lui Aristomenes, zicînd că a adus sacrificii pentru trei 
sute de oameni uciși de: mîna lui. 

După ce dușmanii au început retragerea, Romulus n-a mai ţinut 
seama de cei care fugeau, ci s-a îndreptat împotriva cetăţii însăși. 
Locuitorii cetăţii n-au putut însă suferi această mare nenorocire, ci 
au încheiat o înțelegere şi o prietenie pentru o sută de ani, renunțtad 











la o mare parte din pămîntul lor, pe care-l numesc Septemba- 
i Pie Aa 
gi '!, ceea ce înseamnă „a șaptea parte“, și retrăgîndu-se de 


la salinele!? de lingă Tibru şi dînd cinci sute de ostatici, dintre 
cei mai buni. 

Romulus a intrat în triumf și după această izbindă, la idele 
lui octombrie 1%, avînd cu sine mulți prizonieri, printre care şi pe 
comandantul veienților, un om bătrin, care părea că trecuse la 
fapte fără socoteală, şi împotriva virstei sale și fără experienţă. 

De aceea, și astăzi cînd aduc sacrificii zeilor, sărbătorind acea 
victorie, romanii duc prin For spre Capitoliu un bătrin îmbrăcat 
într-o mantie de porfiră, punindu-i la gît o bullă, ca unui copii, 
iar crainicul vestește că sardienii '% sînt de vînzare, deoarece despre 
etrusci se spune că sînt coloniștii sardienilor, iar Veii este o cetate 
etruscă. 





XXVI Acesta a fost ultimul război pe care l-a purtat Romu- 
lus. După aceea, n-a putut nici el scăpa să nu păţească ceca ce 
păţesc mulți, sau, cu excepţia cîtorva, toţi cei care se zidică la 
o mare putere și strălucite, datorită unor mari și neașteptate suc- 
cese. Într-adevăr, şi el a trecut la un regim de dominație perso- 
nală, nesuferit și urît, arătind aceasta mai întii prin felul cum, se 
îmbrăca. Astfel, el se îmbrăca cu o mantie de purpură şi purta 
o togă brodată cu purpură şi-şi îndeplinea slujba de obște şezind 
pe un tron cu o spetează lăsată mult pe spate. În jurul lui erau 
întotdeauna așa-zișii celeres, numiţi astfel de la iuțeala cu care-și 
îndeplineau slujba. Înaintea lui mergeau alţii, dînd la o parte 
mulţimea cu băţul, încinși fiind cu niște curele pentru ca să poată 
pe loc lega pe aceia pe care le-ar fi poruncit Romulus să-i lege. 
„A lega“ latinii ziceau în vechime ligare, iar astăzi zic alligare. 
De aceea şi purtătorii de nuiele se numesc Jictori, iar nuielele se 
numesc becnia, pentru că s-au folosit atunci de băț. S-ar părea că 
ci se numesc acum lictori pentru că s-a introdus un c în numele 
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lor, căci înainte se mumeau 'lifores, ceea ce în limba elenilor se 
cheamă slujbaşii publici, Astfel Jeizon şi astăzi în grecește înseamnă 
stat, iar los mulțimea de jos. 


XXVII lar după ce bunicul său Numitor a murit la Alba și 
domnia Albei a trecut asupra sa, Romulus a lăsat poporului de 
aici ocîrmuirea statului, ca să și-l atragă, şi, în fiecare an, numea 
doar cîte un conducător la Alba, dar astfel el a dat ideca puter- 
nicilor din Roma să caute un chip de ocirmuire fără rege şi în 
libertate, lăsîndu-se conduși și conducind în același timp. Căci 
aşa-zişii patricieni nu Iuau parte la conducere, ci doar cu numele 
și de formă erau cinstiți şi erau chemaţi în senat, mai mult pentru 
bunele lor moravuri sau pentru înțelepciunea lor, dar, după ce 
se adunau, ascultau în tăcere pe conducător, ei fiind mai presus 
de mulțime doar prin aceea că aflau mai înainte hotărirea regelui, 
după care se retrăgeau din senat. 

Îndeobște, jignirile pe care li le-a adus Romulus au putut 
fi suferite, dar cînd a împărţit el singur ostașilor pămîntul cucerit 
cu spada și a dat înapoi veienţilor pe ostatici, fără să convingă 
şi fără să aibă consimțămiîntul patricienilor, senatul s-a crezut in- 
sultat. De aceea, asupra senatului a căzut bănuiala şi învinuirea, 
cînd Romulus a dispărut într-un chip neașteptat, puțin mai tirziu. 
Şi a dispărut Romulus la nonele lunii'% pe care romanii acum 
o numesc iulie, iar atunci o numeau Quintilis, nelăsînd putinţa de 
a se ști ceva temeinic și pe deplin recunoscut despre moartea sa, 
în afară de timp, așa cum am spus. Şi astăzi se săvirșesc multe 
ceremonii, la monele lui iulie, care imită întimplarea petrecută 
atunci. 

Dar nu trebuie să ne minunăm de întunericul care domneşte 
asupra felului morţii lui Romulus, Wacă ţinem seama că Scipio 
Africanus a murit, după cină, acasă şi nu s-a statornicit nici o 
dovadă vrednică de crezare asupra felului morţii sale, ci unii spun 
că dintr-o dată s-a simţit rău, fiind cam bolnăvicios din fire, iar 
alții spun că s-a otrăvit, iar. alții spun că duşmanii, dînd buzna 
peste el, în timpul nopţii, l-au înăbuşit, Și, cu toate acestea, Sci- 
pio zăcea mort în văzul tuturor și putea fi văzut de toți şi corpul 
putea trezi, în cei care-l vedeau, vreo bănuială şi vreo remușcare 
a vreunei suferințe, pe cînd Romulus a dispărut dintr-o dată și nu 
s-a văzuț nici o parte din corpul lui și nici un rest din hainele lui, 
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Unii autori şi-au dat cu părerea că senatorii s-au ridicat asupra 
lui şi l-au ucis în templul lui Vulcanus, împărțindu-și apoi corpul 
şi luînd fiecare cu sine, în sîn, cîte o bucată. Alţii, dimpotrivă, 
cred că dispariţia lui nu s-a produs nici în templul lui Vulcanus 
şi nici numai în prezența senatorilor, ci că, din întîmplare, Romulus 
prezida adunarea poporului afară din oraș, lîngă așa-zisa Mlaştina 
Caprei și deodată s-au ivit în văzduh lucruri minunate și de ne- 
înțeles şi schimbări de necrezut, după cum urmează: lumina soa- 
relui a dispărut şi s-a aşezat o noapte, mu blindă și liniştită, ci 
plină «de fulgere înfricoşătoare, de vinturi vijelioase care aduceau 
furtuna din toate părțile ; în timpul acesta mulţimea s-a împrăștiat 
fugind, iar cei puternici s-au strins la un loc; după ce a încetat 
tulburarea și a strălucit din nou lumina și mulțimea s-a adunat 
iarăși, aceasta a început să-l caute şi să-l dorească pe rege, dar 
senatorii n-au lăsat poporul să continue cercetarea, nici să mai 
pună ceva la cale, ci au poruncit tuturor să-l cinstească și să-l 
adore pe Romulus, deoarece a fost răpit și dus la zei și le va fi 
un zeu binevoitor, așa cum le-a fost un rege bun ; mulțimea, fiind 
convinsă de cele spuse şi bucurîndu-se, s-a împrăștiat cu bune 
nădejdi, avind să i se închine ; au fost însă unii care, cercetind 
faptul cu de-amănuntul și cu dușmănie, au început să hărțuiască 
şi să învinuiască pe patricieni că au convins poporul cu o minciună, 
în timp ce ei făcuseră de petrecanie regelui. 


XXVIII Se mai spune că Iulius Proculus, unul dintre fruntașii 
patricienilor, şi fiind dintre albanii care se strămutaseră la Roma, 
vestit pentru caracterul său, prieten şi om de nădejde al lui Ro- 
mulus, s-a dus în For și rostind cel mai sfint jurămint, a spus în 
fața mulţimii că, pe drum, i-a apărut în cale Romulus, frumos și 
mare la înfăţişare, cum nu fusese niciodată mai înainte, împodobit 
cu arme strălucitoare ca fulgerul. Proculus, înmărmurind în fața 
vedeniei, a zis: „O, rege, ce-ai păţit sau cu ce gînduri ne-ai pără- 
sit în învinuiri nedrepte și grele, iar toată cetatea ai lăsat-o orfană, 
într-o nemăsurată jale ?“. Romulus a răspuns: „Zeii au hotărit, 
Procule, ca eu să zăbovesc numai atita timp printre oameni și, 
după ce voi întemeia o cetate, care va avea o foarte mare putere 
şi slavă, să jocuiesc iarăşi în cer, de unde sînt. Dar rămii sănătos 
și spune romanilor că dacă vor uni în viața lor înțelepciunea cu 
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bărbăţia, vor ajunge la cea mai mare putere omenească | Eu voi 
fi pentzu voi un zen protector, Quirinus* i56, 

Aceste lucruri le-au părut romanilor că merită crezare, ţinînd 
seama de caracterul şi iurămiîntul lui Proculus, totuşi mulțimea a 
fost cuprinsă de un fel de sentimente zeieşti aidoma entuziasmului, 
căci nimeni n-a spus nimic împotrivă-i, ci toţi, lăsînd orice bă- 
nuială și învinuire, au început să se roage lui Quirinus și să-l nu- 
mească zeu, 

Aceste fapte se aseamănă cu cele plăsmuite de eleni cu privire 
fa. Aristeus din Proconessos. şi la Cleomedes din Astypaleia '%, 
Astfel, se spune că Aristeus a murit într-o piuă şi că trupul lui, la 
venirea prietenilor, s-a făcut nevăzut şi că, apoi, unii au declarat 
că, întordindu-se din călătorie, s-au întilnit cu Aristeus pe cînd 
mergea spre Crotona '%. Despre Cleomedes se spune că era foarte 
curajos şi avea un corp peste fire de mare, dar, stupid şi cuprins 
alesea de nebunie, el s-a dedat la multe fapte de violență; în 
cele din urmă, într-o zi, intrind într-o şcoală de copii şi izbind cu 
pumnul în mijlocul coloanei pe care se sprijinea acoperișul, a 
rupt-o, iar acoperişul s-a prăbuşit. Murind copiii, el a fost urmărit 
de mulțime, dar s-a refugiat într-o ladă mare și, închizind capacul, 
îl ținea strîns dinlăuntru, astfel că cei de afară nu puteau să-l des- 
chidă, -deși erau mulți și-și puneau toate forțele. Sfărimind apoi 
lada, nu l-au mai găsit nici viu, nici mort. 

Cuprinşi de mare mînie, au trimis prezicători la Delphi, că- 
rora Pythia le-a spus : 





Cel din urmă erou este Cleomedes din Astypaleia. 


Se spune că şi corpul Alcmenei 1%, pe cînd era dusă la mormint, 
a dispărut şi că în sicriu s-a găsit doar o piatră. 

îndeobște, multe poveşti de felul acesta plăsmuiesc oamenii, 
zeificînd, împotriva firescului, resturile pieritoare ale firii. ome- 
neşti, cum fac cu zeii. Într-adevăr, a nu recunoaște nicidecum zeies- 
cul virtuții este o nelegiuire şi o josnicie, dar a amesteca cerul cu 
pămîntul este o prostie. Trebuie, deci, să fim de acord, după Pin- 
dar !?, că corpul urmează morții atotputernice, dar rămîne în veci 
un simulacru, căci numai simulacrul purcede din zei. De aci a venit 
şi aci se duce, dar nu cu trupul, ci numai dacă se depărtează cit 
mai mult de trup şi se desparte de el și ajunge să fie cu totul cu- 
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mat şi fără carne și sfint. Căci acesta este sufletul uscat și cel mai 
bun care, după Heraclit!!!, întocmai ca fulgerul norului, se des- 
parte de suflet, iar sufletul care este frămintat cu corp, şi este plin 
de corp, întocmai ca un abur greu și întunecos se aprinde şi se zi- 
dică cu greu. Deci nu trebuie de loc să trimitem corpurile celor 
buni, împotriva firii, în cer, ci să credem că virtuțile şi sufletele, 
potrivit firii şi dreptăţii divine, de la oameni trec la eroi și de la 
eroi 1? la daimoni şi de la daimoni — dacă, în cele din urmă, în- 
tocmai ca la mistere, se curăță şi se sfințasc, scăpind de tot ceea 
ce este muritor şi patimă — se duc la zei, nu pe baza unei legi a 
cetăţii, ci potrivit cu adevărul şi după ceea ce este drept, dobin- 
dind cel mai frumos şi mai fericit rang. 





XXIX Iar porecla de Quirinus dată lui Romulus unii zic că în- 
seamnă „Războinicul“, iar alții zic că Romulus s-a numit așa 
fiindcă şi cetățenii se numeau quiriţi, iar alții pretind că fierul suli- 
ței sau sulița se numea în vechime qriris, iat statuia Junonei 175 
purtată pe vârful unei lănci se numea Quiris, iar sulița din palatul. 
regelui se numea Mars, iar cei care se distingeau în războaie erau 
dăruiţi cu. o suliță, că deci Romulus a fost numit Quirinus, ca, fiind 
un zeu războinic sau zeul războiului, 

Iar templul lui se înalță pe colina numită, după numele lui, 
Quirinal !7, iar ziua în care a dispărut se numește „fuga poporului“ 
şi „nonele capratine“ !£, pentru că în acea zi aduc sacrificii, în 
afara cetăţii, la Mlaștina Caprei ; romanii numesc capra — capră. 
Pornind deci din cetate spre locul jertfei, ei strigă cu glas tare 
multe din numele obișnuite lor, precum : Marcus, Lucius, Caius, 
imitînd întoarcerea şi chipul cum se chemau odinioară unii pe alții, 
înfricoşaţi şi tulburaţi cum erau. 

Alţii, totuşi, spun că strigătul acesta nu imită fuga, ci graba, și 
zelul, aducind faptului următoarea explicație. După ce gallii, ocu- 
pînd Roma, fuseseră izgoniți de Camillus '€, iar Roma, din pricina 
slăbiciunii, nu putea încă să se ridice ușor, au pornit împotriva ei 
multe populaţii latine, sub conducerea lui Livius Postumius ; 
acesta, așezîndu-și armata nu departe de Roma, a trimis un crainic 
ca să spună că latinii vor să înnoade vechea legătură și înrudire, 
care era slăbită, prin căsătorii în care să se contopească gințile. 
Dacă vor trimite deci numeroase fete şi femei fără bărbaţi, va fi 
pace şi prietenie între ei, aşa cum a fost pace cu sabinii, în aceeași 
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situație. Romanii, auzind aceste vorbe, se temeau și de război, dar 
socoteau că și predarea femeilor n-are nimic mai cuviincios în ea 
decit o simplă sclavie. Fiind ei în această încurcătură, o sclavă nu- 
mită Philotis, iar după alţii Tutola, i-a îndemnat să nu facă nici 
una nici alta, ci, folosindu-se. de un vicleșug, să scape și de război 
şi de ostaticie. Iar vicleșugul era așa : să trimită la dușmani şi pe 
Philotis și, cu ea, şi pe alte sclave chipeșe, frumos gătite, ca pe 
nişte femei libere, iar noaptea, ajunsă în tabăra dușmanilor, Philo- 
tis să ridice o torță, iar romanii să dea fuga cu arme şi să-i ucidă 
în timpul somnului. Ea a făcut așa; după ce latinii s-au lăsat con- 
vinşi : Philotis a ridicat torța dintr-un smochin sălbatic, întinzind 
în spatele ei niște pături, ca s-o astupe și astfel lumina să fie nevă- 
zută de dușman, dar vădită pentru romani, Romanii, cum au zărit 
lumina, îndată au pornit din cetate în grabă, chemîndu-se și îm- 
bărbătîndu-se unii pe alţii pe la porţile orașului. Căzind deri pe 
neașteptate asupra dușmanilor, după ce au învins, ei au rînduit o 
sărbătoare în amintirea victoriei de atunci. Nonele se numesc ca- 
pratine, deoarece smochinul sălbatic se numește pe latineşte capri- 
ficus "7, și atunci dau ospețe femeilor, în afara orașului, sub 
umbrare făcute din ramuri de smochin sălbatic, iar sclavele, după 
ce fac un ocol, se adună și se joacă, apoi aruncă cu pietre unele în 
altele, în amintirea faptului că atunci au fost printre romani şi au 
luptat alături de ei. 

Faptul acesta nu-l consideră adevărat mulţi istorici, dar stri- 
garea numelor în plină zi și faptul că merg la Mlaştina Caprei, la 
mare, se pare că se potrivește mai bine cu versiunea de mai înă- 
inte, dacă, pe Zeus, amindouă aceste fapte nu s-au petrecut în 
aceeaşi zi, în epoci diferite. 

Se spune că Romulus a dispărut dintre oameni în virstă de 
cincizeci și patru de ani, în al treizeci și optulea an de domnie. 
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PARALELA ÎNTRE THESEUS ȘI ROMULUS 


I Acestea sint faptele vrednice de a fi amintite, despre care 
am aflat cu privire la Romulus şi la Theseus. Se vede bine, mai 
întii că Theseus, el de la sine, nesilit de nimeni, a purces la fapte 
mari, deși putea să domnească fără nici o teamă în Troizena, unde 
primise o domnie destul de falnică. Romulus, dimpotrivă, fiind 
silit să fugă de sclavie şi 'de pedeapsa care-l ameninţa, a devenit 
viteaz, după cum zice Plato 1%, numai de teamă şi a ajuns să 
săvirșească fapte mari de nevoie, fiindu-i frică să nu se expună 
celei mai grave primejdii şi să-şi piardă capul. Apoi, fapta cea 
mai de seamă a lui Romulus este uciderea unui tiran din Alba, pe 
cind pentru Theseus : Skeiron, Sinis, Procoustes, Corynetes — pe 
care, pedepsindu-i cu moartea, a mintuit Hellada de tirani fioroși, 
mai înainte ca cei scăpați să ştie cine este el — sint niște fapte să- 
vârşite în treacăt și preludiu la marile lui victorii. Theseus putea 
să călătorească în pace pe mare, fără să sufere ceva din partea 
piraţilor, dar Romulus nu putea să nu aibă de lucru, atita timp 
cît trăia Amulius. O mare dovadă este aceasta : Theseus, fără să 
sufere el însuși nimic, a pornit împotriva tilharilor pentru: alţii, 
pe cînd Romulus şi Remus, atita timp cît n-au suferit ei înșiși 
nici un rău, din partea tiranului, nu luau în seamă. nedreptăţile ia 
care erau supuși toți ceilalți. Și dacă este un mare lucru că Ra- 
mulus a fost rănit când lupta împotriva sabinilor, că a ucis pe Acro 
şi a pus mîna pe mulți duşmani în luptă, cu aceste fapte pot fi 
puse în față lupta împotriva centaurilor şi bătălia cu amazoanele. 


II Jar fapta pe care a îndrăznit s-o săvirșească "Theseus, cu 
privire la dajdia cretană, cînd s-a dat pe sine însuși fie hrană 
unei fiare, fie jertfă mormîntului lui Androgeus !7, fie — suferința 
cea mai uşoară dintre cite se spune — să împlinească o slujire fără 
12 
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faimă și fără cinste la nişte oameni violenți şi răi, pornind pe 
mare cu citeva fecioare şi cu cîțiva tineri, nu s-ar putea spune de 
ce mare curaj, sau mărinimie, sau spirit de dreptate penira comv- 
nitate sau dorință de glorie: și virtute a dat dovadă. 

Mie mi se pare că filozofii n-au definit bine dragostea cînd 
au spus că este o slujire a zeilor pentru îngrijirea şi salvarea tine- 
rilor. Într-adevăr, dragostea Ariadnei mai mult decit orice se pare 
că a fost o lucrare a unui: zeu și o născocire spre salvarea unui 
bărbat. Și nu este vrednic a învinui îndrăgostita, ci mai mult să te 
minunezi dacă nu toţi şi toate au fost cuprinse de aceeași dragoste 
pentru “Theseus. Şi dacă singură ea a fost cuprinsă de dragoste, eu 
aș spune poate că ea singură a fost demnă de dragostea unui zeu, 
iind iubitoare de bine şi de frumos şi îndrăgostită de cele mai 
bune 1%, 


Il Amîndoi fiind deci din fire mînaţi spre cîrmuire, nici unul 
n-a păstrat pînă la capăt felul de a fi al unui rege, căci fiecare 
„a părăsit și l-a schimbat, unul în democraţie, iar celălalt în 
tiranie, săvirşind aceeași greşeală, deși minaţi de simțăminte po- 
trivnice. Într-adevăr, conducătorul unui stat trebuie să salveze mai 
întii puterea sa însăși, și este salvată au numai cînd este păzită 
de ceea ce nu se cuvine, cît mai ales cînd se ţine în marginile cu- 
viinței. Jar cel care este slab sau strînge friul nu rămîne nici rege, 
nici conducător, ci demagog sau despot și trezește în cei conduși 
ura sau disprețul. Slăbiciunea apare ca greşeală a blindeţii şi a 
bunătăţii, iar tirania ca greşeală a egoismului şi a răutăţii. 





IV Şi dacă se cuvine să nu se pună toate nenorocirile lor pe 
seama unui zeu, apoi trebuie să se caute, la origine, deosebirile 
de caracter și de temperament, atunci nimeni nu poate să-i absolve 
de o furie -nejudecată și de o minie grăbită și nechibzuită de care 
a dat dovadă Romulus faţă de fratele său, iar Theseus față de 
fiul său. Dar motivul care-a pus în mișcare mînia îl dezvinovă- 
ţeşte mai mult pe cel care s-a mâniat dintr-o pricină mai mare, care 
l-a lovit parcă greu. Astfel, nimeni nu s-ar fi așteptat ca rațiunea 
lui Romulus să cadă pradă unei astfel de patimi, tocmai pe cînd 
e! se socotea și chibzuia asupra trebilor obşteşti, în clipa cînd a îz- 
bucnit cearta cu fratele său. Pe Theseus l-au ridicat împotriva 


- 
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fiului său dragostea și gelozia şi învinuirile soţiei sale, lucruri de 
care foarte puţini oameni au scăpat. Dar ceea ce este mai de 
seamă, minia lui Romulus 'a trecut la acţiune și la o faptă care a 
avut un sfîrșit nenorocit, pe cînd mânia lui Theseus a ajuns numai 
pînă la ceartă şi înjurături şi blesteme bătrinești, iar de rest se 
pare că tînărul a avut noroc. Încit, în această privinţă, s-ar putea 
da lui Theseus votul superiorității. 


V Dar Romulus are de partea sa mai întîi temeiul însemnat 
că a pornit la fapte de la un început foarte modest. Astfel, Ro- 
mulus şi Remus, fiind numiţi sclavi şi copii de porcari, înainte de 
a ajunge liberi, au eliberat aproape pe toţi latinii, dobîndind în 
același timp și deodată cele mai frumoase titluri, precum : omo- 
rîtori de dușmani și salvatori de rude, şi regi ai popoarelor, și 
întemeietori de cetăţi, nu colonizatori, cum era Theseus, care a 
adunat la un loc multele cetăți și a zidit una singură, suprimând 
multe cetăţi care purtau numele unor regi și eroi străvechi. 

Romulus a făcut astfel de fapte mai tirziu, silind pe duşmani 
să-și dărime propriile așezări şi să le distrugă și să le atribuie 
învingătorilor. Mai tatii, el nu şi-a schimbat cetatea și nici n-a 
sporit-o pe cea existentă, ci, pornind ide la nimic, și-a cîștigat pă- 
mânt, patrie, domnie, neamuri, căsătorii, rudenii, fără să nimicească 
sau să suprime pe cineva, și a făcut bine celor care, lipsiți de casă 
şi de vatră, voiau de bunăvoie să fie cetățeni şi să constituie un 
popor. 

N-a ucis răufăcători și tilhari, ci şi-a atras neamuri purtind 
război şi a supus cetăţi și a repurtat triumfuri asupra multor regi 
şi conducători. 


VI Uciderea lui Remus nu se ştie ce făptaş a avut şi mulți dau 
vina pe alții, nu pe Romulus, dar e vădit că acesta și-a salvat 
mama, care se prăpădea, iar pe bunicul său, care ducea o viață 
de sclav, în josnicie şi dezonoare, l-a așezat pe tronul lui Eneas. 
Și multe binefaceri i-a adus el de bunăvoie, şi nici un rău nu i-a 
făcut fără voie, iar uitarea lui Theseus şi neglijența cu privire la 
ridicarea pinzei cred că cu preu ar putea să scape de învinuirea 
de ucidere de tată, oricît de mare ar fi iertarea şi de blinzi ţu- 
decătorii. Un autor attic, dindu-şi seama că este foarte greu. pen- 
tru cei care vor să-l apere, plăsmuieşte povestea că în timp ce 
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corabia se apropia de țărm, Aigeus, de nerăbdare, a dat fuga pe 
Acropolă *! ca s-o vadă şi, împiedicîndu-se, a căzut, căci n-avea 
nici un însoțitor, sau că lucrul s-a întîmplat cînd alerga în grabă 
spre mare și nu era nimeni ca să-i dea ajutor. 


VII Iar răpirile femeilor sânt pentru Theseus greșeli care n-au 
nici un pretext cuviincios, mai întfi fiindcă a răpit de mai multe 
ori : pe Ariadna, pe Antiopa, pe Anaxo din Troizena, şi la urmă, 
pe Elena, când el trecuse de vîrsta tinereţii, iar ea nu era încă 
în floarea vîrstei, ci era o copiliță și necoaptă pentru căsătorie; 
iar el ajunsese la virsta trecută de căsătorie şi de cele eginite: 
Apoi pici motivul nu este justificat, căci fiicele troizenienilor şi 
iaconilor '* și amazoanelor, care an erau nici măcar logodite, nu 
aveau faima că sînt mai bune prăsitoare decit atenienele, urmașe 
ale lui Erechteus şi Cecrops. Dimpotrivă, aceste răpiri trezesc 
bănuiala c-au fost săvârșite cu violență numai pentru plăcere. 

Romulus însă, deși a răpit mai întii aproape opt sute de femei, 
au le-a luat pe toate, ci, după cum se spuae, numai pe una, numită 
Hersilia, iar pe celelalte le-a. împărțit cetățenilor necăsătoriți. Apoi, 
cinstind şi iubind şi purtindu-se bine cu femeile, a arătat că vio- 
lența și nedreptatea aceea au fost o faptă foarte frumoasă și foarte 
folositoare pentru obște. În acest fel, Romulus a amestecat gințile 
unele cu alele şi le-a închegat şi a pus temeiul pentru bunăvoința 
şi puterea care s-a dezvoltat după aceea 1%, 

Iar în privința cuviinței şi dragostei şi temeiniciei pe care le-a 
dat căsătoriilor, martoră este vremea. Într-adevăr, vreme de două 
sute treizeci de ani, nici un bărbat n-a îndrăznit să-și părăsească 
soția şi nici o femeie să-și lase bărbatul, ci, după cum la eleni cei 
mai buni cunoscători ai vechimii pot să spună cine a fost primul 
ucigaș al propriului său tată, al propriei sale mame, tot așa toţi 
romanii ştiu că la ei cel dintii care a divorțat de soție a fost Spurius 
Carvilius 184, învinuind-o că nu face copii. Însă faptele vin în spri- 
jinul mărturiei yremii, căci regii au luat parte la domnie, iar gin- 
țile la conducerea cetăţii, datorită acestor căsătorii. 

Din căsătoriile lui Theseus, pentru atenieni n-a rezultat nici O 
înțelegere prietenească sau obştească cu nimeni, ci dușmănii şi 
războaie şi ucideri de cetăţeni şi, în cele din urmă, pierderea Aphid- 
nei '%5 şi scăparea cu greu din mila duşmanilor la picioarele cărora 
au căzut atenienii și pe care i-au rugat ca pe nişte zei să nu-i facă 
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să pățească cele ce au păţit troienii din pricina lui Alexandru !*. 
Mama lui Theseus nu s-a găsit în primejdie de moarte, <i a avut 
soatta Hecubei '%, fiind părăsită și nebăgată în seamă de fiul «i, 
dacă nu cumva şi povestea sclaviei este o plăsmuire, așa cum ar 
trebui să fie şi asta o minciună și multe altele. Chiar și poveștile 
care se spun despre divinitatea lui “Romulus arată o mare deosebire 
între Theseus şi Romulus. Căci salvarea lui Romulus s-a făcut cu o 
mare bunăvoire a zeilor, pe cînd oracolul dat lui Aigeus ca să se 
apropie de o femeie dintre străini pare a arăta că naşterea jui The- 
seus a fost împotriva hotăririi zeilor. 
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Figura lui Lycurg este, ca şi a lui Theseus, o creaţie legendară. 
Lui i se atribuia, în antichitate, jaimoasa constituție care a impus 
spartanilor o adevărată viață militară. 

Ce se poate spune astăzi, cu mare aproximaţie, despre Sparta 
și despre Lycurg ? Așezată în sudul Peloponesului, în Laconia, pe 
valea viului Eurotas, Sparta era înconjurată la nord de munţii 
Aigytis, la răsărit de muntele Parnon, iar la apus de muntele 
Taiget. Valea, lungă de aproximativ 30 km şi lată de ro km, re- 
ginne .propice culturii cerealelor și Pășunilor, era propriu-zis 
„ama brătitoare” şi teritoriul statulzii spartan. 

Nu este exclus ca, încă din neolitic, în valea Enrotasului să 
fi existat aşezări omenești. Descoperirile arheologice au arătat că 
Amyclgi şi Terapne erau două importante așezări în epoca myct= 
niană. Poemele homerice vorbesc despre Menelaos, puternicul 
basileu din Sparta. “Arheologia a confirmat existența nai centrii 
mycenian la Sparta. Astfel, printre descoperirile făcute se ajlă şi 
„așa-numitul Menelaion (secolele al XIV-lea al XI-lea î.e.n.) ră- 
7năşiță a unei clădiri destul de masive din piatră cioplită, avînd 
patru-cinci încăperi și nn coridor“ !. Menelaionul se găsea în apro- 
piere de locul pe care s-a ridicat mai tirziu Sparia şi nu era țorti- 
ficat. Menelaionul a fost ridicat, după toate probabilitățile, în 
răstimpul dintre secolele al XIV-lea — al XII-lea î.e.n. 

Pe la sfirșitul secolului al XSlll-lea si începutul secolului 
ai Xll-lea, vestitele centre ale civilizației  myceniene — Moycene, 
Pylos, Amzyclai, Terapne şi altele — sînt distruse, cu ocazia năvă- 
lizii unui non val de triburi grecești, dorienii. Năvălind în Laconia, 
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dorienii au dat aci peste primul val de ndvălitori greci, abeii, în- 
rudiți cu ionienii. O parte din abei an fost ucişi, o parte au fost 
aserviți, iar cu unii dintre ei s-au amestecat. Evenimentele îstorice 
în legătură cu năvălirea dorienilor sînt învăluite de negura legendei 
cu privire la Heracles şi urmaşii ini Heracles, faimoșii Heraclizi, 
Într-adevăr, legenda spune că Heracles a dus lupte crîncene pentru 
pătrunderea în Pelopones. Istoricul Herodot, folosind datele legen- 
dei, a întocmit o listă cu numele regilor spartani, începînd cu He- 
racles, continuînd cu iul său Hyllos şi terminînd cu regii de pe 
vremea sa. Istoricul Epboros (a doua jumătate a secolului al IV-lea 
î.e.n.) vorbeşte chiar de linia urmată de dorieni în năvălirea lor. 
Dacă se ţine seamă de exagerările legendei şi de informaţiile spo- 
radice pe care le aveam despre năvălirea dorienilor, se poate afirma 
cu probabilitate că migrația acesiui ultim trib de greci a avut loc 
de la nord spre sud. Dorienii az cucerit treptat valea rîului Eurotas. 
Pare destul de probabil că înaintarea n-a fost ușoară. Dorienii au 
trebuit să ducă îndelungate lupte cu abeii. Herodot şi Thucydides 
vorbesc despre o lungă perioadă de lupte interne şi exierne la 
Sparta, provocate de migrația dorienilor. Tbucydides chiar preci- 
zează că aceste conflicte au durat o sută de ani, pînă ce s-a înjghe- 
bat un stat puternic în Laconia, anume Sparta. Evident că această 
precizare a lui Thucydides mu se bazează pe documente trainice, 
ci este mai “mult vezultatul unui calcul de probabilități. 

Pornind de la presupunerea că dorienii an început să năvă- 
lească în Laconia pe la începutul secolului al Xll-lea î.e.n. şi că 
statul spartan a apărut în secolul al IX-lea, înseamnă că perioada 
de lupte a durat aproximativ trei secole. Este o perioadă despre 
care nu se pot face decit afirmaţii bazate mai mult pe logică, decit 
pe documente. Astfel, ținind seama că pe teritoriul Laconiei au 
Abărut centre ale civilizației myceniene şi că, în această perioadă, 
începuse destrămarea comunei primitive și apăruseră primii ger- 
împărțite pe clase, atunci ne putem face mai 
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ușor o idee despre ceea ce trebuie să fi fost luptele dintre inva- 
datorii dorieni, care aveau o puternică organizație  patriarbal- 
gentilică ! şi abeieni. 


i Grecia antică, p- iq şi urm. 
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An spus mai sus că, după invazie, dorienii an trecut prin tăișul 
săbiei o parte din populația cucerită, o parte au supus-0, iar cu o 
parte s-au amestecat. Este posibil ca o parte din aristocrația ahe- 
iană să fi întrat în grupurile dominante ale noii aristocrații. He- 
rodot" cunoştea tradiția potrivit căreia Cleomenes ], regele Spar- 
tei, era de origină abeiană, iar o parte din rminienii din insula 
Lemmos an emigrat la Sparta şi au devenit cetățeni spartani. 

Ceea ce se poate afirma cu sisuranță este faptul că începînd 
cu secolul al IX-lea, la Sparta, provenită din unirea a cinci așe- 
zări sau sate”, structura societăţii era după cum urmează : 

Îzatii, în virjul societăţii, se găsea „comnnitatea egalilor” sau 
„comunitatea spartanilor“ (oi Gunoi). Această comunitate ?, organi- 
zată milităreşte, a distribuit Loturile de pămint mai fertil din valea 
zinlai Eurotas unor anumite familii. Loturile se numeau <leroi şi 
erau egale. Familia avea dreptul de a transmite, prin moştenire, 
loturile, dar nu avea dreptul să le înstrăineze. Totalitatea acestor 
loturi se numea î Nodrixă xobpa — „pămîntul cetățenilor”. Lotu- 
rile se aflau în anumite puncte din preajma Spartei. Fiecare lot 
aducea stăpînului un venit stabil, evaluat la şase zii de litri de 
cereale. Aşa cum vom vedea mai jos, pământul spartanilor era 
zruncit de biloți. 

A doua categorie de locuitori ai Spartei era constituită din 
perieci. Periecii ocupau terenuri învecinate cu loturile de pământ 
ale spartanilor. Periecii erau stăpini pe loturile lor, putîndu-le î7- 
părți san vinde. Statul putea întemeia colonii san consacra terenuri 
divinităților pe această lepuorule — „pămîntul periecilor”. Periecii, 
în afară de lucrarea pămintului, se mai îndeletniceau cu meşteşat- 
gurile, cu negoțul şi își aveau aşezările și pe litoral şi pe versantele 
munţilor. i i 

Hiloţii, al tveilea element component al societății spartane, 
zmunceau loturile spartanilor. Ei erau legați de aceste loturi și tre- 
buian să dea o anumită cantitate de produse pentru stat. Ei aveau 
gospodăriile lor proprii, deosebite de ale spartanilor. Tot ceea ce 
le răminea după ce-și achitau obligaţiile către stat putea fi folo- 
sit după dorința lor. În felul acesta mulți biloți putean ajunge la 
o situație materială înfloritoare. 








i Cartea IV, cap. CXLV-CL, 
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La Sparta se mai găseau şi sclavi. Care era originea acestor 
clase sociale din Sparta ? 

Spartanii, adică „egalii” (oi Guotoi), erau cuceritorii dorieni. 
amestecați cu elemente din aristocrația aheiană. Contopirea aces- 
tor două elemente de bază — am văzut mai sus că Herodot vorbeşte 
şi de alte elemente venite din alte părți — s-ă făcut în timpul Lup- 
telor pe care au fost siliți să le ducă ocrpbanții -dorieni împotriva 
abeilor. Spre a conduce iuptele cu mai mult succes, aceste elemente 
s-du constituit într-o organizație militară şi politică unică. 

Dacă adevărul istoric este cuprins în cele relatate de Epboros !. 
periecii nu erau abei, ci străini, care ocupaseră loimrile părăsite de 
abei. La început, ei erau egali în drepturi cu spartanii. Abia regele 
Agis, ne relatează istoricul, le-a răpit drepturile politice. Această 
tradiție reprodusă de Ephoros ar putea să arate că, în timpul lup- 
telor pe care le-au dus dorienii pentru ocuparea Laconiei, au fost 
momente cînd cuceritorii au trebiit să trateze cn unele corunități 
pe picior de egalitate. 

Nu se poate afirma nimic categoric nici cu privire la originea 
biloților. Fireşte, ipoteza cea mai comodă este aceea care susține 
că biloții provin din abeienii care au rezistat împotriva cuceritorilor 
și au fost aserviţi ?. Dacă ne gîndim însă că situaţia biloților mu era 
identică tu aceea a sclavilor şi că an existat și sclavi la Sparta, 
atunci această ipoteză nm mai pare să corespundă întru totul ade- 
vărului istoric. Am observat mai sus că bhiloții nu erau legați direct 
de gospodăria spartanului care stăpînea un lot, ci de lotul respectiv. 
Spartanilor le era interzis să rămînă prea mult timp pe loturile 
lor, pe cînd biloții erau legaţi de lotul pe care-l munceau (fiecare 
lot era muncit de șapte biloți), 

Dacă mu se pot spune Încruri categorice cu privire la originea 
periecilor și biloţilor, în schimb structura statului spartan, așa cur 
ne apare începînd cu secolul al Vl-lea, este destul de bine pro- 
Țilată. Organele puterii de stat spartane erau : apella, gerousia, 
eforii, regii-basilei. Izvorul puterii și, în acelaşi timp, organul de 
bază al puterii statului sbartan era apella — „adinarea poporului”, 
formată din toți „egalii” (oi Buooi), ajunși la majorat. Apella 
botăra, după dezbateri organizate de alto organe ale statului, asu- 


? Grecia antică, p. n6 și urm. 
2 Cohen, Lg Grâce et Pbelldnisation di monde qitique, p. 109. 
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„pra problemelor de bază ale vieţii politice spartane, precum : în- 
părțirea loturilor de pămînt, pacea şi războiul etc. 

Gerousia era un fel de „sfat al bătrinilor”, constitnit din 28 de 
bătrini, care împliniseră vîrsta de șaizeci de ani. Împreună cu cei 
doi regi-basilei, care |ăcean parte din geronsie, numărul membrilor 
gerousiei se ridica la 30. Membrii gerousiei eran aleși dintre fami- 
liile mai cu vază care compbuneail commnitatea „egalilor”. În fapt, 
gerousia deținea cele mai largi puteri legislative și execiitive. În 
gerousie se pregăteau proiectele de lege în legătură cu politica în- 
ternă şi externă, care erau apoi aduse spre votare în apelia. În 
gerousia se discutau și se botărau măsurile cu privire la treburile 
administrative ale comunităţii, în fața gerousiei se judecam marile 
procese. 

În fruntea statului spartan se aflau cei doi regi-basilei, ca șefi 
militari supremi, Puterea lor devenea efectivă mundi în timpul 
războaielor externe. În treburile interne, rolul de seamă îl juca ge- 
rousia. Basileii erau și preoţii li Zeus. Erant două dinastii la 
Sparia care corespundean a două ginţi injinente : Agianii și Euri- 
pontizii. 

La Sparta mai exista însă şi nn alt organ al puterii : eforii, în 
număr de cinci, aleşi de apela, pe timp de un an. La început, 
supraveghetori ai cultului, ei au ajuns să aibă în atributiile lor 
observarea aplicării stricte a constituției și procesele civile. La 
intrarea în funcție, ejorii încheiau un fel de tratat cu basileii!, 
prin care se prevedea că atribuţiile basileilor mu vor fi într niznic 
încălcate, dacă şi ei vor respecta constituția. Acest singur fapt ne 
arată rolul însemnat jucat de efori în viața de stat a Spartei. Sub 
îndrumarea directă a eforilor, se organizau Jaimoasele „„criptii” 
sau vinători ale biloților — în cursul. cărora, mai ales noaptea, 
soldajii spartani cutreieran satele şi ucideau pe cei mai vignroşi 
biloţi — conducerea spartană căntind astfel să împiedice răscoala 
acestei nefericite categorii de oameni. 

Prin urmare, cu apella, gerousia, basileii și eforii, statul spar- 
tan izbulea să-și păstreze dominația asupra masei de perieci şi de 
biloți. Educaţia spartană era militară. Scopul educaţiei era ca. 
printr-o strictă disciplină şi prin exerciţii militare neintrerupte, 
tinerii spartani să ajungă instrumente capabile să înfringă râscoa- 
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lele în interior şi pe dușmani în exterior. Pentru atingerea acestui 
scop, statul spartan avea în permanentă subravegbere pe cobit 
încă de la naşterea lor. Astfel, băieții stăteau în sînul. familiei pînă 
la virsta de opt ani. După împlinirea acestei virste, ei intrau în 
grupe, mumite agelai, „turme“, care, snb supravegherea unor eur 
catori ai statului, paidonomoi, erau supuşi uni antrenament mili- 
tar şi unui regim de viaţă aspru, fiind obişnuiţi să îndure lipsuri, 
să-și îndeplinească datoriile cu conștiinciozitaie, să se exprime pe 
scurt (exprimarea „laconică“ a devenit proverbială) şi să fie gata 
să-și sacrifice oricind viaţa pentru Sparta. Educaţia tinerilor spar- 
tani se termina la 18 ani. De la zi de ani, spartanii erau cetățeni, 
putind să ia parte la trebile statului. În educaţia spartană se acorda 
un rol cu totul neinsemnat culturii. Autorii antici care ar scris 
despre ediicația spartană sînt unanirmi asupra acestui lucru. Mulți 
dintre spartani — poate jumătate — erau analțabeți. 

Din cele expuse mai sus, se vede că apariția. stainlui sbartan 
a constituit un progres față de orînduirea gentilică, dar, dacă îl 
comparăm cu statul atenian de pe vremea lui Pericles, atunci ne 
dăm ușor seama ce înapoiată era orinduirea politică la Sparta, 
exbresie fidelă a înapoierii orînduirii economice şi sociale. 

Tradiția punea pe seama lui Lycurg organizarea statiilui spar- 
tan. Dar Lycura, ca și Romulus și Theseus, era o creație a legen- 
dei. Nu încape îndoială că unele măsuri politice: de însemnătate 
couirșitoare, precum sint : împărțirea pămîntului  „cetățenesc”“ în 
loturi, înființarea gerousiei, institnirea eforatului — au fost luata 
în momente dițerite, de oameni politici care aveau calităţi excep- 
ționale, dar legenda le-a sincronizat şi le-a atribuit unui singur 
om de geniu, adorat mai tirziu ca un zeu, Lycurg. Ce ne spune 
Plutarb despre Lycurg ? 





Ei Ei 


Pentru a scrie Viaţa lui Lycurg, Plutarh acea la îndemină e 
bibliografie destul de bogată. Astfel, începînd cu poetul Tyrteus 
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tru înaintaşii săi, două probleme esenţiale se puneau : desprinde” 
rea adevărului din negnra legendei, în ceea ce priveşte persoana 
lzi Lycurg, și atitudinea biografulni față de constituția pusă pe 
seara lui Lycurg. 

Nu şti ce spiinea fiecare dintre izvoarele pe care Plutarh a 
putut să le consulte şi pe care le-a consultat cu privire la Lycurg, 
deoarece în cea mai mare parte aceste izvoare s-an pierdut, iar 
pină la noi n-au ajuns decit neînsemnate fragmente. Sîntem astfel 
siliți să renunțăm la o comparație care ar fi fost foarte instructivă. 
Conducîndu-ne însă numai dubă textul lui Plutarh, constatăm că 
biograful este perfect conștient de caracterul legendar al persoanei 
lui Lycurg. Astfel, chiar în primele rînduri ale capitolului 1 al 
Vieţii, biografal spune : „Despre leginitorul Lycurg mu se poate 
spune nimic nesubus discuţiei, de vreme ce şi neamul din care 
se trăgea, și plecarea, și moartea, şi, be lîngă toate acestea, acti- 
vitatea li în legătură cu legile şi cu constituția sînt înfățișate în 
chip deosebit în felurite istorisiri, iar timpul în care a trăit el nu 
este de loc recunoscut de toți fără tăsadă”. 

ustrind afirmaţiile de mai sus prin citeva deosebiri între 
Aristoteles, Eratostbenes, Apollodoros, Timaios, Xenofon — Piutarh 
spune : „Deşi istoria este atit de nesigură, voi încerca să urmărn 
scrierile care arată cele mai puţine nepotriviri şi an cei mai re= 
numiţi martori şi să întocmim istoria vieții lui Loycurg“ !. Prin ur- 
mare biograful promite că va adopta criteriul majorității ixvoare- 
lor şi celebrității autorilor și nu făgăduiește un efort personal de 
a discerne adevărul de plăsmintire, armncînl, dacă este cazul, toate 
versiunile şi înlocuindu-le printr-o părere proprie. 

Biograjul se ţine de cuvint și astfel, în Viaţa, în majoritatea 
cazurilor, drept temeinicie a unui fapt se întîlnesc expresiile : „Se 


5 AC e aride 
spune” 2, se pare” 5, „după cit se pare” *, „poetul Simonides 


> 


spune” 5, „Aristoteles spune” €, „unii spun” ?, „așa cum sbune Theo- 





' Lycurg, cap. ]. 





: 2 Ibidem, cap. Îl. 

(sec. VII), contimuind cu Herodot, Tbucydides, Xenofon (sec. IV), 3 Ibidem, cap. TI. 

Aristoteles (sec. IV), Sphairos, Dicaiarbos (sec. IV) şi scr mulți * Ibidem, cap. IV. 

alți scriitori, peripatetici îndeosebi, Plutarh a putut să culeagă cele : Ipideir capi A 

mai variate versiuni asupra constituţiei și figurii lui Loycurg, în 7 pp zi VIII 

care realitatea istorică se pierde în plăsmuirile legendei. Ca şi pen- i 
| 
ie 
! 

E. ae tina ate jel aaa ie ina ci ea tie ea a a aaa reia 
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phrastos” * etc. Prin urmare, renunțind de la început la ideea 
unei critici ascuţite a legendei, Plutarb adoptă metoda, mai 'co- 
modă, a versiunilor mai plarzibile, după muindrul adepților și arlo- 
ritatea autorilor respectivi. 
Dar Plutarb putea să intervină cu propria-i rațiune (şi uneori 
a şi intervenit) în atitudinea pe care o adoptă față de constituția 
lui Lycurg. Aci, autorii izvoarelor sale se împărțeau în două ta- 
bere : tabăra admiratorilor și tabăra detractorilor constituţiei spar- 
tane. Plutarb ia botărit loc printre admiratorii necondiționaţi ai 
operei legislative a lui Lycurg și, în prezentarea tuturor legilor Îui 
Lycurg, se simte tonul admiratio. Cîteodată Plutarh ia răspicat ati- 
tudine împotriva criticilor lui Lycurg. Astfel, la începutul capito- 
luni XXVIII, citim : „Ei bine, cu toate acestea nn este nici urmă 
de nedreptate sau de lipsă de măsură pe care le pun unii pe seama 
legilor lui Loycarg, zicînd că aceste legi sint îndeajuns de bune pen- 
tru a sprijini creşterea corpului, dar neîndestulătoare pentru dex- 
voltarea spiritului de dreptate”. Apoi Plutarb prezintă obiceiul 
nascunzișului”, pe care-l scuză, afirmind că a fost instituit din mmo- 
tive de legitimă apărare, și nu din critzime. Scuza lui Plutarh sut 
este întemeidtă, deoarece „ascunzișul”, sau sscribtia”, era provenit 
din interesul de a domina şi a aservi pe biloţi, interes care-i mîna pe 
spartani la acte'de o atare cruzime. Dar marea admirație a lui Plu- 
tarb pentru opera lui Lycurg 'se vede în capitolul XXX, unde, după 
ce deplinge introducerea bamlui şi a bogăției la Sparta, pe vremea 
regelui Agis, biograful enumeră, printre altele, următoarele  bine- 
faceri ale constituției spartane : Sparta a condus Grecia, a sfărimat 
ziraniile şi a oprit multe războaie să se dezlănțuie, învățind pe 
cetățeni să fie disciplinați şi să moară cu drag pentru patrie. Dar 
sistemul spartan de educare a cetățenilor a dus la încătușarea în- 
dividului, la înăbușirea manifestărilor creatoare în cultură, în 
artă etc. Este vrednică de notat inconsecvența Imi Plutarh care, 
după ce a admirat capodoperele artistice ale Atenei democrat- 
sclavagiste, găseşte cuvinte de laudă pentru. un regim care a îÎnă- 
Duşit inițiativa creatoare în domeniul artei. 
Poate că în nici o altă biografie nu se vede mai limpede chipul 
în care Platarb, moralist, n-are nici un fel de înțelegere pentru 
dezvoltarea istorică a socielăţii antice. Astfel, el lamdă botărirea 








1 Ibidem, cap. X- 
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lui Lycura de a pune în afara leşii moneda de i a sl d 
fără să-și dea seama de marele pas făcut de ai A i 
area banilor ca mijloc de schimb i Biograțul. iei pici et 
Lycurg cu privire la căsătorie, fără să fie în stare piei pa, 
țiunea între soți care nu poate dăinui decit în monos sup ete 
de neintelegător a fost biograful faţă De: aaa tie aia 
a meşteşugarilor de lux ne-o arată pasajul următor : aa Fsi ai S - 
a iggonit și meşteşugurile nefolositoare. să devil et alia 
fără să le iggonească cineva, multe dintre pisic ode ui 
prăbușeau O dată cu noua monedă „de vreme 5 f î tei A 
găseau posibilităţi de vinzare, Căci moneda e E aie 
celelalte cetăţi greceşti, şi, luată în rîs, mici 744 ri să i 
că nici nu era cu putință să se cumpere acri su paie i a A 
în porturile Laconiei nu intra ni i o sis Bl Șe se Fa 
Sparta şi Laconia n se ducea nici un sofist, aa Be Pietei 
șarte, nici un prezicător şarlatan, nici WN întreți ae pics 
pici un lucrător de podoabe de aur san de arsi, viei pe a 
exista monedă” 3. Evident că nimeni. hici în antichi î. î i Ra 
tăzi, nu poate fi indulgent faţă de șarlatani, de A aul va 
treținători de betaire, personaje care au constituit are Ce i d 
pieţii ateniene, dar Plutarh pare să Hut dea ea SE n 22 
care l-a avut sofistica pentru stimularel gîndirii pia 7 i desi 
tudinea lui faţă de biimterii dă dovadă de lipsă de ci estetic, 
care, de alijel, nu se mărginește la acest singnir esp atu 
De altțel, aici nu este vorba numai de grip ies Ea și 
de meșteșug în general, care a făcut pe 0 să ar si sii E 
şi să se transforme pe sine. Cunoaşterea legilor , e sa al 
materiei a fost ajutată tocmai de progresul al pa Fa 
Plutarb, țăcîndu-se purtătorul de cuvint al clasei 5 ii i 
sclavi, n-are înțelegere pentru. 7NHnică manitală, 72407 cînd rezultatu 
gi este opera de artă. 55 ea 
Simpatia de care dă dovadă Plutarh pentru ca eat 
curg îl sitneață pe biograf în tabăra acelora car?, sa e a 
principii morale, dintre care unele foarte die eo 07 pia 
de pildă, deprinderea spartanilor de a ura), se ri pot 











3 Loycurg, cap. IX. 
2 Ibidem, cap. XIV. 
3 Ibidem, cap. IX. 
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oricărui progres. Această lipsă de înțelegere a lui Plutarh pentru 
meșteșugul care produce opera de artă, chiar cînd este o bijuterie, 
este în contrast cu înțelegerea care o arată el muzicii. Astfel, Vor- 
bind despre poetul Thaletas, pe care Lycurg, potrivit tradiţiei, l-a 
adus la Sparta, unde a compus versuri cu conținut politic, Plutarb 
spune : „Cintecele [lui] erau poveţe care, cu ajutorul melodiei şi 
ritmului, îndemmnan la ascultare şi bună înțelegere, avind multă 
cuviință şi calm. Ascultătorii lor își îmblinzeau firile prim uitare 
și se apropiau unii de alții prin dorința de a imita frumosul, pă- 
răsind răutatea cu care se purtau unii față de alții şi care era un 
obicei la ei. În acest fel, Thaletas a premers ini Lycurg în educarea 
spartanilor” i, Așadar Plutarh admiră frumosul în muzică, pentru 
că transformă pe om, făcîndu-l din rău bun, dar nu are înțelegere 
pentru frumosul meșteșugului, deoarece frumosul rmeșteșugului îm- 
plica lucrul manual. Pe de altă parte, Tbaletas a fost admirat de 
Plutarh pentru că a educat pe spartani, deci acelaşi criteriu moral 
după care judecă, îndeobşte faptele, biograful, este întrebuințat şi 
în aprecierea unui poet şi a muzicii, 

Plutarh, ca şi în biograțiile lui Tbeseus şi Romulus. exazerind 
rolul personalității în istorie, pune pe seama lui Lycurg orinduieli 
şi legi care an fost rezultatul unui lung proces de dezvoltare a 
societății. 

În concluzie, în Viaţa lui Lycurg, Plutarb, pe lingă celelalte 
calități şi defecte, pe care le-a arătat în celelalte biografii, se do- 
vedeşte a fi un admirator, s-ar putea spune necondiționat, al operei 
lui Lycurg. Prin aceasta se lămuresc și mai bine rezervele pe care 
le manițestă el fată de democrația ateniană ?. Plutarb se dove- 
deșie a fi un admirator al regimurilor de mină forte, care să asi- 
gure ținerea în Jriu a sclavilor şi a liberților exploataţi de clasa 
dominantă, chiar dacă, așa cum a fost cazul lui Lycurg, activitatea 
creatoare a individului în domeniul culturii, care ar fi putut fi 
foarte folositoare comunității, a fost aproape strivită. 

Calitățile de povestitor ale lui Plutarh se vădesc şi mai pro- 
nunțat în această biograjie, scrisă cu atita căldură. lată, de pildă, 
cu ce emoție, ale cărei vibrații abia sint ținute în surdină, descrie 
Plutarb împărțirea pămintului de către Lycurg : „A doua și cea 


: Cap. IV. 
2 A se vedea Studiul introductiv, p. LVIII și urm. 
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mai îndrăzneață faptă politică a lui Lycurg este împărțirea pămin- 
tului. Într-adevăr, fiind o înfricoşătoare neegalitate între cetățeni, 
în timp ce mulți săraci şi nevoiaşi se revărsau amenințător în ce- 
tate, iar bogăția curgea numai în miinile citorva, Lycurg, voind 
să izgonească din cetate violența și pizma şi rântatea, şi viața de 
risipă şi cele două rele ale rinduielii cetății, care erau mai vechi 
și 7mai grele, anume bogăția și sărăcia, a convins pe cetățeni să 
socotească tot pămintul la un loc şi să-l împartă de la început şi 
să ducă între ei o viaţă de egalitate, avînd cu toții ogoare la fel 
de mari, iar locul de cinste să-l dea virtuţii... |. 

lată şi tabloul, precis, reținut şi sobru, şi totuși puternic al 
îngiloiților de trai bun : puuiar acasă [spartanii] nu mai obișnuiau 
să mânînce întinși pe paturi scumpe şi luînd bucatele de pe mese 
de mare pret, fiind îngrășați la întuneric — întocmai ca niște ani- 
male lacome — de miinile slujitorilor şi bucătarilor, stricindu-şi O 
dată cu moravurile şi trupurile, căci le lăsau slobode să se pră- 
pălească spre toată pofta şi îngiloirea, care cere somnuri lungi şi 
băi calde şi multă liniște şi, într-un fel oarecare, o doftoricire zil- 
nică” 2. 

De la patosul abia reținut şi de la descrierea pregnantă şi 
sobră, Plutarh trece, pe nesimţite, la controversa ştiinţifică : „Unii 
autori zic că a ajuns în floarea vîrstei în acelaşi timp cu IDbitos... 
Alţi autori... spun că... Timaios socotește că... Se spune că... Și 
Xenofon îşi arată băntiala... î. 

Nu lipsește nici dialogul, deşi este foarte rar întrebuințat : „Și 
se aminteşte o vorbă a lui Gerados... care, întrebat de un străin 
ce pățesc bărbaţii care săvirşesc un adulter la ei, i-a răspuns : 
«Străine, la noi nu există bărbaţi care să săvirşească un adulter». 
Străinul î-a zis : «Și dacă totuși există > Gerados i-a răspuns: 
«Plătește prețul unui taur care, lungindu-se peste Taiget, bea apă 
din Eurotas». Străinul, minunindu-se, i-a gis : «Bine, dar cum ar 
putea să existe un taur atît de mare ?» Atunci, Gerados, rîzînd, i-a 
răspuns : «Cum ar putea să existe în Sparta un om care. să săvir- 
șească un adulter ?5* Anecdota, redată sub formă de dialog, mă- 
rește și mai mult jarmecul povestirii lui Plutarb. 





1 Cap. VIL. 
2 Cap. X. 
3 Cap. 1. 
+ Cap. XV. 
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Aşadar sfătoșenia biografului, care capătă adesea accente pa- 
tetice 'şi dramatice şi se ridică, logic şi rece, pe înălțimile contro- 
verselor ştiinţifice, face şi din această biograţie o lecinră atractivă 
pentru cititor. - 


3 








1 Despre legiuitorul Lycurg nu se poate spune nimic nesupus 
discuţiei, de vreme ce și neamul din care se trăgea, și plecarea, și 
moartea şi, pe lingă toate acestea, activitatea lui în legătură cu 
legile și cu constituţia sint înfățișate în chip ideosebit în felurite 
istorisiri, iar timpul în care a trăit el nu-i de loc recunoscut de 
toți fără tăgadă !. Într-adevăr, unii autori spun că el a ajuns în 
Floarea virstei în același timp cu Iphitos? și a orinduit impreună 
cu el armistițiul olympic? şi printre acești autori seste și filozoful 
Aristoteles, care aduce drept dovadă discul de la Olympia %, pe 
care se păstrează săpat numele lui Lycurg. Alţi autori, ca Eratos- 
thenes î și Apollodoros“, calculind timpul după urmașii regilor 
din Sparta, spun că Lycurg a trăit cu cîţiva ani mai înainte de 
prima oiympiadă?. Timaios& socotește că, trăind la Sparta doi 
Lycurgi, în vremuri ideosebite, unuia dintre ei, din pricina faimei 
lui, i-au fost attibuite din presupunere faptele săvirşite de amindoi. 
Se spune că cel mai bătrin n-a trăit prea departe de vremea lui 
Homer, iar alții spun că chiar s-a întîlnit față în față cu Homer. 
Și Xenofon? își arată bănuiala asupra vechimii lui Lycurg, când 
soune că acesta a trăit pe vremea Heraclizilor 9, căci după neam 
şi cei din urmă spartani erau Heraclizi, dar Xenofon pare <ă a 
voit să numească Heraclizi pe primii regi, care au fost aproape de 

eractes îl. i 





Deși istoria este atît de nesigură, vom încerca să urmăm sctie- 
rile care arată cele mai puţine nepottiviri și au cei mai renumiţi 
martori și să întocmim istoria vieţii lui Lycurg !?. 

Poetul Simonides ! spune că Lycurg n-a fost fiul lui Eunomos, 
ci al lui Prytanis !*, care a avut fiu și pe Lycurg și pe Eunomos, 
dar cei mai mulți nu statornicesc spița neamului așa, ci spun că 
Soos a fost fiul lui Procles al ni Aristodemos, iar Soos a avut fiu 
pe Euripous, iar Huripous pe Prytanis, iar Prytanis pe Eunomos, 
iar Eunomos pe Polydeuctes *, cu prima soție, iar pe Lycurg cel 
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tînăr cu Dionasse, cum istoriseşte Dieutyhidas !%, al şaselea lur- 
maș] de la Procles și al unsprezecelea de la Heracles. 


II Dintre străbunii lui, cel mai mult a fost admirat Soos, în 
timpul căruia spartanii au adus pe hiloți în sclavie şi au câştigat 
foarte mult pămint, luându-l de la ascadieni 15. Se spune că şi 
Soos, fiind împresurat de cleitorieni ! într-un loc neprielnic şi 
lipsit de apă, le-a făgăduit că le va da lor pămîntul ciștigat cu 
spada, dacă le va îngădui să bea şi el şi toți cei cu el din fintîna 
învecinată, Făcîndu-se învoieli cu jurămînt, el a adunat pe toţi cei 
care erau cu el şi a făgăduit că va da domnia celui care nu va 
bea apă, dar nimeni n-a putut răbda setea, ci toţi au băut ; atunci 
el a coborit cel din urmă la fintînă și, răcorindu-și fața, în mpre- 
zența dușmanilor, a plecat şi a ocupat pămîntul, deoarece nu toţi 
băuseră. 

Dar deşi-l admirau pentru aceste fapte, totuși nu pentru asta 

au numit pe cei din familia lui Euripontizi%, ci de la fiul lui, 
pentru că se pare că cel dintii Euripon a îndepărtat tirania din 
domnie, căutind să-și atragă poporul și făcind pe placul ce- 
lor mulţi. 
Din pricina acestei îngăduinţe, poporul a început să prindă 
curaj, iar regii care au urmat, unii erau uriţi pentru că supuneau 
poporul la constringeri, iar 'alţii se umileau, fie căutînd. să facă 
pe placul poporului, fie din pricina slăbiciunii lor, şi astfel lipsa 
de lege şi de orinduială a domnit la Sparta multă vreme. Din 
pricina neorînduielii s-a întîmplat să moară chiar tatăl lui Lycurg 
pe cind era încă în domnie. Astfel, încercînd o dată să pună ca- 
păt unei încăierări, a fost străpuns cu un cuţit de bucătărie şi a 
murit, lăsînd domnia fiului său mai mare, Polydeuctes. 











III Nu după mult timp, murind și Polydeuctes, trebuia să dom- 
nească, după cum se gindeau toți, Lycurg. Şi a început să dom- 
nească mai înainte de a se vădi că soția Fratelui său este însăr- 
cinată, Dar cînd a aflat acest lucru, Lycurg a făcut cunoscut că 
domnia este a copilului, dacă va fi băiat, iar el nu rămîne să con- 
ducă regatul decit ca epitrop ?!. Lacedemonienii numesc pe €pi- 
tropul regilor orfani prodicos * 

Femeia a trimis pe cineva în ascuns la Lycurg, care domnea 
în Sparta, şi i-a făcut propuneri, cum. că ar vrea să omoare prin- 
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cul şi să trăiască cu el. Lycurg a fost dezgustat de caracterul ei, 

dar nu i-a respins propunerea ci, prefăcindu-se că-i bucuros și că 

o primeşte, a spus că nu-i nevoie să-și provoace un avort și să 

ia vreo băutură otrăvitoare, distrugîndu-și corpul şi punindu-și 

viaţa în primejdie, căci se va îngriji el cum să facă să dispară 
pruncul. Ducînd astfel cu vorba pe femeie pînă în ziua sorocită, 
cînd a aflat că e gata să nască, a trimis asistenţi și paznici, cărora 
le-a poruncit ca, de se va naște o fată, s-o dea familiei, iar de 
se va naşte un băiat, să-l aducă la el, oricare i-ar fi sănătatea. 
Tocmai pe cînd era o dată la masă cu dregătorii” s-a întim- 
plat că femeia să dea viaţă unui băiat şi slujitorii i s-au înfățișat, 
aducîndu-i băiatul, Se spune că Lycurg a luat băiatul în braţe și 

a spus către cei de față: „Vi s-a născut un rege, spartani |, apoi 

l-a pus pe tronul regesc și l-a numit Hatilaos", pentru că toţi 

erau cuprinși de bucurie, minunindu-se de înţelepciunea și de spi- 
imn iritul lui de dreptate. 

i A domnit [Lycurg] întru totul opt luni. Era și în alte privinţe 
espectat de cetățeni şi din ce în ce mai mulţi erau aceia care — 
upunîndu-i-se ca unui epitrop al regelui şi care deţinea puterea 
32 egească — căutau să-i idea ascultare pentru virtuțile lui şi care de 
bună-voie erau gata să săvârșească ceea ce li se orînduia. 

î Erau, fireşte, şi unii care-l invidiau şi care căutau să se împo- 
ivească ridicării lui, fiind el tînăr, și, mai ales, rudeie şi priete- 
* sii mamei regelui, care socoteau că fusese bbatjocorită. Fratele ei, 
Îiconidas, insultînd o dată cu mare îndrăzneală pe Lycurg, i-a 
us că ştie el bine c-o să domnească Lycurg, dînd să înţeleagă 
învinuindu-l de mai înainte că, de i se va intimpla ceva rege- 

“chiar «el îi va fi întins cursa. 

Ei Vorbe cam de același fel ieșeau şi de la. mama pruncului. Ly- 
Curg s-a mîniat foarte 'din pricina acestor vorbe şi, temindu-se de 
neprevăzut, s-a hotărit să scape de bănuială, părăsind ţara, rătă- 
cind printre străini pînă cînd nepotul său va naşte urmaş la 
domnie. 














IV Pornind astfel pe mare, mai întîi s-a dus în Creta. Împrie- 
tenindu-se el cu fruntașii cei mai de vază și cunoscînd constituţiile 
cetățenilor de acolo, unele legi i-au plăcut și le-a luat cu el, ca 
să le aducă în patrie și să le folosească, pe altele însă mu le-a 
socotit vrednice de a fi luate în seamă %. Pe Thalstas %, unul din- 
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tre cei care erau socotiți acolo înţelepţi și pricepuţi la cîrmuirea 
cetăţii, a izbutit să-l atragă cu trecerea şi prietenia de care se 
bucura în fața-i și așa l-a trimis la Sparta. Thaletas părea că este 
un poet melic? și, în aparență, părea că se îndeletniceşte cu 
această artă, în realitate însă el idesfășura activitatea pe care o duc 
cei mai buni legiuitori. 

Cintecele erau poveţe care, cu ajutorul melodiei și ritmului, 
îndemnau la ascultare şi bună înțelegere, avînd multă cuviință și 
calm %. Ascultătorii lor își îmblinzeau firile prin uitare și se apro- 
piau unii de alţii prin dorința de a imita frumosul, părăsind rău- 
tatea cu care se purtau unii față de alții și care era un obicei la 
ei. În acest fel, Thaletas a premers lui Lycurg în educarea spar- 
tanilor, 

Din Creta, Lycurg a pornit pe mare în Asia, voind, după cum 
se spune, să compare cu felurile de viață văzute în Creta, care 
erau cumpătate și austere, luxul și destrăbălarea ionică %, punînd, 
ca sin medic; alături de corpuri sănătoase, corpuri bolnave şi sufe- 
rinde, pentru a-și da seama de deosebirea dintre felusile de viață 
şi dintre constituţii. 

Aci, dînd pentru prima dată peste poemele lui Homer, care 
se păstrau, după cît se pare, la urmașii lui Creophilos %, și văzînd 
că în ele miața politică și educaţia, care nu merită mai puțină 
atenţie, erau amestecate cu viața plină de plăcere și nestăpinire, 
le-a copiat cu rîvnă şi le-a strîns pentru ca să je ia cu sine acasă. 
Pe atunci, faima poemelor lui Homer nu prea avea răspindire 
la eleni şi numai puţini oameni aveau citeva părți din poeme, de 
vreme ce poezia homerică se; răspîndea în chip sporadic. Cel din- 
fii a făcut-o cunoscută Lycurg %. 

Egiptenii cred că Lycurg s-a dus şi pe ia ei și, almiriad în 
cel' mai înalt grad osebirea tagmei oștenilor de celelalte tagme, a 
dus-o la Sparta și, despărțind pe muncitorii de rînd şi pe mese- 
riași de celelalte tagme, a dat ja iveală o constituție cu adevărat 
aleasă şi curată 22, 

Acestea le 'spun egiptenii și unii dintre istoricii eleni %. În 
ceea ce privește călătoria lui Lycurg în Libya şi Iberia * și ră- 
tăcirea lui prin India, unde a întîlnit pe gymnosofiști%, nu cu- 
noaştem s-o fi atestat cineva. în afară de spartanul Aristocrates, 
fiul lui Hipparhos %, 
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V Dar spartanii îl doreau pe Lycurg, cind era departe de 
Sparta, şi de multe ori l-au chemat înapoi, deoarece, după părerea 
lor, regii lor se deosebeau de ceilalţi numai cu numele şi prin 
respectul care li se arăta, încolo prin nimic altceva, pe cind Ly- 
curg era din fire un conducător, în stare să cirmuiască oameni. 
Nici chiar regii % nu erau impotriva venirii lui Lycurg, ci nădăj- 
duiau că, dacă el va fi de faţă, poporul le va arăta mai puţină 
îndrăzneală %, j 

Întorcîndu-se deci Lycurg, cînd spartanii nutreau astfel ide gin- 
duri și sentimente, a pornit de îndată să pună totul în mișcare şi 
să schimbe constituția, gindind că legile parţiale n-au nici un efect 
şi nici un folos, dacă cineva, întocmai ca într-un corp șubred și 
plin de tot felul de boli, nu va distruge şi schimba starea de față, 
şi nu va începe o nouă dietă cu medicamente și măsuri de cură- 
ţire. Punind el asta la cale, mai întîi s-a dus la Delphi şi, adu- 
cind jertfe zeului *, s-a întors cu acel vestit oracol prin care 
Pythia l-a numit iubitor de zei, şi mai mult zeu decit om, și i-a 
spus că zeul, cînd i-a cerut legi bune, i le-a dat şi i-a făgăduit o 
constituţie rare se va dovedi a fi cu mult cea mai puternică decit 
celelalte. 

Încurajat de acest oracol, Lycurg s-a dus la aristocrați i! și a 
început să-i îndemne să s-apuce alături de el de lucru, vorbind, 
mai înfii, pe ascuns <u prietenii, apoi, puțin cite puțin, cîștigind 
mai mulți cetățeni de partea sa și punindu-i la treabă. lar cind a 
sosit clipa prielnică, a îndemnat pe treizeci de fruntași să vină 
dis-de-dimineață în agora ?, înarmați pentru a impresiona și în- 
fricoşa pe cei care se vor impotrivi. Hermippos % a dat numele 
a douăzeci, care erau cei mai cu vază. Dar, îndeobște, cel care a 
luat parte mai mult dintre toţi la acțiunile lui Lycurg și a pus la 
cale legile, împreună cu el, se numește Arthemidas. 

Începînd deci tulburarea, regele Harilaos, temându-se că toată 
răscoala este îndreptată împotriva sa, s-a refugiat în templul Athe- 
nei Halkioicos “, apoi, fiind convins şi încheind învoieli cu jură- 
mint, s-a ridicat şi a luat parte la acțiune, fiind blând din fire. 
"De aceea se spune că Arhelaos, colegul său de domnie, a zis către 
cei care-l lăudau pe tînărul Harilaos: „Cum n-ar putza să fie 
Harilaos un om bun, cînd nu este rău nici cu răii 2" 

Multe au fost înnoisile aduse de Lycurg, dar cea mai de seamă 
a fost întocmirea gerousiei *, despre care Plato “* spune că, ames- 
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tecindu-se cu puterea regilor, care era prea umflată, și ajungtad 
să aibă drept de vot egal, a adus multă înțelepciune şi salvare în 
cele mai de seamă lucruri. Într-adevăr, în timp ce puterea politică 
înclina cind către regi spre tiramie, cînd către popor spre demo- 
crație, punînd puterea bătrinilor “ ca pe o greutate la mijloc şi 
cumpănindu-se, şi-a găsit cea mai de nezdruncinat orînduială și 
aşezare, deoarece cei douăzeci și opt de bătrîni se adăugau regilor, 
pentru ca să se împotrivească lunecării spre democraţie, dar în- 
tăreau- iarăşi poporul, pentru ca puterea să nu se transforme în 
tiranie, Aristoteles zice că s-au orinduit numai douăzeci şi opt 
de bătrîni, pentru că, la început, cu Lycurg au fost treizeci, dar 
doi au părăsit activitatea de frică. Sphairos € spune că de la în- 
ceput au fost douăzeci şi opt, cei care erau mai înţelepţi. S-ar putea 
ca pricina să fie și plinirea numărului de douăzeci și opt, care se 
face prin înmulţirea tetradei “ cu hebdomada %, pentru că, fiind 
egal în părțile lui, este un număr cu soț după hexadă îl. Hu soco- 
tesc că s-au numit atiția bătrîni, pentru ca, cu toţii, să fie treizeci, 
deoarece celor douăzeci şi: opt de bătrîni se adăugau cei doi regi. 





VI Atit de mult zel a arătat pentru această domnie Lycurg, încit 
a adus de la Delphi un oracol în privinţa ei, pe care spartanii îl 
numesc rhetra 52. Această rhetră sună așa: „Ridicînd un templu 
al lui Zeus Syllanios 5% şi al: Athenei Syllania *, împărțind poporul 
pe triburi 5 şi orînduind fratriile %, statornicind o adunare a bă- 
trinilor 5? de treizeci de membri, împreună cu cei doi conducători, 
din timp în timp să vorbeşti poporului“ în adunarea poporului 
[apella]: între Babyca % și Cnakyon %, apoi ai să propui legi şi să 
împrăștii adunarea“, iar poporul să aibă stăpînirea şi puterea“ & 
Prin cuvintele pbylas pbylaxai? și obas obaxai% se înțelege a îm- 
părţi și a orîndui poporul în părţi, dintre: care pe unele le-a numit 
pbylai [triburi], iar altele obai [fratrii] £. Arbagatai 9 se numesc 
regii, iar apellazein înseamnă a aduna poporul, pentru că ei atri- 
buie începutul şi cauza constituţiei lui Apollo Delphianul s, Spar- 
tanii numesc acum Babyca: şi Cnakyonul Oinous”. Aristoteles 
spune că Cnakyon este un riu, iar Babyca o şosea. Între ele avea 
loc apella, nefiind nici galerii cu picturi, nici vreo altă podoabă, 
căci Lycurg socotea că toate acestea nu contribuie de-loc la buna 
chibzuinţă, ci mai mult păgubesc, deoarece ele fac gindurile celor 
care se adună ușuratice şi deşarte, dacă privesc, în timpul adunării, 
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la statui şi la picturi şi la scene de teatre și la acoperișuri de case 
de sfat împodobite cu mare lux, Iar cînd se întrunea poporul, 
Lycurg au îngăduia nimănui altcuiva să-şi spună părerea, ci numai 
poporul era stăpîn să judece propunerea făcută de geronţi şi de 
rege. Yotuși, mai tirziu, deoarece poporul, îndepărtind sau adău- 
gind ceva la propunerile bătrinilor şi gesilor, le stilceau sau le 
stricau, regii Polydoros şi 'Theopompos 5 au mai adăugat la rhetră 
aceste cuvinte : „Dacă poporul o va lua pe o cale întortocheată, 
bătrinii şi conducătorii să se retragă”, adică să nu crăinicească 
nimic, ci numai să se ridice și să împrăștie apella, pentru ca po- 
porul să-și întoarcă gindurile și să le facă mai bune. Și ei au 
convins cetatea, zicînd că zeul a orînduit așa, cum aminteşte și 
Tyrteus 7 în aceste versuri : 





Ascultind de Phoibos Pythianul, au adus acasă 
Oracolui Zeului şi cuvinte insuflate : 

Să înceapă sfatul doi regi temători de zei, 
Care se-ngrijesc de fermecătoarea cetate a Spartei, 

Apoi să fie bătrinii încărcaţi de ani şi apoi oameni din popor, 
Răspunzind lămuritelor rhetre, 


VII Deşi Lycurg a închegat în acest chip constituţia, totuşi, cei 
care au venit după el, văzind că această curată şi nesuferită oli- 
garhie?! se umflă şi se-nfumurează, după cum spune Plato, îi opun, 
ca un fel de frîu, puterea eforilor 77. Cel dintii efor a fost aşezat 
în slujbă Elatos %, pe timpul regelui Theopompos, la o sută trei- 
zeci de ani după Lycurg. Despre Theopompos se spune că fiind 
batjocorit de soţia sa, care-l învinuia că va lăsa copiilor -o domnie 
mai mică decît o primise, a zis: „Ei bine, domnia este cu atit 
mai bună, cu cît este mai lungă“. Într-adevăr, în acest fel domnia, 
îndepărtind excesele și pizma, a scăpat de primejdie și n-a pățit 
ceea ce au păţit regii messenieni și argeieni!! de la cetățenii lor, 
de vreme ce nu voiau să dea și să treacă ceva din puterea lor 
şi poporului. Acest lucru le-au arătat și mai limpede înţelepciunea 
şi prevederea lui Lycurg, cînd |sparranii] se uitau la răscoalele și 
reaua chibzuinţă a popoarelor și regilor messenieni şi argeieni, 
care le erau vecini şi rude, și care, la început, avind parte de 
drepturi egale la împărţirea pămîntului, ca şi spartanii, și poate 
chiar mai mult, n-au fost mult timp fericiţi, ci, din pricina lipsei 
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de cumpătare a regilor și din pricina neascultării poporului, au 
tulburat buna aşezare a lucrurilor şi au arătat că era, cu adevărat, 
o fericire zeiască pentru spartani acel care le potrivise și le îmbi- 
nase riînduiala de stat. Dar despre acestea, vom vorbi mai în 
urmă. 


VIII A doua şi cea mai îndrăzneață faptă politică a lui Lycurg 
este împărțirea pămîntului. Într-adevăr, fiind o înfricoșătoare ne- 
egalitate între cetățeni, în timp ce mulți săraci și nevoiaşi se re- 
Vărsau amenințător în cetate, iar bogăţia curgea numai în mîinile 
citorva, Lycurg, voind să izgonească din cetate violența și pizma 
și răutatea şi viața de risipă: şi cele două rele ale rinduielii cetății, 
care erau mai vechi şi mai grele, și anume bogăţia și sărăcia, a 
convins pe cetăţeni să socotească tot pămîntul la un loc şi să-l 
impartă de la început şi să ducă între ei o viață de egalitate, 
avind cu toţii ogoare la fel de mari, iar locul de cinste să-l dea 
virtuţii, giîndind că pricină de dezbinare şi de inegalitate nu va 
fi între ei, decit aceea pe care o hotărnicește dojana faptelor urite 
şi lauda celor bune %. Lycurg, adăugind vorbei fapta, a împărțit 
pămintul Laconiei în trei mii de loturi, pe care le-a dat periecilor 7, 
iar pămîntul care ţinea de cetatea Sparta l-a împărțit în nouă mii 
de loturi, căci atiţia erau cetățenii Spartei 7 

Unii spun că Lycurg a făcut șase mii de loturi, dar că Poly- 
doros a mai adăugat după aceea încă trei mii, iar alții zic că 
numai jumătate dintre cele nouă mii le-a împărțit Polydoros, iar 
jumătate Lycurg 5% 

Tar lotul de pămint era atît de mare, încît putea să aducă un 
venit de șaptezeci de medimne?! de orz pentru un bărbat şi două- 
sprezece pentru soția lui și, la fel, o cantitate de lichide 7, căci 
el le socotea că le este deajuns atita, deoarece aveau nevoie de 
hrană doar spre a-și păstra bunăstarea și sănătatea, dar pentru 
nimic altceva, Se spune că Lycurg, cu cîtva timp - mai târziu, în- 
toraindu-se dintr-o călătorie și străbătind ogoarele de curind se- 
cerate și văzind căpițele de griu așezate una lingă alta, la fel 
de mari, a suris şi a zis celor de față: „Laconia întreagă pare 
o moştenire de curînd luată în stăpinire de mai mulţi frați” &. 


IX Punind la cale să împartă și bunurile mişcătoare pentru 
ca să îndepărteze cu totul neegalitatea și deosebirea dintre cetă- 
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țeni, de vreme ce vedea că cetățenii primesc cu greu dezlipirea 
de bunurile lor*, a pornit pe altă cale, ocolită, și a atacat lă- 
comia care-i stăpinea. Astfel, mai întîi a scos în afara legii orice 
monedă de aur şi de argint, orinduind să.se folosească numai cea 
de fier, dar și acestei monede, care cîntărea greu şi era mare, i-a 
dat o valoare atit de mică, încit echivalentul a zece mine avea 
nevoie de o mare încăpere în casă, ca s-o depună, și de un car 
tras de doi boi, ca s-o transporte. 

Consfinţindu-se această lege, multe soiuri de rele au pierit 
din Sparta. Căci cine s-ar mai fi gindit să fure sau să mituiască 
sau să prade ceea ce nici nu se putea ascunde și nici nu trezea 
pofta de a fi cîștigat și nici nu era folositor să-l spargi ? Într-ade- 
văr, monetarul %, stingind în oțel fierul înroșit în foc, îi lua pu- 
terea și folosința la alte lucruri, făcindu-l cu neputinţă de indoit 
şi de lucrat. 

După aceasta, a izgonit şi meșteșugurile nefolositoare şi ușu- 
ratice %. De altfel, şi fără să le izgonească cineva, multe dintre 
aceste meșteșuguri se prăbușeau o dată cu noua monedă de vreme 
ce lucrutile nu-și mai găseau posibilități de vinzare, căci moneda 
de fier nu circula în cclefalte cetăți greceşti, și, luată în ris, nici 
nu avea preț, astfel că nici nu era cu putință să se cumpere lucruri 
străine și ieftine, şi în porturile Laconiei nu intra nici o încărcă- 
tură de marfă, iar în Sparta şi Laconia nu se ducea nici un sofist 5, 
meșter la vorbe deșarte, nici un prezicător șarlatan, nici un între- 
ținător de hetaire %, mici un lucrător de podoabe de aur sau de 
argint, de vreme ce nu exista monedă. 

În acest fel, fiind despuiat puţin cîte puţin de lucrurile care-l 
ațițau şi-l întreţineau, luxul se stingea singur. de la sine, De altfel, 
bogaţii nu aveau mai mult decit ceilalți %, de vreme ce belșugul 
nu putea pătrunde în viața cetăţii, ci eta întemnițat și ţinut în 
nelucrare. 








De aceea, lucrurile obişnuite și trebuincioase, scaunele de 
odihnă, scaunele şi mesele, se lucrau foarte bine la ei, iar cupa 
spartană, numită cothon “, avea o bună faimă la armată, cum 
spune Critias %. Într-adevăr, culoarea apelor urite la vedere %, din 
care trebuiau să bea de nevoie soldaţii, era ascunsă, iar tulbureala 
se dădea ia fund şi era oprită de bazele rotunde ale vasului, 
astfel că apa se apropia mai curată de gură. 
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giuitorul era făptuitorui acestor lucruri, căci meșteșugarii, 
Tot legiuitorul er p ş s 
indepărtindu-se de Iucrurile nefolositoare, îşi arătau buna lor în- 
deminare în cele necesare. 


X Dar plănuind să dea lovituri şi mai puternice luxului și să 
nimicească pofta de bogăţie, a pus în fiinţă o a treia şi foarte 
frumoasă treabă politică, şi anume a orînduit sissitiile*, Sissitiile 
erau mese luate în comun%, la care Îspartanii] se ospătau cu 
mâncări și alimente anume statornicite, iar acasă nu mai obișnuiau 
să mănince întinși pe paturi scumpe și luînd bucatele de pe mese 
de mare preţ, fiind îngrășaţi la întuneric — întocmai ca niște ani- 
male lacome — de mîinile slujitoriior și bucătarilor, stricindu-și 
o dată cu moravurile și trupurile, căci le lăsau slobode să se pră- 
vălească spre toată pofta şi îngîlvirea, care cere somnuri lungi 
şi băi calde şi multă linişte şi, într-un fel oarecare, o doftoricire 
zilnică. 

Însemnat era şi acest lucru, dar mai însemnat era faptul că, 
aşa cum spune Theofrastos%, Lycurg a făcut bogăţia nedorită şi 
chiar a desființat-o, înfiinţind cinele comune și viaţa ieftină. 
Într-adevăr, luxul au mai avea nici un folos, nu era gustat şi 
nici nu se vedea și nici nu se arăta, deoarece bogatul mergea 
la aceeaşi sissitie 'cu săracul, astfel că dintre toate cetăţile de sub 
soare numai în Sparta se puteau vedea [realizate] vorbele pe 
care le repeta toată lumea, și anume că bogăția este oarbă și că 
zace ca o pictură netnsufieţită și nemișcată. Căci nu le era în- 
găduit să mănince mai întîi acasă și apoi să meargă sătui la 
sissitii, ci cei care nu mîncau acasă, pîndind cu atenţie pe cel care 
nu mînca sau nu bea cu ci, îl dojeneau că e nestăpînit și că, din 
pricina moliciunii, se ţine departe de felul de viață al tuturor. 


XI De aceea se şi spune că mai ales din pricina acestei rîn- 
duieli bogaţii s-au miniat pe Lycurg și, ridicîndu-se împotriva lui 
în număr mare, au început să-l batjocorească şi să-și arate minia 
și că în cele din urmă, mulți aruncind cu pietre în el, Lycurg 
a fugit din agora. A scăpat de mulțime refugiindu-se într-un 
templu, însă un tînăr oarecare, de altfel nu lipsit de frumoase 
însuşiri fireşti, dar iute și minios, numit Alcandros, luindu-se după 
ei şi urmărindu-l, cînd Lycurg s-a întors spre el, l-a lovit cu 
bita și i-a scos un ochi. Lycurg, nelăsindu-se de loc pradă durerii, 
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s-a. oprit și a arătat cetățenilor fața plină de singe şi vederea 
nimicită. Ruşine mare şi adîncă a pus stăpinire pe cei ce l-au 
văzut, astfel că au pus mina pe Alcandros și l-au predat lui 
Lycurg, pe care l-au însoţit pină acasă, cuprinşi de supărare pentru 
cele întimplate. | 

Ajungind acasă, Lycurg, mulţumind însoţitorilor, şi-a luat rămas 
bun, dar pe Aicandros l-a dus în casă și nici nu i-a făcut vreun 
tău şi nici nu i-a spus vreo vorbă ci, întîi, îndepărtînd pe sclavii 
şi sclavele sale, a poruncit lui Alcandros să-l slujească el. Alcandros, 
avînd o fire aleasă, făcea în tăcere tot ceea ce i se poruncea și 
rămiînînd lingă Lycurg şi ducîndu-și viaţa cu ei, a putut să cunoască 
blîndeţea şi bunătatea inimii și viața austeră şi tăria lui la muncă, 
iar el însuşi a căpătat o afecțiune atit de puternică față de Lycurg, 
încît a spus prietenilor că Lycurg nu este nici aspru, nici înfumurat, 
ci, dimpotrivă, că el singur este blind și binevoitor cu alţii 7. 

Astfel a fost deci pedepsit Alcandros şi la astfel de ispășire 
a fost supus, ajungînd să fie, dintr-un tînăr. rău şi mîndru cum era, 
un om foarte cuviincios și foarte înțelept. În amintirea acestei în- 
tîmplări, Lycurg a ridicat un templu zeiței Athena, pe care a nu- 
mit-o Optiletis%, căci dortenii din Sparta numesc ochii optiloi. 
Unii, printre care este şi Dioscorides %, cel care a scris Constituţia 
spartană, spun că Lycurg a fost lovit, dar că n-a pierdut ochiul, 
ci că chiar templul l-a ridicat zeiței Athena drept mulțumită pentru 
vindecarea rănii. lar obiceiul de a purta ciomege cind se adună, 
spartanii l-au luat după acea păţanie. 





XII În ceea ce priveşte sissitiile, cretanii le numesc andreia 1, 
iar lacedemonienii phiditia *!, fie pentru că se încep prietenii şi senti- 
mente de bunăvoință, pronunțind 3 în loc de A fie pentru că 
aci se obişnuiesc să fie cumpătaţi şi cruţători. Dar nu se ridică 
nici o împotrivire posibilităţii ca primul sunet al cuvintului phi- 
ditia să fie adus dinafară, așa cum spun unii, fiind numite edirii 02 
de la cuvintele dizira'%, „viață“, şi edode, „mincare“, 

Spartanii se duceau la masă cite cincisprezece sau cu ceva mai 
mulți sau mai puţini. Fiecare spartan aducea la lună un medimn 
de făină, opt măsuri '% de vin, cinci mine de brinză, o jumătate de 
mină de smochine, şi, pe lingă asta, ceva bani!% pentru carne. De 
altfel, cînd cineva aducea vreo jertfă zeilor sau cînd vina ceva tri- 
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mitea ofrandă o parte din jertfă sau din vinat la sissition 198 + Sei 
îngăduia să se ia masa și acasă, însă numai cînd cineva frigea 
jertfa sau vinatul, dar toţi ceilalți. trebuiau să fie prezenţi la sissitii. 

Și multă vreme au păstrat ei sissitiile cu mare luare-aminte. 
însă regele Agis 7, întorcindu-se dintr-o expediție în care învin- 
sese pe atenieni, a voit să cineze cu soția lui şi a cerut partea lui 
de ia sissitii, dar polemarhii!% nu i-au trimis-o. .A doua zi, Agis, 
miîniat, n-a venit cu jertfa pe care trebuia s-o aducă și polemarhii 
l-au amendat. La sissitii se luau şi copiii, fiind aduși de părinţi 
ca la nişte şcoli de înţelepciune și aci ascultau multe discuţii po- 
litice şi vedeau și mulți dascăli, care-i învățau lucruri potrivite 
cu oamenii liberi și ei înşişi se obișnuiau să glumească şi să ia în 
ris, fără obrăznicie, şi să nu se supere cînd, la rîndul lor, erau 
şi ci luaţi în ris. Se pare că este un obicei specific spartan să facă 
glume pe socoteala cuiva. Şi dacă cineva nu putea să sufere, îi 
era îngăduit să respingă glumele și atunci cel care făcea glume 
înceta. Ă 

Ce] mai bătrin, arătînd uşa fiecăruia dintre cei care intrau, je 
spunea : „Prin uşa asta nu va ieşi nici o vorbă de aici“. 

Se spune că ce! care voia să ia parte la sissitii era supus ia 
un examen în felul următor. Fiecare dintre cei care mincau la 
sissitii lua un cocoloș de piine în mină și-l arunca în tăcere ca 
pe un vot într-un vas pe care-l aducea slujitorul pe cap pe la 
fiecare. Cel care era de părere să fie primit arunca cocoloșul așa, 
iar cel. care nu era de părere îl turtea, căci cocoloşul turtit avea 
valoarea unei fise găurite şi, dacă se găsea un singur cocoloş 
turtit, nu-l primeau, deoarece voiau ca toţi comesenii să fie plăcuţi 
unii altora. Iar cel care nu reușea la examen se zicea că fusese 
caddisat, căci vasul în care aruncau ei cocoloaşeie se numea cad- 
dihos. Dintre mincări, o bună faimă avea la ei supa neagră, astfel 
că bătrânii dacă mincau această supă, nici nu mai aveau nevoie de 
carne, pe care o lăsau tinerilor, iar ei își puneau și mincau numai 
supă. Se spune că unul dintre regii Pontului! a și cumpărat un 
bucătar spartan, din pricina faimei pe care o avea această supă, 
dar cînd a gustat, nu i-a plăcut. Atunci bucătarul i-a spus: 40: 
rege ! supa asta trebuie s-o mănînce cei care s-au scăidat în 
Eurotas“ 1. Bind cu măsură, ei pleacă acasă fără torţe. Căci nu 
le este îngăduit să călătorească la lumina torţelor, nici pe calea 
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sissitiilor îi, nici pe ale căi, pentru ca să se obişnuiască să 
meargă fără frică şi cu îndrăzneală pe întuneric Și NOapiea. 
Aceasta este rinduiala sissitiilor. 


XIII Legi scrise, Lycurg n-a dat, ci numai una dintre rhetre 
are chip de lege. Căci el socotea că dacă cele mai însemnate și 
mai puternice măsuri care contribuie la fericirea şi la sporirea 
cetăţii sint bine împlintate în moravurile şi deprinderile cetățeni- 
lor, rămîn neclintite și bine temeinicite, de vreme ce deprinderea 
este o legătură mai puternică decît constringerea, deprinderea pe 
care o statornicește la cei tineri educația fiind, pentru fiecare din 
ei, un adevărat legiuitor. 

lar micile învoieli cu privire la bani, care se schimbă după 
nevoi, de fiecare dată altfel, era mai bine să nu le cuprindă în 
acte scrise cu putere de constringere, și nici în norme neschimbă- 
toare, ci să le lase să primească adăugiriie sau scurtările pe cate, 
potrivit împrejurărilor, le vor socoti mai bune oamenii mai ințe- 
lepți. De altfel, întregul cuprins al legilor lui Lycurg se referea 
pe de-a-ntregul la educaţie. 

Aşadar, una din rhetre, după cum s-a spus, poruncea cetăţii 
să nu se folosească de legi scrise. Iar altă rhetră era îndreptată 
împotriva luxului, poruncind ca fiecare casă să aibă tavanul din 
lemn cioplit cu securea, iar uşile să fie făcute cu ferăstrăul și să 
nu se mai întrebuințeze nici o altă unealtă. Astfel, vorba pe care 
se zice că a spus-o Epaminondas 1"? mai în urmă la masa sa, şi 
anume că la o astfel de masă nu poate încăpea trădarea, vorba 
aceasta a gîndit-o mai întii Lycurg, dindu-și seama că într-o astfel 
de casă cum voia el nu pot încăpea dezmăţul şi luxul și că nu 
este nimeni atit de străin de frumos și de lipsit de minte încît să 
aducă într-o simplă casă de om din popor paturi cu picioarele 
de argint şi așternuturi de porfiră și cupe de aur și luxul care 
le însoţeşte în chip firesc, ci că, dimpotrivă, trebuie să potrivească 
şi să facă patul asemenea casei, şi straiul cu patul, iar ca straiul, 
toate celelalte lucruri şi podoabe. Datorită acestui obicei, se spune 
că Leotichydas 1? cel bătrin cînd cina o dată la Corint, a văzut 
tavanul luxos și încărcat cu tapeturi scumpe şi a întrebat gazda 
dacă la ei copacii cresc în formă de patrulatere '!?. 

A treia rhetră dată de Lycurg se spune că poruncea să nu se 
ducă război numai împotriva acelorași dușmani, pentru ca nb 
14 
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cumva dușmanii, fiind siliți să se apere de mai multe ori, să 
ajungă războinici. Şi de data asta ci au învinuit, mai tirziu, pe 
regele Agesilaos "%, deoarece, năvălind neincetat şi făcînd dese 
expediții în Beoţia 1, i-a făcut pe thebani să reziste lacedemonie- 
nilor. De aceea Antalkydasi”, văzîndu-l rănit, i-a zis : „Frumoase 
învățături iei de la thebani, după ce i-ai învăţat să lupte, cînd ei 
nici nu voiau și nici mu știau să lupte“, 

Ei bine, Lycurg a dat numele de rhetre acestor legi, vrind să 
înțeleagă că sînt hotărite de divinitate și sînt chiar oracole. 


XIV Începînd să studieze mai din adînc problema educaţiei, 
pe care o socotea ca cea mai însemnată și frumoasă îndatorire a 
legiuitorului, de îndată şi-a îndreptat privirea spre căsătorie și 
nașterea copiilor. 

Căci Lycurg, punind la cale înțelepciunea femeilor, nu s-a lăsat 
de treabă, așa cum zice Aristoteles, fiindcă n-ar fi putut stăpîni 
multa libertate şi putere a femeilor, pe care o dobîndiseră din 
pricina plecărilor în numeroasele expediţii ale bărbaţilor. Bărbaţii 
erau siliți să le lase stăpîne în casă şi, din această pricină, le îngri- 
jeau mai mult decit se cădea şi le numeau stăpîne. Dimpotrivă, 
Lycurg s-a îngrijit și de ele, aşa cum se cuvenea. 

Mai întii a pus la cale să înzdravenească trupurile fetelor prin 
alergări şi prin lupte atletice şi prin aruncarea cu discul şi cu 
lancea, pentru ca și plămada copiilor să prindă o rădăcină zdra- 
vănă în corpuri zdravene și să crească mai bine, iar ele însele, 
purtînd cu vigoare sarcina, să lupte frumos şi uşor cu durerile 
facerii. 

Îndepărtind orice moliciune și viaţă de şedere și moleșire 
femeiască, n-a pus fetele să se obișnuiască mai puțin decit băieţii, 
şi să meargă goale în anumite procesiuni și să Idanseze și să cînte 
la anumite sărbători în prezenţa tinerilor care le priveau. Uneori, 
luîndu-i în ris, dojeneau cum se cuvine pe cei care greşeau, şi 
iarăși rostind laude, în cântec, pentru cei vrednici, trezeau în tineri 
multă ambiţie și mult zel. Căci tînărul care era lăudat pentru băr- 
băţia lui şi era faimos printre fete pornea spre casă plin de mândrie 
în urma laudelor primite. Dar nici înţepăturile făcute în glumă şi 
ironie mu erau mai prejos decit asprele dojeniri, deoarece la spec- 
tacol luau parte, o dată cu ceilalți cetăţeni, şi regii şi bătrînii. 
Jar goliciunea fetelor n-avea mimic urit, căci sfiala era mereu cu 
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ele, iar mestăpinirea era departe, şi trezea în ele o obișnuință cu 
simplitatea şi o dragoste de bunăcuviință şi se bucurau de o înțe- 
lepciune nelipsită de noblețe, gindindu-se că și ele, ca și bărbaţii, 
se puteau împărtăși din binefacerile virtuţii și mîndriei. De aceea, 
ele puteau gindi şi spune ceea ce se povesteşte despre Gorgo!%, 
soția lui Leonidas. O străină a zis către Gorgo: „Numai voi, 
spartanelor, sînteţi stăpinele bărbaţilor !“ Iar Gorgo a răspuns: 
„Pentru că numai noi facem bărbați |“ 





XV Erau și acestea îndemnuri la căsătorie, vreau să spun ptro- 
cesiunile de fete şi goliciunea și jocurile lor în fața tinerilor, care 
erau minaţi nu de imibolduri „geometrice“ !!%, cum zice Plato, ci 
de imbolduri erotice. Ba Lycurg a mai statornicit şi o amendă pentru 
cei pecăsătoriți. Astfel, ei erau îndepărtați de la privirea jocurilor 
fetelor, iar iarna demnitarii le porunceau să facă înconjurul pieței 
goi și să cînte un cîntec făcut împotriva lor înşişi, spunînd că pe 
drept sînt pedepsiţi, de vreme ce nu se supun legilor. Erau apoi 
ipsiţi de cinstea şi respectul pe care tinerii îl] arătau bătrînilor. 
De aceea nimeni m-a dojenit vorba adresată lui Derkyllidas !, 
deşi era un comandant faimos. Astfel, cind el a venit în apella, un 
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mau în căsătorie fetele prin răpire, dar nu de mici şi nepotri- 
vite pentru căsătorie, ci cînd erau în floare și coapte pentru căsă- 
torie. Iar o femeie numită nympheutria '7!, lua pe tînăra răpită, îi 
rădea părul de pe cap, o îmbrăca într-o haină și îi punea o încăl- 
țăminte bărbătească şi o culca pe un pat de paie, singură fără 
bărbat. Iar tînărul bărbat, fără să fie băut. sau dedat chefului, ci 
treaz, ca întotdeauna, după ce cina în phiditii, intra la ea, își des- 
cingea cingătoarea şi se așeza lîngă ea. Și, după ce petrecea cu ea 
nu prea multă vreme, pleca în rinduială să doarmă unde dormea 
de obicei cu ceilalți tineri. Şi în restul timpului făcea la fel, petre- 
cîndu-și ziua şi dormind cu tinerii de aceeași virstă, iar la soţie se 
ducea pe ascuns, cu băgare de seamă, tușinîndu-se și temindu-se 
să nu afle cineva dintre cei dinăuntru, în timp ce femeia punea la 
cale mijloacele și-l ajuta să vină şi să se întilnească la timp, fără 
să fie văzuţi. 

Și lucrul acesta nu dura scurtă vreme, astfel că unii dintre ei 
aveau şi copii, mai înainte de a-şi vedea femeile la lumina zilei. 
142 i 
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O astfel de întîlnire nu era numai o practică a stăpinirii de sine 
şi a înțelepciunii, ci-i făcea să vină la viața comună cu trupurile 
potrivite pentru a zămisii copii, și dornici, şi mereu proaspeţi în 
dragoste, căci nu șe săturau și nu se răceau din pricina unor apro- 
pieri libere, ci-și lăsau unul pentru celălait o rămășiță a flacării 
dorinței şi plăcerii 122. i 

Punind această cuviință şi zinduială în căsătorie, nu mai puțin 

a îndepărtat din căsnicie și deșarta ambiţie femeiască, sgcotind 
drept lucru bun îndepărtarea oricărei violențe și neorinduieli din 
căsnicie și îngăduind ca femeile să se unească cu bărbaţii socotiți 
vrednici să facă copii, şi luînd în ris pe cei care porneau măceluri 
și războaie din gelozie !%, socotind că femeile nu trebuie avute în 
comun. Astfel, era îngăduit ca un bărbat bătrin, care avea o soţie 
tînără, dacă purta prietenie vreunui tinăr și-l socotea de neam bun, 
să-l ducă la soția sa, pentru ca să le facă un copil dintr-o sămință 
de soi. 
Era îngăduit, de asemenea, şi unui bărbat cumsecade, dacă în- 
drăgea o femeie înțeleaptă şi cu mulți copii, căsătorită cu un alt 
bărbat, să convingă pe soțul ei s-o lase să se înttinească cu el, 
pentru ca să poată sădi, ca într-o țarină cu fructe frumoase, și să 
poată da copii buni, avînd să fie rude de sînge. 

Mai întii Lycurg socotea că copiii nu sînt ai părinţilor, ci ţin 
de obştea cetăţii şi de aceea voia ca cetățenii să nu se nască din 
orice fel de părinţi, ci din cei mai buni, Apoi îşi dădea seama că 
multă prostie şi neorinduială se găsește în leginirile date de alţii cu 
privire la căsătorie, care pun să se împerecheze cățelele cu cei mai 
buni cîini şi iepele cu cei mai buni armăsari, rugînd sau plătind 
bani stăpânilor, în timp ce pe femei le închid în casă şi le străjuiesc, 
avind pretenţia să facă copii numai cu ei, chiar dacă sînt lipsiţi de 
minte sau bătrîni sau bolnavi, ca şi cînd răutatea copiilor nu s-ar 
răsfrânge mai întîi asupra celor care-i fac și-i cresc, dacă se nasc 
din părinţi răi şi, dimpotrivă, ca și cînd n-ar fi mai întii buni pen- 
tru cei care-i nasc și cresc, dacă se nasc din părinți buni. 

Aceste rinduieli, făcîndu-se atunci potrivit cu cerințele naturii și 
ale cetăţii, atît de mult a îndepărtat pe bărbați de afemeierea des- 
pre care s-a vorbit mai tirziu, încît la spartani, adulterul era de 
neconceput. Şi se mai amintește o vorbă a lui Gerados 1%, unul 
dintre spartanii vechi de tot, care, întrebat de un străin ce pățesc 
bărbaţii care săvîrșesc un adulter la ei, i-a răspuns: „Străine, la 
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noi nu există bărbaţi care să săvirșească un adulter“. Străinul i-a 
zis : „Şi dacă totuși există 2“ Gerados i-a răspuns : „Plătește prețul 
unui taur care, lunginidu-se peste Tiaiget '%, bea apă din Eurotas“ 1%, 
Străinul, minunîndu-se, i-a zis : „Bine, dar cum ar putea să existe 
un taur atît de mare?“ Atunci Gerados, rtzînd, i-a răspuns : „Cum 
ar putea să existe la Sparta un om care să săvirșească un adulter ?“ 
Acestea se povestesc cu privire la căsătorie. 





XVI lar pruncul, nu era împuternicit tatăl său să-l crească, ci-l 
lua şi-l ducea într-un anumit loc numit leshe !7, în care ședeau cei 
mai bătrîni oameni ai tribului și, cercetind pruncul, dacă era bine 
legat și voinic, îl îndemnau să-l crească, dindu-i un lot dintre cele 
nouă mii. Dar dacă pruncul nu era de soi şi n-avea un corp bine 
făcut, îl trimiteau în așa-zisele Apothetai !% bis, un loc prăpăstios, 
pe muntele Taiget, de vreme ce, socoteau ei, nu era bine să tră- 
iască pruncul care nu era din fire de la început bine făcut și zdra- 
văn, nici pentru el, nici pentru cetate. | 

De aceea femeile nu scăldau pruncii în apă, ci în vin, punînd 
astfel la încercare plămada lor. Astfel, se spune că copiii epileptici 
şi bolnăvicioși degenerează în contact cu vinul și se cangrenează, în 
timp ce copiii sănătoşi se întremează și se întăresc și mai mult 
la corp. 

lar doicile se îngrijeau.de copii cu multă dibăcie. Astfel, cres- 
cindu-i fără scutece, le făsau mîinile, picioarele și corpul liber şi-i 
obișnuiau să mănînce orice, nelăsîndu-i să ajungă firavi şi învăţindu-i 
să nu se sperie de întuneric şi să nu le fie teamă de singurătate și 
să nu ştie ce este mahmureala nesuferită și scîncetele. Din această 
pricină, mulţi părinți dinafara Spartei îşi angajau cu plată doici 
spartane pentru copiii lor. Se spune că, cel puţin, Amyela, doica lui 
Alcibiades 1% din Atena, a fost spartană. Dar lui Alcibiades, după 
cum spune Plato, Pericles i-a pus pedagog pe Zophyros, care nu se 
deosebea cu nimic de ceilalți sclavi !%. Dar pe copiii spartanilor 
Lycurg nu i-a dat pe mîna unor pedagogi 1!” plătiţi și de altfel, nici 
nu-i era îngăduit oricărui spartan să-și crească și să-și învețe fiul 
după bunul său plac, ci Lycurg a luat el însuşi îndată pe toți băieții 
care aveau şapte ani și i-a împărțit în cete și i-a supus acelorași 
reguli și i-a crescut împreună, obișnuindu-i să se joace și să înveţe 
împreună. 
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Jar conducători ai cetelor de copii a pus pe cei care se deosebeau 
prin înțeleptiune şi prin curajul la luptă. La ei se uitau copiii, pe 
ei îi ascultau cînd le porunceau ceva și pedepsele lor le îndurau 
cînd îi pedepseau, astfel că educația lor era un exercițiu de supu- 
nere şi ascultare. Și bătrânii îi priveau cum se jeacă, iar unii dintre 
bătrini îi punea să se lupte între ei şi să se ia la întrecere și în 
felul acesta ei puteau să-și dea seama bine cum era firea fiecăruia 
dintre ei, cât de curajoși erau şi cît de muit rezistau la luptă, fără 
s-o ia la fugă. Carte învățau deci numai cită aveau nevoie. Tot 
restul educației avea drept ţel să-i facă ascultători, să. reziste la 
munci și să învingă la lupte. De aceea, cu cât înaintau în vârstă, se 
încordau şi exerciţiile, tunzindu-i pînă la piele şi abișnuindu-i să 
meargă desculți şi să se joace în pielea goală. La vârsta de 12 ani 
erau încă fără hiton !*!, luînd o singură cămașă - pe an, cu corpul 
mereu murdar, căci nu făceau nici baie, nici mu se ungeau. Numai 
cîteva zile pe an gustau și ei o astfel de îngrijire omenească. Dor- 
meau pe grupe şi cete pe paturi de frunziş, pe care și le întocmeau 
ei înşişi rupind cu mâna, fără seceră, virfurile trestiilor care creșteau 
pe inalurile Furotasului. Iarna, la frunzişul acesta mai adăugau 
așa-zisele Iycophori 12, pe care le amestecau cu frunzele de trestie, 
deoarece se credea că această plantă ţine de cald. 





XVII Cînd erau la virsta asta, cei mai buni dintre ei se îndră- 
gosteau unii de alții și-și petreceau timpul între ei. i 

Iar bătrânii se interesau şi mai mult de ei și mergeau mai des 
în gymnazii !% și erau de față cind se luptau tinerii și se zeflemi- 
seau între ei, şi asta n-o făceau bătrinii într-o doară, ca să-și treacă 
vremea, ci pentru că, într-un: anumit fel, socoteau că toţi sînt pentru 
toți pătinţi şi pedagogi și conducători, astfel că ei au pierdeau nici 
momentul nici locul de a atrage luarea-aminte și de a pedepsi pe 
cel care greșește. Cu toate acestea, se orinduia un paidonom dintre 
bărbaţii cu bună faimă şi în fruntea fiecărei grupe se punea cite 
un aşa-zis eiren 1%, ales dintre cei mai înţelepţi şi mai buni luptători. 
Ri numesc eireni pe cei care au trecut de doi ani de virsta copilă- 
riei, iar melireni numesc pe copiii cei mai în virstă. Acest eiren, 
în vîrstă de douăzeci de ani, comanda pe cei de sub ascultarea lor 
în lupte '%, și acasă ei îl servesc la masă ca nişte sclavi. Celor mai 
zdraveni le rînduiește să-i aducă lemne, iar celor mai mici legume. 
Şi le aduc furînd, căci unii: se strecoară cu foarte mare dibăcie și 
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cu multe măsuri de pază în grădinile, iar alţii în sissitiile 1% oame- 
nilor. Dacă este prins, tînărul primeşte multe lovituri de bici, de 
vreme ce dă dovadă de ușurătate şi stîngăcie cind fură. Fură şi 
mîncările pe care le pot [fura], învăţind să prade cu dibăcie pe cei 
care dorm sau nu iau serioase măsuri de pază. 

Pedeapsa celui care este prins că fură este bătaia şi foamea. 
Căci mîncarea lor este sărăcăcioasă, pentru ca să fie siliți să înfrîngă 
ei înşişi lipsa și, în acest fel, să devină curajoși şi întreprinzători. 
Acesta este motivul pentru care mănîncă ei puţin. Altă pricină 
spun ei că este creșterea corpului. Căci corpul crește cînd duhul nu 
are mult de lucru și multă neliniște şi nu este ţinut în adâncul şi. în 
lungimea [trupului] de hrana prea îmbelșugată, ci creşte în sus, 
fiind ușor, iar corpul îşi dă drumul creşterii slab și ușor. Acest lucru 
se pare că-i face și frumoși. Într-adevăr, mai ales firile uscăţive şi 
slabe devin mai sprintene, pe cînd trupurile grase și bine hrănite 
sînt potrivnice sprintenelii din pricina greutății, după cum desigur 
şi copiii femeilor care au luat curățenii în timpul sarcinii cresc 
uscați, dar frumoşi şi sprinteni, deoarece materia corpului lor, fiind 
uşoară, -poate fi mai bine modelată de cel care-i dă o anumită 
formă. Dar să lăsăm la vrerea oricui să cerceteze cauza acestui fapt. 


XVIII Dar copiii săvirșesc furtul cu atîta băgare de seamă, încît 
se povesteşte că un copil, furînd un pui de vulpe și ascunzindu-l în 
sîn, a fost mușcat de animalul sălbatic de pîntece și sfişiat cu ghea- 
rele, dar el, răbdind în tăcere ca să nu se dea de gol, a murit. 
Acest lucru nu este de necrezut nici cînd este vorba despre efebii 1% 
de astăzi, dintre care pe mulţi i-am văzut murind în bătăi la altarul 
zeiţei Orthia 1%, Ş 

Iar după terminarea cinei, eirenul, şezind întins la masă, unui 
copil îi dă poruncă -să cânte, iar altuia îi pune o întrebare, care cere 
un răspuns bine chibzuit, cam în acest fel: cine este ce] mai bun 
cetățean sau cum este purtarea lui ? În felul acesta copiii erau obiş- 
nuiţi chiar de la început să judece faptele bune și să se informeze 
asupra cetățenilor. Căci dacă cel întrebat nu putea răspunde cine 
este un bun cetățean sau cine n-are faimă bună, îl socoteau că are 
un suflet leneș şi lipsit de ambiția de a dobiîndi virtutea. Şi răspun- 
sul trebuia să fie însoţit de motivare şi cu un exemplu, rezumat 
la câteva cuvinte scurte și concentrat. Cel care răspundea cu cuvinte 
multe și de prisos era pedepsit cu o mușcătură la degetul mare al 
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miinii, pe care i-o făcea eirenul. De multe ori eirenul pedepsea pe 
copii cînd erau de faţă unii bătrâni şi demnitari, vrind să arate dacă 


pedepseşte cu socoteală și cum trebuie. Cind aplica pedeapsa, cei 


de față nu-l împiedicau, dar după ce copiii plecau de-acolo, dădea 
socoteală dacă aplicase o pedeapsă prea aspră sau, dimpotrivă, 
prea uşoară şi blîndă. Iar iubitorii copiilor luau parte la faima lor 
şi la bine și la rău, şi se spune că o dată un copil, în timpul unei 
lupte, rostind o vorbă necwviincioasă, demnitarii l-au pedepsit pe 
iubitor. Faptul de a iubi era atît de bine primit la ei, încît chiar 
femei nobile iubeau fecioarele, iar rivalitatea în dragoste era necu- 
'moscută, ci, dimpotrivă, cei care iubeau pe același băiat începeau să 
fie prieteni între «ei și o duceau într-o continuă strădanie de a face 
pe cel iubit cit mai bun 1%. 


XIX Învăţau pe copii să întrebuinţeze vorbe aspre amestecate 
cu graţie şi exprimînd o idee adincă în puține cuvinte. Căci banilor 
de fier, deşi aveau o mare greutate, Lycurg le-a dat o valoare 
mică, după cum s-a spus, dar banii gîndirii, dimpotrivă, i-a făcut 
să aibă mult și adînc înțeles în cuvinte simple și puține la număr, 
izbutind să facă pe copii, prin îndelungata tăcere, să dea răspunsuri 
ca nişte sentințe bine chibzuite. Căci după cum sămînţa celor care 
fac abuz de împreunări nu prinde și rămîne lipsită de rod, tot așa 
şi nestăpinirea în vorbire face gîndirea deșartă și fără sens. 

Un locuitor din Attica ridea de săbiile spartane că sînt mici și 
zicea că foarte uşor scamatorii pot să le înshiță la teatru, dar regele 
Agis i-a răspuns : „Și totuși, chiar cu aceste spade ne războim noi 
cu dușmanii“, Dar eu văd că vorbirea spartană pare că e scurtă, 
dar cuprinde foarte bine lucrurile și pune stăpânire pe gîndirea 
celor care o ascultă. Însuși Lycurg se pare că era scurt la vorbă şi 
vorbea mai ales în sentințe, dacă putem să ne sprijinim pe cele ce 
se spune despre el. Așa este răspunsul pe care l-a dat cu privire la 
constituție unuia xare cerea să întroneze democrația în cetate, cînd 
a zis: „Fă tu, mai întii, democraţie acasă la tine“. Și cu privire la 
jertfe, cînd l-a întrebat cineva de ce le-a rinduit atit de mici şi de 
simple, a răspuns : „Pentru ca mu cumva să întrerupem cinstirea 
divinității“. Și în privinţa luptelor nu le-a oprit să le practice cetă- 
țenii numai pe acelea în care nu se întinde mîna. Se spune că el a 
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dat cetățenilor și prin scrisori răspunsuri de acest fel; „Cum am 
putea să respingem atacul dușmanilor 2“ — „Dacă veţi rămîne săraci 
şi nu veţi dori să fiți unul mai mare decit altul“. 

Tot aşa şi despre ziduri a zis : „S-ar putea să fie neinconjurată 
de ziduri cetatea care este înconjurată de viteji și nu de cărămizi . 
în ceea ce priveşte aceste răspunsuri şi altele de felul acestora nu 
este uşor nici să nu crezi, dar nici să crezi. 


XX Iată şi cîteva exemple de vorbele de spirit spuse ca 0 învi- 
nuire adusă vorbirii lungi. Regele Leonidas a spus unuia care-i 
vorbea la timp nepotrivit despre lucruri nu fără importanţă : „Stră- 
ine, nu te foloseşti de ceea ce trebuie cînd trebuie“. Harilaos, nepo- 
tul de frate al lui Lycurg, întrebindu-l de ce legile sale sînt atit de 
puţine, Lycurg i-a răspuns că oamenii care întrebuințează puţine 
cuvinte n-au nevoie de legi multe. Arhidamidas 1%, auzind pe unii 
cum îl învinuiau pe sofistul Hecataios '!, că primit fiind în sissition, 
n-a scos nici un cuvint, a zis : „Cel care știe cuvîntul, ştie și clipa 
cînd să-l spună“. Iată acum şi citeva vorbe de spirit dintre cele 
despre care am spus că nu sint lipsite de farmec. Un oarecare îl 
bătea la cap pe Demaratos !*? cu întrebări nelalocul lor și mai ales 
repeta întrebarea : „Cine este cel mai bun spartan“. Demaratos i-a 
zis : „Cel care seamănă cel mai puţin cu tine“, Ciţiva inși lăudau 
pe eleeni 11% că serbaseră frumos şi după lege serbările olympice. 
Agis, auzindu-i, a spus : „Ce lucru mare fac eleenii că în timp de 
cinci ani sînt și ei o zi cum trebuie?“ 

'Theopompos !* i-a spus unui străin care arăta multă bunăvoință 
şi zicea că concetățenii săi îl numesc filospartan : „Ar fi fost mai 
bine pentru tine să fii numit filopolit“ !%. Un retor '% atenian spu- 
nea despre spartani că sint lipsiţi de învățătură, dar Pleistonax al 
lui Pausanias 7 i-a zis: „Bine zici, pentru că dintre toți elenii 
numai noi n-am învățat nici un rău de la voi “. Cineva a întrebat 
pe Arhidamidas câţi spartani sînt, iar el i-a răspuns : „Destui, ca 
să izgonească pe netrebnici“. Se poate vedea şi obiceiul Jor de a 
spune glume. Astfel, ei se obișnuiseră să nu spună nici o vorbă 
degeaba şi nici să rostească vreun cuvînt care, într-un fel oarecare, 
să nu cuprindă vreun înțeles vrednic de luat aminte. Astfel, un 
spartan fiind chemat să asculte pe unul care imita privighetoarea, 





eremeea 


€ î E de 


128 PLUTARH 


a răspuns : „Am auzit chiar privighetoarea“. Alt spartan a citit 
următoarea epigramă : 


Războinicul Ares a. răpus pe cei ce zac aici 
Care au stins tirania. Au murit la porţile Selinuntelui 1%8, 


şi a zis : „Pe drept au murit oamenii ăștia, căci trebuia să lase tira- 
nia să ardă pe de-a-ntregul“. Un tînăr a zis către cel care-i făgă- 
duia că-i va da cocoși morţi în bătaie : „Nu-mi da de ăștia, ci de 
cei care omoară pe dușmanii lor în luptă“. Alt spartan, văzînd nişte 
oameni că se duceau în lectică !* la țară, a zis : „N-aș vrea să șed 
niciodată aci, că nu poţi să te ridici în faţa unui bătrîn“, 

Cam aşa era felul vorbelor de spirit spartane, astfel încît unii 
au spus pe drept cuvint că a laconiza înseamnă mai mult a filozofa 
decit a face gymmastică. 


XXI lar instruirea jor în privinţa cîntecelor şi poeziilor nu era 
susținută mai puţin decit obișnuirea cu vorbirea aleasă şi curată, ci 
“poeziile lor aveau un imbold care trezea curajul și care le stârnea 
un avînt al entuziasmului și acţiunii, iar vorbirea lor era simplă şi 
lipsită de moliciune, exprimind idei înalte și morale. Astfel cele 
mai multe poezii erau laude ale celor morți pentru Sparta, care 
erau slăviţi, şi dojană Iaşilor, pentru că iduseseră o viaţă tristă și 
nefericită, şi un îndemna sau o laudă a virtuții după vârste. Nu este 
rău să dăm unul aici pentru a arăta cum erau. Fiind trei coruri, 
potrivit cu cele trei virste, la sărbători, corul bătrînilor, începînd 
zicea : 


Şi noi cîndva fost-am tineri curajoși | 


Iar corul celor în floarea virstei răspundea : 


Noi sintem şi, dacă te îndoiești, incearcă! 


lar corul copiilor răspundea : 


Şi noi fi-vom cu mult mai voinici! 


Îndeobşte, dacă cineva va cerceta poeziile spartane, dintre care 
unele s-au păstrat pînă la noi, și ar încerca să vadă cum sînt ritmu- 
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rile embateriilor '* pe care le cîntau, însoţindu-le cu flautul, cînd 
mergeau împotriva dușmanilor, pe drept cuvint ar putea trage con- 
cluzia că Terpandros *! şi Pindar '%? au unit vitejia cu muzica. Ter- 
pandros a făcut următoarele versuri despre spartani : 


Acolo înfloreşte strălucita tinerime și dulcea-mi zi 
Şi dreptatea cu drumurile largi. 


lar Pindar zice : 


Acolo sint chibzuinţele bătrinilor 
Şi strălucesc lăncile tinerilor 
Şi-s dansuri şi Muze și strălucire, 


Într-adevăr, aceşti poeţi ni-i arată pe spattani foarte iubitori 
de muzică şi războinici. 


Cintecul frumos al chitarelor se acordă cu lancea 


a spus un poet spartan. 

Căci şi în lupte regele sacrifica mai întii muzelor, voind să le 
amintească, după cit se pare, de educaţia și de judecata la care 
wor fi supuşi, pentru ca să fie gata să înfrunte primejdiile și să 
săvirșească fapte care să merite a fi pomenite. 


XXII Atunci, [în timp de război], slăbind pentru tineri as- 
primea disciplinei, nu-i împiedicau să-și îngrijească fierul 1% și 
armele şi hainele, bucurindu-se să-i: vadă, ca pe nişte cai care ne- 
chează și sint plini de furie, că pleacă la luptă. De aceea, deși ei 
îşi îngrijeau părul încă de cînd erau efebi, îi dădeau o şi mai mare 
atenție înainte de a înfrunta primejdia, ungindu-l și făcindu-i și 
cărare. Îşi aminteau şi de o vorbă spusă de Lycurg cu privire la 
păr, anume că pe cei frumoşi îi face și mai frumoși, iar pe cei 
uriţi îi face să te sperii de ei. În timpul expedițiilor ei făceau exer- 
ciții gymnastice mai biînde şi felul de viaţă nu era atît de mult 
supus disciplinei și nici nu erau atît de mult traşi la socoteală, 
astfel că dintre toţi oamenii numai pentru spartani războiul era o 
încetare a trudnaicelor pregătiri în vederea lui. 

Și la luptă, de cum se orînduia falanga lor 151 și de îndată ce: 
vedeau pe dușmani, regele jertfea 9 capră şi le poruacea tuturor 
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să-şi pună cununile'%, iar flautiștilor să cînte Castoriul *%. Și, în 
același timp, regele începea paionul "7 -de marş, încît era o pri- 
veliște măreață și impresionantă să-i vezi cum mergeau în ritm, 
în cântecul fiautului. 

Și nu răreau rîndurile şi:nu se tulburau de loc, ci se duceau 
calmi și veseli, miînaţi de poezie, la înfruntarea primejdiei. 

Căci nici focul, nici minia nu cuprinde pe nişte oameni de acest 
fel, ci ei au un moral puternic sprijinit de nădejde şi curaj, sindind 
tă divinitatea este de faţă. lar regele mergea împotriva dușmani- 
or avind cu el pe un învingător la jocurile olympice. 

Se spune că unui spartan, la Olympia, oferindu-i-se mulți bani 
ca să nu lupte, n-a primit, ci învingînd în luptă cu mare steutate 
pe adversarul său, cineva i-a zis: „Ce-ai cîștigat, spartane, c-ai 
ieșit învingător ?* Spartanul i-a răspuns zicînd: „Voi porni la 
uptă împotriva dușmanilor mergînd înaintea regelui“. După ce 
respingeau și înfringeau pe duşmani, îi urmăreau atita cit trebuia 
statornicită victoria, punindu-i pe fugă. Apoi se retrăgeau îndată, 
socotind că nu este o faptă nobilă şi nici potrivită cu un elen să 
ovească și să ucidă pe cei care se recunoșteau înfrinți şi se retră- 
geau. Lucrul acesta nu era numai frumos și mărinimos, ci și fo- 
ositor. Într-adevăr, dușmanii lor, ştiind că spartanii ucid pe cei 
care rezistă, dar cruţă pe cei care se retrag, socoteau că este mai 
olositor să fugă decit să reziste. 











XXIII Hippias %, sofistul, spune că Lycurg însuși a fost foarte 
războinic şi a luat parte la multe expediţii, iar Philostephanos 1% 
pune pe seama lui Lycurg împărțirea călăreților în wlazme ; ulamul 
este, după cum a statornicit el, un gtup de cincizeci de călăreți 
așezați în formă de pătrat. lar. Demetrios din Phaleron '% spune 
că Lycurg n-a luat parte la nici o acțiune militară, ci a pus temeiu- 
rile constituţiei sale în timp de pace. Se pare că şi armistițiul olympic 
este gindul şi fapta unui om blind și paşnic. Într-adevăr, spun unii, 
după cum amintește Hermipposl, că la început Lycurg nu s-a 
ocupat şi n-a luat parte la cele săvirşite de Iphitos, ci că, din 
întîmplare, fiind plecat şi iuînd parte la aceste jocuri, a auzit parcă 
vocea unui om înapoia sa, care se minuna că Lycurg nu îndeamnă 
pe cetățean să ia parte la sărbătoare. Cînd și-a întors capul, 
Lycurg nevăzind pe nimeni care să fi rostit aceste cuvinte, a socotit 
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că însăși divinitatea glăsuise și, ducîndu-se la Iphitos, a orinduit 
sărbătoarea și a făcut-o mai faimoasă şi mai temeinică. 


XXIV lar educaţia [la spartani] se. prelungea pînă la maturitate, 
căci nimeni nu era slobod să trăiască după bunul său plac, ci ei 
trăiau în cetate ca într-o tabără, avînd bine statornicit și felul lor 
de viaţă și îndeletnicirile cu trebile obşteşti şi, îndeobște, ei socoteau 
că nu sint ai jor înșiși, ci ai patriei; și, dacă nu li se orinduise 
altceva de făcut, ei supravegheau copiii și-i învățau ceva folositor 
sau învățau ei înșiși cite ceva de la cei mai bătrini. Era, într-adevăr, 
belșugul de răgaz unul dintre lucrurile frumoase şi fericite pe care 
le-a pregătit Lycurg pentru cetățenii săi, cărora nu le-a îngăduit de 
loc să se îndeletnicească cu vreun meșteșug pentru bani ; ei n-aveau 
de loc nevoie de bani, care se strîng cu greu și cu anultă bătaie de 
cap, de vreme ce bogăţia la ei nu trezea nici un entuziasm şi n-avea 
nici o trecere 18, 

Iar hiloţii jucrau pentru ei pămîntul, plătind dajdia pomenită. 
Găsindu-se un spartan la Atena, pe cînd se țineau procese, şi aflînd 
că un cetățean fusese osîndit pentru lene şi mergea descurajat și 
însoţit de prietenii săi, case și ei erau cuprinși de mânie şi revoltă, 
a cerut celor care-l cunoșteau să-i arate cine este cel care fusese 
condamnat pentru libertate. 

Atit de servilă socoteau ei că este îndeletnicirea cu meșteșugurile 
şi cîștigarea banilor 18, 

Procesele la ei, cum era firesc, lipseau ca și banii, deoarece la 
ei nu era nici prisos de belșug, nici lipsă, ci egalitatea în bunăst 
şi viaţa înlesnită era adusă de viața modestă '%, Coruri și dansu 
şi petreceri și îndeletniciri cu vinătoarea și exerciții în gymnazion 15 
și leshe '% tot timpul dăinuiau la ei, cînd nu erau plecaţi Ja război. 








XXV Spartanii mai tineri de treizeci de ani nu coborau în agora, 
ci își făceau prin aude şi iubitori chivernisirile casei. Iar pentru cei 
mai bătrini era ruşinos să fie văzuţi că-și pierd mereu timpul cu 
asta şi nu-și întrebuințează cea mai mare parte din zi în symnazii 
şi în așa-zisele leshe. Căci, într-adevăr, adunîndu-se în symnazii și 
leshe, ei își petreceau în cuviință răgazul unii cu alţii, fără să-și mai 
amintească de cele în legătură cu cîştigul de bani sau cu orice altă 
nevoie din piață. Şi cea mai mare parte a acestei treceri de vreme 
o împlineau lăudînd faptele bune și criticînd pe cele rele, cu glume 
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şi rîs uşor, care le atrăgea luarea-aminte şi-i făcea să se îndrepte, 
Căci nici Lycurg însuşi nu era un auster neîmblinzit, ci a ridicat o 
statuie a Risului, după cum istoriseşte Sosibios 1%, aruncind şi ei 
uneori cite o glumă, ca un fel de îndulcire a muncii și vieţii 
obişnuite, la ospeţe și la altfel de treceri de vreme. În 

îndeobște, căuta să obișnuiască pe cetățeni să nu dorească şi 
să nu se priceapă să ducă o viaţă fiecare aparte, ci mereu strâns 
uniți, întoamai ca albinele, în obștii și unii cu alții, srupîndu-se în 
jurul conducătorului și aproape ieșindu-și din fire de entuziasm şi 
ambiţie să fie pe de-a-ntregul ai patriei, așa cum se poate vedea 
felul lor de gîndire după unele vorbe. 

Astfel, Paidaretos '%, nefiind ales printre cei trei sute :%, a plecat 
acasă senin şi parcă strălucitor de bucurie că cetatea are trei sute de 
oameni mai buni decât el. Iar Polycratidas 1, cînd a fost trimis cu 
alții într-o solie la generalii regelui !7!, a fost întrebat dacă ei vin 
ca simpli particulari sau sînt solii poporului, iar el a răspuns : „Dacă 
au izbindim, am venit ca simpli particulari, iar dacă izbîndim 
sîntem trimişii poporului“. Argileonis, mama lui Brasidas'72, cînd 
au venit unii străini de la Amphipolis! şi s-au dus s-o vadă, ca 
i-a întrebat dacă Brasidas a murit frumos și așa cum merită Sparta. 
Ei au început să slăvească pe Brasidas și să-i spună că Sparta nu 
mai are altul ca el. Dar ea le-a zis: „Nu spuneţi așa, oaspeţi, era 
un brav om Brasidas, dat Sparta are mulți bărbaţi mai buni decit el“. 
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XXVI Jar pe bătrinii din gerousie la început i-a ales, după cum 
s-a spus, Lycurg însuşi, dintre cei cu care se sfătuia. Apoi, mai 
fârziu, a orînduit ca, în locul unuia care murea, să pună pe cel 
socotit cel mai bun în virtute, dintre cei care aveau peste șaizeci 
de ani. Şi cea mai grea și cea mai îndirjită, întrecere omenească la 
ei asta era, căci nu cel mai sprinten dintre sprinteni sau cel mai 
viguros dintre viguroși, ci cel mai bun dintre buni și cel mai înțelept 
dintre înţelepţi trebuia să fie ales şi să aibă, ca răsplată a virtuţii 
întregii sale vieţi, întreaga putere în cetate, ca să zicem aşa, avînd 
drept de viaţă și de moarte și de a hotărî asupra onoarei și asupra 
celor mai de seamă bunuri ale cetățenilor Y?. lar alegerea se făcea 
în felul următor: cînd se aduna poporul, anumiţi bărbaţi aleşi 
stăteau închiși într-o casă lingă locul adunării, fără să vadă mul- 
țimea și fără să fie văzuţi, ci auzeau numai strigătele oamenilor din 

- adunare. Căci ei votau pe candidaţi aci, ca și în alte adunări, prin 
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strigăte, da: nu pe toţi o dată, ci fiecare candidat era introdus, prin 
tragere la sorţi, în apella, și trecea în tăcere prin mijlocul cetă- 
ţenilor. Avind deci cei care erau închiși în casă niște tăblițe, în- 
semnau puterea strigătului scos de cetăţeni pentru fiecare, neștiind 
pentru cine era, în afară numai că ei însemnau că era primul sau al 
doilea sau al treilea sau al cîtelea se nimerea să fie trecut prin 
apella. Şi cel pentru care se strigase mai mult şi mai tare, pe acela-l 
alegeau. Apoi, alesul, avînd cununa pe cap, se ducea să se închine 
la altarele zeilor. Îl urmau mulţi tineri care-l lăudau şi-l slăveau 
şi multe femei care-i aduceau slavă în cîntece, fericindu-i virtutea și 
viața. Iar fiecare dintre prietenii săi îi oferea un prînz, spunînd că 
cetatea îl cinstește prin această masă. După ce-i vizita pe toţi, se 
ducea în sissition şi lucrurile se petreceau după obicei și punîn- 
du-i-se două porţii dinainte, el lua una şi o păstra. După priuz, 
în timp ce femeile cu care era rudă stăteau la ușile phiditiului %*, 
el chema pe aceea pe care o onora mai mult şi, dîndu-i porţia de 
mîncare, îi spunea că-i dă acest semn de cinste pe care-l primise el, 
pentru ca și ea să fie petrecută în laude de celeialte femei. 





XXVII El a pus rinduială și în cele ce se făceau la înmormântare. 
Astfel, mai întii, suprimînd orice fel -de teamă de zei, a îngăduit să 
se îngroape morţii în cetate, iar mormintele să fie lingă temple, 
făcind astfel ca tinerii să fie familiarizați și obișnuiți cu astfe| de 
lucruri, ca să nu se mai tulbure şi să nu mai aibă groază de moarte, 
închipuindu-și că cei care se ating de un trup mort sau care trec 
ptintre morminte se pîngăresc. Apoi n-a mai îngăduit să se îngroape 
o dată cu trupul nici un lucru, ci, înfășurind corpul într-o pinză 
roşie şi în frunze de măslin, îl îngropau. Nu era îngăduit să se scrie 
numele mortului, în afară de numele unui erou căzut în luptă sau 
al unei preotese. A mărginit timpul de doliu la unsprezece zile, iar 
în ziua a douăsprezecea trebuia să se aducă jertfe Demetrei 175 şi să 
înceteze doliul. Căci nici o treabă nu era fără rost şi lăsată în 
părăsire, ci Lycurg știa să amestece în cele necesare.o dragoste pen- 
tru virtute şi o învinuire a răutăţii şi înțesa cetatea cu mulțime de 
pilde cu care cetățeanul, în chip necesar, întilnindu-se mereu şi 
crescînd cu ele, să se ducă şi să se formeze după ceea ce este bine. 
De aceea nici n-a îngăduit plecarea celor care doreau să-și. pără- 
sească cetatea și să călătorească prin străinătate, ca să nu aducă 
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moravurile şi deprinderile unor feluri de viață lipsită de cultură și 
ale unor practici politice deosebite. 

Dar el a şi izgonit pe cei care se îngrămădiseră și se revărsaseră 
înlăuntrul cetăţii fără nici un rost, nu pentru că se temea ca nu 
cumva să imite constituția și să înveţe ceva folositor pentru practica 
virtuții, cum zice 'Thucydides,"? ci mai mult ca să nu fie dascălii 
vreunui obicei rău. Căci o dată cu corpuri străine este firesc să se 
strecoare în cetate și cuvinte străine, iar cuvintele noi aduc judecăţi 
noi, din care este necesar să se nască patimi multe şi preferinţe 
care sînt în dezacord cu regimul politic existent, ca [zgomotele] cu 
o armonie. De aceea socotea şi mai mult că trebuie să păzească 
cetatea să mu se umple de obiceiuri rele sau de corpuri boinăvicioase, 
care se strecoară dinafară. 





XAVIII Ei bine, cu toate acestea nu este nici urmă de nedrep- 
tate sau de lipsă de măsură pe care je pun unii pe seama legilor lui 
Lycurg, zicînd că aceste legi sînt îndeajuns de bune pentru a sprijini 
creșterea corpului, dar neindestulătoare pentru dezvoltarea spiritului 
de dreptate. lar așa-zisul „ascunziş“ '78 Ja spartani, dacă într-adevăr 
astă ieste una din rînduielile politice ale lui Lycurg, după cum 
istorisește Aristoteles, ar fi trezit aceeași părere și lui Plato, în ceea 
ce privește rinduiala politică și omul. Acest „ascunziș“ se petrecea 
in felul următor : conducătorii tinerilor, din timp în timp, trimiteau 
la țară pe cei care păreau că au mai multă minte, punindu-i să ia 
cu ei numai pumnalele şi hrana necesară şi altceva nimic. Ziua, 
tinerii, împrăștiindu-se în locuri dosite, se ascundeau și stăteau 
liniștiți, iar noaptea, ieșind la drum, omorau pe hiloții pe care-i 
prindeau. De multe ori, cutreierind ogoarele, ucideau pe cei mai 
curajoși și mai puternici. Așa cum spune şi Thucydides în Istoria 
războiului peloponesiac, hiloţii socotiți de spartani vrednici de a fi 
încununaţi pentru vitejia lor, ca şi cînd ar fi fost liberi, au fost 
duși pe la altarele zeilor, dar puţin mai în urmă au dispărut cu toții, 
fiind ei la număr mai bine de două mii ; astfel nimeni n-a mai putui 
spune nici îndată, nici mai tirziu în ce fel au fost uciși. 

Aristoteles spune că şi eforii!7, cînd intrau în slujbă, declarau 
război hiloților pentru ca uciderea să fie neintinată şi îndeobște 
spartanii se purtau rău și aspru cu hiloții, încît îi sileau să bea mult 
vin Curat în sissitii, spre a arăta tinerilor ce înseamnă beţia. Le 
porunceau apoi să cînte și să danseze dansuri obscene de ris, dar 
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să se ţină departe de dansurile şi vorbele oamenilor liberi. De 
aceea se şi spune că, mai tirziu, cînd thebanii au făcut o expediți 
în Sparta, hiloţii capturați, primind porunca să cînte versurile lui 
Terpandros şi Alcmanos '* şi Spendones !€! din Sparta, au spus că 
nu pot, deoarece nu le îngăduie stăpinii. În acest fel cei care spun 
că la Sparta și omul liber este foarte liber și sclavul foarte sclav, 
au prins foarte bine deosebirea dintre stăpîni şi sclavi. 

Eu socotesc că aceste răutăţi i-au cuprins mai în urmă pe spartani, 
mai ales după marele cutremur, cînd se spune că hiloții au atacat 
pe spartani aliindu-se cu messenienii 15? și au pricinuit foarte multe 
stricăciuni la țară şi au făcut ca o mare primejdie să împresoare 
cetatea. Căci eu n-aș putea să pun pe seama lui Lycurg această 
rinduială atit de crudă a „ascunzișului“, făcîndu-mi o idee a felului 
său de a fi după blîndeţea şi dreptatea de care a dat, altminteri, 
dovadă, jucru pe care l-a atestat şi divinitatea. 





XXIX După ce el a izbutit să statornicească în deprinderi princi- 
palele sale așezăminte, iar constituţia dată de el se întrema cum 
trebuie şi putea să se țină singură pe picioare şi să fie teafără prin 
ca însăşi, cum spune Plato că, după ce a făcut lumea și a îndeplinit 
prima mişcare, zeul '% s-a umplut de bucurie, tot așa și Lycurg, cu- 
prins de încintare și plăcindu-i frumusețea și măreţia legiuirii sale, 
care ajunsese la faptă şi-şi mergea drumul său propriu, a dorit, pe 
cît este cu putință prevederii omenești, s-o facă nemuritoare și 
neschimbătoare pentru viitor, 

Aduniad deci pe toţi spartanii, le-a spus că toate merg cumse- 
cade şi destul de potrivit pentru fericirea și virtutea cetățenilor, dar 
că lucrul cel mai de seamă și mai de frunte n-ar putea să li-l spună 
mai înainte de a cere sfat zeului '%, Le-a spus deci că trebuie să 
rămînă la legile de faţă și să nu schimbe și să nu miște nimic pînă 
cînd nu se va întoarce el de la Delphi. Iar cînd se va întoarce, va 
face tot ceea ce va crede zeul de cuviinţă. Fiind toţi de aceeași 
părere şi indemnîndu-l să pornească la drum, Lycurg, punîndu-i pe 
regi și bătrini să jure, apoi și pe ceilalți cetățeni, că vor cămine 
credincioși și se vor folosi de constituția de față pină se va întoarce 
el, a pornit la Delphi. 

Ajungind deci la oracol şi aducind jertfă zeului, l-a întrebat dacă 
legile sînt bune și potrivite pentru a aduce fericirea şi a spori vir- 
tutea cetățenilor. Zeul a răspuns că şi legile sînt bine aşezate, că și 
15 — Plutarh — Vieţi paralele 
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cetatea va dăinui cu mare faimă, dacă se va folosi de constituția 
lui Lycurg, iar Lycurg, scriind oracolul, l-a trimis la Sparta, apoi 
aducînd iarăși jertfe zeului și îmbrăţișind pe prieteni şi pe fiul său 
s-a hotărît să nu mai ridice jurământul cetățenilor, ci să-și ridice 
viaţa de bunăvoie, ajungînd la vîrsta la care este potrivit să mai 
trăiască sau, dacă vrea, să-şi ridice viața, mai ales că toate cele ce 
țineau de ființa lui îi aduceau fericirea, 

A murit, deci, abţinîndu-se de la mincare, socotind că nici 
moartea bărbaţilor politici nu trebuie să fie nefolositoare cetăţii, 
nici sfârșitul vieţii să nu fie lipsit de activitate, ci să se petreacă 
atunci cînd omul mai săvârşeşte încă virtutea şi este activ. Se gindea 
că pentru el, care împlinise cele mai frumoase fapte, moartea este 
într-adevăr o desăvirşire a fericirii, iar pentru cetăţeni, drept paznic 
al faptelor sale bune şi frumoase pe care le-a împlinit în timpul 
vieţii va lăsa moartea sa, deoarece ei juraseră că se vor folosi de 
constituţie pină se va întoarce el. Şi nu s-a înșelat în prevederile sale, 
căci Sparta a fost cea dintii cetate în Hellada prin buna rînduială 
şi faima sa, folosindu-se de legile lui Lycurg timp de cinci sute de 
ani, legi de care nici unul dintre cei paisprezece regi care au domnit 
după el, pînă la Agis al lui Arhidamos 5%, nu s-au atins căci aşezarea 
eforilor n-a fost suprimarea, ci întărirea constituției și, deși părea că 
este favorabilă poporului, a făcut aristocrația şi mai puternică. 


XXX În timpul domniei lui Agis 1% a pătruns pentru prima dată 
banul ia Sparta şi o dată cu banul pofta nesăturată şi dorința de 
bogăție din pricina lui Lysandros 1%, care, deşi el însuși nu se lăsa 
cucerit de bani, și-a umplut patria de dorința de bogăţie şi de lux, 
aducând din război aur și argint și dînd astfel lovituri legilor lui 
Lycurg. 

Cit timp au fost stăpîne aceste legi, Sparta n-a dus viața unci 
constituții de cetate, ci viața unui om dibaci şi înţelept şi, mai mult, 
după cum spun poeții în mituri că Heracles, avînd o piele de leu 
şi o măciucă, a străbătut lumea pedepsind pe călcătorii de lege și 
pe tiranii sălbatici, tot aşa Sparta, stăpinind peste Hellada care 
primea şi voia să fie condusă cu o singură scytală '% şi cu o singură 
manta roasă 1%, a sfărîmat domniile nedrepte şi tiraniile în constitu- 
ţiile cetăților şi a hotărit soarta războaielor și a potolit răscoalele, 
uneoti fără să miște un singur scut, ci trimiţind doar un sol, căruia 
toţi îi îndeplineau cele ce se rinduiseză, dînd fuga și punîndu-se în 
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ordine, întocmai ca albinele cînd apare matca. Atât de mare era buna 
rînduială şi dreptatea în cetate. De aceea, cu mă mir de cei care 
spuna că spartanii ştiau să se lase conduși, dar nu ştiau să conducă, 
şi care laudă cuvintul regelui Yheopompos. Într-adevăr, regele Theo- 
pompos, cînd cineva a zis că Sparta a fost salvată de regi care ştiau 
să conducă, a răspuns: „Mai mult a fost salvată de cetățeni care 


” ştiu să asculte“. Într-adevăr, cetățenii nu ascultă de cei care nu 


ştiu să conducă, iar convingerea este învățătura conducătorului, căci 
cel care conduce frumos face pe cei conduși să-l urmeze frumos ; şi 
după cum desăvârşirea meșteșugului de călăreț stă în a face calul 
blind şi ascultător, tot așa ştiinţa regească stă în a sădi în oameni 
ascultarea !'%, iar lacedemonienii nu stirneau în alții convingerea, ci 
dorința de a fi conduși şi de a li se supune lor !?!. Căci ei nu cereau 
nici corăbii, nici bani, nici hopliţi !*? de la ei, ci numai un condu- 
cător spartan. lar cînd l-au primit, s-au purtat faţă de el cu cinste 
şi respect, aşa cum au făcut sicilienii cu Gylippos !% şi chalcidienii 19 
cu Brasidas și toţi elenii din Asia cu Lysandros și Callicratidas și 
Agesilaos '%, numind pe acești bărbaţi rînduitori şi înţelepţi ai 
popoarelor şi ai conducătorilor de pretutindeni şi privind către 
cetatea spartanilor ca spre o educatoare și învățătoare a vieții 
cuviincioase şi a unei constituții bine așezate 1%, 

De asta se pare că a rîs şi Stratonicos !* cînd face legi în glumă 
și dă îndemnul ca atenienii să serbeze misterii şi să rînduiască cere- 
monii '%, eleenii să pună la cale întreceri, de vreme ce le fac foarte 
bine, iar pe lacedemonieni, dacă vor greşi, ei să-i jupoaie, Asta s-a 
spus în glumă. Dar Antisthenes '%, discipolul Îui Socrates, văzînd că, 
după bătălia de la Leuctra *%, thebanii încep să se înfumureze, a 
spus că nu se deosebesc întru nimic de copiii care se mindreşc că 
şi-au bătut pedagosul. 


XXXI Totuşi nu ăsta era lucrul de căpetenie pentru Lycurs, 
anume să lase o cetate care să ocirmuiască prea multe cetăţi, ci 
socotind că, întocmai ca în viaţa unui om, tot aşa şi în viața întregii 
cetăţi, fericirea se naşte din virtute și din buna rinduială înlăuntrul 
ei, şi în acest scop a îndreptat rinduielile și chibzninţele sale, pentru 
ca spartanii să trăiască vreme cât mai îndelungată liberi şi neatirnaţi 
şi înţelepţi. - 

Această idee de temelie a pus-o şi Plato în Satul său și 
Diogenes *! şi Zenon *? şi toţi cîţi au vorbit despre aceste lucruri 
15% 
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şi şi-au atrăs laude, deși au lăsat numai scrieri și cuvinte. Iar cel 
care a adus la lumină, nu scrieri şi cuvinte, ci o constituţie neimitată 
în fapt și care a arătat celor care susțineau că nu există o astfel 
de constituție amintită de filozofi, toată cetatea supusă rinduielilor 
înţelepciunii, în chip firesc a întrecut în slavă pe toţi conducătorii 
de cetăți la eleni. i 

De aceea și Aristoteles zice că Lycurg este mai puţin decît s-ar 
cuveni, deși este foarte mult cinstit la Sparta. Astfei, Lycurg are un 
templu și în fiecare an îi. aduc jertfe ca unui zeu. Se zice că după 
ce i s-au adus rămășițele trupeşti în patrie, un fulger s-a abătut 
asupra mormintului lui și că lucrul acesta nu i s-a mai întimplat decît 
lui Furipides, care a murit şi a fost înmormîntat la Arethusa, în 
Macedonia. 

Unii spun că Iycurg a murit la Kyrra 2%, iar Apollothemis 2 ia 
Elis 2%, iar Timaios 2% şi Aristoxenos2 Ja Creta. Aristoxenos zice 
că mormîntul lui se vede la Pergamia, în Creta, lingă drumul 
străinilor. 

Se spune că a lăsat un singur fiu, Antioros, care murind fără 
copii, neamul î s-a stins. Das prietenii și rudele au întemeiat o 
societate care a dăinuit multă vreme şi au numit zilele în care se 
adunau Lycurg 

Aristocrates, fiul lui Hipparhos, zice că murind Lycurg în Creta 
străinii i-au ars trupul și au răspîndit cenușa în mare, deoarece așa 
s-a rugat şi a țărmurit el, de teamă ca nu cumva, dacă rămășițele” 
sale pămînteşti wor fi aduse ja Sparta, spartanii să creadă că s-a 
întors și dezlegind jurămîntul, să schimbe constituţia. Acestea am 
avut de spus despre Lycurg. 
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şi şi-au atras laude, deși au lăsat numai scrieri și cuvinte, Iar cel ) ă 
care a adus la lumină, nu scrieri şi cuvinte, ci o constituție neimitată 

în fapt şi care a arătat celor care susțineau că nu există o astfel 

de constituție amintită de filozofi, toată cetatea supusă rînduielilor 

înțelepciunii, în chip Firesc a: întrecut în slavă pe toți conducătorii 

de cetăţi la eleni. - NUMA 

De aceea şi Aristoteles zice că Lycurg este mai puţin decit s-ar 
cuveni, deşi este foarte mult cinstit la Sparta. Astfel, Lycurg are un 
templu şi în fiecare an îi aduc jertfe ca unui zeu. Se zice că după 
ce i s-au adus rămășițele trupeşti în patrie, un fulger s-a abătur 
asupra mormintului lui și că lucrul acesta nu i s-a mai întîmplat decît 
lui Euripides, care a murit şi a fost înmormîntat la Arethusa, în 
Macedonia. 

Unii spuna că Lycurg a murit la Kyrra 2%, iar Apollothemis %4 la 
Elis 2%, iar Timaios 2 și Aristoxenos2! la Creta. Aristoxenos zice 
că mormîntul lui se vede la Pergamia, în Creta, lîngă drumul 
străinilor. 

Se spune că a lăsat un singur fiu, Antioros, care murind fără 
copii, neamul i s-a stins. Dar prietenii și rudele au întemeiat o 
societate care a dăinuit multă vreme și au numit zilele în care se 
adunau Lycurgii, 

Aristocrates, fiul lui Hipparhos, zice că murind Lycurg în Creta 
străinii i-au ars trupul și au răspîndit cenușa în mare, deoarece aşa 
s-a rugat şi a țărmurit el, de teamă ca nu cumva, dacă rămăşiţele 
sale pămintești vor fi aduse la Sparta, spartanii să creadă că s-a 
întors şi dezlegînd jurămintul, să schimbe constituția. Acestea am 
avut de spus despre Lycurg. 
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Numa este o figură legendară, căreia tradiția i-a pus pe seamă 
instituirea celor mai însemnate culte şi așezăminte religioase romane. 

Religia romană, după cite putem să ne dăm seama din informa 
țiile pe care le avem la îndemină, pe vremea cînd tradiţia plasează 
figura lui Numa, se caracteriza printr-un politeism abstract 1. Ro- 
manii credeau căi în fiecare lucru şi în fiecare fenomen se ascunde 
o putere divină, o divinitate, un numen. De pildă, în apă, după 
concepția lor, era un numen deosebit de cel din foc ; în arbori, în 
izvoare, în tunete, erau diferite numina. Diferitele evenimente din 
Diaţa omului își aveau fiecare un numen aparte. Astfel, o divini- 
iaie deosebită avea în ocrotirea sa primul țipăt al cobilului, alta 
îi îndruma primii pași cînd învăța să meargă, alta-l învăța să vor- 
bească etc. În chipul acesta, copilăria era ocrotită de nu mai pzațin 
de 43 de divinități. Așa cum am sbus mai Sus, aceste puteri, la 
început, erau nişte abstracțiuni, fără vreo reprezentare materială 
Oarecare. Dacă nu aveau un chip bine definit, aceste numina erau, 
în schimb, amintite prin anumite simboluri. De pildă, o cremene 
(lapis siliceus) amintea de ]upiter, o Lance (quiris) — de Marte. 

Dar nu numai obiectele şi fenomenele îşi aveau fiecare propriul 
său numen, ci și gințile şi triburile. Astfel, tribul Ramnes-ilor adora 
pe Jupiter, al 'Lities-ilor adora pe OQnirinus,. iar al Luceres-ilor 
pe Mars. După unirea celor trei triburi, Quirinus şi Mars s-au con- 
topit cu Jupiter, care a devenit principala zeitate. Divinităţile prin- 
cipale din prima perioadă erau : lanus, Saturnus, Mars, Jubiter, 
Quirinus, luno, Ops, Vesta. De asemenea, romanii, în epoca 0rîn- 
duirii comunei primitive, credeau şi în anumite spirite. Zeul ginţii 
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san al familiei se numea genius. Penates — penații — erau spiritele 
protectoare ale casei, ca imobil. Lares — larii — erau socotiți ca 
ite ocrotitoare ale locnilorilor casei. În atrium sta simbolul de 
lemn al așa-zisului Liar familiaris, „larul familiei. Exista, în con- 
cepția lor, şi un lar al statului — sumimus publicus lar. Manes — 
„anii“ — erau, în credința lor, sufletele morților. Cu timpul, sub 
influența religiei grecești şi a altor religii orientale, aceste abstrac- 
țiuni au căpătat înfăţişare omenească, s-au antropomorfizat. 

Cultul iz Roma avea o însemnătate covirşitoare şi era reglemen- 
tat în amănunt, Potrivit tradiţiei, Romulus a întrodus cultul zeiţei 
Dea Dia, protectoarea boldelor, căreia-i erau consacrate colegiile 
fraţilor arvali, pe care Numa le-a reunit. Tarquinii, se sbunea, au 
ridicat un templu pe Capitoliu, în care erau cinstite cele trei divi- 
nități : Jupiter, Iuno, Minerva. Prin aceasta Capitoliul s-a transfor- 
mat într-o "curia deorum — „cuie a zeilor”. Tarqninius Superbus, 
dipă tradiție, a introdus cărțile sibylline, libri sibyllini, cumbărate 
de la o Sibyilă (preoteasă a zeului Apoilo) de la Cumae. În aceste 
cărți se găseau, după tradiție, anumite profeții. Treptat, a început 
elenizarea religiei și a cultului roman şi au fost adoraţi zeii Apollo, 
Neptun, Pluto, Dezmeter (Ceres), Hermes (Mercur), Magna Dea 
(Cybele) etc. - 

Colegiile: de preoţi erau bine reglementate şi se bucurau de 0 
deosebită trecere la romani. 

La început, regele era preotul suprem. Cu timpul s-au instituit 
colegii de preoţi. Cine dorea să jie preot trebuia să fie de condiție 
liberă, adică să fie cetățean roman cu drepturi totale şi depline, 
să aibă o viață nepătată, să aibă o anumită vîrstă. Preoţii erau 
aleși pe viață, erau inamovibili, nu dădeau socoteală nici urii 7tad- 
gistrat. Cele mai de seamă colegii de preoți erau : pontificii, augu- 
zii, salii, fețialii. 

Pontifices erzu, la început, un colegiu de cinci preoți. Şeful Lor 
se numea pontifex maximus: — „pontificele cel mare“. Numărul lor 
d crescut, mai tîrziu, la cincisprezece. Misiunea lor era întreținerea 
podului de lemn de pe Tibru şi aducerea sacrificiilor pe acest pod. 
Tibrul, care era adorat în vechime, nu putea fi trecut fără anumite 
ceremonii religioase, de aceea pontifices, din cele mai vechi tim- 
puri, au căpătat o mare însemnătate în viața religioasă romană. 
Astfel, cu timpul ei au ajuns să supravegheze cultul tuturor zeilor 
și să controleze celelalte colegii de preoţi. În rezolvarea probleme- 
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lor de cult ei constituiau instanța supremă. Pontiţicii aveau în sub- 
ordinea colegiului lor următoarele categorii de preoți : rex sacrorum, 
rex sacrificulus, „șeful sacrijiciilor”, care se îngrijea de săvirşirea 
sacrificiilor conform ritualului ; flamines — „flaminii“ (trei maiores 
— „mai mari“ şi doisprezece minores ;7mai mici” ) — erau preoți care 
slujeau fiecare cîte un zeu. Cei trei Flamines maiores erau : al lazi 
Jupiter (flamen Dialis), al lui Marte (flamen Maatialis) și al 
li Quirinus (Slamea Quirinalis) ; vestalele (vestales), preotesele de 
la templul zeiței Vesta, care se bucurau de o deosebită cinste la 
rornani. i 

Augures (auspices) — „zugurii”, „auspicii” — erau la început doi, 
apoi, cu timpul, au ajuns să fie şase. Misiunea lor era să cunoască 
voința zeilor după zborul păsărilor, după semne cerești etc, 

Salii — (colegiul) „„saliilor“ — erau preoți care îngrijeau de cultul 
zeului Mars. Erau doisprezece la număr şi îşi aveau reședința pe 
colina Palatin. Şeful lor era flamen Martialis. Pe colina Quirinal 
erau Salii collini, care se îngrijeau de cultul lui Onirinus ş în frun- 
tea lor era flamen Quirinalis. 

Fetiales — „feţialii” — constituiau un străvechi colegiu de preoți, 
care număra douăzeci de membri şi care veghea asupra condițiilor 
în care se declara războiul sau se încheia pacea şi felul în care se 
respectau tratatele încheiate cu diferite cetăţi, 

Această sumară privire asupra religiei romane ne arată că din- 
tre cele trei elemente de bază constitutive ale unei religii — zei- 
tățile, cultul, colegiile de preoți — la Roma o deosebită importanță 
s-a acordat cultului şi colegiilor preoțești, care au jucat un rol de 
seamă chiar în viața politică a statului, În discursul De domo sua, 
„Despre casa sa, ţinut în fata pontificilor, Cicero caracterizează 
cît se poate de exac! rolul jucat de religie în viața politică, arătind 
că, încă din vechime, personalităţi politice de seamă deţineau Tan- 
guri preoțești înalte. Bineînţeles că, treptat, religia și în special 
auguratul au fost folosite ca instrument în lupta dintre diferitele 
facțiuni politice în perioada de destrămare a republicii. 

Ati: zeitățile adorate de romani, cît şi cultul şi colegiile de 
preoți erau rezultatul unei îndelungate evoluţii. Dacă ne gindim 
că, de ia simple abstracțiuni, divinitățile romane au trecut la forme 
antropomorfice, mai ales sub influența zeităților greceşti şi că de 
la sacrificii omeneşti (devotio), cultul s-a umanizat, limitindu-se la 
sacrificii de animale (sacriticia) şi la imvocări (carmina) şi că, în 
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general, religia romană a suferit influențe etrusce, grecești, orien- 
tale, atunci ne dăm mai bine seama de durata lungă a procesului 
care a dus la cristalizarea cultului şi a colegiilor de preoți. 

Tradiţia însă, ca şi în domeniul politic, exagerind rolul perso- 
nalităţii în istorie şi atribuind unui simplu moment crearea UNOr 
instituții care ai fost rezultatul unui proces de veacuri, i-a atribuit 
lui Numa institnirea unei serii de colegii preoțești şi de culte. Ast- 
fel, potrivit tradiției, Numa a întărit, refăcînd, cultul zeiței Dea 
Dia, a stabilit ritualul sacrificiilor de ispășire şi, îndeobşte, a insti- 
tuit diferitele culte, dind o adevărată constituție religioasă : Numa 
religionibus te divino iure populum devinxit! — „Numa a legat po- 
porul cu legăturile religiei şi ale dreptului divin”. Tacitus, el în- 
suși, ia de bună traditia cu. privire la activitatea religioasă a li 
Numa. Cuni a privit Plutarh activitatea lui Numa ? 


* 
Li a 


"Ca şi în Vieţile lui Theseus, Romulus şi Lycurg, Plutarb îşi dă 
seama de caracterul legendar al ştirilor despre Numa. Întreg ca- 
pitolul ] este consacrat problemei contradicţiilor dintre datele cu 
privire la Numa, în general, și la timpul cînd a trăit, în special. 
Plutarb aduce în discuție două elemente care dovedesc încă o dată 
că biograful nu era de loc nepăsător aţă de veracitatea mărturiilor. 
Astjel, el vorbeşte despre arderea documentelor de pe Capitoliu, 
în timpul invaziei gallilor, care a avut loc în anul 390 î.en, și 
despre autorii care au falsificat tabelele genealogice,. dorind „să 
facă pe. placul unor oameni viriți cu sila în gințile străvechi și în 
cele mai cu vază familii, cu care nu sint de fapt înrudiți ?. lată 
concluzia pe care o trage Plutarb în Jața acestor contradicții : „Fap- 
tele vrednice de crezare pe care le-am primit şi eu despre Numa 
le povestesc pornind de la un început al meu propriu“ 3. Se vede, 
astfel, că biograful mu renunță la cercetarea unei probleme care, 
date fiind cele afirmate de el însuși, ar fi putut să-i pară însoli- 
bilă. EL își dă seama că soluţiile pe care le propune au același 





! Tacitus, Annales, III 26. 


* Numa, cap. LI, cf. cap. IV. 
3 Ibidem, ? â 
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caracter de relativitate ca şi celelalte, dar nu renunță la expune 
rea unui material care poate delecta pe cititor. 

Este interesant de văyut cum biograful se ridică, relativ, la O 
înaltă critică a legendei, pentru ca, apoi, din nou să se lase furat 
de firul povestirii care încîntă şi farmecă. În acest jel, ceea ce 
într-o clipă era legendă, pe nesimţite devine iarăşi adevăr istoric 
și este discutat de biograf cu toată seriozitatea. Dăm cîteva pasaje 
de critică rațională a legendei, așa cum a înțeles s-o Jacă biograțul 
din Cberoneea. 

După ce aminteşte de legătmrile lui: Numa cu Egeria, Plutarh 
spune : „Este vădit lucru că această poveste seamănă cu multe din 
vecbile mituri, pe care le-au primit cu venerație frigienii cu privire 
la Attis... arcadienii cu privire la Endymion și alte popoare cu 
privire la alţi oameni, care aveau faima că fitseseră Jericiţi şi evla- 
vioşi” !. Ridicîndu-se împotriva afirmației că Romulus a fost zeiți- 
cat, Plutarh spune : „Fireşte, pe Romulus romanii îl slăvesc în le- 
gende, numindu-l fin al zeilor şi spun că, încă prunc fiind, el a 
avut parte de o hrană zeiască şi mântuitoare. Pentru mine însă 
nu numai neamul lui este muritor, ci şi brana şi îndrumarea dată 
de oamenii pe care-i ştiţi” ?. Acestea sint vorbe puse în gura lui 
Numa, dar acceptate de Plutarh ca atare. După ce istoriseşte le- 
genda în legătură cu Picus și Faunus, care au fost prinşi de Numa, 
Plutarb adaugă : „Aceste basme născocite şi de rîs arată atitudinea 
oamenilor de atunci în fața divinității, latitudine]: pe care le-o îm- 
plintase în suflet o lungă obișnință” 3. Cu toate aceste critici. pe 
care le aduce legendei, Plutarh este furat de basm şi-l ia. drept 
realitate. Astfel, dacă s-ar fi gindit că, pe vremea legendarului 
Numa, oamenii duceau o viață în condiții materiale mult mai pri- 
mitive decît în vremea lui, Plutarh n-ar fi Țăcut anacronisme de 
acest gen: „De aceea [Numa], izgonind din casa sa, o dată cu 
viața de lux, și cbeliuiala nesăbuită, şi dindu-i putinţa oricărui 
cetățean să-l aibă sfetnic şi judecător nepribănit, el însuși, cînd 
gvea răgaz, nu-şi petrecea timpul în desfătări sau străduindu-se să 
cîştige bani... etc.” *. Plutarh transpune în trecut luxul romanilor de 





! Cap. IV. 
2 Cap. V. 

3 Cap. XV. 
4 Cap. Il. 
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pe vremea sa. Cu secole înaintea lui, Tbucydides, pornind de la 
premisa implicită că societatea omenească este în contimiă dexvol- 
tare, iar el mergînd din raționament în raționament, a izbutit să-şi 
dea seama de nivelul de trai al grecilor din vremile pierdute în 
negura legendei. Plutarh ar fi putut face la fel şi ar fi izbutit să 
distingă mai lămurit adevărul de legendă. Lecţia lui Ibucydides 
i-a folosit însă lui Plutarh, deși, după cum am mai văzut, nu-i 
lipsea curiozitatea ştiinţifică, aşa cum o dovedesc şi încercările sale 
de etimologie, pe care le întilnim şi în această biografie, precum : 
„Unii spun că s-au mumit pontifices pentru că ei cinstesc pe zei, 
care sint puternici şi stăpîni a toate, căci un om puternic la romani 
se zice potens. Alţii, dimpotrivă, spun că acest nume s-a dat sub 
rezerva posibilului... Cei mai mulți însă socotesc că un cuvînt de 
rîs stă la temeiul denumirii, deoarece pontijici nu s-au chemat alt- 
ceva decit «făcătorii de poduri», de la sacrificiile făcute pe poduri 
care erau cele mai vechi şi mai sfinte : latinii dau bodului numele 
de pons“ i. Plutarh mu spune în mod expres care dintre aceste eti- 
mologii este cea adevărată, dar se pare că înclină către ultima. 
Totuşi fapiul că le menţionează arată curiozitatea sa ştiinţifică. 
Încă o dată povestirea lui Plutarh se arată a Ji un amestec de le- 
gendă, istorie, încercări ştiinţifice de critică, iluzie. 

În ceea ce priveşte religia romană, în general, şi așezămintele 
religioase întemeiate de Numa, în special, biograful nu dă dovadă 
a fi înțeles că religia Romei era rezultatul unei lungi dezvoltări 
social-economice, în care timp se contopiseră elemente de origini 
diferite; Astfel, el pune pe seama Ini Numa interdicția bentru 7O- 
mani de a-și reprezenta pe zei sub vreo formă de om san de ani- 
mal ?. Apoi, rind pe rînd, lasă să se înțeleagă că este de acord cu 
tradiţia care. mai atribuie lui Numa şi instituirea colegiului ponti- 
ficilor ?, instituirea colegiului vestalelor * şi colegiului saliilor 5 etc. 

Mai interesant decît orice însă în Viaţa lui Numa se pare că 
este aprecierea generală pe care o face biograful asupra acestui 
legendar rege roman. Din tonul pe care-l adoptă în expunerea Jap- 
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telor, se vede că Plutarh simțea o admiraţie plină de afecțiune 
pentru opera de „pacificare“ a spiritului războinic al romanilor şi 
de îndrumare” a acestor „militari, pe calea calmă şi evlavioasă 
a cinstirii zeilor, operă pe care tradiția romană o atribuia lui Numa. 
Dar în Viaţa lui Lycurg, biograful dăduse dovadă de o mare ad- 
pzirație pentru virtuţi potrionice. Într-adevăr, Plutarh aplandase din 
inimă transformarea Spartei într-o cetate militară, Se ridică deci 
întrebarea : încotro se îndreptau preferințele biografului, spre Ly- 
curg sau spre Numa ? Paraleia de la sfirșitul Vieţii lui Numa este 
chemată să dea răspuns acestei întrebări. - 

În Paralelă biograful pune în lumină însușirile comune : înțelep- 
ciunea, evlavia, îndeminarea politică și de îndrumare a cetățenilor !. 

La Numa, Plutarh laudă refuzul inițial de a primi domnia şi m0- 
destia lui, iar la Lycurg faptul că a părăsit el singur domnia, ceea ce 
biograful socotește, de asemenea, o dovadă de cumbitare şi de 7N0- 
destie. Biograful consideră un merit pentru Numa că a liniştit spi- 
ritul războinic al romanilor, şi pentru Lycurg că a îndrumat pe spar- 
tani spre virtuțile militare. Prin urmare, biograful găseşte că, din 
punct de vedere moral, şi potolirea îndirjirii războinice, şi stimat 
larea spiritului războinic sînt de o egală valoare, dacă contribuie 
la binele obștesc. Se vede deci că biograful nu porneşte de la anu 
zite principii morale rigide, în lumina cărora să judece activitatea 
unuia sau altuia dintre cei doi regi. Dar punctul de vedere esenţial 
din care judecă el pe cei doi legiuitori legendari este acela al greu- 
tăților întîmpinate şi al efortului depus de aceştia doi pentru înfăp- 
îmirea a ceea ce credea tradiția că este opera lor. În această privință, 
preferinţele sale merg către Lycurg, care a avut de îndeplinit o operă 
nalt mai grea decit Numa, avînd să îndrumeze pe: calea unei vieți 
aspre şi simple pe niște oameni dedați ospețelor şi petrecerilor, pe 
cînd Numa, dimpotrivă, i-a îndemnat să lase armele şi să treacă la 
serbări şi petreceri. Este de la sine înțeles că nu acesta este punctul 
de vedere din care dr trebui apreciată activitatea unui leginitor, dar 
Plutarb, în marea lui admirație pentru Lycurg, îi găsește și acest 
merit ?. 

Dar biograful ajunge în fața următoarei dileme : Numa a dat 
dovadă că e un om drept, iar Lycurg, un om viteaz ; ar însemna deci 


! Paralela, cap. Î. 
2 Ibidem, cap. Il. 


iza Di renta 


pere Di 








148 N. 1. BARBU 


că Numa a fost laș, iar Lycurg n-a cunoscut virtutea dreptății !. Pen- 
tru a preveni un astfel de. raționament, biograful spune că nici Numa 
n-a fost laș, nici Lycurg lipsit de spiritul dreptății şi că fiecare dintre 
ei a pus în practică virtutea pe care o cereau împrejurările diferite 
în care du acționat." În consecință, meritul lor constă în aceea că au 
luat cele mai bune măsuri cerute de împrejurări, spre. a înlătura 
excesele și a implini lipsurile : exces de spirit războinic la romani 
și lipsă de bărbăție la spartani. În acest fel, după părerea biogra- 
ului, şi legile cu caracter religios şi popular date de Numa, și legile 
aristocratice ale lui Lycurg au aceeaşi valoare. Raționamentul este 
fals pentru că, în nici un caz, individul nu se poate dezvolta la fel 
în două regimuri diferite. Dar Plutarh, nefixindu-şi un ideal de atins, 
în care cîteva principii să fie logic și coerent legate, ajunge adesea 
în situația de a găsi egal de valoroase şi legiuiri cu caracter oligarhic 
și leginiri cu caracter popular, deși preferințele sale merg către oli- 
garbie şi regalitate ?. 

În aceeași situație se găseşte el și cînd este vorba despre legile 
cu privire la căsătorie, legi date de Lycurg ca și de Numa. Plutarh 
ar vrea să fie de acord cu Lycurg că, prin legile sale, a îndepărtat 
gelozia din căsnicie, dar biografului nu-i sînt pe plac comportările 
prea îndrăznețe ale spartanilor și atunci el laudă discret legile lii 
Numa. 

În fond, din dorința de a găsi, dacă este cu putință, peste tot, 
în viata oamenilor, virtuți, şi nepornind de la concepții politice pre- 
cise, Plutarh se găsește fie în situația de a apăra leşiuiri opuse, fie 
de a respinge discret măsuri care nu-i erau pe plac. 

Cu toate evideniele lipsuri arătate, biografia scrisă de Plutarb, 
ca întotdeauna, expune cu o căldură tainică faptele şi igbuteșie să 
prindă pe cititor în firul povestirii. 

Viaţa Îmi Numa, din acest punct de vedere, se caracterizează prin 
aceea că Plntarb a inserat aci citeva scurte cnovîntări, în care cu toată 
simplitatea, se simte măiestria retorului de pe vremea sa. Astfel, 
Numa își începe cuvîntarea cu zin scurt exordiu după toate regulile 
ariei : „«Orice schimbare a vieții omenești este înșelătoare, iar omul 
cărimia nu-i lipseşte nimic din cele trebuincioase şi care nu are nici 





! Ibidem, cap. III și IV. 
2 Vezi Studiul introductiv, p. LVIIL şi urm. 
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an lucru de dojană, pe acel om numai nebunia îl schimbă din rîn- 
duiala şi din obiceiurile lui» î. 

Citatele din poeți şi, rar, unele fragmente de dialog conferă ex- 
punerii o varietate de tonuri, caracteristică de seamă a variațiunii 
plutarheene. 


NILE 


t Cap. V. 


poeme 
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DI o e 


I Există și în privința timpului cînd a trăit regele Numa o 
straşnică dezbinare printre autori, deşi se pare că tabelul genealogic! 
coboară cu exactitate de la primul străbun la el. Da: un oarecare 
Cliodius ?, în Îundreptarea timpurilor (căci cam în acest fel este titlul 
cărții), spune cu tărie că vechile tabele au dispărut în timpul su- 
ferințelor îndurate ile cetate în vremea invaziei gallilor 3, iar cele 
care apar acum nu respectă adevărul, fiind alcătuite de autori care 
doresc să facă pe placul unor oameni viriţi cu sila în ginţile stră- 
vechi şi în cele mai cu vază familii, cu care nu sînt, de fapt, în- 
rudiţi. 

În timp ce unii spun că Numa a fost prietenul lui Pythagoras $, 
alţii * socotesc că, îndeobşte, Numa nu s-a împărtăşit din cultura 
elenă, fie zicind că a fost dim fire cu putere și nesilit mînat spre 
virtute, fie că pun pe seama unui străin, mai bun decit Pythagoras, 
îndrumarea şi cultura regelui. Alţii socotesc, dimpotrivă, că Pytha- 
goras a trăit mai tîrziu, fiind departe de vremea lui Numa cu cinci 
generaţii, şi că spartanul Pythagoras, ieșind învingător la Olympia, 
la alergare în timpul Olympiadei a unsprezecea $, în timpul căreia, 
în al treilea am al ei, Numa s-a urcat pe tron, a călătorit prin 
Italia şi a intilnit pe Numa și l-a ajutat să pună în rinduială dom- 
nia și că de aceea, multe din obiceiurile spartane s-au amestecat 
cu cele romane, după povața lui Pythagoras. 

De altfel, Numa era sabin de fel și sabinilor le place să spună 
că sînt coloniștii lacedemonienilor. Este greu de socotit fără gre- 
şeală anii şi mai ales cei care sînt deduşi din [lista] victoriilor 
olympice, al căror răboj se spune că l-a dat, tirziu, Hippias din 
Elis ?, fără să pornească de la un început care să aducă convingerea. 

Faptele vrednice de crezare pe care le-am primit și eu despre 
Numa le povestesc pornind de ia un început al meu propriu, 

16 
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ÎI Era în al treizeci și optulea an al domniei lui Romulus, de 
cind Roma fusese întemeiată. În ziua a cincea a lunii, pe care 
astăzi romanii o numesc nonele capratine !, Romulus aducea, în 
afara cetăţii, o jertfă publică la așa-numita Mlaştina Caprei i şi 
erau de față şi senatul şi o mare parte din popor. Şi iscîndu-se o 
neașteptată schimbare a aerului și un nor coborindu-se pe pămînt 
cu vânt şi trăsnete, mulțimea, cuprinsă de spaimă, a fugit şi s-a 
împrăștiat, iar Romulus s-a făcut nevăzut şi n-a mai fost găsit nici 
el în viaţă, nici copilul lui, și o grea bănuială s-a abătut asupra 
patricienilor şi s-a răspîndit vorba în popor că ei uciseseră pe rege, 
deoarece de multă vreme sufereau cu greu domnia şi doreau să 
preia ei puterea !?. Căci, într-adevăr, se părea că Romulus se purta 
prea aspru și tiranic cu ei. Dar ei au pus la cale să îndepărteze 
această bănuială, dindu-i lui Romulus cinstiri zeiești şi răspîndind 
vorba că Romulus n-a murit, ci are o soartă cu mult mai bună. 
Şi Proculus '5, om cu vază, a jurat că l-a văzut pe Romulus ridi- 
cîndu-se spre cer încins cu armele şi că i-a auzit glasul cînd po- 
runcea .să fie numit Quirinus. 

Dar altă tulburare şi răscoală a pus stăpinire pe cetate cu pri- 
lejul alegerii noului rege, cînd încă noii veniţi nu se amestecaseră 
cu cetățenii de frunte, ci cînd încă poporul se învolbura el în sine 
şi patricienii 11 erau bănuiţi de popor din pricina dezbinărilor 
dintre ei. Totuși, cu toţii erau de părere să fie cirmuiți de ua rege, 
dar se certau şi erau în dezbinare mu numai asupra omului, dar 
şi asupra ginţii care avea să dea pe noul rege. Căci şi cetățenii 
care, cei dintii, veniseră să locuiască în cetate cu Romulus socoteau 
că nu se poate răbida ca sabinii, care veniseră mai apoi să locu- 
iască şi să ia parte la ocîrmuirea cetății, să înceapă să domnească 
asupra celor care-i primiseră, dar şi sabinii aveau un lucru bine 
chibzvit, deoarece la moartea lui Tatius, regele lor, ei nu s-au 
răzvrătit împotriva lui Romulus, ci l-au lăsat să domnească singur 
şi acum cereau ca regele să fie ales dintre ei. Ei ziceau că nu ve- 
niseră ca nişte oameni de jos să se unească cu alții mai de viță 
decit «i, ci că, după ce se uniseră cu romanii, prin mulțimea lor, 
au întărit cetatea și așa împreună au contribuit la renumele ei. 
Aceasta era deci pricina dezbinării. Dar, pentru ca nu cumva ceta- 
tea să se prăbușească din pricina răscoalei iar chivernisirea ei fiind 
cumva întreruptă, patricienii ', care erau în număr de o sută cinci- 
zeci, au orinduit ca fiecare în parte, împodobit cu semnele regeşti, 
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să aducă legitimele jertfe zeilor și să împartă dreptatea șase ore 
noaptea şi şase ziua. Astfel, împărțirea vremii de conducere în părți 
egale pentru fiecare părea că le convine de minune conducătorilor, 
iar schimbarea puterii îndepărta pricinile de pizmă în fața poporu- 
lui, care avea să vadă că, în aceeași zi și În acceâșI nigapte, același 
om, din rege, ajunge iarăși un om de rînd. lar forma acestui fel 
de conducere romanii îi numesc î7ferreg74474 15, 


III Dar, deși se părea că patricienii conduc cu toată cuviința 
şi blindețea trebile obşteşti, s-au izbit de bănuielile şi de murmurul 
poporului, care striga că transformă conducerea politică în oligar- 
hie şi că ei singuri, între ei, ocîrmuiesc cetaicâ, nevoind să îie 
cirmuiţi de un rege. ȘI i voială 

După aceea, cele două părţi dezbinate 5 au căzut la e 
ca fiecare să aleagă un rege din sînul celeilalte, căci numai ari ia 
acesta s-ar putea pune capăt zavistiei în clipa de faţă, iar cei als 
se va purta la fel faţă de amindouă părțile; deoarece pe unii i 
va iubi fiindcă l-au ales, iar celorlalți le va fi binevoitor, din pri- 
cina rudeniei. Lăsind deci sabinii pe romani să aleagă ei cei dinti, 
romanii au hotărit că-i mai bine să aleagă ei pe un sabin rege 
decit să încuviințeze, după alegere, pe un roma ales: de; sapini, 
Și, sfătuindu-se între ei, îl aleg dintre sabini pe Numa Pompilius; 
care nu făcea parte dintre sabinii strămutați Cu locuința Ja Roma, 
dar care era cunoscut tuturor datorită virtuților sale, asttei să 
sabinii au primit cu mai multă însufleţire alegerea lui, i 
pronunțat numele, decit înșiși romanii care-l aleseseră. Aducindu-se 
deci la cunoștința poporului cele hotărite, trimit soli la Numa, și 
din partea sabinilor şi din partea romanilor, Pe cei mai cu vază 
oameni, ca să-l roage să vină la Roma și să ia în PEUULE domnia. 

Numa era de fel din cetatea Cures 17, o cetate BAe & ei 
nitor, de la numele căreia romanii s-au numit pe el curiaţi, ou 
s-au amestecat cu sabinii. Era fiul lui Pomponius » ui bărbat cu 
nume bun, cel mai tînăr dintre patru frați, şi se măscuse, PELNII-e 
întîmplare divină, în ziua cînd Romulus a pus temeliile Romei ; 
această zi este a zecea înainte de calendele lui mai - 

Avînd un caracter bine plămădit de fire spre A înfăptui toate 
virtuțile, Numa și le-a împodobit și mai mult prin învăţătură Și 
suferință și filozofie, descotorosindu-se nu numai de patimile urîte 
ale sufletului, ci îndepărtind chiar violenţa și pofta de cîştig ne- 
16% 
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săturată care avea o bună faimă la popoarele străine, deoarece 
socotea că adevărata bărbăție este înfrinarea poftelor de către ra- 
ţiune. De aceea, izgonind din casa sa, o dată cu viața de lux, şi 
cheltuiala nesăbuită, şi dindu-i putinţa oricărui cetățean străin să-l 
aibă sfetnic și judecător neprihănit, el însuși, cînd avea răgaz, nu-și 
petrecea timpul în desfătări sau străduindu-se să cîştige bani, ci 
cinstea pe zei și cerceta, contemplind natura, puterea lor, astfel 
că şi-a cîştigat un mare nume și slavă, drept care însuși Tatius, 
care fusese rege la Roma împreună cu Romulus, i-a dat în căsătorie 
pe Tatia, unica sa fiică, făcîndu-și-l astfel ginere. 

Totuşi, căsătoria nu l-a silit să se strămute cu locuința la socrul 
său la Roma, ci, îngrijind pe bătrinul său părinte, el a rămas prin- 
tre sabini, mai ales că Tatia însăşi își alesese mai degrabă liniștea 
soțului, care era un simplu cetățean, decît cinstea şi slava de care 
se bucura la Roma, datorită tatălui ei. Se spune că Taiia a murit 
la trei sau patru ani după căsătorie. 





V lar Numa, părăsind treburile din cetate, îi plăcea să stea 
mai mult la ţară și să rătăcească singur prin dumbrăvile zeilor şi 
livezile consacrate % și prin locuri pustii, petrecîndu-și astfel viața. 
De aci, în cea mai mare măsură, şi-a luat începutul şi povestea cu 
zeița, care spune că Numa nu părăsise viața printre oameni dintr-o 
tulburare și rătăcire a sufletului, ci pentru că se ibucura de o înto- 
vărăşire mai înaltă, învrednicindu-se chiar de o căsătorie zeiască, 
de vreme ce avea legături și își ducea viața cu Egeria?”, care-l 
iubea, şi de aceea a fost un bărbat fericit și inspirat de zei. Este 
vădit lucru că această poveste seamănă cu multe din vechile mi- 
turi, pe care le-au primit cu venerație frigienii ? cu privire la 
Attis %, bythinienii 21 cu privire la Hetodot, iar arcadienii cu pri- 
vire la Endymion % și alte popoare cu privire la alţi oameni, care 
aveau faima că fuseseră fericiți şi evlavioși. 

Există o vorbă care spune că zeul% nu iubește nici caii, nici 
păsările, ci că, fiind iubitor de oameni, îi place să aibă legături 
cu cei care sint cu deosebire buni şi că nu se mînie şi nu socotește 
o necinste să comunice cu un om sfînt şi înțelept. Că zeul şi dai- 
monul % au un fel de comuniune cu trupul și farmecul firii ome- 
nești, este greu de crezut şi asta. Desigur, se pare că nu fără motiv 
egiptenii fac deosebirea că pentru femeie nu e cu neputinţă să se 
apropie de duhul unui zeu şi să ia în sine începuturile zămislirii, 
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dar că un bărbat nu se poate amesteca trupeşte și nici nu poate 
avea legături cu un zeu. Dar ei nu ştiu că cel care se amestecă are 
cu cel cu care se amestecă o parte egală în comuniune. 

Totuși ar fi un lucru cuviincios ca zeul să nutrească sentimente 
kle prietenie pentru om şi că din această prietenie se naște așa-zisa 
dragoste, pentru ca omul să se îngrijească de caracter și de virtute. 
Și nu spun vorbe fără rost cei care spun, în mituri, că Phorbas% 
şi Hyacinthos % şi Admetos% au fost iubiţi de Apollo, așa cum se 
spune şi despre Hippolytos din Sicyonia î, despre care se zice că 
ori de cîte ori se întimpla să plutească din Sicyonia * la Cirrha 3%, 
Pythia, ca şi cînd Apollo ştia şi se bucura, pronunța ca oracol ur- 
mătorul hexametru : 


Tarăși pe mare pluteşte al lui Hippolytos drag cap. 
Se spune că Pan % a iubit şi pe Pindar și s-a îndrăgostit de odele 
sale. Zeitatea a dat, din pricina Muzelor, o cinstire și lui “Arhilo- 
chos % şi tui Hesiod cînd au murit. Se povesteşte că Sofocles, chiar 
în timpul vieţii, a avut kle oaspe pe Asclepios %. Povestea a păstrat 
multe dovezi pînă acum, şi se zice că, murind Sofocles, alt zeu s-a 
îngrijit ca să aibă parte de înmormiîntare. 

Ei bine, se cade oare ca, învoindu-ne că aceste poveşti sînt 
adevărate, să ne îndoim că zeitatea se întilnea cu Zaleucus"? şi cu 
Minos % şi cu Zoroastres* și cu Numa şi cu Lycurg, în timpul 
cind îşi ocirmuiau domnia și-i puneau în rinduială constituţia ? 
Oare nu este firesc ca zeii să se fi grăbit să stea de vorbă cu acești 
bărbaţi, ca să le arate şi să-i îndemne să săvirşească cele mai de 
seamă fapte ? Iar cu poeţii şi cu liricii să se fi întilnit, dacă s-au 
întîlnit, cînd se inspirau şi ciripeau versuri, nu numai în glumă ? 
Dacă cineva crede altfel, apoi el merge, după cum zice Bacchyli- 
des *, pe „cărarea fără sfîrșit“. Căci nici cealaltă vorbă nu este 
uşuratică, aceea care se spune despre Lycurg și Numa şi alți băr- 
baţi de acest fei, cum că avind sub mînă mulţimi neastimpărate 
şi nemulțumite și aducînd constituțiilor lor mari înnoiri, au căutat 
să-şi atragă faima că vorbesc cu zeul, faimă care era mâîntuitoare 
pentru aceia cu care avea de-a face. 





V Cînd Numa avea patruzeci de ani, au venit soli din Roma 
ca să-l cheme la domnie. Cuvîntarea a rostit-o Proculus şi Vele- 
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sius î!. Pe Proculus mai întîi poporul avea să-l aleagă ca al doilea 
rege, Proculus fiind unul din oamenii lui Romulus, iar Velesius 
unul din oamenii lui Tatius. 


Proculus și Velesius au vorbit deci scurt, socotind că Numa a. 


primit cu bucurie împrejurarea. Şi într-adevăr, nu era un lucru 
neinsemnat după cit se pare, ci era nevoie de multe cuvinte și 
de mare stăruință ca să îndupleci — și să faci să-și schimbe părerea 
pe un om care trăise în liniște şi pace — să primească să conducă o 
cetate care, într-un anumit fel, se şi născuse și crescuse din război. 
Fiind de faţă și tatăl său și Marcius, unul dintre rudele sale, el 
a zis : 

„Orice schimbare a vieţii omeneşti este înșelătoare, iar omul 
căruia nu-i lipsește nimic din cele trebuincioase şi care nu are nici 
un lucru de dojană, pe acel om numai nebunia îl schimbă din rîn- 
duiala şi din obiceiurile lui. Aceste obiceiuri, care chiar de n-ar 
avea nimic altceva, sînt totuși mai bune decit necunoscutul prin 
puternica lor așezare. Dar nici măcar nu sînt necunoscute tainele 
domniei pentru cel care judecă după cele ce i s-au întîmplat lui 
Romulus, și Romulus și-a făcut un nume rău că a întins curse co- 
legului său Tatius, dar a făcut un nume rău și celor de o cinste cu 
€l, cum <ă a fost ucis de ei. 

Fireşte, pe Romulus romanii îl slăvesc în legende, numindu-l 
fiu al zeilor şi spun că, încă prunc fiind, el, a avut parte de o 
hrană zeiască şi mîntuitoare. Pentru mine însă mu numai neamul 
lui este muritor, ci și hrana și îndrumarea dată de oamenii pe 
care-i știți. lar laudele aduse caracterului unui om care avea să 
domnească după aceea, le-au născocit multa liniște și răgazul în 
care s-au putut spune vorbe paşnice, și mai ales această straşnică 
dragoste care crește în pace şi în vremea cînd nu este război și 
cind oamenii se adună ca să cinstească zeii și să-și arate prietenia 
și care, în celelalte privinţe, îşi cultivă fiecare ogorul şi își paște 
turmele. Vouă, romani, Romulus v-a lăsat multe războaie, poate 
nedorite, cărora, pentru a le face față, cetatea are nevoie de un 
rege încercat şi în vigoare. Însuşi poporul, din pricina bunăstării, 
s-a obişnuit cu el şi i-a arătat o mare bunăvoință din pricina no- 
rocului și pentru nimeni n-a trecut nebăgat de seamă că Romuluş 
voia să mărească cetatea şi să stăpînească peste alții, încît ar fi un 
ucru de rîs ca, văzindu-mi de ale mele, să cinstesc zeii şi drep- 
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tatea, dar să învăţ să urască războiul pe o cetate care are nevoie 
mai mult de un comandant de oaste decit de un rege“ 2. 


VI Încercind el să respingă domnia prin astfel de vorbe, nu 
numai romanii îşi dădeau toată silința să se împotrivească hotă- 
firii lui şi să-l roage.să nu-i zvirle iarăși în răscoală şi în război 
civil, nefiind altul asupra căruia amindouă părțile să cadă la în- 
voială, dar şi tatăl său şi Marcius, după ce au plecat solii, stă- 
ruind cu osebire pe lingă Numa, căutau să-l convingă să primească 
un mare şi zeiesc dar: 

„lar dacă tu n-ai nevoie nici ide bogăţie, căci ai cu ce trăi, nici 
n-ai rîvnit la slava domâiei și puterii, de vreme ce ai slava vir- 
tuții, totuși, gindindu-te că domnia este o slujire a zeului care 
ridică sus și nu îngăduie să zacă la pămînt atita dreptate cîtă este 
la tine, nu fugi și nici nu te da în lături de Ja domnie, care pentru 
un, bărbat înţelept este un cîmp unde poate săvârși fapte bune și 
mari, și în care şi zeii pot fi cinstiți cu măreție, și cetățenii pot 
fi aduși foarte ușor și foarte repede la evlavie, fiind puși în rîn- 
duială de conducător. 

Romanii au iubit și pe Tatius, ideşi era un conducător străin, 
și cinstesc amintirea lui Romulus ca pe a unui zeu. Cine știe dacă 
nu cumva poporul, dobindind victoria, s-a săturat de război și 
cetățenii, fiind plini de triumfuri şi prăzi, nu doresc un conducă- 
tor blind şi prieten cu dreptatea pentru bună rinduială și pace ? 
Iar dacă romanii doresc cu nesaț și nebunește războiul, oare nu 
este mai bine să întorci tu în altă parte avîntul lor, avînd frtul 
în mină, și să fii astfel pentru patria şi pentru întregul neam al 
sabinilor legătura bunăvoinței și dragostei cu o cetate care înflo- 
rește și este puternică ?“ 

La acestea se adăugau, după cum se spune, semne de bună- 
voință şi zelul şi avîntul cetățenilor cînid au aflat de solie, pe care 
o rugau să se ducă și să aducă regele spre a întări și contopi ce- 
tăţile. 


"VII Cînd deci s-a hotărit Numa, a adus jertfe zeilor şi a pornit 
spre Roma. L-au întimpinat senatul şi poporul, arătîndu-i o ne- 
închipuită dragoste, iar femeile-i făceau urări cum se cuvine, și la 
temple se aduceau jertfe, şi toți se bucurau, ca și cînd cetatea nu 
primea un rege, ci însăși domnia. 
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ar cînd s-a oprit în For %, interregele care fusese ales pentru 
acele ore, Spurius Vettius *, a dat tăblițele de vot poporului, şi 
toți l-au votat, iar cînd i s-au adus însemnele regale “, Numa, po- 
runcindu-le să se oprească, le-a spus că este nevoie să se roage 
zeului şi zeul să-i consfințească domnia. Luind deci pe prezicători 
şi pe preoţi, s-a urcat pe Capitoliu . Romanii îl numeau atunci 
colina Tarpeia *. Acolo, fruntașul prezicătorilor l-a întors pe Numa 
cu fața acoperită spre miazăzi, iar el, stînd în spatele lui și pu- 
nîndu-i mîna dreaptă pe cap, se ruga şi cerceta semnele din partea 
zeilor, care aveau să-i fie arătate prin păsări sau alte semne, şi-şi 
întorcea privirile în toate părțile. O tăcere, de necrezut pentru o 
mulțime atît de mâre, se așternuse asupra Forului, în timp ce aş- 
teptau cu răsuflarea tăiată să vadă viitorul, pînă cînd s-au arătat 
nişte păsări € bune şi favorabile şi i-au încuviinţat domnia. Luînd 
astfel mantia regală, Numa a pornit de pe cetățuie în For. Atunci 
toţi strigau și-l salutau, gindindu-se că primiseră pe omul cel mai 
evlavios și cel mai iubitor de zei. 

Numa, luînd deci domnia, mai întîi a desfiinţat ceata celor 
trei sute de oameni, pe care Romulus, avindu-i mereu ca o gandă 
personală, îi numise celeres, cuvânt care înseamnă iuţii, căci el so- 
cotea că nu se cade să n-aibă încredere în acei care aveau încre- 
dere în el şi nici să domnească peste nişte oameni care n-au în- 
credere în el. În al doilea rind, la cei doi preoţi ai lui Jupiter şi ai 
lui. Marte, a mai orînduit pe un al treilea, al lui Romulus, pe care 
la numit flamin“ al lui. Quirinus. 

Romanii numeau flamini și pe cei mai bătrini, după scufița de 
lînă pe care o purtau pe cap şi care era un fel de pilameneS! după 
cum se spune, deoarece atunci mai multe nume elene se amestecau 
cu cele latineşti decît astăzi. Căci scufițele de lînă pe care le purtau 
preoții, luba*? spune că sînt blginai % și că băiatul în fioare, care 
slujea lui Jupiter, se numea Camillus î, după cum unii eleni l-au 
numit pe Hermes, Cadmilos, după felul slujirii sale. 








VIII Punind deci Numa la cale aceste lucruri cu bunăvoință 
și pe placul poporului, a purces îndată să prefacă cetatea din aspră 
şi războinică, în mai blindă şi mai dreaptă. Căci fără nici o îndo- 
ială, cetatea pe care Pliato% o numeşte „ațițată“ era Roma de 
atunci, căci chiar de la început se închegase cu un curaj și o îndrăz- 
neală neobișnuită a oamenilor, de vreme ce de pretutindeni cei 
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mai îndrăzneţi și mai războinici oameni dădeau năvală aci. Apoi 
cetatea, hrănindu-se parcă cu multele expediţii militare și cu ne- 
întreruptele războaie şi cu sporirea puterii, ca şi cum lucrurile în- 
țepenite se așază mai bine dacă sînt mişcate, tot aşa cetatea părea 
că prinde curaj, înfruntind primejdiile. 

Astfel deci Numa, socotind că nu € lucru mic și nici uşor să 

pună stăpânire pe un popor cuprins de o atît de mare exaltare și 
ațîțare şi să-l aducă în bună rînduială la pace, s-a folosit de ajuto- 
rul zeilor, recurgind la jertfe şi ceremonii religioase și dansuri, 
pe care el însuși le-a sărbătorit şi le-a orânduit şi care, pe lingă: 
că erau mărețe, se desfăşurau şi cu farmec şi cu o plăcută omenie, 
izbutind astfel să conducă mulțimea şi să-i potolească înflăcărarea 
şi dorul de război 5. Au fost împrejurări cînd Numa vestea po- 
porului unele semne înfricoșătoare din partea zeilor și arătări ne- 
maivăzute de daimoni și glasuri rostind cuvinte rău prevestitoare, 
şi izbutind astfel să supună poporul și să-i înmoaie înfumurarea 
prin teama superstițioasă de zei. 
De aceea înţelepciunea şi învățătura lui Numa i-au adus și 
mai multă faimă că stătuse de vorbă cu Pythagoras, Căci o mare 
parte din filozofie, pentru Pythagoras, şi o sinare parte din politică, 
ipentru Numa, o constituia lucrarea și sfătuirea cu divinitatea, Şi 
se spune că strălucirea și fastul exterior l-a făcut Pythagoras, că- 
lăuzindu-se de același gind. Se spune că Pythagoras, rostind unele 
cuvinte, a îmblinzit un vultur şi l-a adus din zborul din slăvi pe 
pămînt. [Se mai spune] şi că a lăsat să i se vadă coapsa de aur 
cînd trecea la Olympia prin adunare. Se mai povestesc şi alte pu- 
aeri la cale şi fapte înfricoşătoare ale lui Numa, despre care a 
scris și Timon din Phleis” : 





Pythagoras, magul, care îndeamnă spre aparenţe, 
Ca să vineze oameni, priceput în vorbiri măreţe, 


iar pentru Numa îndeletnicirea era dragostea cu o zeiță sau cu o 
nimfă frumoasă, cu care se întilnea pe ascuns, după cum s-a spus, 
şi desele întilniri cu Muzele” bis. lar cele mai multe dintre pre- 
zicerile sale le-a pus pe seama Muzelor, şi a învăţat pe romani să 
cinstească osehit și în altfel decît pe reilalți zei o muză, pe care a 
numit-o Tacita, ca una care tăcea sau care era mută. Asta pare să 
fie fapta unui om care ţinea minte și cinstea tăcerea continuă a lui 
Pythagoras. 
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Dar şi legile cu privire la statuile zeilor par că sînt surori leite 
cu învățăturile lui Pythagoras, căci nici Pythagoras n-a socotit că 
prima fiinţă poate fi percepută prin simțuri sau înzestrată cu sim- 
țire, ci că este nevăzută și. neamestecată şi perceptibilă numai cu 
gindirea, iar Numa a optit pe romani de a-și închipui zeul cu chip 


de om sau de animal. La romani nici nu exista mai înainte vreun 


chip de zeu zugrăvit sau cioplit, ci în primii o sută șaptezeci de ani 
au înălțat temple şi capiști sfinte, dat n-au aşezat înlăuntru nici 
un chip de zeu în vreo formă oarecare, de vreme ce socoteau că nu 
este legiuit să „asemeni ființele desăvirșite cu cele netrebnice şi că 
Mu este cu putinţă a te apropia ide zeu altfel decit cu gindirea. 
De altfel, înseși rînduielile jertfelor țin de cultul pythagoreic, căci 
cele mai multe erau neinsingerate, constind din făină și Hbaţii şi 
din cele mai ieftine lucruri. i 

În afară de asta, cei care apropie pe Numa de Pythagoras își 
temeinicesc spusele lor şi pe alte dovezi străine. Una din aceste 
dovezi este şi aceea că romanii i-au dat drept de cetățenie lui 
Pythagoras, așa cum istoriseşte comicul Epicharmos a într-un Cu 
int scris către Antenor %. Epicharmos a fost un poet vechi şi a 
cunoscut învățătura lui Pythagoras. Altă dovadă este aceea că din- 
tre cei patru fii pe care i-a avut Numa, pe unul l-a numit Ma- 
mercus %, după numele fiului lui Pythagoras. Se spune că de la «el 
s-a numit așa și familia Aemiliilor %, care s-a amestecat cu patri- 
cienii, așa de mult dezmierda regele blîndeţea și drăgălășenia lui 8%, 
Eu însumi am auzit pe mulţi oameni la Roma povestind că: ro- 
manii au primit cîndva un oracol să ridice la ei statuia celui mai 
înțelept și mai viteaz grec, iar ei au ridicat în For două statui de 
bronz, una a lui Alcibiades % şi alta a lui Pythagoras. Aceste spuse, 
purtind în ele multă putință de contrazicere, ar fi o gîlcevire co- 
pilărească să stăruim mai mult asupra lor sau să le dăm crezare, 








IX 1 se mai atribuie lui Numa și orînduirea și întemeierea 
colegiului preoţilor numiţi pontifices * şi se spune că el însuși a 
fost cel dintii printre ei %. Unii Spun că s-au numit pontifices pen- 
tru că ei cinstesc pe zei, care sînt puternici și stăpini a toate, căci 
un om puternic la romani se zice potens. Alţii, dimpotrivă, spun 
că acest nume s-a dat sub rezerva posibilului, în înţelesul că le 
Siuitozul a poruncit ca preoții să săvirşească ierurgiile ? posibile, 
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dar nu i-a învinuit, dacă se va ridica cumva vreo piedică prea mate 
în îndeplinirea lor. A 

Cei mai mulți însă socotesc că un cuvint de ris stă la temeiul 
denumirii, deoarece pontifici nu s-au chemat altceva decit „făcă- 
torii de poduri“, de la sacrificiile făcute pe poduri, care erau cele 
mai vechi și cele mai sfinte ; latinii dau podului nurneje de pons. 
Într-adevăr, îngrijirea şi repararea podurilor cade în sarcina acestor 
preoţi, ca una dintre cele mai de neclintit și strămoșești îndatoriri 
sfinte. Romanii, zic ei %, socotesc că nu este legiuit, ci este o ne- 
legiuire să se distrugă podul de lemn. Se spune că podul a fost 
încheiat, potrivit unui oracol, fără legături de fier, numai din cuie 
de lemn. lar podul de piatră a fost făcut cu mult mai tirziu, cînd 
era quaestor Aemilius “. Totuşi, se spune că nici podul de lemn 
n-a fost făcut pe vremea lui Numa, ci că a fost durat pe vremea 
lui Marcius, nepotul lui Numa. 

lar cel mai mare dintre pontifici îndeplinește slujba de tilmaci 
al voinței zeilor și de profet şi, mai mult, de hierofant%, îngrijia- 
du-se nu numai de sacrificiile publice, ci veghează şi asupra sacri- 
ficiilor particulare şi opreşte călcarea celor prescrise din străbuni 
și-l învaţă pe oricare cum să cinstească sau să potolească miînia 
zeilor. Marele pontifice era şi veghetor asupra fecioarelor sfinte, 
pe care le numesc vestale. Romanii îi atribuie, într-adevăr, lui 
Numa și instituirea colegiului fecioarelor vestale şi, îndeobşte, în- 
grijirea și cinstirea focului nestins?!, pe care-l păzesc ele, fie că 
a voit să încredinţeze firea curată și nestricăcioasă a focului unor 
corpuri curate și nepingărite, fie că a asemănat focul neroditor și 
neproducător cu fecioria. 

În Hellada, unde focul este nestins, ca la Pythoi ”* și la Atena, 
grija focului n-o au fecioarele, ci femei care au trecut de virsta 
căsătoriei. Și dacă, din cine ştie ce întîmplare, focul se stinge — așa 
cum se spune că s-a stins lampa sfintă 2bis la Atena în timpul 
tiraniei lua Aristion, şi la Delphi cînd templul a fost dat pradă 
focului de perși %, iar în timpul războiului cu Mithridates 7! şi în 
timpul războaielor civile €, deodată cu altarul a dispărut și focul 
— se spune că nu-i îngăduit să se aprindă din alt foc, ci trebuie să 
se facă un foc nou și proaspăt, aprinzînd din soare o flacără curată 
și neîntinată. Ei se servesc mai ales de vase scobite, care sînt făcute 
așa pornindu-se de la latura unui triunghi dreptunghi isoscel și 
liniile circumferinței dau într-un singur centru. Cînd deci sint așe- 
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zate în fața soarelui, razele soarelui, fiind respinse de peste tot, 
se adună şi se concentrează în centru, și îndepărtind aerul rărit, 
aprind repede lucrurile ușoare și uscate care li se pun în faţă, de- 
oarece razele capătă o fire și o putere ide pătrundere ca a focului. 

Unii autori spun, într-adevăr, că fecioarele sfinte nu mai pă- 
zesc nimic altceva decit focul acela nestins. Alţii însă spun că sint 
unele slujbe religioase ascunse de vederea altora despre care, atit 
cît este îngăduit a şti şi a spune, s-a scris în Viața lui Camillus. 


X Se spune deci că mai întîi au fost sfinţite de Numa Gegania 
și Berenia, apoi. Canuleia și Tarpeia 7 și că, mai târziu, Servius 7 
a mai adăugat alte două şi că acest număr s-a păstrat pînă în ziua 
de astăzi. 

Și s-a mai statornicit de către rege ca fecioarele sfinte să ră- 
mînă nepătate timp de treizeci de ani. Primii zece ani ele învață 
ceea ce trebuie să facă, alți zece ani fac ceea ce au învățat, iar 
ultimii zece ani învață ele pe altele. Apoi le ește îngăduit, acelor 
care vor după acești ani, să se căsătorească și să ducă altfel] de 
viață, fiind liberate ide slujba lor sacră. Se spune că nu multe 
vestale s-au folosit de această îngăduinţă, iar cele care s-au folosit, 
n-au avut noroc, ci, ducîndu-și restul vieții în resemnare și tristețe, 
unele din ele au căzut în superstiție, încît, abținindu-se şi viețuind 
în feciorie, au dus-o astfel pînă la bătrinețe și la moarte. 

Și le-a dat cinstiri mari — printre care este şi dreptul de a face 
testament trăind încă tatăl lor — și cit trăiesc, să poată face orice 
fără tutore, întocmai ca' romanele care aveau trei copii £. Cind 
merg, sînt precedate de lictori şi, dacă din întimplare se întilnesc 
cu cineva care este dus la moarte, osînditul nu mai este ucis. Dar 
vestala trebuie să jure că întîlnirea a fost fără voie şi întîmplă- 
toare și nu pusă la cale, iar cel care trece pe sub litiera? lor 
este ucis, 

lar pedeapsa vestalelor pentru greșelile obişnuite este bătaia 
și le pedepseşte marele pontifice, care uneori o bate și goală pe 
cea. vinovată, acoperită numai cu o pînză, într-un loc obscur. lar 
vestala care și-a pîngărit fecioria este îngropată de vie lingă Poarta 
Collina %, unde se află, înlăuntrul orașului, o sprinceană de pămînt 
care se lungeşte mult şi, în limba latină, se numește „ridicătură“ 8. 
Aci se pregăteşte o mică încăpere sub pămînt, la care se coboară 
de deasupra. Acolo se află un pat aștetnut și o lampă aprinsă și 
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puţine provizii, dintre cele mai trebuincioase pentru viaţă, ca: 
pîine, apă într-un urcior, lapte, ulei, deoarece ei nu voiau să se 
acopere de blestemul de a ucide prin înfometare o ființă pe care 
o hărăziseră prin cele mai mari ceremonii. Punînd deci pe vestala 
pedepsită într-o lectică, și acoperind-o pe dinafară și legind-o în 
curele, astfel ca să nu se audă nici cel puţin glasul osinditei, o 
duc spre locul ispășirii prin For. Văzind-o, toţi se ridică în tăcere 
şi o însoțesc, fără să scoată vreo vorbă, într-o tristețe înfricoșă- 
toare. Şi nu există altă priveliște mai înfricoșătoare, iar cetatea nu 
trăieşte mici o zi mai neagră decit aceea, iar cind lectica ajunge la 
locul încăperii, sclavii desfac legăturile, iar șeful preoţilor, făcînd 
nişte rugăciuni tainice și înălțindu-și mîinile spre zei, înainte de 
clipa fatală, ridică pe vestală, acoperită cu un văl, şi o pune pe 
scara care duce jos, în încăperea de sub pămînt. Apoi el se în- 
toarce cu ceilalți preoţi. După coborirea vestalei, se ia și scara și 
se acoperă și încăperea, punindu-se pămînt mult deasupra, astfel 
ca pămîntul să fie la înălțimea restului sprincenei. Așa sînt pe- 
depsite vestalele care și-au pierdut fecioria sfântă, 


XI Se spune că Numa a pus temeliile remplului rotund al zei- 
ţei Vesta, ca o strajă în jurul focului nestins, voind să imite, nu 
forma pămintului, ca fiind Vesta însăși, ci forma întregului uni- 
vers, în mijlocul căruia pythagoreicii zic că este aşezat focul, pe 
care-l numesc Vesta și unitate %?, 

Și «i zic că pămîntul nu este nici nemișcat, nici în mijlocul 
bolţii care se învîrteşte, ci că se mișcă în jurul focului, nefiind nici 
una dintre părțile cele mai de cinste şi prime ale lumii, Se spune 
că chiar Plato, la bătrineţe, s-a gindit că pămîntul stă în alt loc, 
iar că mijlocul lumii, și cel mai de seamă, îi este cuvenit unei stihii 
mai puternice. 


XII lar pontificii arată, celor care au nevoie, și obiceiurile stră- 
moșești cu privire la morminte, deoarece Numa i-a învățat să nu 
socotească pîngărite nici un lucru dintre acestea, ci să cinstească şi 
pe zeii morţilor cu cele orînduite, deoarece ei primesc partea noas- 
tră cea mai de frunte, şi, cu osebire, să cinstească pe Libitina tf, * 
zeița care veghează la cele legiuite pentru morţi, fie că este Per- 
sephona %, fie că este, așa cum bănuiesc cei mai judecați romani, 
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Afrodita %, punind, nu fără potrivire, în puterea unei singure zeițe 
cele în legătură cu nașterea și moartea oamenilor. , 

El a mai orînduit şi doliul după virste şi vreme. Astfel, a 
statornicit să nu se ţină doliu pentru un copil mai mic de trei ani, 
iar dacă este mai mare să nu se păstreze doliu mai mult de atitea 
luni cîți ani a trăit, pînă la zece, iar mai mult de zece luni să nu 
se țină doliu, oricare ar fi vîrsta răposatului, ci doliul cel mai lung 
să fie de zece luni, timp în care pot rămîne văduve şi soțiile de- 
cedaţilor. lar femeia care se: căsătorește mai devreme aduce jertfă 
o vacă gonită, aşa cum rînduise Numa. Din multele rînduieli 
sfinte pe' care le-a așezat Numa, voi mai aminti numai de două, 
de sinduiala saliilor % şi fețialilor %, care vădesc şi mai lămurit 
evlavia lui. Astfel, feţialii, fiind un fel de străji ale păcii, după 
cum socotesc eu, și luîndu-și numele de la fapta lor, căutau să 
pună capăt cu vorba zavistiilor, nelăsind să se purceadă cu război 
mai înainte de a cădea orice nădejde de judecată. Astfel, elenii zic 
că au făcut pace cînd dezleagă neînțelegerile dintre ei cu ajutorul 
cuvîntului și nu cu forța. Iar fețialii romanilor se duceau adesea 
la cei care săvirșeau nedreptăți spre a-i îndupleca să fie cu bună 
chibzuinţă și dacă aceştia se dovedeau a fi fără judecată — luînd 
de martori pe zei și ridicînd blesteme multe şi înfricoşăroare îm- 
potriva lor înșiși și a patriei, dacă nu procedează cu dreptate — 
abia atunci feţialii le declarau război. Iar dacă fețialii se împo- 
triveau sau nu cădeau la învoială, nu era îngăduit nici soldatului, 
nici comandantului roman să ia armele, ci de la ei trebuia să 
primească comandantul începutul războiului, ca fiind drept, și 
apoi să se îngrijească de cele ce se cădea. Se zice că şi nenorocirea 
aceea cu galli s-a abătut asupra Romei % bis, deoarece aceşti preoți 
fuseseră tratați împotriva rinduielilor legii. 

Astfel, din: întîmplare, gallii împresmrau cetatea Clusium % şi 
Fabius Ambustus% a fost trimis sol în tabăra dușmană — ca să 
pună la cale împăcarea cu dușmanii. Dar neprimind răspunsuri 
cuviincioase și socotind că solia sa a luat sfârșit, a îndrăznit să ia 
armele pentru :Ciusium și să cheme la luptă pe căpetenia gallilor. 
Lupta s-a desfăşurat cu izbindă şi Ambustus, doborind pe dușman, 
l-a despuiat de arme. Aflind deci galii, trimit un <rainic la Roma 
ca să-l învinuiască pe Fabius că pornise împotriva lor un război 
în afara oricărei învoieli, plin de perfidie și fără de veste. 
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În acest timp, feţialii au convins senatul să-l predea sgallilor, 
dar «el, dind fuga în mijlocul poporului şi bucurîndu-se de sprijinul 
cetățenilor, a scăpat de judecată. Nu după mult timp sallii, ve- 
nind cu război, au distrus Roma, în afară de Capitoliu. 


XIII lar preoţii salii se zice că s-au rinduit din pricina urmă- 
toare. În al optulea an al domniei sale, o ciumă făcind prăpăd 
în Italia, a bântuit și la Roma. În timp ce lumea era copleșită de 
deznădejde, se povesteşte că un scut, prăvălindu-se din cer, a că- 
zut în miinile lui Numa. Atunci se zice că regele a spus o vorbă 
minunată, pe care o aflase de la Egeria și de la Muze. A spus că 
scutul a venit spre mîntuirea cetății și că trebuie să-l păstreze și 
să facă şi altele unsprezece, avînd forma și mărimea aidoma celui 
căzut din cer, pentru ca furul să nu poată pune mîna pe cel căzut 
de la Jupiter ; că mai trebuie să consacre Muzelor locul acela și 
pajiștile învecinate, unde ele vin adesea şi stau de vorbă cu 
<l, iar izvorul care udă acel loc să-l rinduiască drept apă sfintă 
a vestalelor, pentru ca ele de acolo să ia și să:purifice şi să stro- 
pească în fiecare zi templul. 

Se zice că acestor fapte le-au adus mărturie încetarea pe loc a 
puterilor ciumei. - 

Jar regele, scoțind scutul la vedere și îndemnind pe meşteri 
să se ia la întrecere în privința asemănării cu celălalt, toți ceilalți 
s-au lăsat de treabă, numai Veturius Mamurius %, unul dintre cei 
mai de frunte meșteri, așa de bine a izbutit să le facă asemănarea 
şi să Je facă pe toate la fel, încît însuși Numa nu le-a mai deosebit. 
Ei bine, paznici și slujitori ai acestor scuturi i-a rinduit pe preoții 
salii. Și au fost numiţi salii nu așa cum plăsmuiesc unii, pentru că 
un om din Samothrace %! sau din Mantineea %, numit Salios %, i-ar 
fi învățat dansul cu arme, ci mai degrabă s-au numit așa de la 
numele dansului săltăreț pe care-l joacă străbătind oraşul, cind iau 
scuturile sfinte, în luna martie, îmbrăcîndu-se cu haine roșii, în- 
cinși cu cingători late de aramă și purtind căști de aramă și lovesc 
scuturile cu niște pumnale mici. Încolo, dansul este lucrul picioa- 
relor, căci ei fac mișcări graţioase, învirtindu-se şi schimbîndu-şi 
locul într-un ritm viu şi sprinten, cu îndrăzneală şi ușurință. Iar 
scuturile le numesc ankylia * din pricina formei (într-adevăr, forma 
lor nu este un cerc și nu are o margine rotundă ca pelta %, ci are o 
teșitură în spirală, ale cărei colțuri, fiind îndoite și alipite strins 
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unul lîngă altul, au forma unui ankylon) sau din pricina cotului, 
la care sint purtate. Astea le-a spus fuba %, dorind să dea cuvin- 
tului o etimologie greacă. Dar mai degrabă ar putea ca denumirea 
să fi arătat mai întîi căderea de sus şi vindecarea bolnavilor şi 





încetarea secetei și îndepărtarea primejdiilor, căci şi atenienii au 


numit pe Dioscuri % anaces %, dacă trebuie să găsim cuvîntului o 
origine elenă. Iar plata lui Mamurius pentru acea meșterie se zice 
că a fost un cîntec pe care-l ziceau salii în pyrrihiu %. Cîntarea, 
unii zic că nt se cheamă Veturius Mamurius, ci Vezzs memoria 1%, 
adică amintire veche. 


XIV lar după ce a orniduit preoţiile, Numa a ridicat lîngă 
templul Vestei așa-numita Regia !!, un fel de palat regesc, iar el 
cea mai mare parte din timp și-o petrecea aci, făcînd slujbe reli- 
gioase sau învățind pe preoți sau chibzuind singur, în răgaz, 
ceva în legătură cu cele zeieşti. El avea și altă casă lingă colina 
lui Quirinus 1%, al cărei loc se arată şi astăzi. Iar în timpul pro- 
cesiunilor şi, îndeobşte, în timpul slujbelor religioase ale preoţilor, 
crainicii cutreierau oraşul, strisînd porunca să se înceteze lucrul şi 
să se stea liniştit. Căci după cum se spune că pythagoricii nu îngă- 
duie ca lumea să se închine şi să se roage zeilor în treacăt, ci să 
pornească îndată de acasă cu gîndul pregătit pentru asta, tot așa 
şi Numa socotea că nu se cade ca cetățenii să audă sau să vadă 
ceva din cele sfinte în treacăt și cu mepăsare, ci în răgaz, neprinşi 
de alte treburi și îndreptindu-și gindul spre cinstirea zeilor ca 
spre cel mai de seamă lucru, lăsind pentru slujbele sfinte drumu- 
rile libere de zgomote şi de scirțiituri și de semete şi de toate cite 
însoțesc muncile de rînd trebuincioase. 

O urmă din aceste indoieli se păstrează și astăzi deoarece, 
cînd consulul se duce să ia auspiciile sau să facă o jertfă, se strigă : 
Hoc age, ceea ce înseamnă „fă asta”, iar aceste cuvinte fac pe cei 
întilniți să- se întoarcă spre preoți și să se pună în rînduială. Mai 
erau şi alte multe din rînduielile lui Numa asemănătoare cu ale 
pythagoricilor. Astfel, idupă cum pythagoricii îndemnau să nu stea 
pe o baniţă și să nu zgîndăre focul cu cuțitul și cînd pleacă la 
drum să nu se uite înapoi, iar zeilor de sus să le aducă jertfe în 
număr fără soț, iar celor de sub pămînt jertfe în număr cu soț — 
iar tălmăcirea acestor rînduieii o ascundeau de cei mulți — tot aşa 
multe rânduieli străbune rânduite de Numa au o tainică tălmăcire, 
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cum este rînduiala să nu se aducă libaţii zeilor din viţe netăiate, 
şi nici să nu se facă jertfă fără făină, apoi să se învirtească în 
cerc şi să se închine cind se aşază '%. Primele două rînduieli se 
pare că arată domesticirea pământului, ca fiind o parte a evlavizi, 
iar învirtirea în cerc a închinătorilor se zice că este imitaţia rotației 
pămîntului și s-ar părea că mai mult o arată cel care se închină 
cînd, preoții privind spre răsărit, el stă întors spre apus, apoi se 
schimbă. aci şi se întoarce spre zeu, făcînd un cerc şi ducind rugă- 
ciunea. pînă la sfirșit în amîndouă părţile. Afară numai dacă, pe 
Zeus, schimbarea formei este arătată prin pilda roților egiptene 191% 
şi face o asemănare, anume că nici un lucru omenesc nu stă pe loc, 
ci că se cade să ne mulțumim și să primim viaţa, oricum ar întoarce-o 
şi ar depăna-o zeul. lar așezarea cu închinăciune se zice că este o 
urare ca să se dea trăinicie rugăciunilor și așezare temeinică celor 
bune. Se zice că o osebire a faptelor este pauza dintre ele, pentru 
că, încetînd fapta de mai înainte, să se aşeze la slujba zeilor, ca 
iarăși să ia de la ei începutul altei fapte. Şi această rinduială pare 
că este în conglăsuire cu cele spuse, legiuitorul căutînd să me obiş- 
nuiască să nu avem întilnirile noastre cu zeitatea cînd sintem în 
treabă și în treacăt, ca şi cînd am fi grăbiţi, ci numai cînd avem 
timp şi trăim clipe de răgaz. 


XV Iar din această îndrumare spre zeitate, cetatea a ajuns să 
fie atit de supusă și plină de uimire faţă de puterea lui Numa, 
încît a primit unele cuvinte care semănau cu miturile în ciudățenia 
lor şi au crezut că nu e nimic de necrezut și cu neputinţă, dacă 
vrea zeul. Se spune că o dată, poftind la masă destul de mulți 
cetățeni, le-a pus dinainte vase de mic preţ și cu mincare foarte 
ieftină și populară. Începînd ei deci să se ospăteze, Numa a arun- 
cat o vorbă că zeița cu care este el în legătură a venit la el şi, 
deodată, a arătat casa plină de cupe scumpe și vasele încărcate 
cu mîncări de tot felul și strălucite pregătiri. 

Dar ceea ce se istorisește despre vorbirile lui cu Jupiter întrece 
orice ciudăţenie. Astfel, se povesteşte că pe colina Aventin, care 
nu era atunci o parte a cetăţii și nu era încă locuită, ci avea izvoare 
imbelșugate și văi umbroase, se duceau adesea doi zei, Picus ui 
şi Faunus!%. Aceste zeități în celelalte privinţe s-ar putea asemăna 
cu neamul satyrilor!% şi panilor,!% iar în privința puterii leacu- 
rilor şi strașnicei fermecătorii în cele zeieşti, se spune că numiții 
17 — Plutarh — Vieţi paralele 
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străbăteau Italia făcînd aceleaşi înșelătorii ca zeitățile numite de 
eleni Dactylii !* din Ida. Se spune că Numa a pus mina pe &i, 
turnînd vin şi miere în apa fîntinii de unde beau ei de obicei. 
Fiind ei prinși, au luat diferite chipuri şi s-au schimbat în firea 
lor, punindu-i înaintea ochilor ciudate şi înfricoșătoare vedenii. 
Dar, cînd şi-au dat seama că fuseseră prinși într-o prinsoare grea 
şi de care nu mai puteau scăpa, nu numai că au prezis multe 
din cele ce aveau să se întîimple, dar i-au arătat și purificarea 
trăsnetelor, care se face şi: acum cu ajutorul cepei, părului şi 
mainidiilor. Alții spun că nu zeitățile astea au așezat această puri- 
ficare, ci că Picus și Faunus au coborit pe Jupiter cu ajutorul des- 
cîntecelor, iar Jupiter, mîniindu-se, i-a poruncit lui Numa să facă 
purificarea cu căpăţini, iar Numa, luindu-i vorba, a întrebat : „De 
ceapă ?“ — „De oameni“, a răspuns Jupiter, „Cu părul capetelor“ ? 
a întrebat iarăşi Numa, pentru a scăpa de această înfiorătoare 
poruncă. „Culființe]vii...“ a răspuns Jupiter. „Mainisi“ "1, a adăugat 
Numa. Se spune că Egeria îl învățase pe Numa să zică așa. Jupi- 
ter s-a întors potolindu-și minia, iar locul, de la acea întîmplare, 
s-a numit Îlicium și purificarea s-a făcut aşa precum zisese Numa. 

Aceste basme născocite şi de rîs arată atitudinea oamenilor 
de atunci în fața divinității, [atitudine] pe care le-o împlintase în 
suflet o lungă obișnuinţă. Se spune că Numa avea atita încredere 
în divinitate, încât, vestindu-i-se o dată că dușmanii dau năvală, a 
suris şi a zis: „lar eu aduc jertfe zeilor“. 





XVI Se spune că el cel dintii a ridicat un templu Credinței *"? 
şi lui Terminus!!? şi că el i-a învățat pe romani să jure pe Cre- 
dinţă, care este cel mai mare jurămînt și pe care-l folosesc pînă 
astăzi. lar Terminus s-ar putea socoti ca zeul hotarelor și romanii 
îi aduc sacrificii, și toți îndeobște, și fiecare acasă, atunci cînd se 
hotărnicesc ogoarele. Acum îi jertfesc animale vii, dar în vechime 
jertfele erau nesîngeroase, la gîndirea înțeleaptă a lui Numa că 
zeul hotarelor, fiind paznicul păcii şi martorul dreptăţii, se cade 
să fie nepătat de singe. 

Se pare că, îndeobşte, Numa a împărţit şi hotărnicit pământul, 
deoarece Romulus n-a voit să recunoască, măsurînd ogoarele sale, 
ceea ce luase din ale celorlalți, căci gîndea el, hotarul este lanțul 
puterii, dacă este păzit, iar dacă este călcat atunci este dovada 
nedreptăţii. De altfel, Roma la început nici n-avea pămînt din 
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belșug, ci Romulus cîștigase cea mai mare parte cu lancea. Numa 
a împărţit tot acest pămint cetățenilor săraci, ca să îndepărteze 
sărăcia, care silește la nedreptăţi, şi să îndrepte poporul spre plu- 
gărit, iar poporul, lucrînd pămîntul, se îmblânzea pe sine însuși. 
Într-adevăr, nici o altă îndeletnicire. nu trezește atît de repede o 
dragoste de pace atit de trainică ca viața de plugar, în care dăi- 
nuiește și este mereu prezent din curajul războinic numai dorința 
de a lupta pentru averea proprie, iar îndrăzneala care duce la 
nedreptate şi la pofta nesăturată de cîştig este distrusă. De aceea, 
Numa, turnînd în sufletele cetățenilor îndeletnicirea plugăritului 
ca o băutură a dragostei de pace și, mai ales, prețuind îndelet- 
nicirea aceasta ca una care forma bunele obiceiuri și aducea bogă- 
ţie, a împărțit pămîntul în părţi, pe care le-a numit pagi!!i, şi în 
fruntea fiecăruia a pus veghetori și slujbaşi. Uneori el însuşi se 
ducea să vadă şi, deducînd din lucrări caracterul cetățenilor, pe cei 
harnici îi ridica la cinstiri și le dădea slujbe de incredere, iar pe 
leneşi și nepăsători îi dojenea şi-i certa, făcîndu-i astfel cu luare- 
aminte, 


XVII lar dintre celelalte orinduieli politice ale lui Numa, cea 
mai admirată este împărțirea poporului după meșteșuguri. Astfel, 
în timp ce cetatea părea că este alcătuită, după cum s-a spus, din 
două categorii de oameni şi în timp ce era dezbinată și nu voia 
cu nici un chip să fie una singură și parcă să șteargă deosebirile 
şi dezbinarea dintre cetăţeni, ci părțile ei erau necontenit în cioc- 
niri şi certuri, Numa, gîndindu-se că oamenii rup şi separă părțile 
tari ale corpului, care din fire sînt de nedespărţit, și apoi le pun 
iarăşi împreună, îmbucindu-se mai bine unele într-altele datorită 
micimii lor, a hotărît să împartă poporul în mai multe părți și, 
cu aceste părți, închegînd alte grupări deosebite, a făcut să dispară 
acea primă mare deosebire, care s-a împrăștiat astfel în părțile 
mai mici. lar împărțirea după meşteşuguii avea următoarele cole- 
gii : flautiști, aurari, timplari, văpsitori, curelari, fierari, olari. lar 
celelalte meşteşuguri întrunindu-le laolaltă, a făcut din toate o sin- 
gură alcătuire. Rînduind apoi pentru fiecare colegiu legături de 
interese și întruniri și ciastiri ale zeilor, așa cum se cuvenea, atunzi, 
pentru prima dată, a îndepărtat din cetate obiceiul de a se numi 
şi a se socoti unii sabini, iar alţii romani, unii cetățenii lui Tatius, 
17% 
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iar alţii ai lui Romulus, astfel că această împărțire s-a dovedit a 
fi o conglăsuire şi un amestec al tuturor cu toţii. 

Se mai laudă dintre orînduielile lui politice şi îndepărtarea 
legii care îngăduia părinților să-și vîndă copiii ''5, oprind de la 
această nenorocire pe căsătoriți, dacă se săvirşise căsătoria cu în- 
voirea şi după porunca tatălui. “Căci socotea o grozăvie ca femeia 
care fusese căsătorită cu un 'om liber să convieţuiască mai departe 
cu un sclav. 


XVIII S-a îndeletnicit şi cu rinduiala timpului, făcută nu cu 
exactitate, dar nici cu totul fără pricepere. Într-adevăr, pe cad 
domnea Romulus, romanii statorniceau lunile fără chibzuială şi 
rinduială, pe unele nesocotindu-le nici de douăzeci de zile, iar pe 
altele de treizeci şi cinci, iar pe altele de şi mai multe zile, și 
neavînd cunoștință de nepotrivirea anului lunar cu cel solar, ei nu 
păzeau decît un singur lucru, anume ca anul să fie de trei sute 
șaizeci de zile. lar Numa, socotind că nepotrivirea este de unspre- 
zece zile, de vreme ce anul lunar are treisute cincizeci și patru de 
zile, iar cel solar, trei sute: şaizeci și cinci, aceste unsprezece zile 
le-a dublat și le-a adăugat, din doi în doi ani, după luna februa- 
rie, [o nouă lună] luna intercalară, numită de romani „Merce- 
donius“, avind douăzeci şi două ide zile 115. 

Această îndreptare a nepotrivirii avea nevoie de alte îndreptări 
şi mai mari. A schimbat și rînduiala lunilor, căci luna martie, care 
era prima, a făcut-o a treia, iar ca primă lună a pus luna ianuarie, 
care era a unsprezecea pe vremea lui Romulus, iar a douăsprezecea 
şi ultima era februarie, care este acum a doua. Sînt mulţi care spun 
că aceste luni au fost adăugate de Numa, anume ianuarie şi februa- 
rie, dar că la început romanii s-au folosit numai de zece luni pe 
aa, aşa cum unii dintre străini au trei luni, iar dintre greci — arca- 
dienii au patru, acarnanienii șase, iar la egipteni anul era de o 
lună, apoi de patru, după cum se spune. 

De aceea, deși locuiesc o ţară foarte tînără, ei par că sînt cei 
mai vechi și aduc o mulțime fără sfrșit de ani în genealogii, deoa- 
rece socotesc lunile ani. 








XIX Dovada că romanii puneau zece luni în an, nu douăspre- 
zece, este denumirea ultimei luni, căci pînă acum o numesc a 
zecea, iar dovada că martie era prima este şirul lunilor, căci a 
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cincea lună după martie au numit-o Quintilis, pe a şasea Sextilis 
și de aci înainte [au procedat] la fel cu celelalte, iar după ce au 
adăugat lunile ianuarie şi februarie !! înaintea lui martie, au aiuns 
să mumească luna tot Quintilis, dar s-o socotească a șaptea. De 
altfel se spunea că prima lună a fost hărăzită de Romulus lui 
Marte, iar a doua s-a numit aprilie, purtind numele Afroditei ; în 
această lună ei aduc sacrificii zeiței, iar la calende femeile se spală, 
încununîndu-se cu mirt, iar alții spun că nu s-a numit aprilie din 
cauza Afroditei, ci așa cum este numele curat, luna s-a numit apri- 
lie pentru că, în puterea primăverii, desface şi deschide bobocii 
plantelor, căci asta înseamnă cuvântul 115. Dintre lunile următoare, 
luna mai o numeau așa de la Maia!!, căci luna s-a hărăzit lui 
Mercurius, iar iunie şi-a luat numele de la Iuno !%. 

Sînt unii care socotesc că lunile mai și iunie poartă numele vârste- 
lor tinerilor şi bătrinilor. Într-adevăr, oamenii mai în virstă la 
romani se numesc mqiores !!!, iar cei care-s mai tineri izniores 122. 
Restul lunilor le-au numit pe fiecare după ordinea lor parcă numă- 
rîndu-le : a cincea, a șasea, a șaptea, a opta, a noua, a zecea. Apoi 
a cincea a fost numită iulie de la Caesar!%, care a înfrânt pe 
Pompeius !*, iar a şasea s-a numit august de la al doilea Caesar 
care a domnit, supranumit Augustus. Celelalte luni, Domitianus 
le-a numit cu numele lui, dar nu pentru multă vreme, ci, romanii, 
după uciderea lui, dîndu-le iar vechile lor denumiri, pe una au 
numit-o a şaptea, iar pe cealaltă, a opta. Numai cele din urmă 
două luni şi-au păstrat denumirile căpătate după ordinea lor, 
cum le avuseseră de la început. Iar dintre lunile adăugate sau 
puse în urmă de Numa, februarie ar fi parcă. luna curățirii, căci 
cuvîntul strict asta înseamnă și în acea lună romanii aduc jertfe 
morţilor şi țin sărbătoarea Lupercaliilor, care, în multe privinţe, 
seamănă cu o ceremonie de curăţire. Iar ianuarie s-a numit de la 
Ianus 1%. Eu socotesc că Numa a scos din fruntea calendarului 
luna martie, care poartă numele lui Marte, voind ca întru totul 
înaintea puterii războiului să se prețuiască puterea politică. Astfel 
printre cei străvechi se spunea despre Ianus, fie că a fost zeitate, 
fie că a fost rege îndemiînatic în chivernisirea cetății și prietenos 
și şi-a schimbat viaţa astfel după ce mai înainte fusese fioros și 
sălbatic. Şi de aceea îi fac statuia cu două fețe, deoarece îşi luase 
altă față și viaţa și-o schimbase după cea de-a doua. | 
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XX E] are în Roma un templu, cu două uși, pe care-l numesc 
„uşa războiului“. Astfel, se obișnuiește ca acest templu să stea 
deschis, cînd este război şi să se închidă, cînd se face pace, ceea 
ce se întimplă greu și rar, de vreme ce conducătorii cetății erau 
mereu prinși în vreun război, trebuind mereu să se împotrivească 
neamurilor străine, care se revărsaseră de jur-împrejurul ei. În 
timpul Îui Caesar Augustus a fost închis — după ce a doborit pe 
Antonius —, iar mai înainte pe vremea consulilor Marcus Atilius 
şi Titus Mallius, dar nu pentru multă vreme, căci îndată s-a des- 
chis, izbucnind un război !%. Dar în timpul domniei lui Numa 
nu s-a văzut deschis o singură zi, ci a rămas închis fără între- 
rupere timp de patruzeci şi trei de ani. În așa fel fuseseră îndepărtate 
din rădăcină şi de pretutindeni pricinile războiului. Într-ade- 
văr, nu numai poporul roman fusese îmblinzit şi atras de drep- 
tatea şi bunătatea regelui, dar și cetăţile din jur, ca şi cînd o 
adiere sau un vînt sănătos ar fi suflat din Roma, şi au început să 
se schimbe și pe toate le-a cuprins un dor de bună rinduială și 
de pace și voiau să sădească pămîntul, să crească copiii în pace 
şi să cinstească pe zei. Și serbări și dansuri şi vizite și primiri — 
căci se duceau și se vizitau unii pe alții fără teamă — stăpineau 
Jtalia, în timp ce, ca dintr-un izvor, se revărsau din înțelepciunea 
lui Numa, asupra tuturor, cele bune și drepte și se revărsa pacea 
care domnea în jurul lui. De aceea și hiperbolele poetice se referă 
la aşezarea de atunci, cînd spun : 











Jar pe strălucitoarele brățări ale scuturilor 


Sînt acum lucrările strălucitorilor păianjeni 





Şi rugina şi mucegaiul rod acum lăncile, sulițeie 

Și săbiile cu două tăișuri. 

Și zgomot de trimbiţe nu se mai audc, iar dulcele somn 
Nu mai este izgonit în silă de pe pleoape. 


Într-adevăr, nu se pomenește de nici un război, de nici o 
răscoală, de nici o încercare de răzvrătire în cetate, cît timp a 
domnit Numa. Dar nici chiar împotriva lui însuși n-a fost vreo 
dușmănie sau vreo pizmă sau vreun complot sau conspirație de 
cetăţeni din pofta invidioasă de domnie, ci, dimpotrivă, fie că 
teama de zei, care păreau că se îngrijesc de Numa, fie rușinea 
de virtutea lui, fie vreo statornicie zeiască i-au păzit viața neatinsă 
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de vreun rău şi curată şi au idat la iveală o pildă și un semn vădit 
al dreptăţii, după vorba pe care Plato, trăind multă vreme mai 
tîrziu decît Numa, a îndrăznit s-o spună despre stat: că există 
o singură putinţă de încetare şi destrămare a răului pentru oameni, 
anume că atunci cînd, printr-o întimplare zeiască, puterea unui 
rege se împletește cu un cuget filozofic, virtutea să i-o dea şi s-o 
aşeze mai presus de viţii. Fericit este, într-adevăr, omul înţelept, 
fericiți sînt și cei care ascultă cuvintele ce ies din gura înțelep- 
tului. Astfel, conducătorul înțelept poate nici n-are nevoie de silă 
şi de amenințare pentru a sili poporul, ci cetăţenii înșiși, văzind 
virtutea într-o pildă vădită şi în viața strălucitoare a conducă- 
torului, de bună voia lor o iau pe calea înțelepciunii și se potrivesc 
unii cu alții spre a duce o viaţă liniștită și fericită, care sălășlu- 
ieşte în prietenia și buna înțelegere dintre ei, cu dreptate şi măsură, 
care este ţinta oricărei ocîrmuiri politice. lar cel care izbutește să 
trezească în supușii săi această viață și această stare este cel mai 
mare rege dintre toți 1%. 

Este vădit că Numa și-a dat seama de aceste lucruri mai mult 
decit de orice altceva. 





XXI Cu privire la copiii şi la căsătoriile lui, multe dezbinări 
s-au iscat printre istorici. Astfel, unii zic că Numa nu s-a căsătorit 
cu altă femeie în afară :de Tatia, şi că nici n-a avut alt copil decit 
o singură fiică, pe Pompilia, iar alţii îi atribuie, în afară de Pom- 
pilia, patru fii, şi anume : Pomponus, Pinus, Calpus, Mamercus 1% 
și că fiecare dintre ei a lăsat moștenitori ai familiei și ai neamului 
lor ilustru. Astfel, se zice, din Pomponus coboară Pomponii, din 
Pinus — Pinarii, din Calpus — Calpurnii, din Mamercus — Mamercii, 
care de aceea, au mai primit și porecla de Reges, adică regi. A 
treia grupă de istorici îi învinuiesc pe acești autori, deoarece au 
căutat să facă pe placul ginţilor şi le-au atribuit spiţe de neam 
mincinoase, făcîndu-i să coboare din Numa. Ei zic că Pompilia n-a 
fost făcută cu 'Tatia, ci cu altă soție, cu care s-a căsătorit fiind 
rege, numită Lucreția. Dar toți spun la fel că Pompilia s-a căsă- 
torit cu Marcius. lar băiatul Marcius era chiar fiul acelui Marcius 
<are l-a îndemnat pe Numa la domnie, pentru că şi-a mutat locu- 
ința la Roma cu Numa şi a făcut parte din senat, bucurindu-se de 
mare cinste, iar după moartea lui Numa, luindu-se la harță cu 
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Hostilius pentru domnie și fiind înfrînt, s-a lăsat să moară de 
foame. 

lar fiul său, Marcius, avind de soţie pe Pompilia, a rămas la 
Roma şi a născut pe Ancus Marcius, care a domnit după Tulus 
Hostilius. Numa a murit, lăsindu-l în vîrstă de cinci ani, fără ca 
moartea să-i vină repede sau pe neașteptate, ci s-a stins cîte puţin 
din pricina bolii şi a bătrineţii, după cum istoriseşte Piso !%. A 
murit nu la mult timp după ce a împlinit optzeci de ani. 


XXII lar viaţa lui au făcut-o romanii vrednică de admirat și 
prin felul cum l-au înmormîntat. Astfel, popoarele aliate și prietene 
au venit cu daruri de înmormintare, cu coroane, patricienii purtau 
coșciugul, iar preoții zeilor erau (de faţă şi-l petreceau la mormînt. 
Cealaltă mulțime, în kare se amestecau laolaltă femei şi copii, 
era de faţă, nu ca la înmormîntarea unui rege bătrin, ci ca şi cînd 
iecare ar fi îngropat o ființă scumpă, în floarea vârstei, şi îl urma 
sgemind şi plingind. 

De ats nu j-au ars fiindcă, după cum se spune, i-a oprit el, dar 
ăcînd două coșciuge de piatră, l-au îngropat la poalele Ianiculului '%. 
n unul dintre cele două coșciuge era corpul ini, iar în celălalt erau 
cărţile sfinte %i, pe care le-a:scris el însuși, aşa cum legiuitorii ele- 
nilor au scris cyrbele 12, Ei însuși, cînd era în viață, arătase preoți- 
or cele scrise şi le vîrîse în suflet cuprinsul şi ideile lor, apoi le-a 
poruncit să le îngroape o dată cu el, deoarece, zicea el, nu este 
egiuit ca jucrurile tainice să fie păstrate în niște litere neinsufleţite. 

Se spune că, mînaţi de același gînd, nici pythagoricii n-au pus 
în scris rânduielile lor, ci că au sădit în cei vrednici amintirea și 
practica lor nescrisă. Apoi, o dată, cînd o învățătură cu privire la 
așa-zisele metode grele şi tainice ale geometriei a fost arătată unui 
nevrednic, pythagoricii au spus că zeitatea arată că nelegiuirea și 
călcarea respectului față de zei s-a adăugat unei mari nenorociri 
comune. Astfel că acei care pun pe Numa în legătură cu Pythagoras 
găsesc o mare încuviințare pentru aceste asemănări. 

Jar Valerius Antias !% şi şcoala lui spun că douăsprezece au 
fost cărţile sfinte, şi douăsprezece alte cărți greceşti au fost puse 
în coşciug. După patru sute de ani, pe timpul consulilor Publius 
Cornelius şi Marcus Baebius, căzind multă şi îmbelşugată ploaie şi 
mormîntul prăbuşindu-se, șuvoiul a scos la iveală coșciugele. Şi 
căzind capacele, unul a fost văzut cu totul gol și neavînd nici o 
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parte sau rămășiță din corp, dar în celălalt, găsindu-le legile '*, se 
zice că le-a citit Petilius, care era praetor 135 atuncea, şi că a pornit 
spre senat, zicînd că nu i se pare legiuit şi nici îngăduit ca scrierile 
să fie cunoscute de popor 1%. De aceea, fiind aduse în Comitium '%, 
au fost arse. i 

Ei bine, pentru bărbaţii drepţi şi buni lauda este mai mare apoi 
după moarte, căci pizma nu trăiește multă vreme, iar pentru unii 
moare chiar înaintea lor, dar slava lui Numa a fost făcută mai stră- 
lucitoare de soarta avută de regii care au domnit în urmă. Astfel, 
dintre cei cinci regi care au urmat după el, ultimul, alungat din 
domnie, a îmbătrinit în exil, iar dintre ceilalți patru nici unul n-a 
murit de moarte naturală, ci trei au fost ucişi în complot, iar Tullus 
Hostilius, care a domnit după Numa şi care a luat în ris şi şi-a 
bătut joc de cele mai multe dintre lucrurile lui bune și, mai ales, 
de evlavia lui, zicind că este leneșă și femeiască, a întors pe cetă- 
țeni către război, dar nici el n-a rămas statornic în făloşiile lui, ci, 
înstrăinîndu-și mintea din pricina unei boli grele şi cu multe întoar- 
ceri, a dat în superstiție, care nu semăna de Joc cu evlavia lui 
Numa. Bacchus 1% a virit şi în alții această rătăcire, după cum se 
spune, și Hostilius a pierit luînd foc din pricina unui trăsnet, 
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1 După ce am povestit viața lui Numa şi pe a lui Lycurg, 
acum, cind amindoi ne stau: în față, nu trebuie să şovăim să ară- 
tăm deosebirile dintre ei, chiar dacă-i greu. 

Într-adevăr, însușiri asemănătoare se arată în faptele lor, 

precum : înţelepciunea, evlavia, îndemînarea lor politică şi edu- 
cativă şi faptul că amindoi au primit o singură funcţie de la zei: 
darea de legi!%. Iar printre faptele frumoase săvirşite de fiecare 
aparte, pentru Numa este primirea domniei, iar pentru Lycurg este 
predarea domniei. Într-adevăr, Numa a primit domnia fără s-o 
ceară, iar Lycurg, deţinind-o, a predat-o. 
Pe Numa l-au făcut alții stăpinul lor, cînd era un simplu ce- 
tățean și străin, iar Lycurg s-a făcut el singur simplu cetățean din 
rege. Frumos. lucru este, desigur, să ciștigi domnia datorită drep- 
tății tale, dar este frumos și să pui dreptatea înaintea domniei. 
Astfel, virtutea l-a făcut pe unul atit de vestit încît a fost socotit 
vrednic de domnie, iar pe celălalt l-a făcut atît de mare, încît 
a disprețuit domnia. În al doilea rind, dacă întocmai ca niște cîn- 
tăreţi din liră, unul a strunit Sparta care era destrămată şi des- 
străbălată, iar celălalt a îndepărtat violența și vrăjmășia din Roma, 
apoi greul lucrului a fost pentru Lycurg. Astfel, el n-a avut de 
convins pe cetățeni să dezbrace platoșele și să arunce săbiile, ci să 
zvîrle aurul şi argintul şi să arunce țesături şi ospeţe scumpe ; 
şi nu i-a convins să înceteze războiul și să sărbătorească și să 
aducă jertfe, ci să lase ospeţele și băuturile şi să se străduiască 
şi să se pregătească în arme și în palestre. 











De aceea, unul a făcut toate convingind pe cetăţeni cu ajutorul 
bunăvoinţei şi cinstei, iar celălalt i-a stăpînit cu greu, punindu-și 
viața în primejdie și fiind atacat. 

Blindă și iubitoare de oameni a fost Muza lui Numa, care 
a îndemnat pe cetățeni spre pace și spre dreptate şi care i-a făcut 
liniștiți, din nestăpiîniți și aprinşi cum erau. lar dacă cineva ne 
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va sili să punem în legiuirile lui Numa o faptă foatte crudă și 
nelegiuită, vom spune că Numa a fost un legiuitor cu mult mai 
aproape de eleni, deoarece a împărtășit chiar pe sclavi cu cinstea 
de om liber, îndătinînd ca la Saturnale ! sclavii să mănince la- 
olaltă cu stăpinii lor. Într-adevăr, se spune că și aceasta era una 
din deprinderile de acasă ale lui Numa, anume ca la gustarea 
roadelor anuale să cheme şi pe cei care au lucrat. 

Unii povestesc că acest obicei s-a păstrat ca o amintire a egali- 
tăţii de pe vremea lui Saturnus!*!, deoarece atunci nu era nici 
sclav, nici stăpin, ci toți erau rude şi se bucurau de o egală 
cinstire. 


II Îndeobşte, se vede lămurit că amindoi au îndrumat mulțimea 
cetățenilor spre stăpinire de sine și înțelepciune, iar dinte celelalte 
virtuți unuia i-a plăcut mai mult bărbăția, iar celuilalt dreptatea, 
fără numai dacă, pe Zeus, față de firea sau tradiţia fiecăruia 
dintre cele două orinduieli politice, care erau deosebite, nu era 
nevoie şi de o procedare deosebită. Astfel, nici Numa n-a des- 
ființat războiul din pricina laşităţii, ci numai cu scopul de a nu 
săvirşi nedreptăți, nici Lycurg n-a făcut pe cetățeni războinici 
pentru a săvîrşi nedreptăţi, ci pentru a nu suferi nedreptăți 

Amindoi îndepărtînd deci exceseie și împlinind lipsurile stării 
de față, în privința cetățenilor au fost siliți să aducă mari schimbări. 
Și, desigur, în ceea ce priveşte rînduiala şi regimul constituţiilor, 
constituţia lui Numa era curat populară și proteguitoare a mulți 
mii !*, deoarece el a făcut un popor amestecat şi pestriț din aurari 
și flautişti şi curelari, pe cind constituția lui Lycurg este austeră 
şi aristocratică, deoarece lasă, ca necurate, meșteșugurile populare 
în miinile periecilor şi ale sclavilor, iar pe cetăţeni i-a strîns la 
scut şi la lance, făciadu-i meşteri în război și slujitori ai lui 
Ares 1%, care nu mai știau și nu se mai pregăteau pentru nimic 
altceva decit să se supună stăpînitorilor și să înfrîngă pe dușmani. 
Astfel, oamenilor liberi nu le era îngăduit căutarea ciștigului de 
bani, pentru ca să fie cu totul şi o dată pentru totdeauna liberi, 
ci chiverniseala banilor era dată sclavilor și hiloților, așa cum 
le era dată și slujirea mesei și a mîncărilor. 

Numa n-a făcut nici o astfel de osebire, ci a pus capăt do- 
rinţelor de ciștig “prin războaie, dar celelalte cîștiguri de bani 
nu le-a oprit şi nici n-a nivelat o astfel de deosebire între cetățeni 
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şi a îngăduit să se înainteze cu bogăţia pină la culme și nu s-a 
sinchisit de multa sărăcie care se strecura şi se stringea în cetate, 
deși trebuia să se împotrivească poftei nesăturate de la început, 
îndată, cînd nu era încă multă și mare neegalitate între cetățeni, 
ci cînd își duceau viața la fel și nu erau departe unul de altul 
în bogăţie, așa cum a făcut Lycurg. Numa trebuia să ia seama la 
neajunsurile care decurg din lăcomie, care nu erau mici, ci care 
au fost sămînța şi începutul celor mai multe şi mai mari rele, 
care s-au abătut asupra Romei. 

Iar împărţirea pămîntului, după cît socotesc eu, nu-l face 
vrednic de dojană nici pe Lycurg, pentru că a făcut-o, nici pe 
Numa, pentru că n-a făcut-o. Într-adevăr, unuia i-a adus aşezare 
și crepidă constituţiei '*1 egalitatea însăși, iar pe celălalt — împăr- 
țirea pămintului fiind proaspătă — nimic nu l-a împins să pună 
la cale altă împărțire şi nici să se atinsă de prima împărțire, 
care dăinuia în ţară, așa cum se pare. 


IU Apoi, deși amindoi au căutat să vire pe drept cuvint și cu 
dibăcie în sufletele bărbaţilor lipsa de gelozie pentru comunitatea 
femeilor şi a copiilor, n-au fost întru totul de aceeași părere în 
această privință, ci un roman care avea destui copii, dar era 
convins de un altul care avea nevoie de copii, ceda soţia avînd 
depline puteri să i-o dea pentru totdeauna sau s-o ia înapoi, iar 
spartanul, deși avea o soție acasă, iar căsătoria dăinuia după drep- 
tele rinduieli de la început, o dădea și altuia, care-l ruga, spre a 
face copii. Și mulți, așa cum s-a spus, chemau şi introduceau la so- 
ţiile lor bărbaţi de la care credeau că vor avea copii bine făcuți 
și buni. 

Care este deci judecata asupra acestor obiceiuri ? Este oare 
în unele o grea şi nesfirșită lipsă de simţire față de soţie și de 
faptele care tulbură și aprind de gelozie pe cei mulți, iar în 
celelalte un fel de modestie care se rușinează şi care ia drept 
acoperire un contract şi recunoaşte neputința de a suporta stăpînirea 
în comun a femeilor ? Și cu-atit mai mult paza fecioarelor a fost 
rinduită de Numa potrivit cu feminitatea şi cu bunacuviință, iar 
paza [fecioarelor instituită de] Lycurg, fiind deschisă tuturor și 
lipsită de feminitate, a dat prilej de vorbă poeţilor. Astfel, poeţii, 
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ca Ibycos 1%, le numesc phainomeride '* și andromane!”, sau ca 
Euripides 1% care zice : 
Eie, pă 


Fac. exerciţii cu tinerii 





ăsind grijile casei, 
Lăsind să se vadă coapsele prin hainele lor întredeschise. 


Într-adevăr, aripile hitonului ** fecioarelor nu erau unite în pasrea 
de jos, ci se deschideau și în timpul mersului, dezgoleau toată 
coapsa. Foarte lămurit a arătat Sofocles !* acest fapt în versurile 
următoare : 





Vedeţi şi pe tinăra Hermiona 
Al cărui hiton neîndestulător 
Se deschide în jurul coapsei goale. 


De aceea se spune că spartanele erau prea îndrăznețe şi la 
inceput bărbătoase chiar faţă de bărbaţi, de vreme ce ele stăpineau 
în casă cu toată puterea, iar în trebile publice luau parte la dezbateri 
și dădeau dovadă de îndrăzneală în cele mai de seamă treburi. 
Numa, dimpotrivă, a păstrat pentru soţii respectul și cinstirea băr- 
baţilor, de care se bucurau încă de la Romulus, de cînd cu răpirea, 
dar şi pentru ele a statornicit multă cuviinţă şi le-a smuls ambiția 
şi le-a obişnuit să fie cumpătate și să păstreze tăcerea, vin nebînd 
de loc, iar vorbirea nefolosind-o, nici chiar în cele mai însemnate 
treburi, decit în prezența bărbatului '*!, Se spune [chiar] că o dată 
o femeie și-a pledat un proces personal în For şi că senatul [uimit] 
a trimis la oracolul lui Apollo să întrebe ce vrea să însemne faptul 
întîmplat. Iar dovadă a ascultării și cuviinței lor este amintirea 
femeilor rele. Astfel, după cum la noi istoricii notează numele acelora 
care au fost primii prilejuitori de măcel civil sau care au purtat 
război împotriva propriilor frați sau care şi-au ucis tatăl sau mama, 
tot aşa romanii amintesc că cel dintii care şi-a izgonit soția a 
fost Spurius Carvilius, după ce, timp de două sute treizeci de ani 
de la întemeierea Romei, nu se întimplase un astfel de fapt, iar 
cea dintii care a ajuns în dezbinare cu soacra ei, Gegania 12, a fost 
soția lui Pinarius'* numită Thalia, pe cind domnea Tarquinius 
Superbus. Atît de bine şi de frumos orînduise legiuitorul căsătoria. 


IV Dar, cu lcelelajte datini ale] educaţiei fetelor se potrivesc 
şi tînduielile de căsătorie, deoarece Lycurg nu îngăduia căsătoria 








180 „PLUTARH 


decît pentru fetele coapte și pline de vigoare, pentru ca apropierea 
soților să fie, la cererea naturii, început de plăcere şi de dragoste 
mai mult decit ura şi teama împotriva celor care le forţau îm- 
potriva naturii, iar trupurile să fie în stare să suporte sarcinile 
şi durerile facerii, deoarece nu se căsătoreau pentru nimic altceva 
decît ca să facă copii, în timp ce romanii le dădeau în căsătorie 
de la virsta de doisprezece ani sau şi mai tinere, crezind că astfel 
vor putea să facă și corpul și caracterul curat şi neatins pentru 
cei care le luau în căsătorie. Este vădit lucru că primul obicei 
este mai prielnic naturii pentru facerea de copii, iar cel de-al 
doilea este de o valoare morală mai înaltă pentru conviețuire. 
Dar prin punerea de conducători copiilor, prin adunările lor, 
prin conducerea lor şi prin. luarea în comun a mesei şi prin jo- 
curile comune în palestre şi prin măsura glumelor și cuviința lor, 
Lycurg arată că Numa n-a fost mai bun decît un legiuitor de 
rind, deoarece el a lăsat în seama părinţilor educaţia tinerilor, 
după cum fiecare voia să-și facă fiul plugar sau meșter corăbier 
sau fierar sau flautist, ca şi cînd nu toţi copiii de la început trebu- 
iau să fie duși şi îndreptați spre același ţel în deprinderile lor, ci, 
întocmai ca într-o corabie, unde fiecare corăbier vine cu o altă 
folosință şi meșterie, la vremea primejdiei fiecare contribuie la 
folosul comun numai cu frica, dar, încolo, fiecare se uită numai 
la ceea ce trebuie să facă el. Iar pe cei mai mulţi legivitori nu 
trebuie să-i dojenim dacă au greșit, fie din neștiinţă, fie din slă- 
biciune. Dar un bărbat înţelept care luase domnia asupra unui 
popor de curind înfiripat și care n-avea nici o ţintă, cu ce se 
cădea oare să se străduiască mai întîi, dacă nu cu creşterea copiilor 
și cu pregătirea tinerilor, pentru ca să nu se deosebească şi să 
ajungă turbulenţi prin moravurile lor, ci să fie îndrumați de la 
început pe urmele virtuţii şi să fie astfel formaţi '%, încit să se 
poată înțelege unii cu alții? Acest lucru l-a ajutat pe Lycurg în 
multe privinţe, dar și în salvarea legilor. Teama de jurăminte ar 
fi fost slabă, dacă Lycurg n-ar fi turnat în spiritul copiilor, prin 
educație și indrumare, respectul legilor şi dacă ei n-ar fi sorbit, 
dimpreună cu hrana, dragostea pentru legile patriei. În acest fel, 
mai mult de cinci sute de ani au durat cele mai de seamă şi mai 
mari dintre legile sale, întocmai ca o vopsea curată care a pătruns 
bine țesătura. Dimpotrivă, scopul urmărit de Numa, de a ţine 
cetatea în pace și prietenie, a dispărut îndată. Şi, după moartea 
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lui, templul cu două uși, pe care el l-a ţinut închis, ca şi cînd ar 
fi ţinut ţărcuit în el cu adevărat războiul, romanii l-au deschis 
în amîndouă părțile, și au umplut Italia de singe și de morţi. Şi, 
astfel, n-a dăinuit nici cel puțin pentru scurtă vreme acea prea 
frumoasă şi dreaptă așezare, deoarece nu avea înlăuntrul ei şi acea 
legătură care este educaţia. 

Dar ce, va zice cineva, Roma n-a pornit ea pe o cale mai 
bună cu războaiele ? El ar pune o întrebare care cere un răspuns 
lung unor oameni care văd binele în bogăţie, și în lux, şi în pu- 
tere, mai mult decît în salvarea comună, şi în blindețe, și în 
cumpătare, și în dreptate. 

Totuși, încă un fapt se pare că vine în sprijinul lui Lycurg, 
şi anume că romanii n-au putut să săvirșească atitea fapte decit 
schimbiînd așezarea legilor lui Numa, iar lacedemonienii, de cum 
au călcat orinduirea lui Lycurg, din foarte mari, au ajuns umili 
şi, pierzind hegemonia asupra elinilor, au fost în primejdie să se 
prăbușească. 

Rămiîne totuși pentru Numa un fapt mare şi cu adevărat divin, 
şi anume că a fost străin de Roma și, chemat la domnie, a schimbat 
totul prin convingere şi a pus stăpinire pe o cetate care încă nu 
era unită în simțiri, fără să aibă nevoie de arme sau de con- 
strîngere, aşa cum a ridicat Lycurg pe aristocrați împotriva poporu- 
lui şi i-a atras și i-a pus pe toţi în rînduială cu înțelepciunea și 
dreptatea sa. 
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idietori de lemne, care defrișau terenurile pe care apoi, cu multă 
trudă, le semănau şi obțineau vecolie destul de mediocre în co 
paraţie cu bogaţii din Pedion. “Paralel cu dezvoltarea meșteșiiaui- 
milor, care s-au concentrat mai ales la Atena, o barte din locuitorii 
Atticei și, în special ai Atenei, consacrîndu-se meșteșugurilor, at 
rupt legătura cu pământul. Aceşti meșteșugari — fierari, . timplari, 
olari etc. — se numeau demiurgi !. Dar dezvoltîndu-se 7neşteșugurile. 
s-a pniui mai Uşor naviga pe mare cu corăbii mai bine construite 
și mai bine echipate. Negoțul a nat o mai mare amploare şi în 
acest fel, o parte din populația Atticii, în special locuitorii de pe 
țărmul mării, şi-au găsit noi posibilități de trai din pescuit şi Na- 
pigație. Erau faimoşii paralieni — „locuitorii de pe țărm” 2. 

Dezvoltarea meşteșugurilor și amploarea din ce în ce mai "are 
a negoțului au atras în Attica şi la Atena oameni din alte părți, 
care mm Țăceau parte din vechile genosuri. Ei veneau la Atena ca 
să practice unul din diferitele meşteşuguri ale vremii, să slujească 
pe corăbii sau să facă negoț. Nefăcind. parte din fratrii şi triburi 
ei nu aveau dreptmile celorialți locuitori băștinași ai Atticii şi 
erau muriți meteci — „imigranţi” ?. 

Nu trebuie să nităm, fireşte, nici clasa sclavilor, care, pe 7nă- 
sură ce se dezvoltari meșteșugurile şi negoțul, sporea din ce în ce 
mai mult, de vreme ce dijeritele ramuri de meşteşuguri cereau 
pentru stăpinii de sclavi mai multă mînă de Încru și mai ieftină, 
spre a le aduce noi venituri A, 

Toate categoriile populației libere amintite mai Sus, eupatrizi, 
geomori, demiurgi şi chiar. meteci, aveau interese economice contra- 
dictorii. Astfel, marii proprielari din Pedion, urmaşii strălucitelor 
genosuri, păstrători ai vecbilor tradiţii şi obiceiuri, vegbeau cu 
strășnicie „la păstrarea și mărirea proprietăților. Mărindu-și ne- 
incetat numărul datornicilor — dintre care pe mulți îi vindeau Ca 
sclavi — ei erau interesați în menţinerea și întărirea -situației şi 
poziţiilor lor de clasă în polisul atenian. Ei formau gruparea aris- 
iocraţilor. Alta era, fireşie, starea de spirit şi iupta dusă de micit 
proprietari de pămint, geomorii, care pe zi ce trecea se ruina, 
îngroşind masa datornicilor, care, adesea, erau vinduţi ca sclavi. 











1 Ibidem. 

2 Ibidem. 

î Ibidem, pp. 166-167. 
4 Ibidem, p. 166. 
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Alături de diacrieni, ciobani, tăietori de lemne, cărbunari, care-și 
cîștigau cu sudoare! piinea, toți aceşti nemelțumiţi constititiau mase 
de oameni care ar fi fost gata oricind să se pună în slujba celor 
mai revoluționare idei. 

Dar, așa cum am mai spus, în Attica, negoțul luase o amploare, 
din ce în ce mai mare. Olari din Ceramicos, cartierul olarilor din 
Atena, metalurgisti de pe lingă muntele Aigaleos şi chiar cultivatori 
de măslini şi de viță de vie îşi vindeau produsele unor negustori 
care, trebuind să jacă faţă neîncetat unor probleme noi, își spo- 
niseră spirilul de iniţiativă, bărnicia, rezistența în adversităţi. Dar 
mărfurile le erau îmbarcate. pe corăbii fabricate în atelierele ar- 
natorilor, în. care lucrau tbeţi, oameni cn ziua, și sclavi. Armatori 
de vase, negustori, muncitori din atelierele navale, constititiau o 
categorie socială, care, pînă la un punct, erau interesaţi ca treburile 
să meargă bine. Gata să primească şi să înfăptuiască orice idee 
nouă, ei zu erau de loc minaţi la transformări sociale în aceeași 
măsură ca diacrienii. 

În aces fel, pe la sfirșitul secolului al Vll-lea î.e.n. pedienii, 
diacrienii şi paralieni' sînt categorii sociale, care, deosebindu-se 
prin condițiile economico-sociale, au idei politice diferite. Fără să 
fie partide, în sensul modern al cuvintulii, sint grupări sociale 
care au aceleaşi interese. Fiecare grupare lupta pentru interesele 


proprii !. Dar cum interesele eran contradictorii, lupia devenea din 
ce în ce mai aprigă. 





Iată cum ne prezintă Aristoteles un aspect al acestei lupte : „Să- 
racii împreună cu femeile şi copiii lor erau robii celor bogaţi. Ei 
purtau numele de pelatai şi ectemori Laşesari»], căci răsplata pentru 
munca pe care o |ăceau pe proprietăţile bogaților era a şasea parie 
din recoltă. Numai cîțiva stăpinean atunci întreg pământul. Dacă nu-și 
puteau plăti la vreme |datoriile], pelatai şi copiii Lor înirau în stăpi- 
uirea bogaților proprietari, pentru că pînă la Solon, care cel dintii a 
apărat interesele poporului, datornicul răspundea cu persoana sa și 
alor săi de neplata datoriilor” 2. Acest pasaj din Aristoteles aruncă o 
vie lumină asupra violenţei Înptei de clasă la Atena. Este uşor de 
închipuit ce grave erau urmările acesti proces de transformare a 
datornicilor în sclavi. Într-adevăr, bogaţii căpătau o și mai mare forlă 


! Grecia antică, p.S1. 


2 Statutul afenienilor, 8, 2. 
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de producţie — mâna de lucru a sclavilor — dacă-i utilizau, sau și mai 
mari venituri, dacă-i vindeau, pe cînd ţăranii, zici proprietari 
de pământ, se ruinau din ce în ce. mai mult, iar printre cei care nu 
căzuseră încă. în mîna proprietarilor, clocotea din ce în ce mai aprins 
valul nemulțumirii. | | 

Care era aparatul de stat cu ajutorul căruia clasa dominantă 
căuta să țină în frîu valul nemulțumirilor care devenea din ce în ce 
nai ameninţător ? A 

Aşa cum am arătat!, basileul-şef cedase de mult ar tocraţiei 
puterile sale militare şi judecătorești, păstrind numai funcţiile reli- 
gioase. j , 

Pe la mijlocul secolului al Vil-lea î.e.n, Atena era condusă de cei 
nouă arbonți aleși la început pe viaţă, apoi pe zece ani şi, în fine, pe 
un an. Arbonţii aveau în miinile lor puterea militară, judecătorească, 
religioasă, pe care mai înainte le deținuse basilerl-șej. Arbonții erau : 
1) eponimul, cel mai bătrin, care dădea numele anului 7 2) Polemar- 
bul, care conducea armata ; 3) basileul, care avea în sarcină Con- 
ducerea trebilor religioase ; 4) șase thesmoteţi, sau păstrători ai de 
chilor obiceiuri juridice. După ce îşi împlinean anul dregătoriei, 
arbonţii treceau în areopag. Areopagul era forul cel mai înalt al sta- 
tului, în fața cărnia veneau spre dezlegare procesele de omor şi care 
veghea la păstrarea străvechilor tradiţii, controla pe arbonți și era 
autoritatea supremă în cele mai înalte probleme de stat. Dar arbonții 
se recrutau dintre eupatrizi, iar eupatrizii erau, în general, mari 
proprietari de pămint, urmaşi ai străvecbhilor genosuri, care ecran pe 
cale de dispariție. Se poate deci spune că, de fapt, pedionul a condus 


multă vreme Atena prin arbonţi şi areopag, care erau în mîinile cu- 
batrizilor. 





Dar, așa cum am spus, meșteșugurile şi comerțul, pe uscat şi pe 
mare, ajutate de economia bânească în dezvoltare, zu dat naştere 
unei noi categorii de proprietari : proprietarii bunurilor mobiliare, 
care, corespunzător averii, cerea să ia parte la conducerea politică. 
Ei aveau de partea lor pe toți cei asmpriți de'eupatrizi, pe toţi dator- 
nicii şi oamenii |ără nici un jel de avere de la sat și de la oreș. În acest 
fel, pe la mijlocul secolului al Vil-lea î.e.n., tuptele sociale și politice 
la Atena, conduse de ceie trei grupări : pedienii (marii proprietari de 
pămint), diacrienii (ciobani, cărbunari, tăietori de lemne) şi paralienii 





! Vezi Notiţa istorică la Theseus. 
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(meșteșugari, armatori, negustori) atinseseră o violență necunoscută 
în trecut. Nu trebuie uitată nici clasa sclavilor, care se îngroșa mereu, 


și care nu urmărea decit un singur țel : eliberarea, 

Atit de violentă era lupta, încît, pe la 640 î.e.n., Kylon 1 
de nemulțumirile de tot soiul, a încercat să dea o 
să pună mina pe putere. 

Kylon, aristocrat şi el, ajutat de socrul său, 
detașament de ostaţi, a ocupat Acropole. Dar, 
Tbucydides, atehienii, adică enpatrizii şi oamenii lor, în frunte cu cei 
nouă arbonți, au asediat în Acropolă pe Kylon și pe oamenii lui. 
Kylon a izbutit să fugă, iar oamenii lui, constrinşi de foame și de 
sete, au fosi siliţi să capituleze. Potrivit uni vechi obicei, spre a se 
salva, ei s-au refugiat în templul zeiței Atbena. Tradiţia religioasă 
oprea ommuciderea înlăuntrul  zuraati templu. Dar Alcmueonizii, adică 
nentbrii influentei azmilii aristocratice din care făcea parte Megacles, 
arbontele care s-a pus în jruntea arbonţilor în dram spre Acropoli, 
77-au mai ţinut seamă de acest obicei și i-au ucis chiar în incinta tem- 
plzluti. Prin urmare, lovitura de stat pusă la cale de eupatridul Kylon 
a eșuat. Nu putem spine ce ar fi făcut Kylon dacă ar fi izbutit în 
acțiunea sa. Violenţa cu care a fost ataca! de eupatrizi, în frunte cr 
Megacles şi ceilalți arbonţi, ne face să bănnim că el ar fi Dutu lua 
unele măsuri de înfrînare a exceselor eupatrizilor. În orice caz, un 
lucru este clar : demosul — poporul atenian — n-a sprijinit acțiunea lui 
Kyloz. Asta înseamnă că eupatrizii dispuneau încă de pirgbhii econn- 


mice, sociale și politice destul de puternice, care nu le puteau fi 
smulse atît de ușor. 


Neznulțumirile n 
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-au încetat, dimpotrivă, an sporit şi mai mult. Că- 
tre anul 621 îe.n., unul dintre tbesmoteţi, Dracon, a pus la cale o re- 
formă judiciară rămasă celebră prin asprimea legilor ?. Astfel, Dracon, 
după cur ne spune Aristoteles, a realizat consfințirea în scris a mor- 
nelor de drept consuetudinar primite prin tradiţie. Pixarea prin Scris 
4 acestor norme avea drept scop înlăturarea arbitrariului eupatrizilor, 
care le interpreta după bunul lor plac. Legile lui Dracon priveau 
mai ales ommuciderea, furtul, anumite proceduri judiciare şi pedepse. 
În ceea ce privește omiuciderea, Dracon a cântat să restringă drepti 
rile genosului de a se răzbuna pe 1icigaș san pe rudele lui. Cu toare 


! Grecia antică, Pp. 168-169. 
? Ibidem, p. 169 şi urm. 
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acestea, el n-a trecul cu totul în competința statului urmărirea şi pe: 
depsirea unui omor, ci a lăsat mai departe, în seama rudelor cetri 
acis, urmărirea asasinului. Dar, spre deosebire de trecut, numai uci- 
gașul era urmărit pentru omor, nu şi rudele lui. În aceste legi se făcez 
deosebire între omorul cu premeditare, omorul întimplător şi omorul 
în legitimă apărare. Fiecare categorie de omor era judecat de o altă 
instanță : omorul cu premeditare — de areopag, cel întimplător — de 
un complet de judecată constituit din 51 de membri, în virstă de peste 
şo de ani, recrutaţi dintre eupatrizi. Aceste măsuri luate de Dracon 
cu privire la felurile de ommcidere ne fac să bămim violența pati- 
ilor care duceau la omor: şi frecoența ormuciderilor. 

In legile lui Dracon se prevedeau pedepse aspre pentru furt. Prin 
aceasta se întărea proprietatea privată a eupatrizilor. Dacă ținem 
seamă că şi procesele de omucidere veneau în Jața unor instanţe 
judecătoreşti compuse tot din eupatrizi, atunci putem conchide Că 
Dracon n-a urmării refornte de ordin social, ci a vrut să curme unele 
abuzuri ale eupatrizilor şi să limiteze drepturile genosului în urmă- 
rirea unui ucigaș, înfrinind frecvența răzbunărilor de sînge care, pe 
vremea aceea, trebuie să Ți luat o amploare neobişnuită. 

Cele două încercări, deosebite ca obiectiv şi ca mijloace de rea- 
lizare, a lui Kylon şi a li Dracon, sînt o mărturie vie a violenței la 
care ajunsese lupta de clasă la Atena pe vremea cînd în arena politică 
a Atenei a apărut Solon. 

Eupatrid din naştere, inteligent şi cunoscător al vieții prin lungile 
sale călătorii făcute pe mare, avînd și darul poeziei, dar, mai ales, 
avînd bun simț, Solon a aout curajul să ia unele măsuri care urmă- 
reau să aducă o însănătoşire a situaţiei şi să deschidă larg porțile 
viitorului. Pentru o mai rapidă şi clară înțelegere a legilor lui Solon, 
dăm, mai întii schematic, măsurile cele mai de seamă inate de el 
pentru curmăârea luptelor politice. 

a) economico-sociale : 1) scoaterea stilpilor ipotecari de pe pămin- 
turile datornicilor, deci eliberarea pămintului de datorii ; 2) procla- 
marea libertăţii persoanei. — nimeni nu mai putea fi robit pentru 
datorii ; 3) readucerea în patrie a celor vinduţi ca sclavi ; 4) o re- 
jormă monetară, (al cărei conținut mu este încă prea bine cunoscut de 
istoriograția de azi) ; 3) legi cu privire la sădirea portilor, la irigație 
și la folosirea fintinilor ; 6) încurajarea exportului de untdelemn și 
interzicerea exportului de griu ; 7) limitarea proprietăţii funciare ; 8) 
o reformă a măsurilor şi greutăților ; 9) încurajarea meşteşugurilor. 
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b) civile : 1) legiferarea dreptului de a testa san vinde proprie- 
tatea ; 2) acordarea dreptului de cetățenie metecilor-meșteșugari. 

c) politice : 1) întărirea efectelor împărțirii societăţii pe clase 
censitare : pentacosiomedimni (producători a 500 de medimni de ulei 
sau grîne — medimnul avea 41 de litri), cavaleri (cei care produceant 
00 de inedimni), zeugiţi (200 de medimni) şi theţi (săracii care mun- 
ceau pentru o simbrie) — prin acordarea slujbelor înalte pentacosio- 
7medimmnilor și cavalerilor, dar şi prin punerea celor mai grele sarcini 
pe umerii lor, prin dreptul acordat tbeților de a lua parte la ecclesia 
și la curtea de judecată ; 2) instituirea unui sfat de 400 de membri 
(boul€), cîte o sută de fiecare trib, care ajuta adunarea poporului (e- 
clesia) în lucrările ei ; 3) înființarea unei noi curți de judecată (he- 
liaia), din care puteau face parte — prin alegere — toţi cetăţenii 

Dacă cercetăm acest tablou, sumar prezentat, al legilor lui Solon 
ne dăm repede seama de amploarea luptei de clasă la Atena pe vre- 
7mea legiuitorului, de gravitatea consecințelor la care se ajunsese, de 
scopul urmărit de legiuitor, de oportunitatea şi eficacitatea măsurilor 
pe care le-a luat. 

Așadar, Solon, ca primă măsură, a botărit scoaterea stilpilor ipo- 
tecari de pe păminiurile datornicilor, adică eliberarea pămintului de 
datorii. Această măsură confirmă în chip luminos ceea ce am spus 
mai sus cu privire la metodele de îmbogăţire ale eupairizilor şi la 
ruinarea micilor proprietari de pămini ; țăranii, care deţinean: mici 
suprafețe de pămînt, nu puteau acoperi, cu produsul muncii lor, chel- 
imielile făcute cu muncile pămintului și cheltuielile de întreținere a 
lor şi a familiei, se împrumutau la eupatrizii vecini şi, neputind plăti 
datoriile, erau siliți, potrivit dreptului tradițional, să ipotecheze pă- 
miîntul. Solon, prin măsura luată, a eliberat pămîntul de ipotecă, 
dar n-a curmat răul din rădăcină, deoarece n-a dat — și nici nn putea 
să dea — micilor proprietari de pământ soluţia şi posibilitatea de a nu 
ajunge iarăşi în sitrația de nai înainte. Cu alte cuvinte, el a vindecat 
pentru moment vana produsă de un agent al unei boli, dar n-a des- 
fiintat însuşi agentul bolii. 

A dona şi a treia măsură de ordin social-economic an |ost readu- 
cerea în patrie a celor vinduţi ca sclavi şi interzicerea vînzării ca 
sclavi a oamenilor liberi. cînd nu-și puteau plăti datoriile. Măsurile 
acestea loveau în interesele marilor bogătaşi, dar trebuiau găsite mir 
loace de trai pentru aceşti oameni lipsiţi de mijloace de produc 
Nepromulgînd și o lege cu privire la împroprietărire, aceşti oameni 
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liberi nu puteau să facă aliceva decit să se apuce de meşteşuguri san 
să lucreze cu plată pe terenurile marilor proprietari, unde erat cou- 
curați de mîna de lucru a sclavilor. Erau, în orice caz, o masă de 
oameni care ușor puteau deveni instrumentul docil al unui om politic. 
care ar [i avut mai multă iniţiativă şi îndrăzneală, 

Celelalie măsuri amintite mai sus — reforma monetară, încurajarea 
culturii pomilor, a exportului de intdelemn, încurajarea. meşteșugu- 
rilor, reforma măsurilor şi greutăților — erau desigur menite să dea 
de lucru multora dintre oamenii săraci, dar asta nu-i punea la adă- 
post de împrumutul de la un vecin bogat şi, deci, de căderea în 
situația de datornic. 

În orice caz, încurajarea meșteșugurilor arăta o solție de viitor 
celor săraci şi lipsiţi de posibilitatea de a duce un trai care să nu-i 
mai zvirle în gheara datoriilor, cel puțin pentru unii dintre ei. 

Dar măsuri care implicau importante consecințe bentru viitor era 
acelea privitoare la dreptul de a testa sau vinde proprietatea şi la 
acordarea dreptului de cetățenie metecilor-meşteșugari. 

Astfel, din moment ce membrii unei familii puteau vinde oricui 
pământul moştenit de la genos, înseamnă că relaţiile gentilice se sfă- 
rimau, deoarece un teren putea ajunge, să zicem, în mâna unui melec- 
meșteșigar, devenii de curind. cetățean în virtutea legii lui Solon, 
amintite mai sus. Încurajarea meșteșugarilor şi ridicarea metecilor- 
meșteșugari la sitnaţia de cetățeni arătau că baza socială a puterii 
politice avea să n-o mai constituie categoria marilor proprietari de 
pământ, care scădean pe Jiecare zi, o dată cu fărimițarea proprietă- 
ților prin vindere, ci meșteșugarii şi negustorii. Solon a încuraja 
negoțul printr-o reformă monetară şi prin introducerea unui no 
sistem de măsuri şi greutăţi. Solon a căutat să dea o lovitură presti- 
giului aristocrației şi prin interzicerea ! funeraliilor prea costisitoare, 
Jăcute cu mare pompă, şi a jertfelor de tauri. Solon a interzis, de 
asemenea, construirea de cavouri mai mari decit acela pe care-l pr- 
feau Încru zece oameni în decurs de trei zile. Cu siguranță că scopul 
acestor interdicții a fost slăbirea prestigiului aristocrației, deoarece, 
prin acest litx, aristocrația căula să impresioneze pe cei săraci. 

Pe plan politic, Solon a smuls aristocrației gentilice conducerea îi 
nai multe sectoare ale vieții politice. Astfel, spre a ne exprima mezi 
concis, prin creea sfatnlui:celor 400, faimoasa boule, Solon a limi- 





1! Grecia antică, p. 181. 
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tat puterea politică a areobagului, constituit diși enbatriei ; înfiinațind 
heliaia și acordind theților dreptul de a participa la lucrările eccle- 
siei şi ale beliaiei, Solon a făcut un pas botăritor spre democratizarea 

ii politice, în condiţiile orînduirii sclavagiste, Într-adevăr, la 





puterii 


viața politică mu participau totuşi nici sclavii, nici metecii, dar baza 
puterii politice se Lărgise considerabil, aţă de timpul cînd puterea era 
numai în mîinile eupatrizilor. 

Cu toate aceste măsuri saluiare, canzele răului n-au jost cu totul 
înlăturate. Marii proprietari continuau să deţină păminturi întinse, 
izvor sigur de bogăție pentru acea vreme, în timp ce săracii, chiar 
dacă nu mai puteau fi făcuţi robi, erau totuşi dependenţi de cei 
bogaţi. Pe lingă aceasta, cu toate drepturile politice acordate celor 
săraci, marii proprietari de pămint continuau să ocupe pină şi cele 
mai nsînsemnate slujbe în stat. Astfel că existau destule posibilități 
ca situația să se înrăutățească din nou. Faptul că n-a sleit pricinile 
răului este arătat şi de constatarea că reformele sale n-au murit 
pe toată lumea. Este de la sine înțeles că Solon m-a putut nitlțumi 
pe eupatrizi. Dar legiuitorul n-a mulțumit nici pe ibeţi care, după 
cum am Spus, mut puteau să nu depindă de marii proprietari de pă- 
7nânt. Însuși Solon spune că şi-a dat seama că nemulțurmise pe tbeți, 
care aşteptau să li se îngăduie să prade ogoarele celor bogați. Cei mai 
mulțumiți, şi nici nu se putea să fie altjel, au fost paralienii — mește- 
fugari, negustori, armatori — cărora legiuitorul le deschisese larg 
porțile iuiuror posibilităților de îmbogăţire. 

De îndată ce a obținut promulgarea legilor, Solon a părăsit 
Atena. După plecarea sa, cum era firesc, camele luptei de clasă, care 
zzt |useseră smulse din rădăcină, au continuat să acționeze, dînd naş- 
tere la conflicte sociale și mai violente. 








Ei Ed 


Viaţa lui Solon scrisă de Plutarh este umul din textele antice de 
bază cu privire la leginitorul atenian. 

Plutarb a scris Viaţa lui Solon pe la începuiul secolului al 
Il-lea e.n., deci după aproape 700 de ani de la înfăpiririle soto- 
miene. În acest timp, se scrisese mult despre legiuirea lui Solon, 
mai ales la Atena şi la Alexandria. O scurtă privire asupra îzvoa- 


relor pe care putea să le consulte Plutarh ne poate da o idee 
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despre ambplele și multiplele. discuţii care se purtaseră asupra le- 
gilor lui Solon. 

Cel dintii izvor îl constituiau, fireşte, poeziile lui Solon, din care 
Plutarh citează de multe ori. Fragmentele citate de biograf ne arată 
cît de precise şi de prețioase erau întormaţiile pe care le dădea Solon 
asupra concepțiilor şi legilor sale, precuzn și asupra atmosferei poli- 
țice în care și-a desfășurat activitatea. 

În ordine cronologică, asupra lui Solon, omul și legiuitorul, sau 
zeumai legiuitorul, mai |ăcuseră observaţii : Herodot și Tbucydides, 
Esbiles, Sofocles, Euripides, Aristofan şi, în general. comicii atenieru ; 
attidografii, adică autorii care, în operele lor intitulate de obicei 
Athis, se ocupaseră de istoria Atenei sub cele mai variate aspecte 
(econornic, social, politic, cultural), dintre care cei mai de seamă 
sint : Hellanicos din Lesbos, Cleitodemos, Phanodemos, Androtion, 
Demon, Istros, Philochoros, apoi Aristoieles, în operele sale Politica 
și Constituţia atenienilor, anii dintre peripatetici, unele discursuri 
dle lui Isocrates, Demosthenes, Eshintes şi ale altor oratori care fă- 
ccan aluzii la constituţia Atenei, Demetrios din Pbaleron, care al- 
cătuise o listă a arbonților atenieni şi o laicrare asupra legilor Ate- 
mei, precum și unele manuale scrise pentru studenţii de la Alexan- 
dria. Neavind operele artidograjilor, mu putem şti de pe ce poziție 
az scris ei. În orice caz, unele fapte ei trebuie să le fi consemnat 
orind-neorind şi din ele se putea vedea amploarea legilor lui Solon. 

N-avem pretenţia de a [i epuizat lista izvoarelor. Am dat pe 
cele mai de seamă, care conțineau esenţialul şi care puteau fi mai 
la îndemina biografului. Pe care din aceste izvoare le-a consultat 
Plutarh ? Este aproape cu neputinţă de precizat în amănunt, de 
vreme ce o paie însemnată. din izvoarele menţionate s-au pierdut, 
primire care cele mai prețioase sint scrierile attidografice. Biograţia 
de faţă devine prin aceasta şi. zai prețioasă. Tot ceea ce putem 
face, în starea actuală a textelor grecești, este să vedem cum a înțeles 
Plutarh să înfățișeze pe Solon, omul şi legiuitorul, şi să-l comparăz 
apoi cu cîțiva din antorii ale căror informaţii cu privire la Solon le 
avem. 





Plutarh prezintă pe Solon-omul în cea mai mare parte în capito- 
lele Î, VII, XV, XĂVI, XXVII, pe cînd bărbatul de stat şi leginitorul 
este înfățișat şi discutat în celelalte capitole. Aşadar, din 32 de capi- 
tole cîte numără Viaţa, mimai aproximativ 10, deci a treia parte. sint 
consacrate omtliti. Însușirile de căpetenie ale lui Solon-omul, asupra 


Da 
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cărora Plutarh, în conceptia sa de moralist, stărnie îndeosebi, în ordi- 
nea capitolelor sînt : înclinat către dragoste în general și călre dra- 
gostea peniru Paisistratos în special !, inbitor de ştiinţă şi disprețiuitor 
de bogății excesive? ; înzestrat cu darul poeziei ? ; Joarte priceput în 
politică, avind sănătoase concepții morale, dar îmvecbii în fizică *, 
adică în cosmologie ; curajos în Jața vieții şi dornic de a trăi, fără 
să-și piardă cumpătul în adversități ? ; cimstit€ ; înțelept, în sensul 
de cumpănit, condus de rațiune şi prevăzător ?, fără să se lase pradă 
deznădejdii sau înfumurării semețe. 

Este, într-adevăr, unul dintre cele mai desăvirşite portrete 7no- 
rale specifice orînduirii sclavagiste ateniene, la care putea aspira nui 
numai un atenian de pe vremea ini Solon, ci însuşi Plutarh, care 
trăia la şapte secole după marele legiuitor atenian. 

Dar. creionînd acest portret moral, Plutarb a fost pus în situația 
de a alege între două versiuni şi de a-și spune răspicat propriile-i 
păreri faţă de însuşirile lui Solon. 

Astfel, fiind vorba de motioul călătoriilor lui Solon, unii spit- 
neau că taiăl lui Solon cheltuise averea părintească, iar Solon a călă- 
torii spre a cîştiga bani. Alții, dimpotrivă, spuneau că Solon borizise 
în călătorie spre a căpăta experienţă şi a vedea lumea, mai muli decât 
pentru ca să cîştige. Plutarb alege a dona versirne, sprijinind-o. şti- 
ințific, pe un vers al lai Solon însuţi : 





îmbătrinesc, învățind mereu multe... 


Alteori însă alegerea a făcut-o conducîndu-se după criteriul poiri- 
virii versiunii cu caracterul lui Solon. De pildă, fiind vorba despre 
întîlnirea lui Solon cu Cresus, pe care unii o socoleanu neautentică, 
biograul spune : „O poveste atit de faimoasă şi care are atiția mar- 


„tori şi, ceea ce este mai de seamă, care se potriveşte cu caracterul luni 


Solon şi este vrednică de mărinimia și înțelepciunea lati, eu nu sit 
de părere s-o arunc pentru nişte așa-zise canoane cronologice, pe car? 
unii autori au cântat să le îndrepte şi pînă astăzi nu îtbutesc încă 


! Solon, cap. Î. 

' Ibidem, cap. Ii. 
3 Ibidem, cap. WI 
1 Ibidem. 

* Ibidem, cap. IL (fine şi VII). 
5 Ibidem, cap. XV. 

? Ibidem, cap. XXVI-XXVII. 
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să-și înceteze contradicţiile, căzînd la învoială asupra vreti 
lucru +, În această alegere, verosimilul şi anecdoticul au avut pri 
oritate asupra științificului, i 

Plutarh însă nu descrie niciodată însuşiri şi nu expune |apte ără 
să nu spună răspicat san să lase limpede văzută atitudinea lui Țaţă de 
aptele expuse. 
Astfel, el aprobă în chip expres atitudinea lui Solon Jaţă de bogă- 
ție şi-şi exprimă lămurit propria sa concepție, zicînd : „Dar nimic nu 
împiedică pe un om politic cinstit să se Jerească de a dori cu patimă 
cîştiguri de prisos, dar nici să disprețuiască folosirea lucrurilor nece- 
sare şi trebuincioase”?, Prin urmare, Plutarh are în vedere numai be 
bogătași și nu se gîndeşte la cei săraci şi lipsiţi. Plutarb laudă botă- 
rirea lui Solon de a face negoţ, observind că „negoțul avea chiar o 
bună |aimă, de vreme ce [negustorul] își atrăgea prietenia neamuri- 
lor străine și-și Jăcea prieteni printre regi şi-i atrăgea pe cei care îl 
prăcticau să cunoască multe lucruri” 5. Biograful arată mai departe 
că mulți negustori eleni, şi în special atenieni, au fost întemeietori de 
cetăți. El dă dovadă de înțelegere şi pentru înclinarea li Solon către 
plăceri, arătînd că viața grea de negustor cere unele compensaţii *. 
Dar biograful ridică un puternic glas de protest împotriva concepției 
de renunțare la bunurile vieţii, de teama de a nu le pierde, concepție 
pusă pe seama imi TI bales, care mu se căsătorise din teama de a nu-și 
pierde soția sau copiii. Plutarh spune : „Este cindat om şi de soi prost 
acela care renunță la dobindirea celor de trebuință de teamă că o să 
le piardă... Slăbiciunea, nu chibanința, aduce suferinţe nemărginite şi 
temeri unor oameni care n-au [ost pregătiţi de dreapta judecată să 
înfrunte loviturile soartei și care nici nu se bucură de ceea ce le este 
drag, cînd este de faţă, de vreme ce teama de viitor le aduce meren 
jale şi tremur şi sbucium, gîndindu-se c-ar putea să li se ia ființa be 
care o inbesc. Nu trebuie însă să gaci în sărăcie, cînd ești lipsit de 
bani, nici să te lipsești de sentimentul prieteniei dacă pierzi prieteni, 
nici să te porti fără cumpăt în fața morţii fiilor, ci în toate trebuie să 
dai dovadă de cumpăt” 5 Aceste rinduri, care sintetizează atitudinea 
lui Plutarh în Jața vieții, răsenă ca m glas întremător de optimisza 





Ibidem, cap. XXVII. 
Ibidem, cap. IL. 
Ibidem. 

Ibidem, cap. III. 
Ibidem, cap. VII. 


aan 


Pa] pese ere peer prese prea prea, perene pere 


i 
; 








NOTIȚĂ ISTORICA — SOLON 197 


echilibrat pe vremea cînd patimi şi excese de tot soiul rodeau o largă 
pătură dominantă a societății romane. Plitarb se dovedește dușraarul 
exceselor, în limita orîndnirii în care trăia. 

Așa cum am şi arătat în Studiul introductiv 1, Pluiarb expune 
relativ destul de amănunţit calitățile de om de stat și legile lui Solon. 

În această privinţă, Plutarb dă dovadă de aceeași prudență în ale- 
gerea pe care o face între versiuni diferite sau contradictorii. Astfel, 
cînd este vorba de cucerirea Salaminei 7, Platarh, după ce expune 
povestea cu femeile, adoptă versiunea mai apropiată de adevăr a 
nui atac după toate legile războiului 3, 

Trecînd la prezentarea situației politice şi la legile lui Solon, Plu- 
tarh le descrie cu exactitate și în amăminte, chiar dacă nu înțelege 
esența cauzelor care le-au generat. Astţel, biograful prezintă aproape 
ioate legile menţionate mai sus, după ce face o exactă descriere a 
situaţiei sociale și politice +. lată cele mai de seamă legi ale lui Solon 
prezentate de Plutarh : eliberarea pămintulti şi oamenilor (Zijuraşi 
sclavi) de datorii* ; reforma monetară *; împărțirea cetățenilor în 
clase censitare ? ; înființarea „Sfatului celor qoo“ *; dreptul acordat 
tbeţilor de a pariicipa la adunarea cetățenilor (ecclesia) și la heliaia * ; 
degile cu privire la căsătorie !? ; încurajarea meşteșugurilor !! şi a ex- 
portului de produse excedentare ” ; naturalizarea netecilor-meşteşu- 
gari 5 ; reforma calendarului 14, Stărninţa Îui Plutarh asupra legilor 
lui Solon dă dovadă că n-a neglijat nici cantitativ, 1 
tele omului politic. 


În ceea ce priveşte atitudinea pe care o adoptă Platarb față de 
activitatea politică și legislativă a lui Solon, se observă, mai întii, 


zici calitativ fap- 


IV, p. LII şi urm. 
Solon, cap. VIII şi IX. 
Ibidezn, 

Ibidem, cap. XII. 
Ibidem, cap. XV. 
Ibidem, cap. XV-XVI. 
Ibidem, cap. XVIII. 
Ibideza, cap. XIX. 
Ibidem. 

Ibidem, cap. XX. 
Ibidem, cap. XXII. 
Ibidem, cap. XXIV. 

13 Ibidezn. 

1 Ibidem, cap. XXV. 
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căldura cu care expune biograful botărirea lui Solon de a respinge 
tirania. Biograjul îstorisește că mulţi dintre prietenii lui Solon îl 
învinuian de lipsă de orizorat politic, pentru că nu instituie tirania, 
de frica muimelui urit al acăstei instituții, ca și cînd numele unei insti- 
tuiţii ar conta și nu omul. Apoi Plutarh continuă : „Dar nici o vorbi 
de acest fel n-a scos pe Solon din chibauința sa şi prietenilor le-a 
spus că tirania este un loc frumos, dar n-are ieșire, iar lui Pboco: 
i-a scris în versuri, zicînd : 

lar dacă am cruțat pămîntul 

Patriei şi n-am instituit tirania şi silnicia 

Pingărindu-mi şi urițindu-mi faima, 

Nu-mi este 'ruşine, căci prin asta 


Mi se pare:că am intrecut pe toţi oamenii“. ! 


Citarea versurilor lii Solon dă o satisjacţie nemărturisită biogra- 
ului, adversar botărit al tirâniei. 

În această laudă adusă de Plutarh respingerii tiraniei de către 
Solon, se vede simpatia biografului pentru un monarh moderat, 
care să potolească conflictele din sînul clasei dominante, asa cura 
eran Traian şi Hadrianus. 

În continuare, Plutarh. pune în lumină hotărirea şi energia cu 
care a acționat totuși Solon, pentru a-și traduce în viaţă legile? 

Îndeobşte, Plutarh narează cu căldură aproape toate acțiunile 
politice ale lui Solon, astfel că din orice rînd se desprinde înțelegerea 
și calda simpatie a biograjului pentru legislatorul atenian. Sint unele 
cazuri în care biograful îşi expune lămurit convingerile sale politice. 
Astfel, după ce arată împărţirea cetățenilor în clase censitare şi drep- 
iul acordat theţilor de “a participa la beliaia, Plutarh contină : 
„Aceste demnități, la început, păreau că nu înseamnă nimic, dar mai 
tirziu s-a văzul că sînt oarte mari, căci cele mai multe neînțelegeri 
veneau în fața judecătorilor, Într-adevăr, împotriva botărtrilor pe care 
le-a orînduit să le dea dregătorii, el a dat dreptul oricui să facă apel 
la o indecată” *. Aceste aprecieri arată că Plutarh înțelegea la ade- 
vărata ei valoare măsura Inată de Solon şi, din tonul prin care își 





Ibidem, cap. XIV. 
Ibidem, cap. SV, 
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exprimă ideile, se vede că priveşte cu simpatie această lege a lui 


Fiind totuși un adversar al democrației, Plutarh n-are aceați 
înțelegere pentru legea lui Solon, care obliga pe toți cetățenii să ia 
parte la activitatea politică : „O lege cu totul aparte și ciudată dintre 
cele date de el este aceea în care poruncește să fie încărcat de ne- 
cinste cel care, în timpul răscoalei, n-a fost în nici una din taberele 
în luptă” 1. Totuşi Plutarh explică motivul care l-a determinat pe 
Solon : a impus fiecărui cetățean să se îngrijească și să fie preocupat 
de treburile obşteşti. Aceeași neînțelegere arată Plutarh şi față de 
acea lege a lui Solon prin care se prevedea că femeia căsătorită cu 
un bătrin, dacă nu este în stare să se apropie de ea, poate răi cu 
unele din rudele soțului. Dar biograful aplaudă din toată iniraa 
desființarea zestrei, legiferată de Solon?. Motivul acestei atitridini 
a lui Plutarh este convingerea lui că, prin corectarea unor anumite 
* exagerări, care nn schimbau orinduirea, s-ar putea consolida regimul 
existent. 

Pintarb nu-şi dă seama clar de consecințele sociale ale dreptului 
de a lăsa averea moștenire oricui ar voi testatoriil, deși spune că 
prin această măsură s-a întărit dreptul de proprietate al individului. 
Iată pasajul : „Astfel, mai înainte... averea şi casa trebuiau să ră- 
mină în neamul răposatului, pe cînd legea dată de Solon, ingădininard 
cetățeanului să dea oricui averea lui, dacă n-are copii, a prețuit 
mai mult prietenia decît tudenia, şi dragostea decit constringereă 
și a făcut diri avere proprietatea celor care o au“ ?. ă 

Biograjul, protestind parcă împotriva celor care aplandan Jără 
rezerve legea lui Lycurg prin care se interzicea spartanilor să se 


i 
i 





să ocupe cu. 7eşteșugurile, adoptă o atitudine raţională : „Dar Solon, 


poirivind mai mult legile pe măsura |aptelor, decit faptele pe măsura 
legilor şi văzind că pămintul abia ajinge celor care-l mancesc, dar 
că nu poate brăni mulţimea |ără de lucru şi trîndavă, a dat cinste 
meşteșugurilor şi a orinduit ca sfatul din areopag să cerceleze de 
unde îşi are fiecare cele de trebuinţă şi să pedepsească pe cei |ără de 
lucru” *. Plutarb nu-și dădea seama de consecințele economice, sociale 


! Ibidem, cap. XX. 
i 2 Ibidem. 
i î Ibidem, cap. XXI. 
1 Ibidem, cap. XXIL. 
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f A si-a) 
şi politice ale acestei botăriri a lui Solon, cum, de altfel, cui şi-a dal 
șa si î i, şi î ai istoriografții antici. De aceeași 
d i, şi în generai istorog & 
seama nici Solon însuşi, ş 7 i nature ial pipa 
i, ră şi lălte legi ale lui Solon în o 
atenție: se bucură și cele : o o: E 
Di atitudinea exprimată sau subînțeleasă pe care o are Pluta 


aţă de legile lui Solon, se vede că biograful era pe plan politic . 


A : vămtntări. iar pe 
împotriva tiraniei, deoarece producea răscoale şi frământări, ze 
r j î au pe 
ial î i d lor celor bogaţi, care asupre 
lan social impotriva excese 27 cel tu 
ste vingându-i ca sclavi. Fiind întru totul de acord cu tere 
ceea . priveşte atitudinea legiuitorului faţă de comert şi 7meş fa 
guri, Jață de testameniele și măsurile politice şi sn ate a a 
7 iar i întrevede consecin 
i ex] rect faptele, iar uneori în 
rajul, deși expune corect i ; „iar un $ iata 
să 7năsuri, nu se poate ridica pînă la eu sd a şi A 
. - ki a: . : 3 zcă 
ătoâr refor r legiuitorului atenian. Dar cbiar , Li 
zătoare a reformelor d socul Digi neta 
j i di e Țăcea partie şi, în general, 
de orizontul clasei din care ] , 7 i age 
îi j i Plutarh n-a înțeles întotdeauri 
ştiinţelor de pe vremea sa, j i 
pede şi în profunzime esența fenomenelor, faptul „că el a ră 
corett: și a încercat să desprindă adevărul de ficțiune nu sai 
imie de loc'un mic merit al biograjului în expunerea activităţ 
oliti i legislati lui Solon, 
politice şi legislative a : i a | î 
În ceea ce priveşte povestirea, Viaţa Îui Solon, spre Deh sl 
: PE: ; „capi 2: Fi 
de celelalte, este împînzită de citate de Dersuri, ceea ce îi dă 
notă aparie. Dar, ca şi în celelalte, şi aci întîlnim citarea de părer 
contrarii în privința vreunei probleme, anecdote, scurta Ec doi 
caldă, cu accente patetice, discuția serioasă a zinor. pro pad e 
ordin jilozoțic. Toate acestea fac şi din biografia li Solon o lec: 
tură atractivă. 


N.LB. 


piete, permezeze 


pene prmames prevencerea, gemene 
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I Didymost, gramaticul, în scrierea cu privire la tablele lui 
Solon?, adresată lui Asclepiades, a citat un cuvint al unui oarecare 
Philocles *, în care se spune că Solon era fiul lui Euphorion, împo- 
triva părerii celorialți care amintesc de Solon. Într-adevăr, toţi re- 
cunosc, fără deosebire, că Solon a fost fiul lui Ehechestides, un 
cetăţean de mijloc în ceea ce priveşte averea și trecerea. politică, 
dar care se trăgea dintr-o familie de viță, căci el era un vlăstar al 
Codrizilor î. În ceea ce privește mama lui Solon, Heraclides din 
Pont î spune că a fost vara mamei lui Peisistratos?. O strinsă prie- 
tenie era între Solon şi Peisistratos, și datorită inrudirii, dar, după 
cum spun unii, și din pricina frumuseții și virstei lui Peisistratos, 
căci Solon saluta pe Peisistratos ca un îndrăgostit ?. De aceea, mai 
tirziu, după cit se pare, deși ajunseseră să fie dezbinaţi în politică, 
dezbinarea n-a ridicat nici o patimă aspră şi să batică, ci au rămas 
în sufletul lor drepturile acelei dragoste şi au păstrat, „fumegind, 


încă o scînteie aprinsă“, anume amintirea și dulceaţa dragostei 
trecute. - 








Că Solon nu se putea stăpini în faţa bărbaţilor frumoși şi nu 
putea să se ridice cu tărie împotriva dragostei „ca un atlet la bară”, 
se poate dovedi cu poeziile lui şi cu aria pe care a scris-o ca să 
interzică sclavilor de a se freca cu untdelemn % fără să facă baie 
şi de a iubi tinerii, punind iubirea de tineri printre faptele frumoase 
şi mărețe și poftind, într-un fel Carecare, pe cei vrednici să facă 
lucrurile de la care îndepărta pe cei nevrednici, 

Se spune că și Peisistratos a iu 
statuia lui Eros! din Akademeia 1! 
făclia sfântă !2, 


bit pe Charmos* şi a consacrat 
„ unde aprind focul cei care duc 


II Solon, dîndu-și seama că tat 
averea părintească ş 
face unele hatiruri, 
19* 


ăl său cheltuise o bună parte din 
pre a veni în ajutorul unor oameni 


și spre a-și 
cum zice Hermippos15 


„ deși nu ducea lipsă de 
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prieteni care să-i vină în ajutot, dar tușinindu-se să ia de la alţii, 
mai ales că se trăgea dintr-o familie care era obişnuită să vină în 
ajutorul altora, a pornit, tinăr fiind încă, să facă negoţ. 

Într-adevăr, unii spun că Solon a călătorit mai mult spre a 
căpăta experienţă și cunoștințe, decit spre a cîştiga bani. Căci, după 
cum recunosc toţi, era foarte iubitor de ştiinţă, așa cum a spus el 
însuși la bătrineţe : 


îmbătrinesc, învăţind mereu multe... 


Nu s-a minunat niciodată de bogăţie, ci el însuși spune că la fel 
de. bogat este 


„Și cel care are mult aur, 

Şi argint, şi ogor întins care-i aduce. grîu, 

Și cai, şi catiri, 

Şi cel care are' numai atit 

Cu ce să-şi voinicească trupul, 

Bine hrănit, bine-mbrăcat şi bine-ncălțat, 

Și care are un copil şi o soţie în fioare 

Și care, pe deasupra, se mai bucură şi de bună înțelegere. 


Dar în altă parte zice: 


Doresc să am bani, dar nu vreau 
Să-i ciștig pe! nedrept. Întotdeauna pînă 
La urmă se face dreptate. 1 


Da: nimic nu împiedica pe un om politic cinstit să se ferească 
de a dori cu patimă ciştiguri de prisos, dar nici să disprețuiască 
folosirea lucrurilor necesare şi trebuincioase. 

În acele timpuri, după cum spune Hesiod, nici un lucru nu era 
de batjocură și meşteșugurile nu erau altfel privite decit celelalte 
indeletniciri, iar negoţul avea chiar o bună faimă, de yreme ce 
[negustorul] își atrăgea prietenia neamurilor străine şi-şi făcea 
prieteni printre regi şi-i atrăgea pe cei care-l practicau să cunoască 
multe lucruri. 

Unii negustori au fost chiar întemeietori de mari cetăţi, cum a 
fost şi Protis din Massalia '€, care a fost iubit de sallii de ia 
Rhon 15. Se zice că şi Thales!” a făcut negoț, ca și Hippocrates "* 
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matematicianul, iar Plato a vindut untdelema în Egipt, ca să aibă 
de cheltuială pentru drum. 


III Ei bine, ușurința cu care cheltuia Solon și înclinarea lui 
spre trai bun și faptul că în versurile sale a vorbit despre plăceri, 
mai mult ca un dedat plăcerii decit ca un filozof, toate astea i le-a 
adus, după cum spun unii, viaţa de negustor ; această viaţă, avind 
de înfruntat multe şi mari primejdii, cere în schimb unele îndulciri 
şi plăceri. Dovada faptului că el însuşi s-a socotit mai mult printre 
săraci decit printre bogați o fac și versurile următoare : 


Mulţi oameni răi se-mbogățesc, și sărăcesc 

Mulţi oameni buni, dar noi nu vom schimba 
Virtutea cu bogăția, căci virtutea-i mereu 
Neclintită, pe cînd banii trec din mină-n mină. 19 


Versuri a făcut la-nceput, după cît se pare, fără să le ia în 
serios, ci mai mult în joacă și ca să-și petreacă vremea de răgaz, 
dar mai tirziu a îmbrăcat în haina versului și idei filozofice și 
multe ginduri politice le-a întrețesut în poeziile sale, nu pentru 
istorie și amintire, ci pentru ca să fie şi o apărare a faptelor sale 
şi o încurajare şi o atragere a luării-aminte şi o impresionare a 
atenienilor. Unii spun că a pus la cale să cuprindă în măsura vet- 


sului chiar legile sale și amintesc de începutul acestor versuri, care 
sună aşa : 


Mai întii ne rugăm lui Zeus, Cronidul-rege, 
Să dea acestor legi noroc şi slavă. 


Din filozofie a iubit mai mult politica decît etica, așa cum fac 
de altfel cei mai mulţi filozofi. În fizică este prea simplu și în- 
vechit, după cum se vede din versurile următoare : 


Din nori se porneşte puterea zăpezii și grindina, 
Iar tunetul se naşte din străiucitorul fulger. 

De vinturi se tulbură marea, și dacă nimeni 

DN-o tulbură, este cea mai liniștită 20. 


Şi îndeobşte se pare că numai înțelepciunea lui Thales a trecut 
cu contemplaţia dincolo de hotarele folositorului, pe cînd ceilalți 
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şi-au dobindit numele de filozofi mai ales datorită virtuţilor 
politice. : 

IV Se recunoaște de toți deopotrivă că Solon s-a dus cu cei 
şapte înţelepţi?! la Delphi și Ja Corint, cînd Periandros? i-a 
poftit și le-a pregătit un ospăț. Și mai mult i-a pus în cinste și 
slavă „pe înțelepții aceștia. înconjurul şi trecerea trepiedului pe la 
toţi, căci şi-l dădeau: din mînă în mînă cu multă ambiţie şi bună- 
voinţă. 

lar povestea trepiedului este aşa: se spune că nişte pescari din 
Cos % au aruncat o plasă în mare şi niște străini din Milet au cum- 
părat ceea ce vor scoate din apă cind încă nu se vedea ; şi cînd 
au tras plasa la mal, a apărut un trepied, pe care se spune că l-a 
aruncat aici Elena” cînd a venit de la Troia %, amintindu-și ea 
de un vechi oracol. Iscîndu-se o ceartă între pescari și străini pentru 
trepied, apoi cetăţile Cos și  Mitylene% luînd asupra lor dezbi- 
narea, iar dezbinarea ajungind pînă ja război, Pythia, fiind între- 
bată, le-a răspuns să-l dea celui mai înțelept oim. 

Mai întîi, trepiedul a fost. trimis la Thales, la Milet 7, de- 
oarece cetăţenii din Cos au primit cu dragă inimă să î-l dăruiască 
numai lui, deși pentru acest trepied se bătuseră cu toți milesienii. 
Thales, socotind însă pe Bias % mai înțelept decit sine, trepiedul a 
ajuns la ei; de la acesta a fost trimis la altul, ca fiind mai în- 
țelept. Și, apoi, tot așa făcind înconjurul și fiind trimis de la unul 
la altul, trepiedul a ajuns iarăși la Thales și, în cele din urmă, 
atius din Milet la Theba, a fost hărăzit lui Apolio Ismeneus %. 

Theofrastos * spune că mai întii trepiedul a fost trimis lui Bias 
la Prienc?! şi apoi la Milet, cînd Bias l-a trimis lui Thales, și că, 
astfel, după ce a trecut pe la toți, a venit iarăși la Bias, apoi că, 
în cele din vrmă, a fost trimis la Delphi. Aceste lucruri sint isto- 
risite cu mare răsunet de cei mai mulți, afară de faptul că darul a 
fost, după unii, nu un trepied, ci o cupă trimisă de Cresus %, iar 
după alţii un potir lăsat de Bathycles %. 





V În chip osebit se istoriseşte că Anaharsis% a avut 6 strânsă 
prietenie cu Solon și apoi cu “Thales și că au și schimbat unele 
vorbe, cam în acest fel; 











. 
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Se spune că Anaharsis, ducindu-se la Atena, a bătut la ușa lui 
Solon şi i-a spus că este străin și a venit să încheie legături de 
prietenie şi ospitalitate % cu el. Solon i-a răspuns că-i mai bine să 
facă acasă prietenia. Anaharsis i-a zis: „Tu ești acasă, deci în- 
cheie legături de prietenie şi ospitalitate cu noi“, Astfel, Solon, 
minunindu-se de iuţeala gîndirii lui Anaharsis, l-a primit cu bună- 
voință .și l-a ținut un timp. la el, tocmai cînd se îndeletnicea cu 
trebile poporului și orinduia Jegile. Se spupe că Anaharsis, aflind 
de îndeletnicirile lui Solon, i-a luat în ris strădania, pentru. că 
Solon își închipuia că va putea să ţină în friu prin legi scrise 
nedreptățile și pofta nesăturată a cetățenilor, legi cate nu se deose- 
besc întru nimic de pinza de păianjen, căci, întocmai ca firele ţesă- 
turii păianjenilor, pe cei slabi şi subțiri ușor struiesc, lar din 
pricina celor puternici şi cu trecere politică se rup. Auzind aceste 
vorbe, Solon a răspuns că totuşi oamenii păzesc învoielile a căror 
încălcare nu-i folositoare pentru nici unul dintre cei care le-au în- 
cheiat și că el însuși în așa fel potriveşte legile cu interesele. cetă- 
țenilor încît să le arate tuturor că este mai bine a săvirși dreptatea 
decît a călca legile. Dar se pare că lucrurile s-au petrecut mai 
mult cum a bănuit Anahazsis, decît cum a nădăjduit Solon. | 

Anabharsis, fiind de față în ecclesia, a spus că se mai minu- 


nează de un lucru, și anume că la greci vorbesc înţelepţii şi 
hotărăsc proştii. 


VI Se spune că Solon, ducîndu-se la Thales la Milet, s-a 
minunat că Thales neglijase cu totul căsătoria și copiii. Thales 
atunci a tăcut, dar, lipsind citeva zile de acasă, a învăţat pe un 
străin să-i spună lui Solon că venise numai de zece zile de la 
Atena. Întrebindu-l Solon dacă este ceva nou la. Atena, omul, 
invăţat ce să spună, i-a răspuns : „Nimic. altceva decit că, pe 
Zeus, a fost înmormiîntarea unui tînăr şi toată cetatea l-a petrecut. 
(Căci era fiul unui om cu faimă și socotit cel dintii prin virtutea lui 
între cetățeni. Dar acel om nu eta de faţă, ci se spunea că lipsește 
de mult timp“. „Vai ce nefericit ! a zis Solon. Dar cum îl chema ?“ 
„Am auzit — a zis — numele, dar nu mi-l amintesc. Îmi amiritesc că 
se vorbea mult despre înțelepciunea şi dreptatea lui“. i 

Astfel, la fiecare răspuns al străinului, Solon era cuprins de 
frică şi, în cele din urmă, tulburat fiind, i-a spus „el însuși numele 
străinului, întrebîndu-l dacă nu cumva mortul era fiul .fui- Solon. 


ata i 
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Străinul a răspuns că da, iar: Solon a început să-și dea cu pumnii 
în cap şi să facă şi să spună lucruri pe care le spun cei care sînt 
loviți de durere, dar Thales, luîndu-l de mînă şi rîzînd, i-a zis: 
„Ei bine, astfel de lucruri care te-au doborit pe tine, Solon prea 
curajosul, m-âu îndepărtat pe mine de căsătorie și de facerea de 
copii. Dar fii pe pace, nu te mai tulbura de aceste vorbe, căci nu 
sînt adevărate“. Hermippos “spune că aceste lucruri le-a istorisit 
Pataicos %, care zicea că are în el sufletul lui Esop. 





VII “Este ciudat om şi. de soi prost acela care renunță Ja 
dobindirea celor de trebuinţă de teamă că o să le piardă, pentru 
că, în acest fel, nimeni n-ar mai putea dori nici bogăţia, nici gloria, 
nici știința, de frica de a nu le pierde. Într-adevăr, noi vedem că 
și virtutea, afară de care nu exista nici o avere mai mare sau mai 
plăcută, își iese din fire din pricina bolilor şi a leacurilor, iar 
Thales însuşi, care nu s-a căsătorit, n-a dobîndit nimic împotriva 
temerii decit. că a fugit de dobindirea de prieteni, de rude și de 
patrie. Și totuşi, el a avut un fiu, înfiind pe fiul surorii sale, după 
cum se spune, numit Kybistos. Într-adevăr, deoarece sufletul are în 
el însuşi dragostea și este făcut să iubească, așa cum este făcut să 
perceapă și să gindească şi să-și amintească, la oamenii care n-au 
nimic propriu [al lor] dragostea de lucruri străine le pătrunde în 
suflet, așa cum o casă sau o țarină care este lipsită de moștenitori 
legali, dacă o locuiesc și'.0 iau în stăpinire copii străini sau 
sclavi, încep s-o iubească și, în acelaşi timp, să se giîndească şi să 
se. teamă pentru buna ei păstrare. 

Astfel că ai putea să "vezi oameni uscați la inimă, vorbind 
despre căsătorie şi despre facerea de copii, dar cind văd copiii 
sclavilor sau animâlele ibovnicelor zăcîind sau murind, sint tortu- 
rați de durere şi scot strigăte lipsite de cuviință. Alții au fost 
cuprinși de durere, în chip ruşinos, pină a nu mai putea suferi să 
trăiască, din pricina morţii unor cîini și cai. Alţii însă, pierzind fii 
buni, m-au încercat nici o durere grozavă și n-au săvirșit nici un 
lucru rușinos, ci și-au dus mai departe restul vieții după dreapta 
judecată. Într-adevăr, slăbiciunea, nu chibzuinţa, aduce suferințe 
nemărginite şi temeri unor oameni care n-au fost pregătiți de 
dreapta judecată să înfrunte loviturile soartei şi. care nici nu se 
bucură de ceea ce le este drag, cînd este de faţă, de vreme ce 
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teama de viitor le aduce mereu jale și tremur şi zbucium, gindin- 
du-se c-at putea să li se ia ființa pe care o iubesc. 

Nu trebuie însă să zaci în sărăcie cînd ești lipsit de bani, nici 
să te lipsești de sentimentul prieteniei dacă pierzi prieteni, nici să 
te porţi fără cumpăt în fața morții fiilor, ci în toate trebuie să dai 
dovadă de cumpăt. Poate că am stăruit mai mult decit se cădea 
în clipa de față asupra acestor lucruri. 


VIII Dar atenienii, după ce purtaseră un lung şi greu război 
împotriva megarienilor% pentru insula Salamina %, obosiseră și 
votaseră o lege prin care se poruncea ca nimeni să nu mai spună 
iarăși, în scris sau cu vorba, cum că Atena trebuie să pună stăpi- 
nire pe Salamina, iar, în caz contrar, să fie pedepsit cu moartea. 
Solon, neputind suferi această rușine şi văzind că mulţi tineri nu 
doresc decit să izbucnească războiul, dar nu îndrăznesc să-l înceapă 
ei înșiși din pricina legii, s-a prefăcut că şi-a ieșit din: minți şi a 
răspîndit un zvon, din propria-i casă, cum că el este rătăcit la 
minte, dar, compunind în taină niște versuri clegiace și învățindu-le 
pe dinafară, a dat fuga, deodată, în agora, avînd pe cap o căciu- 
liță. Mulţime multă alergind din toate părţile, Solon s-a urcat pe 
piatra crainicului şi a recitat elegia, care începe așa : 


Eu am venit crainic din fermecătoarea Salamină, 
Punind cuvintelor podoaba cintătii în loc de cuvintare. 


Această poezie s-a intitulat Salamina şi are o sută de versuri, care 
Sint pline de farmec. Recitînd el deci atunci poezia şi prietenii 
incepind să-l laude, în timp ce mai ales Peisistratos îndemna și 
aţița pe cetățeni să asculte pe vorbitor...*! ei au desființat legea și 
au pornit războiul, punind în frunte pe Solon. 

Cele ce se povestesc în popor acestea sînt : Solon, plutind îm- 
preună cu Peisistratos la Colias ? și punînd mina pe femeile care 
aduceau acolo strămoşeasca jertfă Demetrei 43, a trimis un om de 
încredere la Salamina, punindu-l să se prefacă a veni cu de la 
sine putere și să îndemne pe megatienii de aici ca, dacă vot să 
ia cele mai de frunte femei ale atenienilor, să pornească îndată cu 
el pe mare la Colias. 

Megarienii, ascultindu-i povaţa, au trimis cițiva bărbaţi într-o 
corabie, iar Solon a văzut corabia îndepărtîndu-se de insulă. În- 
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dată, Solon a poruncit femeilor să se facă nevăzute, apoi, îmbră- 
cînd pe tinerii care nu aveau încă barbă cu hainele și tulpanele şi 
incălțămintea femeilor, le-a poruncit să ia cu ei pumnalele Și 
ținindu-le ascunse, să se joace şi să dănţuiască pe malul mării, 
pină cînd se vor cobori dușmanii de pe corabie, iar corabia le va 
fi la îndemină, 


Făcind ei așa, megarienii au fost atrași de priveliştea pe care 


o aveau înaintea ochilor şi, coborînd, au sărit spre ei ca spre niște 
femei, apoi luptindu-se între ei n-a mai scăpat nici un megarian, ci 
toți au fost ucişi, iar atenienii, pornind cu corăbiile în Salamina; 
au pus stăpînire pe insulă. 





IX Alţii însă spun că insula n-a fost cucerită în acest fel, ci 
că,. mai întâi, zeul de la Delphi i-a dat un oracol lui Solon : 


Prin jertfe-mpacă eroii ctitori ai locului, 
Pe care-i îmbrățișează Asopias, î? 
Care, pierind,: privesc spre soare-apune... 


iat Solon, plutind noaptea ispre insulă, a adus jertfe eroilor Peti- 
phemos și Kychreus %. Apoi a pornit cu cinci sute de voluntari 


atenieni, după ce poporul hotărise ca, dacă ei vor pune mina pe: 


insulă, să fie stăpinii politici. Pornind ei cu numeroase bărci de 
pescari, în timp ce alături de ei plutea o triaconteră %, au debarcat 
în Salamina, înlăuntrul unei gheare de pămînt care priveşte spre 
Eubeea. 

Megarienii care se găseau în Salamina, aflind dintr-un zvon 
ceva nelămurit, ei înșiși au pornit cu zgomot să ia armele, dar au 
trimis și o corabie care să cerceteze pe unde-s dușmanii. Corabia, 
apropiindu-se de Solon, a fost capturată şi megarienii legaţi. Solon 
a îmbarcat apoi pe cei mai curajoși atenieni, poruncindu-le să 
pornească spre cetate, ascunzindu-se pe cît mai mult cu putință, iar 
el, luînd pe ceilalți atenieni pe uscat, a pornit lupta împotriva 
megarienilor. Pe cînd se dădea încă lupta, atenienii de pe corabie 
le-au luat-o înainte și au pus stăpînire pe cetate, 

Se pare că această versiune ate în sprijinul său și mărturia 
faptelor. Căci o corabie ateniană inainta mai întîi în tăcere, apoi; 
năpustihdu-se cu strigăte și îndemnuri 'la' luptă, un singur om 
inarmat, sărind din corabie cu strigăte mari către "promontoriul 
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Skiradion...” În apropiere este templul lui Enyalios *, ridicat de 
Solon. Căci acolo a învins pe megarieni, şi pe toţi cîți nu fuseseră 
măcelăriți în luptă i-a lăsat liberi, încheind învoieli cu ei. 


X Totuşi, pentru că megarienii rezistau, atenienii, după ce 
făcuseră multe lucruri rele în timpul războiului şi înduraseră multe 
suferințe, au luat pe spartani drept împăciuitori şi judecători. 

Mulţi spun că alături de Solon a luptat şi faima lui Homer, 
căci ja judecată Solon l-a citat acolo unde arunca o vorbă în cata- 
osul corăbiilor, zicînd : 


Fi a di : = az 
| Aiax %% din Salamina a adus douăsprezece corăbii 
Și, aducindu-le, le-a așezat pe unde erau şirurile atenicnilor. 


Atenienii înșiși cred că toate acestea-s flecăreală ; ei spun că 
lon a arătat judecătorilor că Philaios şi Eurysakes, fiii lui Aiax, 
ungind cetățeni atenieni, le-au dat insula atenienilor, iar unul 
sșa aşezat în Brauronul % Atticii, iar altul în Melite“. Bi dau și 

dem care poartă numele lui Philaios, Philaidae, de unde era 

isistratos. Solon, voind să-i înfringă și mai mult pe megarieni, a 
attus drept dovadă chipul cum îngroapă salaminicnii pe morţi, care 
sțamănă cu al atenienilor, nu cu al megarienilor. Astfel, megarienii 
îjțgroapă pe morți întorcîndu-i cu fața spre răsărit, iar atenienii 

re apus. Dar Hercas din Megara %, ridicîndu-se impotriva acestei 
afirmaţii, zice că și megarienii așază pe cei morţi cu fața spre apus. 
Și o dovadă şi mai mare decit asta este că fiecare atenian își are 


mormîntul său, pe cînd megarienii zac trei şi patru într-un 
mormînt. 






Se spune că pe Solon l-au ajutat și nişte oracole, date de 
Pythia, în care zeul a numit Salamina laonia. 

Această judecată au făcut-o cinci spartani : Critolaides, Amom- 
pbaretos, Hypsehidas, Anaxilas, Cleomenes. 


XI Aşadar, 


şi pentru aceste fapte era slăvit şi socotit mare 
Solon. 


Dar Solon a fost admirat și slăvit printre eleni m 
a zis despre templul de la Delphi că trebuie 
să nu lase pe Kyrrai?! să-și 


ai ales fiindcă 
să-i vină în ajutor şi 
joc de oracol, ci să lupte pentru 


zeul de la Delphi. Astfel, amficționii %, convinşi fiind de el, au 
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pornit războiul, după cum printre alţii mărturiseşte şi Aristoteles, 
în catalogul Pythioiccilor 5 atribuindu-i lui Solon ideea războiului. 
“Votuşi, Solon n-a fost ales comandant în acest război, după cum 
spune Hermippos că zice Euanthes din Samos, de vreme ce nici 
oratorul Eshines* n-a spus asta, iar în /asezmările Delpbilor %, 
Alcmaion % este socotit comandant al atenienilor, iar nu Solon. 


XII far blestemul lui Kylonf! de multă vreme tulbura cetatea, 
de cind :Megacles %, arhontele, a convins. pe cei care complotaseră 
cu Kylon să înalțe rugăciuni zeiței și să se reîntoarcă la judecată 8. 
Luind deci ei în mină un fir din pinza de pe tronul zeiței Si și tră- 
sindu-l, au plecat, dar cînd au ajuns prin dreptul măreţelor zeițe %, 
Firul s-a rupt.de ja sine, iar Megacles şi colegii săi au purces să 
pună. mina pe ei, sub cuvint că zeița respinge rugăciunea. Pe cei 
care erau afară % i-au omorit cu pietre, iar pe cei dinăuntru, care 
se refugiaseră la altare, i-au măcelărit. Au scăpat numai cei care 
au cerut îndurare soțiilor conducătorilor. De atuncea, fiind numiţi 
blestemaţi, ucigașii erau priviţi cu ură. lar urmașii lui Kylon erau 
iarăşi îndirjiți și mereu puneau la cale răscoale împotriva urma- 
şilor lui Megacles. 

Ajungind deci răscoala la culme în acea vreme şi poporul 
fiind în dezbinare, Solon, care tocmai își cîştigase o mare faimă, 
însoţit de cei mai cu vază atenieni a coborit în mijlocul poporului 
şi, tugîndu-se el de cetățeni şi arătîndu-le cum stau lucrurile, a 
convins pe cei numiți blestemați să se înfățișeze la judecată şi să 
se lase judecaţi de trei sute de judecători, aleși dintre cei mai buni. 

La judecată, acuzindu-i Myron “ din Phlyeis, au fost osîndiţi şi 
cei rămiaşi în viață au părăsit cetatea, iar corpurile celor morți, 
dezgropîndu-le, le-au aruncat peste hotarele cetăţii. 

În timpul acestor tulburări, atacindu-i şi megarienii, atenienii 
au pierdut și Nisaia “ şi au fost iarăși scoși din Salamina. Și o 
mare groază, datorită superstiției, şi, totodată, niște fantome stăpi- 
neau cetatea, iar prezicătorii spuneau că în jertfe se arătau blesteme 
şi miasme, care aveau nevoie de curăţire. 

Aşa stînd lucrurile, ei au chemat pe Epimenides din Phaistos 
din Creta, pe care unii îl numără al șaptelea printre înțelepții 
care nu s-au dus la Periandros. Sc părea că este evlavios şi 
priceput în cele zeiești, avind o înțelepciune de inspirat şi inițiat 
în mistere, de aceea oamenii de atunci îl numeau fiul nimfei Balte 
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şi tânâr curet. Ducindu-se deci el și împrietenindu-se cu Solon, 
l-a ajutat mult să pregătească drumul legislației. Astfel, Epime- 
nides a făcut slujbele divine de doliu mai simple și mai blinde, 
punînd să se aducă îndată anumite jertfe la înmormintare și înde- 
părtind toate manifestările violente şi străine de firea atenienilor, 
la care se dedau atunci cele mai multe: femei. Dar — luctul cel mai 
de seamă — inițiind cetatea în anumite rituri de împăcare, de cură- 
ţire şi de ridicări de temple și purificind-o, a făcut-o mai supusă 
dreptăţii şi mai ascultătoare spre buna înţelegere. 

Se zice că Epimenides, văzind Mounyhia ”! și cercetind-o mult 
timp, a zis către cei de față: „Omul este orb în faţa viitorului, 
căci atenienii l-ar fi mincat cu propriii lor dinți, dac-ar fi prevăzut 
ce suferințe le va aduce acest loc“. 

Se spune că şi Thales ar fi întrevăzut ceva asemănător, căci a 
îndemnat pe ai săi să-l îngroape într-un anumit loc neînsemnat și 
lăturalnic al Miletului cînd va muri, prezicind că o dată acest loc 
va fi agora milesienilor. 

Ei bine, Epimenides, fiind foârte admirat de atenieni, deşi-i 
ofereau bani mulți şi mari cinstiri, n-a cerut nimic altceva decit o 
ramură din măslinul sfint? și, luind-o, a plecat. 





XIII lar atenienii, după ce a încetat tulburarea cu privire la 
Kylon și, după cum s-a spus, au fost îndepărtați cei supuşi bleste- 
mului, s-au pornit iarăşi pe vechea răscoală pentru constituție, iar 
cetatea s-a împărţit în atîtea tabere vrăjmașe cite împărțiri avea 
cetatea. Gruparea diacrienilor *? era cea mai democrată, iar cea mai 
oligarhică — a pedienilor?*; a treia grupare, paralienii %, alegin- 
du-şi un fel cumpătat și amestecat de constituţie, se ridicau împo- 
triva celorlalţi şi-i împiedicau să pună mina pe putere. Atunci 
insă deosebirea dintre săraci și bogaţi atinsese culmea, jar cetatea 
se găsea într-o mare primejdie și se părea că n-ar putea să-și 
găsească așezarea și să înceteze de a mai fi tulburată, decit dacă 
s-ar înscăuna tirania. Într-adevăr, tot poporul era dator celor 
bogați. Astfel, săracii, sau le cultivau ogoarele bogaţilor, dindu-le 
a șasea parte din produse şi de aceea se numeau hectemori sau 
theți, sau luau bani cu împrumut, garantind cu persoana lor, şi 
erau astfel la îndemina creditorilor, unii fiind făcuți pe loc sclavi, 
ia alții fiind vinduţi ca sclavi în străinătate. Mulţi dintre ei erau 
siliți să-şi vindă propriii copii (căci nici o lege: nu-i împiedica) și 
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să fugă din cetate din pricina răutății creditorilor. Iar cei mai mulţi 
și mai curajoşi cetățeni se răsculau şi se îndemnau unii pe alţii 
să nu lase lucrurile așa, ci să aleagă conducător pe un om de 
bună-credinţă care să desființeze termenele de plată, să împartă 
pămînt și să schimbe cu totul constituția. : 


XIV Atunci cei mai judecaţi atenieni, văzind că singur Solon 
este în afară de orice vină, neluînd parte nici la. nedreptăţile 
bogaţilor, dar nefiind apăsat nici de sttimtorile săracilor, au început 
să-l roage să se ocupe de trebile publice și să pună capăt certu- 
kilor. Phanias din Lesbos istorisește că Solon însuși, folosin- 
du-se de un vicleșug față de amindouă taberele spre a scăpa ceta- 
tea, le-a făgăduit, în ascuns, săracilor desfacerea înscrisurilor cu 
privire la datorii, iar celor bogaţi întărirea lor. Dar Solon însuși, 
zice Phanias, la început a pornit cu şovăiălă să se ocupe de trebile 
Obștești, căci se temea şi de lăcomia unora şi de miîndria celorlalți. 
A fost deci Solon ales arhonte, după Philombrotos”, și totodată 
împăciuitor și nomotet%, toţi primindu-l cu bucurie, bogaţii ca pe 
un om cu stare, iar săracii ca pe un om cumsecade. 

Se spune că mai înainte circula o vorbă a Ii Solon, care 
spunea că egalitatea nu pricinuieşte război şi că le place şi celor 
avuți și celor lipsiți, deoarece unii socotesc că vor avea dreptatea 
prin vrednicia și virtutea lor, iar ceilalți prin măsura și numărul lor. 

De aceea, în timp ce şi unii şi alţii erau încurajați de mari 
nădejdi, fruntașii cetăţii stăruiau pe lingă Solon, ca mijlocitori-ai 





tiraniei, şi-l îndemnau să pună mina cu mai mult curaj pe cetate, 


ajungînd stăpîn. Mulţi chiar dintre cetățenii de mijloc, văzînd că 
schimbarea cu ajutorul chibzuinței şi legii este anevoioasă şi grea, 
nu se dădeau în lături să:pună Ja conducerea trebilor pe cel mai 
drept şi mai chibzuit om. Se zice că Solon a 


primit şi un oracol 
de la Pythia, care spunea așa : - 


Aşază-te în mijlocul navei şi ia în mină cirma și conducerea. 
Mulţi atenieni îţi vor veni în ajutor. 





Dar mai ales prietenii îl vorbeau de rău, pentru că vedea cu 
ochi răi tirania din pricină că are un nume urit, ca şi cînd n-ar 
putea să se transforme îndată în regalitate prin virtutea celui care 
pune mîna -pe putere, așa cum a şi fost mai întii, cînd eubeenii au 


pda omuozen premisa peneuezoan cai Poiâneeee, pe asc iatuaui 
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ales tiran pe Iynnondas, iar acum mitylenienii pe Pittacos 19: Dar 
nici o vorbă de acest fel n-a 'scos pe Solon din chibzuința sa și 
prietenilor le-a «pus că tirania este un loc frumos, dar n-ate ieșire, 
iar lui Phocos% i-a scris în versuri, zicînd : 

„lar dacă am cruțat pămîntul patriei, 

Și tirania şi silnicia amară au înscăunat-am, 

Pingărindu-mi şi uriţindu-mi faima, 

Nu-mi este rușine, căci prin asta 

Mi se pare că am întrecut pe toţi oamenii, 


De aceea, este vădit că chiar înainte de legiuirile sale Solon 
avea o mare faimă. A . 

Iar în ceea ce priveşte cele ce spuneau în ris prietenii despre el, 
că fugise de tiranie, stă scris așa : 


Solon nu s-a născut cu minte adincă şi nici înțelept, 

Căci, deşi zeul i-a dat slavă, el n-a primit-o. 

Punind ia cale o vinătoare, plin de uimire, n-a întins 

Plasa cea mare, lipsindu-i și curajul și mintea, 

Căci 'ar fi pus mina pe putere şi at fi luat bogății din 

Belşug şi ar fi fost tizan o singură zi la Atena, 

Iar el, mai în urmă, ar fi fost jupuit și neamul său nimicit 8, 


XV Asta a făcut el să spună despre sine cei mulţi și slabi. 
Totuşi, respingînd tirania, n-a condus trebile cu cea nai mate 
blindeţe, și nici n-a adus legile cu slăbiciune, fie cedind celor 
puternici, fie făcînd pe placul celor care-l aleseseră, Şi. acolo unde 
lucrurile mergeau bine, n-a adus vreun leac sau vreo înnoire, temin- 
du-se ca nu cumva .să amestece şi să tulbure -cetatea și să nu mai 
fie în stare s-o pună iarăși pe picioare şi s-o dea după ceea ce este 
bine. Dimpotrivă, el făcea numai ceea ce își dădea seama c-o să-i 
poată aduce să primească, fie convingindu-i cu vorba, fie constrin- 
gindu-i, după cum spunea el însuși : 


Îmbinind constringerea cu dreptatea. 
De aceea, fiind intrebat mai tirziu dacă el scrisese cele mai 
bune legi pentru atenieni, Solon a răspuns: 


Am scris legile cele mai bune 
Pe care le-ar fi putut primi, 
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lar cele ce spun [autorii] mai tineri, cum că atenienii, ascun- 
zind răutăţile jucrurilor prin cuvinte cuviincioase și blinde, le 
dezmiardă cu multă cuviință, numind prostituatele prietene, şi 
impozitele contribuţii, pe paznicii cetăților străji, iar închisoarea 
casă, a fost, după cît se pare, un şiretlic născocit de Solon, care a 
numit tăierea datoriilor seisahtheia 2. Solon a luat într-adevăr 
mai întii această măsură, scriind o lege care prevedea că dato- 
riile de faţă se iartă, iar pe viitor nimeni nu mai are voie să dea 
bani cu împrumut luind drept chezășie persoana datornicului, 

Totuși, unii, printre care este și Androtion %, spun că săracii 
l-au iubit pe Solon, nu fiindcă le anulase datoriile, ci fiindcă fuse- 
seră ușurați. prin micșorarea dobinzilor și că au numit această 
măsură omenească și creșterea măsurilor şi valoarea banilor fixată 
o dată cu asta, seisahtheia. Într-adevăr, Solon a ridicat valoarea 
minei *! la o sută de drahme %, pe cînd înainte era numai de 7 de 
drahme, astfel că datornicii dădeau o sumă egală de bani, dar cu 
valoare. mai mică ; în acest fel platnicii erau foarte mult ajutaţi, 
iar cei care primeau nu erau de loc păgubiţi. 

Cei mai mulţi autori spun că seisahtheia a fost desființarea 
tuturor datoriilor, iar cu ei sînt mai mult de acord poeziile lui 
Solon. Căci Solon se mîndrește în aceste poezii că: 


A îndepărtat pietrele: de hotar care erau înfipte pretutindeni 
Tar pămintul care mai înainte era sclav, acum e liber 


iar pe unii dintre cetățenii care puteau fi aruncaţi în temniţă i-a 
chemat din străinătate 

„care nu mai vorbeau limba attică 

Căci rătăciseră. mult pretutindeni ; 

lar pe. cci: care erau sclavi în patrie 


se spune că i-a eliberat. 

Se mai spune că un lucru foarte dureros i s-a întîmplat lui 
Solon în urma acelei măsuri. Astfel, cînd a pornit să ierte dato- 
riile și căuta cuvinte potrivite și un început cuviincios, le-a zis 
prietenilor în care avea cea mai mare încredere şi cu care era în 
mai strinse legături, anume. Conon, Cleinias şi Hipponicos, că are 
de gind să nu se atingă de pămînt, dar că s-a hotărit .să taie 
datoriile. Ei, grăbindu-se și luînd-o înaintea lui Solon, au împru- 
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mutat bani mulţi de la cei bogaţi și au cumpărat mari întinderi 
de pămint. Apoi, cînd a apărut legea, prietenii săi au cules roadele 
pămintului şi n-au mai plătit datoriile creditorilor, iar Solon a fost 
învinuit mult și greu de cei bogaţi cum că n-a fost și el păgubit 
ca ei, ci că pe ei i-a păgubit alături de ceilalți. 

Dar această învinuire a fost repede înlăturată prin iertarea 
celor cinci talanţi %, căci atita dăduse el cu împrumut, și el cel 
dintii, potrivit legii, i-a iertat. Unii, printre care este şi Polyzelos 
din Rhodos %, zic că Solon a iertat cincisprezece talanţi. Bi, de 
atunci înainte, au numit pe prietenii lui Solon hreocopizi %. 





XVI Dar Solon n-a mulțumit nici pe unii nici pe alții, ci a 
supărat şi pe cei bogaţi, desfiinţind învoielile de împrumut, şi mai 
mult încă pe cei săraci, pentru că nu le-a împărțit pămîntul așa 
cum nădăjduiau ei și, îndeobște, că nu i-a făcut, ca Lycurg, pe toţi 
să ducă o viaţă la fel și să fie egali între ei. Ci Lycurg, fiind al 
unsprezecelea după Heracles și stăpinind ani mulţi în Sparta, a 
avut o mare cinste și prieteni şi putere, de care a ştiut să se 
slujească bine pentru a pune în fiinţă constituția sa. Apoi, el s-a 
folosit mai mult de constrîngere decit de convingere. Încît i s-a 
scos şi un ochi, izbutind astfel să facă cel mai mare lucru pentru 
salvarea și armonia între cetățeni, anume a făcut ca nici unul 
dintre ei să nu fie sărac sau bogat. 

Solon n-a dorit să facă un astfel de lucru în cetate, fiind un 
om din popor şi un cetățean de mijloc, şi n-a săvirşit nici un lucru 
mai prejos de puterea pe care o avea, pornind ja faptă numai cu 
ajutorul bunăvoinţei şi încrederii concetăţenilor săi. Dar că a 
nemulțumit pe cei mai mulți atenieni care se aşteptau la altceva, 
a mărturisit-o el însuşi despre ei, zicînd : 


Atunci toți spuneau vorbe umflate, iar acum 
Sint miniaţi pe mine și toți 
Se uită la mine pieziș, ca la un dușman. 


El spune că dacă altcineva ar fi avut aceeași putere 


Nici n-at fi putut stăpîni poporul, nici 
N-ar fi încetat de a-l tulbura mai înainte 
De a bate laptele, ca 'să-ţ ia smintina, 
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Totuşi atenienii, dîndu-și repede seama de interesul lor şi 
lăsînd la o parte certurile lor particulare, au adus împreună jertfa 
icilor, numind jertfa. seisahtheia, și an ales pe Solon indreptător 
al constituției și legiuitor, încredințindu-i toate puterile fără să-i 
dea unele și să-l oprească de la altele : slujbe, adunări ale poporu- 
lui, judecăţi, sfaturi, și l-au împuternicit să hotărască. cinstirea 
fiecărei demnități, şi numărul slujbaşilor, şi timpul slujbei, desfiin- 
țind și păstrînd din cele ce existau și erau în ființă orice ar găsi 
el de cuviință. ă 


XVII Solon, deci, a desființat mai întii toate legile lui 
Dracon %, în afată de cele privitoare la omor, din pricina asprimii 
şi mărimii pedepselor. Într-adevăr, aproape peattu toate vinile se 
statornicise pedeapsa cu moartea, încît erau osindiţi la moarte şi 
cei care se făceau vinovaţi de lene şi cei care furau legume sau 
steaguri, fiind pedepsiți la fel cu cei care prădau templele sau 
ucideau un om. De aceea, mai tîrziu, Demades% și-a căpătat o 
bună faimă cînd a zis că Dracon scrisese legile cu singe, nu cu 
cerneală *!. Însuși Dracon, după cum se spune, fiind întrebat de 
ce -a statornicit pedeapsa cu moartea pentru cele mai multe călcări 
de lege, a zis că a gindit că încălcările mici ale. legii le socotea 
vrednice de a fi pedepsite:cu moartea, iar pentru cele mai mari 
nu are pedepse mai mari. 





XVIII În al doilea rînd, Solon, voind să lase: toate demnită- 
ţile celor bogaţi, iar la restul conducerii, la care nu lua parte pînă 
atunci poporul, să participe! cu toţii, a luat de bază censul cetățe- 
nilor şi pe cetăţenii care făceau cinci sute de măsuri de grine sau 
de lichide i-a pus în prima clasă și i-a numit pe toți pentacosiome- 
dimni ?. În a doua clasă a pus pe cei care puteau să crească un 
cal și să facă trei sute de măsuri, şi pe ei i-a numit cavaleri. 
Zeugiţi au fost numiţi cei din a treia clasă de cens, care făceau 
două sute de măsuri de grîne și lichide. Toţi ceilalți au fost numiţi 
theţi, şi loc nu le-a dat să-ndeplinească nici o slujbă, ci ei luau 
parte la conducerea cetății numai prin aceea că votau în ecclesia şi 
la judecăţi. Aceste demnități, la început, păreau că nu înseamnă 
nimic, dar mai tirziu s-a văzut că sînt foarte mari, căci cele mai 
multe neînțelegeri: veneau în fața judecătorilor. Într-adevăr, împo- 
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triva hotăririlor pe care le-a orînduit să le dea dregătorii, el a dat 
dreptul oricui să facă apel la o judecată. 

Se spune că, scriind şi legile cam nelămurit şi cu putine de 
tălmăcire în multe feluri, a mărit puterea judecătorilor, căci 
impricinații neputind fi dezlegaţi de lege în pricinile pe care le 
aveau, se făcea așa că întotdeauna aveau nevoie de judecători și 
deci siliți să aducă orice neînțelegere în faţa judecătorilor, 
într-un fel oarecare, erau stăpinii le; 
arată înțelesul legilor sale, zicind : 


care, 
gilor, De altfel, Solon însuşi 


Poporului i-am dat atita putere cit îi este de ajuns, 
Fără să-i iau ceva din cinstire, nici mărindu-i-o, 

Iar celor care aveau putere, şi care 

Erau admirați pentru banii lor, 

Și lor le-am spus că nu-i nimic nedemn de ei 

Şi m-am ridicat și le-am dat fiecăruia un scut puternic 


Și n-am lăsat pe nici unii să izbîndească in nedreptăți. 


Totuși, Solon, gîndindu-se că trebuie să se îngrijească mai mult 
de slăbiciunea poporului %, i-a dat fiecăruia putinţa să obțină 
despăgubiri în judecată din partea celui care i-a făcut rău, Căci, 
într-adevăr, dacă cineva era lovit și silnicit sau vătămat, oricine 
dorea şi voia, putea să dea în judecată şi să urmărească pe vinovat, 
şi, în acest fel, legiuitorul Obișnuise pe. cetățeni ca să simtă și să 
sufere unii cu alții, ca şi cînd ar fi fost toți un singur mădular. 

„Se aminteşte și o vorbă a lui Solon care se potriveşte cu 
această lege. Astfel, fiind întrebat o dată în care cetate se duce 
viața cea mai frumoasă, Solon a răspuns : „Aceea în care cetă- 
țenii cărora nu li s-a făcut vreo nedreptate acuză şi caută să 


pedepsească pe cei vinovaţi ca şi cei cărora li s-a făcut o ne- 
dreptate“. 


XIX  Statornicind el deci sfatul din areopag 
care indepliniseră slujba de un an ca arhonte, din 
parte, din pricină că fusese arhonte, și văzind că 
murează și prinde curaj din pricina iertării d 


alcătuit din cei 
care făcea şi el 
poporul se înfu- 
atoriilor, a mai 
alt sfat, alcătuit din oameni aleşi din fiecare trib 
patru fiind. triburile — și a ales o sută de bărbaţi, 
orinduit să se sfătuiască inainte de a se aduna popo 
20% 


pe cate i-a 
rul şi să nu 














îngăduie să se aducă în fața poporului vreo treabă mai înainte de 
a fi fost cercetată în sfatul lor %. 

Iar sfatul de sus l-a așezat paznic veghetor asupra tuturoi 
legilor, socotind că cetatea, sprijinindu-se pe cele două sfaturi, ca 
pe două ancore, va fi mai puţin primejduită de zbuciumul valu- 
rilor, iar poporul se va arăta mult mai așezat, 


„Cei mai mulți autori spun că sfatul din areopag l-a aşezat, aşa 


cum s-a spus, Solon, și la fel cu ei se pare că glăsuieşte mai ales 
faptul că Dracon n-a spus şi n-a numit pe vreunii areopagiți, ci 
a vorbit întotdeauna cu efeţii% despre crimele pedepsite cu 
moartea. lar tabela a treisprezecea a legilor lui Solon cuprinde 
legea a opta, care, cuvint cu cuvînt, stă scrisă așa: „„Loţi cei 
care au fost încărcaţi de necinste înainte de conducerea lui Solon 
şi care erau fugiți cind a apărut această lege, să fie repuşi în 
cinste, în afară xle cei care au fost osîndiţi de areopag sau de 
efeţi sau de basileii”? din pritaneu % pentru omor şi tilhărie, sau 
pentru aşezarea tiraniei“. Aceste cuvinte arată că sfatul din areopag 
a fiinţat înainte de conducerea și legiuirile lui Solon. Într-adevăr, 
cine erau cei osîndiţi în areopag înainte de Solon, dacă Solon cel 
dintii a dat sfatului din areopag sarcina de a judeca ? Fără numai 
dacă, pe Zeus, nu s-a strecurat vreo nelămurire și lipsă în lege, 
astfel că cei osîndiţi pentru pricini pe care le judecă acum areopa- 
giţii și efeții și pritanii %, cind a apărut această lege, rămin încăr- 
cați de necinste, în timp ce: ceilalți sint repuși în cinste. Lucrurile 
astea cercetează-le și tu însuți. 


XX O lege cu totul aparte şi ciudată dintre cele date de el 
este aceea în care poruncește să fie încărcat cu necinste cel care, în 
timpul răscoalei, n-a fost în nici una din taberele în luptă. După 
cît se pare, Solon voiește ca cetățeanul să nu rămînă metulburat 
şi nepăsător față de obşte, îngrijindu-se numai de siguranța pro- 
priei Jui case și fălindu-se că el mu suferă și nu-i lovit de răul 
patriei, ci ca din propriul său imbold, fiecare să se alăture celor 
care duc o politică mai bună și mai dreaptă și să înfrunte primej- 
diile cu ei și să le vină în ajutor, în loc să aştepte să vadă cine 
pune mîna pe putere. : 

Ciudată iarăși și de rîs se pare şi legea care dă moștenitoarei 
unei averi mari dreptul de a trăi cu unul dintre rudele soţului, 
dacă soţul, sub a cărui stăpînire și tutelă se găseşte după lege, nu 
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este în stare să se apropie de ea. Unii autori zic că şi această 
lege este foarte binc indreptată împotriva celor care nu pot să se 
apropie de o femeie, dar iau in căsătorie moștenitoarea unei averi 
pentru avere şi silnicesc astfel natura cu ajutorul legii. Într-adevăr, 
văzînd că moștenitoarea trăieşte cu cine vrea, sau vor desface 
căsătoria sau vor trăi în ruşine, ispășind astfel lăcomia și nesațiul 
lor. Bună este şi prevederea ca moştenitoarea să nu intre în vorbă 
cu oricine, ci numai cu acela care vrea, dintre rudele bărbatului, 
pentru ca să fie din aceeași familie şi din același neam moşteni- 
torul averii. i 

În același scop a poruncit ca soțul și soţia să se închidă în casă 
şi să mănince gutuie, și ca soţul să se întilnească cu moștenitoarea, 
averii !% de trei ori pe lună, căci chiar dacă din unirea lor n-ar 
rezulta copii, aceasta ar fi totuşi un semn de cinstire [din partea 
soțului]. față de o femeie înțeleaptă şi iubitoare și ar îndepărta 
neînțelegerile care se string de o parte și de alta și, îndeobște, 
n-ar lăsa loc liber pentru nici o neînțelegere, 

lar în celelalte căsătorii a desființat zestrea", poruncind ca 
tinăra căsătorită să-și aducă numai trei rînduri de haine și lucruri 
de gospodărie de mic preț, și altceva nimic, Căci Solon a voit să 
fie căsătoria, nu o afacere și o vinzare, ci o unire a unui bărbat 
cu o femeie pentru facere de copii și gingășie și dragoste. Astfel, 
Dionysios"*, cînd mama sa i-a cerut s-o dea în căsătorie unui 
cetățean oarecare, i-a răspuns că a desființat legile cetăţii, de cînd 
e tiran, dar că nu poate silui legile firii, punînd la cale căsătorii 
impotriva firii, și că în cetate nu trebuie intronată această neorin- 
duială şi nici nu trebuie trecute cu vederea împreunări împotriva 
visstei, lipsite de orice farmec, care n-au nici o putere și nici un 
scop" în căsătorie. Un conducător sau legiuitor grijuliu ar putea 


spune unui bătrin care ia în căsătorie pe o tînără, versul adresat 
lui Filoctetes 1% ; 


Nenorocitule, bun mai eşti de căsătorie ] 


iar dac-ar găsi pe un tinăr în casa unei bătrine bogate, îngrăşat, 
ca prepelițele, din legătura cu ea, l-ar duce la o fată care are 
nevoie de bărbat. Acestea fie spuse în această privință, 


XXI Se mai laudă și legea care opreşte să se vorbească rău 


de un mort. Căci este legiuit a socoti pe cej răposaţi sfinţi şi este 


220 PLUTARH 


drept a nu ataca pe cei care nu mai sînt şi este o înțelepciune 
politică a desființa neostoirea urii. 

Iar pe cei cate sînt în viaţă i-a oprit să-și spună vorbe rele la 
slujbele religioase sau la judecăţi și la spectacole, iar dacă nu, 
cel vinovat să plătească trei drahme cetățeanului batjocorit şi alte 
două statului. Căci neputința de a nu-şi stăpini niciodată mînia 
este o dovadă de bădărănie și de neruşinare ; a-și stăpini întot- 
deanna minia este greu, iar pentru unii este cu neputinţă, de aceea 
legea trebuie să se scrie pentru ceea ce este cu putinţă, dacă voieşte 
să pedepsească pe puţini, dar cu folos, şi nu pe mulţi, fără nici un 
folos. Bună faimă și-a cîştigat el şi cu legea privitoare la testa- 
mente. Asttei, mai înainte nu cra îngăduit, ci acum averea şi casa 
trebuiau să rămină în neamul răposatului, pe cind legea dată de 
Solon, îngăduind cetățeanului să dea oricui averea lui, dacă n-are 
copii, a prețuit mai mult prietenia decit rudenia, și dragostea 
decit constringerea, și a făcut din avere proprietatea celor 
care o au, : 

Totuși n-a lăsat slobodă și fără nici un fel de îngrădire putinţa 
de a da averea oricui, ci [a îngăduit] numai dacă donatorul nu 
este bolnav sau n-a băut vreo băutură de farmece sau nu este silit 
de lanţuri sau de altă silnicie sau dacă nu este lingușit de mîn- 
giierile vreunei femei. În acest fel, Solon a judecat foarte bine şi 
cum se cuvine că înduplecarea împotriva a ceea ce este mai bine 
nu se deosebeşte întru nimic. de silnicie, ci a pus pe aceeași 
treaptă înșelăciunea şi silnicia, suferința şi plăcerea, deoarece pot 
în același fel să scoată pe om din minți, 

A statornicit o lege şi cu privire la. călătoriile femeilor, şi la 
doliu, şi la. sărbători, îndepărtind neorinduiala şi necuviința. Legea 
poruncea ca femeile să nu aibă mai mult de trei himatioane e se 
cind ies din oraș, și să nu ia cu ele de mincare sau de băutură mai 
mult decit preţul cite unui obol 295 şi nici un coș mai mare decit 
un cot'%, jar noaptea să nu: călătorească decit în căruță, avind 
inainte o lampă'?. Le-a oprit să-și mai zgîrie faţa și să cînte 
versuri de jale şi să se jelească la înmormintarea altuia decit a 
rudelor. 

N-a mai îngăduit să se jertfească un bou la mormîntul răpo- 
satului, nici să se îngroape cu el mai mult de trei haine sau să 
se ducă la mormîntul altora în afară de ziua înmormintării. Cele 
mai multe dintre aceste opreliști sînt scrise și în legile noastre 1%, 
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Căci şi în legile noastre stă scris să se pedepsească de către 
synaiconomi '* cei care fac astfel de lucruri, ca unii care se dove- 
desc lipsiţi de bărbăţie, stăpiniţi de patimi și necuviinţe femeiești 
în timp de doliu. 


XXII Văzind deci că cetatea se umple de oameni. care se revăr- 
sau din toate părţile, ca să se adăpostească în Attica, iar cea mai 
mare parte a locurilor țării era de soi prost și sterp, iar cei care 
călătoreau pe mare nu aduceau nimic pentru cei care nu aveau ce 
să le-dea în schimb, a îndreptat pe cetăţeni spre meșteșug și a scris 
o lege că fiul nu este obligat să întrețină pe tatăl său dacă nu l-a 
învăţat mn meșteșug. Într-adevăr, pentru Lycurg, care locuia într-o 
cetate lipsită de gloate străine și care avea „pământ mult pentru 
mulţi, de două ori mai mult decît erau ei“"!0, după cum zice Buri- 
pides, şi, lucrul cel mai de seamă, avea în vedere că o mare mul- 
țime de hiloți era răspîndită în jurul Spartei — şi era mai bine ca 
aceşti hiloți să nu stea degeaba, ci să fie ţinuţi în umilință, fiind 
mereu ocupați şi în muncă — pentru Lycurg, zic, a fost uşor să 
oprească pe cetățeni de la muncă și de la ocupaţii de rând şi să-i 
țină în arme. Dar Solon, potrivind mai mult legile pe măsura fap- 
telor, decit faptele pe măsura legilor și văzînd că pămîntul abia 
ajunge celor care-l muncesc, dar că nu poate hrăni mulțimea. fără 
de Îucru şi trindavă, a dat cinste meşteșugurilor şi- a orinduit ca 
sfatul din areopag să cerceteze de unde îşi are fiecare cele de tre- 
buinţă şi să pedepsească pe cei fără de lucru. 

Un lucru era prea aspru, şi anume porunca îngăduinței date celor 
născuţi din hetaire“!! de a nu-şi întreține părinţii, așa cum istori- 
seşte Heraclides din Pont. Căci acela care nu respectă frumuseţea 
căsătoriei este vădit că nu-și aduce femeia ca să facă copii, ci ca să 
aibă plăcere, şi-şi îa plata şi nu şi-a pregătit un respect în fața copi- 
ilor, cărora le-a făcut o rușine din însuși faptul că s-au născut. 





XXIII Se pare că cea mai mare ciudățenie o înfățișează legile 
lui Solon cu privire la femei. Astfel, el a îngăduit să fie ucis ce] 
prins în adulter de cel care l-a ptins.. lar dacă cineva zăpește o 
femeie liberă şi o siluiește, i-a dat o pedeapsă de o sută .de 
drahme, iar dacă o femeie se prostituează, douăzeci de drahme, 
în afară de cele care 'se vînd. pe față, wreau să spun hetairele. 
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EI lprin lege] nu îngăduie să fie vindute nici fiicele, nici 
surorile!!?, afară de cazul cînd le prind că au legături. cu un 
bărbat înainte de căsătorie. 


Dar faptul că Solon pedepseşte același lucru cînd straşnic şi 
neînduplecat, cînd cu blindeţe şi în glumă, statornicind la întim- 
plare o pedeapsă peste cea legală, pare lipsit de judecată. Afară 
de cazul cînd, deoarece moneda era puţină atunci în cetate, nepu- 
tința de a o procura făcea ca pedepsele în bani să fie mari. 

Cînd se preţuiesc jertfele, se socotește că o oaie și o drahmă!"* 
fac cît un medima "i de produse ; învingătorului la jocurile isthmice, 
a orinduit să i se dea o sută de drahme, iar învingătorului la Olym- 
pia, cinci sute ; a statornicit cinci drahme pentru cel care vinează 
un lup şi o drahmă pentru cel care vînează o lupoaică, despre care 
Demetrios din Phaleron 115 spune că prima sumă este preţul unui 
bou, iar cea de a doua preţul unei oi. lar prețurile pe care le sta- 
tornicește în tabla a șaisprezecea a legilor pentru victimele alese 
[pentru sacrificii] este firesc să fie mai mari, dar şi aceste preţuri 
față de cele de astăzi sînt mici. Este o veche deprindere pentru ate- 
nieni să vineze lupi, deoarece ei au un pămînt prielnic mai mult 
păstoritului decit plugăritului. lar triburile, spun unii autori, nu s-au 
numit după fiii lui Ion !!6, ci. după categoriile în care s-au împărțit 
oamenii ţinind seamă de felui ocupaţiei lor, numind hopliţi 17 pe 
războinici, iar argaţi "1% pe meșteșugari. Dintre ultimele două, pe 
plugari i-au numit geleonți 119 iar pe cei care se ocupau cu crește- 
rea şi pășunatul turmelor, i-au numit aigicorei. 1% 

Şi deoarece ţara nu este indestulată nici în riuri curgînd con- 
tinuu, nici în bălți, nici în izvoare îmbelșugate, ci cei mai mulți 
locuitori se foloseau de fîntîni făcute de ei însiși, Solon a scris 0 
lege, poruncind ca acolo unde se găseşte o fântină publică înlăun- 
trul unui hippic!2i, să se folosească de ea — hippicul era o distanță 
de patru stadii! iar acolo unde fintina este mai departe, fiecare 
să-și caute apă. Și dacă sapă în adincime zece orgyi'* la ei și nu 
găsesc apă, atunci să ia apă de la vecin, umplind de două ori pe 
zi un vas de șase hous 171. El socotea că trebuie să se vină în 
ajutorul lipsei, nu să se încurajeze lenea. 

A hotărnicit cu foarte mare pricepere şi distanţele dintre plan- 
taţii, poruncind ca cei care cultivă orice fel de plante în ogotul lor 
să păstreze o distanță de cinci picioare 1% de plantațiile vecinilor, 


iar cei- care cultivă smochini sau măslini — nouă picioare, căci 
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aceste plante se întind mai mult cu rădăcinile şi nu se pot învecina 
cu toate plantele fără a pricinui pagubă, ci iau hrana şi răspindesc 
un miros care vatămă pe celelalte. lat găuri şi șanțuri a poruncit 
să sape oticine vrea, la o distanţă de pămîntul vecinului egală cu 
adîncimea gropii, iar cel cate așază stupi de albine să le pună la 
o distanţă de trei sute de picioare de ale altuia, care și le-a așezat 
mai înainte, 
i Pi > . > a Ti î._. . 
XXIV Jar din produse, a îngăduit să se vindă străinilor pumal 
uleiul de măsline, iar pe celelalte le-a oprit de a fi vindute, lar 
împotriva celor care le vor vinde, a orînduit ca arhontele să ridice 
blesteme sau să-l pună să plătească o sută de drahme vistieriei pu- 
plice. Prima tablă cuprinde această lege. Deci nu s-ar putea s0- 
coti că nu merită de loc incredere cei care spun că exportul de 
smochine era oprit în vechime, iar faptul este arătat și de aceea că 
cei care dădeau în vileag pe €€i care exportau se numeau sico- 
fani 125 


EI a scris o lege şi cu privire la daunele pricinuite de animale, 
în care poruncește ca orice diine care muşcă să fie predat legat tu 
un lanț de trei coţi.i2? Acest gind a fost foarte bun pentru paza 
cetățenilor. 

Dar o încurcătură asată și legea cu privire la cetățenii natu- 
ralizaţi, pentru că nu le îngăduie să fie cetățeni, în afară de cei 
care au fugit pentru totdeauna din țara lor sau cei care s-au stră- 
mutat cu toată familia la Atena, spre a se îndeletnici cu un 
meşteşug. 

Acest lucru l-a făcut Solon, se zice, nu spre a împiedica natu- 
ralizarea străinilor, cât pentru a-i chema la Atena, spre a. lua parte 
cu trăinicie la viața cetăţii, şi fiindcă socotea că sint cetăţeni de 
încredere și cei care-și părăsiseră ţara lor de nevoie și cei cate 
şi-o lăsaseră din convingere. 

O lege proprie a lui Solon este şi aceea privitoare a hrânirea 
pe seama statului, fapt pe care el însuși l-a numit parasitein,* Căci 
legea nu îngăduie ca același om să se ospăteze de mai multe ori, 
şi dacă nu se supune la ceea ce se cuvine, îl pedepseşte, socotind 
că prima faptă [ospătarea de mai multe ori] este lăcomie, iar ceâ 
de a doua dispreț pentru cele obşteşti; 
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XXV lar legilor le-a dat putere pentru o sută de ani, și legile 
au fost scrise pe table de lemn fixate în cadre dreptunghiulare, 
care se puteau învisti pe un pivot de lemn, din care cîteva rămă- 
şițe s-au păstrat în ptitaneu pină în vremea noastră şi s-au numit, 
după cum spune Aristoteles, kyrbeis 1%. Şi comicul Cratinos 1% zice 
undeva : 

Din vremea lui Solon, şi a lui Dracon pînă acum 
Ei îşi coc încă orzul după Kyrbeisele lor, 


Unii spun că s-au numit kyrbeis legile cu privire la cele sfinte 
și la jertfe, iar axones!?! celelalte legi. 

Sfatul a depus un jurămint în comun că va consfinţi legile lui 
Solon, iar fiecare dintre thesmotheți 1% în parte a depus un jură- 
mint în agora, la piatră '%, declarind că, de wa călca vreo lege, 
va ridica la Delphi o statuie de aur de aceeași măsură [cu el]. 

Văzind Solon neregulatitatea lunilor şi dindu-și seama că miş- 
carea lunii nu se potriveşte întru totul nici cu răsăritul, nici cu 
apusul soarelui, ci că, de multe ori, în aceeași zi, cînd prinde soa- 
rele, cînd îl scapă, a orînduit că aceea, [ziua] care nu prinde 
soarele să fie numită trecută și nouă, socotind că partea ei, înainte 
de întilnirea cu soarele, aparţine lunii care se termină, iar cealaltă 
lunii. care începe, înțelegînd astfel singurul, după cit se pare, pe 
Homer care zice! ; i 


Cind se termină și cînd începe luna. 


lar ziua următoare Solon a numit-o noumenia [lună nouă]. 

lar zilele care urmau după a douăzecea zi neadăugindu-le, ci 
scăzîndu-le și suprimîndu-le, după cum vedea că-i lumina lunii, le-a 
numărat pină la treizeci. 

Dar deoarece, după introducerea legilor, în fiecare zi unii se 
duceau la Solon și-l lăudau sau îl dojeneau sau îl sfătuiiau să mai 
adauge .ceva sau să mai taie ceva din cele scrise, dar foarte mulți 
erau care doreau să afle și cercetau și-l îndemnau să. le spună şi 
să-i lămurească cum e cu fiecare lege şi cu ce gind este făcută, iar 
el îşi dădea seama că dacă ar face ceea ce cer ei ar fi nepotrivit, 
iar dacă n-ar fâce şi-ar atrage uta lor, voind să scape de încurcă- 
tură şi să fugă de nemulțumirea şi de şicanele cetățenilor (căci în 
mari înfăptuiri este greu să faci pe placul tuturor, după 'cum- a 
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spus el însuşi), luînd drept pretext de călătorie naucraria 1%, a 
pornit pe mare, cerînd de la atenieni ingăduința să lipsească zece 
ani. Căci nădăjduia că în acest timp se vor obişnui și cu legile lui, 


XXVI S-a dus deci mai întii în 
după cum spune el însuși, 





Egipt şi şi-a petrecut timpul, 
La sevărsarea Nilului, aproape de țirmul canobic, 136 


Un timp oarecare a făcut filozofie cu Psenofis din Heliopolis 1%? 
şi cu Sonbhis din Sais,% cei mai înţelepţi preoţi, de la care, auzind 
povestea Atlantidei '%, după cum spune Plato, s-a apucat s-o 
povestească în versuri pentru eleni. 

Phutind apoi în Cipru, a fost primit cu deosebită dragoste de 
Philocypros, unul dintre „regii de acolo, care stăpinea o cetate 
mică, întemeiată de Demophon, fiul lui Theseus, lingă riul Cla- 
rios, într-un ţinut bine apărat, dar rău şi neproductiv. Solon l-a 
convins deci să mute cetatea într-o cimpie frumoasă care se afla 
mai jos și s-o facă mai plăcută și mai mare. Iar Solon, fiind de 
faţă, s-a îngrijit de așezarea locuitorilor şi l-a ajutat s-o orin- 
duiască așa cum se cuvine și în privința așezării şi a apărării, 
astfel că mulţi locuitori s-au alăturat lui Philocypros, și l-au imitat 
și alți regi. De aceea, cinstind pe Solon, Philocypros a numit ce- 
tatea Soloi, mai înainte numindu-se ea Aipeia. Și Solon insuşi 
amintește de așezarea cetății, căci adresindu-se în elegiile sale 
către Philocypros, zice : 





Acum tu să domneşti timp îndelung aci în Soloi, 
Și să locuiești cetatea cu neamul vastru, 
Iar pe mine, încercatul, cu corabia sprintenă de la insula slăvită 
Să mă trimită Cypris 10 încununată cu mirt, 
Şi pentru această așezare de cetate să-mi dea 


Faimă și slavă negrăită şi întoarcere în patria mea. 


XXVII Iar întilnirea lui cu Cresus"*!, unii zic că se dovedeşte 
a fi plăsmuită, din pricina timpului în care se zice că s-ar fi pe- 
trecut, 

O poveste. atit de faimoasă și care are atiția martori şi, ceea 
ce este mai de seamă, care se potriveşte cu caracterul lui 


ui Salon 
şi este vrednică de mărinimia şi înţelepciunea lui, eu nu sînt de 





prea mere pa masea Do preerererea mm Di pm 


226 PLUTARH 


părere s-o arunc pentru niște așa-zise canoane cronologice '%7, pe 
care unii autori au căutat:să le îndrepte şi pînă astăzi nu izbutesc 
încă să-și înceteze coritradicţiile, căzind la 
unui lucru, 

Ei bine, se spune că Solon, ducindu-se la Sardes 1%, după ruga 
Cresus, a pățit ceva asemănător cu ce păţeşte un om care-şi 
duce viața pe uscat cînd coboară pentru întiia dată la mate. 
Astfel, acel om credea că orice-riu pe care-l vedea este marea: 
Tot aşa şi Solon, cînd mergea prin palat şi vedea pe mulţi curteni 
împodobiţi cu mult lux și 'mișcindu-se mindri în mulțimea alaiu- 
rilor 'şi a străjilor, credea că fiecare din ei este Cresus, pînă 
cînd a fost dus la el. Iar Cresus era împodobit cu toate pietrele 
scumpe și hainele de purpură și bijuteriile de aur lucrate cu meş- 
teșug, cu acelea care păreau că-s mai mîndre şi mai luxoase și 
mai minunate, așa ca să aibă o înfățișare cit mai aleasă și mai 
feluiit împodobită. 

Dar Solon, oprindu-se în faţa lui, nici n-a 
nimic văzindu-i, aşa cum se aștepta Cresus, ci se vedea pentru cei 
cu minte că disprețuiește lipsa de gust șide artă, Cresus a poruncit 
atunci să i se deschidă tezaurele cu bani şi să-i aducă şi să-i arate 
şi celelalte odoare şi lucruri de mare preţ, deşi el nu cerea nimic. 
Lui Solon îi era de ajuns să aibă cunoașterea caracterului lui 
Cresus. După ce le-a privit deci pe toate, a fost dus iarăși la 
Cresus, iar Cresus l-a întrebat dacă cunoaște vreun om mai fe- 
ricit decit el. Solon i-a răspuns că ştie pe Tellos, un concetățean 
al 'său. Și i-a spus că Tellos a fost un om cumsecade şi, lăsînd 
în urma sa băieţi cu bună faimă şi o viaţă în care n-a dus lipsă 
de nimic dintre cele necesare, a murit cu glorie, osebindu-se în 
lupta pentru patria sa. Lui Cresus i s-a părut că Solon este ciudat 
şi necioplit, dacă nu măsoară fericirea după mulţimea aurului 
și argintului, ci prețuiește mai mult viața și moartea unui om dia 
popor, simplu cetățean, decit o atit de mare putere și stăpinire. 

Totuşi Cresus l-a întrebat încă o dată dacă după Tellos a mai 
cunoscut pe alt om mai fericit. Solon i-a răspuns că ştie pe 
Cleobis şi pe  Biton, oameni .care și-au iubit frații şi mama cu 
deosebire. Cleobis și Biton, deoarece boii mergeau prea încet, 
şi-au pus singuri pe grumaz jugul căruţei şi au dus-o pe mama 
lor] la templul Herei," în timp ce cetăţenii o fericeau şi o sa- 
lutau. Apoi, aducind jertfe și bînd, a doua zi de dimineaţă nu 


învoială asupra vre- 


lui 








simţit nici n-a spus 








| 
| 
l 





s-au mai sculat, ci au fost văzuți morți, după ce suferiseră o 
moarte fără durere şi suferință, încărcaţi de o glorie atit se mare, 

Atunci Cresus i-a zis miniat : „Şi pe mine pu mă așezi în ceata 
nici unor fericiţi ?* Jar Solon, nevoind nici să-l lingnșească, nici 
să-l aţițe mai mult, i-a, zis: „Lu, vege al Iydienilor, zeul" le-a 
dat elenilor să fie cumpătați în toate și să aibă o înţelepciune 
lipsită de îndrăzneală şi populară, nu regească şi nici “strălucită. 
Această înțelepciune, văzind cum viața omenească trece prin tot 
felul de întîmplări, nu le îngăduie să se înfumureze pentru lucru- 
rile de faţă şi nici să se minuneze de fericirea unui om care este 
supus schimbării timpului. Căci viitorul vine pentru fiecare altfel 
de cum se așteaptă, fără să-l ştie, iar omul căruia zeul i-a dat un 
sfîrşit bun, pe acela-l socotim fericit. lar fericirea unui om care 
trăieşte și este supus încă primejdiilor în viaţă, întocmai ca ves- 
tirea izbinzii şi aducerea cununii unui atlet care se luptă încă, este 
lipsită de temei şi fără valoare“, 

Vorbind Solon așa, a plecat, izbutind să-l supere pe Cresus, 
fără însă să-l cumințească. 








XXVII Fabulistul Esop", intîmplindu-se să fie în Sardes, 
chemat şi cinstit de Cresus, s-a miîniat pe Solon că n-a dat dovadă 
de mai multă bunăvoință şi, ca un îndemn, i-a zis: „Solon, cu 
regii trebuie să nu stai de vorbă de loc sau să le fii cit mai plă- 
cut“. Şi Solon i-a răspuns: „Pe Zeus, sau de loc sau să le vor- 
beşti cît mai bine“. N 

Aşa deci a disprețuit atunci Cresus pe Solon. Dar după ce s-a 
bătut cu Cyrus şi a fost înfrint și a pierdut cetatea şi, luat fiind 
prizonier, avea să fie ars de viu și cind, făcindu-se un rug, a fost 
urcat sus în lanţuri, în timp ce toţi perșii priveau, iar Cyrus eta 
de față, Cresus, atit cît mai putea. și mai era în stare, cidicînd 
glasul, a strigat de trei ori : „O, Solon !* Minunîndu-se deci Cyrus 
a trimis să-l întrebe ce om sau zeu este Solon, că-l cheamă numai 
pe el într-o împrejurare atit de grea. Iar Cresus, neascunzinad 
nimic, a spus: „Acesta era singurul bărbat dintre înțelepţii elini, 
pe care eu l-am chemat nu fiindcă voiam să aud și să învăţ ceva 
dintre cele de care aveam nevoie, ci ca să privească și să spună 
la toţi de acea fericire a mea pe care ar fi fost mai bine s-o 
arunc decit s-o am. Căci fericirea, cînd o aveam, era numai vorbă 
şi părere, dar schimbarea ei se termină în realitate în groaznice 
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suferințe şi nenorociri de neîndurat. Şi acel bărbat, prevăzînd din 
starea de atunci nenorocirea de acum, m-a îndemnat să am în 
faţă sfîrşitul vieţii și să nu prind îndrăzneală, întrecînd măsura, 
din pricina unor păreri deșarte“. Cînd aceste vorbe i-au fost 
spuse lui Cyrus, cl, deoarece era mai înțelept decît Cresus, şi a 
privit cuvintul lui ca o pildă grea, nu numai. că i-a dat drumul 
lui Cresus, dar, cît a trăit, l-a cinstit neîncetat, iar Solon a avut 
faima că, printr-o singură vorbă, pe un rege l-a scăpat de la 
moarte, iar celuilalt i-a dat o învățătură. 


XXIX lar cetățenii din Atena iarăşi s-au răsculat, cînd Solon 
era plecat, și în fruntea pedienilor era Lycurgos, în fruntea para- 
lienilor era Megacles a] lui Alcmaion, iar în fruntea diactienilor, 
printre care se afla mulțimea theţilor, răsculați ce] mai mult împo- 
triva bogaţilor, era Peisistratos. Cetatea se mai supunea legilor, dar 
aştepta - schimbarea lucrurilor şi toţi doreau o altă aşezare, fără 
să-şi închipuie că se va întrona egalitatea, ci sperînd fiecare că va 
cîştiga în schimbare şi va stăpîni pe adversari, - 

Aşa stînd lucruzile, Solon a apărut în Atena și toţi îl respectau 
şi-l cinsteau, dar nu mai putea şi nu-l mai trăgea inima să vorbească 
şi să se îndeletnicească cu treburile obștești ca mai înainte, din 
pricina bătrineţii, dar stind de vorbă, aparte, cu fruntașii răsculați- 
lor, încerca să destrame vrajba și să-i împace, cînd mai ales 
Peisistrâtos părea că-i dă ajutor. Peisistratos avea un farmec şi o 
atracție deosebită în vorbire şi era ajutorelnic faţă de săraci şi blând 
şi cumpănit faţă de dușmani. lar însușirile pe care nu le avea din 
fire, le imita şi se credea, mai mult chiar decit prin acelea pe care 
le avea, că este un om cuviincios şi aşezat și căruia-i place egalitatea 
și nu poate suferi dacă cineva ar porni să modifice starea de lucruri 
şi să aducă schimbări. Tocinai prin asta amăgea poporul. Dar Solon 
şi-a dat repede seama de caracterul lui, și el cel dintii i-a întrevăzut 
scopul, totuşi nu l-a urit, ci a încercat să-l liniștească şi să-i atragă 
luarea-aminte și-i spunea adesea şi lui și altora că, dacă cineva i-ar 
smulge din suflet dorința: de întiietate şi l-ar lecui de dorul de 
tiranie, n-ar exista alt cetăţean mai potrivit pentru dobîndirea virtuţii 
și mai bun. 

Și începind Thespis!'" să schimbe comedia în tragedie, iar 
noutatea lucrului să atragă pe mulți, deși nu fusese tînduit într-o 


luptă de întrecere, Solo, care din fire era dornic să asculte și să 
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înveţe şi la bătrineţe, își petrecea și mai mult viaţa în răgaz, cu 
glume și, pe Zeus, cu băutură și muzică, a privit pe Thespis care 
juca el însuşi în tragediile sale, așa cum era obiceiul celor vechi. 
lar după spectacol, adresindu-se lui Thespis, l-a întrebat dacă nu-i 
este rușine să spună astfel de minciuni în fața atitor oameni. Thespis 
i-a răspuns că nu-i nici o primejdie să spui și să faci astfel de lucru 
în glumă, dar Solon, bătînd tare cu toiagul în pămînt, a zis: „Ei 
bine, lăudind şi cinstind gluma asta, repede o s-o găsim şi în con- 
tractele noastre“, i 


XXX lar Peisistratos, rănindu-se el însuşi, s-a dus în agora pe 
un car şi a început să aţițe poporul, zicînd că fusese atacat de duș- 
mani din pricina politicii sale, şi mulţi se miniau și strigau revoltați. 
Atunci Solon, apropiindu-se de el și adresîndu-i-se, i-a zis: „Nu 
joci bine, tu fiu al lui Hippocrates, pe Ulysce al lui Homer, căci tu 
înşeli pe concetățenii tăi prin aceleași fapte prin care Ulysse a 
înşelat pe dușmani, chinuindu-se pe sine“. 

"De atunci mulțimea era gata să lupte pentru Peisistratos şi 
poporul s-a strîns în ecclesia. Aryston 1% a scris o propunere ca să 
i se dea lui Peisistratos cincizeci de măciucași drept strajă personală, 
dar Solon, ridicîndu-se, a vorbit împotrivă şi a spus multe lucturi la 
fe! ca acestea scrise în versuri : 


La limba şi la vorbele unui om fermecător priviţi, 
Dar fiecare dintre voi pășeşte pe urmele vulpii 
Şi voi toţi aveţi o minte proastă, 


Văzind deci Solon că cei săraci pornesc să facă pe placul lui 
Peisistratos și că încep să ridice glasul, iar bogaţii fug și sînt 
cuprinși de frică, a plecat din ecelesia, spunînd că este mai 
înțelept decît unii şi mai curajos decit ceilalți: este mai înţelept 
decit cei care mu înțeleg ce se întimplă, dar este mai curajos 
decit cei care înțeleg, dar le este frică să se ridice împotriva tiraniei. 

lar poporul votind propunerea, Solon nu se mai gilcevea «u 
Peisistratos cu privire la numărul măciucașilor, ci l-a lăsat să stringă 
şi să întrețină în jurul lui cîţi voia, pînă cînd Peisistratos a pus 
stăpinire pe Acropole. 1% 

Punind deci el stăpînire pe Acropole şi cetatea tulburindu-se, 
Megacles a fugit din cetate cu alți Alcmeonizi, iar Şolon, deși: era 








230 PLUTARH 


tare bătrin şi n-avea ajutoare, totuși s-a dus în agora şi a vorbit 
cetăţenilor, dojenindu-i pentru neprevederea și slăbiciunea lor şi 
ațițindu-i şi îndemnindu-i să nu lase libertatea în părăsire. Atunci 
a spus şi vorba memorabilă că alaltăieri le era mai uşor să împiedice 
tirania să ridice capul, dar acum este faptă și mai de seamă şi mai 
strălucită s-o zdrobească și s-o nimicească, după ce a ridicat capul 
și a crescut. Dar cum nimeni nu-i dădea ascultare de teamă, s-a dus 
acasă şi luind armele şi punindu-le în fața uşii, în ulița strîmtă, a 
zis : „Eu, pe cît mi-a fost cu putință, am venit în. ajutorul patriei 
şi legilor“. În restul timpului a stat liniştit și cind prietenii îl 
îindemnau să fugă, nu le-a dat ascultare, ci, scriind versuri, batjocorea 
pe atenieni : 





Dacă aţi îndurat suferințe amare din pricina netrebnicici. voastre, 
Să nu le socotiți minia zeilor, 

Căci voi înşi-vă i-ați ajutat pe ăştia să crească şi le-aţi dat adăpost 
Și de aceea îndurați amarnica sclavie. 


XXXI Făcînd el așa, mulți îi atrăgeau luarea-aminte c-o să fie 
ucis de tiran şi-l întrebau cui se încrede de vorbeşte aşa, iar Solon 
a răspuns : „Bătrineții“. 

Totuşi Peisistratos, după ce a pus mîna pe putere, l-a cinstit 
pe Solon cu atita respect, arătindu-i bunăvoință şi chemindu-l la 
sine, încit Solon i-a fost sfetnic şi a găsit cuvinte de laudă pentru 
muite din actele lui Peisistratos. Astfel, Peisistratos a păstrat cele 
mai multe dintre legile lui Solon, respectindu-le el însuși și silind 
de asemenea pe prietenii săi să le respecte : fiind învinuit de omor 
în faţa areopagului, cînd eta tiran, s-a prezentat modest ca să se 
apere, dar acuzatorul nu! şi-a mai susţinut acuzarea. Peisistratos 
a scris şi e] alte legi, printre care este şi aceea cate poruncește ca 
toţi schilozii de război să fie întreţinuţi pe seama statului. Heraclides 
spune că Peisistratos a imitat această lege după Solon, cate o dăduse 
mai înainte pentru Thersippos, schilodit în război, 

lar, după cum istoriseşte "Theofrastos, nici legea împotriva trindă- 
viei n-a adus-o Solon, ci Peisistratos care a făcut şi pămîntul mai 
productiv şi cetatea mai liniștită. 

Iar Solon, după ce se apucase să scrie în versuri despre un mare 
subiect, și anume povestea sau mitul Atlantidei 1%, pe care o auzise 
de la înțelepții din Sais și care era în legătură cu Atena, a părăsit-o, 
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nu din pricina lipsei de timp, ci mai mult din pricina bătrineţii, 
temindu-se de mărimea scrierii. Într-adevăr, asupra belşugului de 


răgaz ne dan de ştire şi versurile următoare : 


Îmbătrinesc învățind mereu multe A 
Şi eu mă ocup cu faptele zeiţei din Cipru, ale lui Dionysos 
Şi ale Muzelor, care dau oamenilor bucurie. 


XXXII lar Plato, avind ambiția să ducă la bun sfirşit şi să 
înfrumusețeze povestea Atlantidei, ca pe un pămînt frumos, dar 
deșert, și care-i revenea prin înrudire,!! Ja începutul operei a 
aşezat un pridvor mare şi a înconţurat-o de o curte şi de podoabe 
frumoase, aşa cum n-a mai avut nici o altă poveste, nici un alt mit 
şi nici o altă poezie, dar începînd lucrul tirziu, a sfârşit viaţa înainte 
de a o termina, şi pe cîtă încîntare aduc versutile scrise, pe atit mai 
multă părere de rău trezesc cele ce lipsesc. Într-adevăr, după cum 
cetatea Atena n-are neterminat decit templul lui Zeus Olympianul, 
tot așa înțelepciunea lui Plato, printre multele-i opere frumoase, a 
lăsat neterminată numai povestea Atlantidei. asi 

Iar Solon, după ce a început tirania lui Peisistratos, a mai trăit 
mult timp, după cum spune Heraclides din Pont, dar, după Phanias 
din Eresos"%, a mai trăit mai puţin de doi ani. Tirania lui 
Peisistratos a început în timpul arhontatului lui Comias, iar Solon 
— zice Phanias — a murit pe cînd era arhonte Hegestratos, care a 
urmat după Comias. lar împrăștierea cenușii lui Solon la Salamina 
— după ce a fost ars — pare o poveste cu totul de necrezut şi ca un 
mit, dar care, din pricina ciudăţeniei, a fost totuşi menționată de 
mulţi bărbaţi de seamă, și de filozoful Aristoteles. 


24 — Plutarh — Vieţi paralele 
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Numele lui Poplicola este legat de evenimentele politice provo- 
cate de căderea ultimului rege roman, Tarquinius Superbus, care au 
adus desființarea regalității şi instaurarea republicii romane. 

Pentru a ne da mai bine seama de atmosfera în care s-a des- 
fășurat activitatea lui Poplicola, este ziecesară evocarea, în liniile 
esențiale, a întregii vieţi romane economice, sociale și politice pe 
Dremea regalității, în general, şi a Tarquiniilor, în special, 

Așadar, cum s-a arătat! și în notițele istorice la - Vieţile Ii 
Romulus şi Numa, pe vremea cînd legenda spune că Roma era 
condusă de regi, populaţia care ocupa colinele Romei se afla încă 
în epoca orinduirii comunei primitive. După tradiţie, care a geome- 
trizat datele, populația care ocuba Roma era alcătnită din trei 
triburi : Ramnes, Tities, Luceres. Fiecare trib avea trei curii și fiecare 
curie zece ginți. Unitatea socială era ginta, gens, nu familia. Membrii 
unei ginți stăpîneau şi lucrau pămintul și culegeau roadele pămintu- 
lui în comun, descindeau dintr-un străbun comun, aveau un loc de 
înmormintare comun, serbări religioase comune etc. Ginia era con- 
dusă de cel mai bătrin dintre membrii care o alcătuiau şi care se 
bucura de prestigiu în sînul comunităţii. Interesele fiecărei curii şi 
ale fiecărui trib erau chivernisite de sfatul căpeteniilor ginţilor. Cind 
s-au unit cele trei triburi, — formind populus Romanus, „poporul 
roman“ — atunci s-ă constituit un sfat al bătrinilor din toate tribu- 
rile, numit senatus, „senat”. Tradiţia, deși exagerează în proporționa- 
litatea geometrică a cifrelor, exprimă totuși un adevăr cînd spune 
că erau trei sute de senatori din trei sute de ginţi, cîte unul de fiecare 
gintă. 


! Istoria Universală, vol. II, p. 96 şi urm, 
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Profiiînd de prestigiul lor şi, fără îndoială, întrebuințind uneori 
și violența, căpeteniile ginţilor şi-au rezervat pentru ele, din teritoriul 
ginţii, 'o suprafață mare şi rodnică aparte de aceea pe care o munceau 
ceilalți membri ai ginţii. În felul acesta, pe lingă prestigiu, căpeteniile 
ginţilor se deosebeau de ceilalți membri ai comunităţii şi prin avere. 
Pe de altă parte, treptat s-a îndătinat obiceiul ca, atunci cînd se 
alegea căpetenia ginţii, alegerea să se facă dintre membrii aceleiaşi 
familii i. S-a creat deci, în sînul comunităţii celor trei triburi, o 
serie de familii privilegiate, atît ca prestigiu, cît şi ca avere, care au 
constituit o aristocrație — aristocrația gentilică. 

Așadar, dacă ginta era o unitate a comunității celor trei triburi 
bazată pe rudenia de sînge, curiile şi triburile erau unităţi teritorial- 
administrative, în care intrau gințile. Fiecare curie, ca şi fiecare 
gintă, își avea serbări religioase proprii, o piață proprie, dădea un 
anumit număr de ostași — țiecare gintă un călăreț şi zece pedestrași, 


fiecare curie zece călăreţi şi o sută de pedestrași, fiecare trib o sută - 


de călăreţi şi o mie de pedestrași, deci toată armata romană avea, 
ia început, după tradiţie, trei sute de călăreți şi trei mii de pedes- 
traşi — iar membrii unei curii votau împreună, de aci numele de 
comitia curiata — „adunările pe curii”. Numai membrii acestor ginți 
luau parte la vot şi se numeau patricii. 

La Roma, încă din cele mai vechi timpuri ale așezării celor trei 
triburi care au constituit populus Romanus, s-au mai găsit şi clienți 
și plebei. D 

Clienţii erau străini aduşi de - diferite interese la Roma sau 
membrii sărăciți ai ginţilor patriciene, care se puneau sub protecția 
unui patrician avut şi cu prestigiu, numit patronus. Clientul căuta 
abărare la patron împotriva eventualei împilări din Partea unor 
membri ai altor ginţi, deoarece nu era încă constituită o putere de 
stat care să-l apere. 

Sclavii eliberați intrau și ei în rîndul clienților. A 

Plebeii, după cît se pare, erau străini așezați de bună voie sau 
d-și cu forța la Roma și cre nu aveau drepturi politice, dar avean 
dreptul să fie proprietari de pămînt şi erau obligaţi să slujească în 
armată, ca soldați. Sclavii, ale căror condiții de trai aveau un 
caracter patriarhal, erau întrebuințaţi mai ales în gospodărie ?. 








IN. A. Maşchin, Istoria Romei antice, p. 66 şi urm. 
1 Ibidem, p. 66. = 
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La cbivernisirea trebilor comunității luau pate numai membrii 
ginţilor patriciene. Organele puterii pe vremea aceea erau : adunarea 
poporului pe curii, senatul, regele. Senatul discuta mai întîi. pro- 
blemele care trebuiau aduse în jața adunării poporului, precum : 
declararea războiului, încheierea păcii, diferitele proiecie de lege. 
Adunarea poporului aproba sau respingea 'ceea 'ce i se propunea. 
Regele era ales, iar nu ereditar, dintre căpeteniile iriburilor. 

Regele era, într-un anumit sens, ceea ce era pater tamilias în 
casa sa : șeful comunităţii, general suprera, judecător suprem, preot 
suprem . Ca general suprem, regele conducea armata, încheia tra- 
late cu străinii, dădea pedepse cetățenilor. Ca sef al comunităţii 
el singur putea aduce proiecte de lege în fața adunării poporu- 
ini — după ce le discutase în senat —, deținea cheia vistieriei 
publice, numea pe magistrați. Ca preot suprem, el lua auspiciile şi 
făcea sacrificii. Puterea iuni în domeniul civil se numea regia potestas, 
iar în doineniul militar şi judecătoresc, imperium. La moartea rege- 
lui, pînă la alegerea unui SHCCESOr, puterea trecea în miiinile sena- 
iului : res ad patres rediit „buterea g trecut la senatori”. Senatul 
numea, din sînul său, pe anumiți membri ca interreges, adică „loc 
fiitori de rege“, fiecare avînd Pulerea să conducă statul cinci zile, 
pînă cînd se convoca poporul în adunare. Poporul alegea pe noul 
rege, iar ultimul interrege îl declara ales. 
Tradiţia pune însă pe seama unuia dintre cei şapte vegi ai Romei, 
Servius Tullius, o reformă de mare amploare şi care avea să ducă la 
importante consecințe 2. 

Este vorba despre 'reforma care a organizal pe cetățeni după 
avere şi după teritoriu, indiferent dacă erau Patricieni san plebei, 
Astfel, cetățenii, indiferent dacă erau patricieni sau plebei, au fost 
împărțiți în cinci clase după censul averii, Așa cum urmează ; cetă- 
fenii care aveau o avere evaluată la 100 000 de ași (asul era v 
monedă romană apărută la sfîrşitul secolului al V-lea, începutul 
secolului al IV-lea î.e.n. şi care cîntiirea 327,5 grame) formau prima 
clasă ; cei cu 75000 de ași constituiau clasa a doua ; clasa a treia 
- 30000 de ași; clasa a patra — 25000 de aţi; 
12 500 de ași. Cei care aveau o aver 
cu totul lipsiți de avere nu intrau 








clasa a cincea — 
e evalută la mai puţin sau erau 
în nici o clasă şi era uiţi 
! Istoria Universală, vol. II, p- 97. 

2 Ibidem, vol. II, P. 97 şi 
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proletarii, „cei care au urmaşi” (proles = urmaș). Reforma a fost 
împusă de nevoi militare şi a urmărit scopuri 7ilitare. Războaiele de 
apărare şi, apoi, de cucerire, pe care le-a dus Roma, cereau mereu 
oameni şi bani, pe care nu-i puteau da numai gințile patriciene. 
Noua reformă răspundea acestor nevoi. Astfel, prima clasă de cetă- 
țeni (patricieni + plebei), adică cei care aveau o avere evaluată la 
100 000 de ași, dădea 18 sute (centuriae) de călăreți şi 30 de sute 
(centuriae) de pedestrași. Clasa a doua, a treia și a patra dădeau 
fiecare cîte zo de centurii de pedestrași, iar clasa a cincea dădea 
30 de centurii de pedestraşi uşor înarmaţi. S-au creat cinci centurii 
de necombatanţi. Cetăţenii soldaţi din prima clasă trebuiau să între- 
țină, fiecare, un cal, să aibă scut, lance, platoșă, coif, adică arma- 
mentul greu ; cei din cele trei clase următoare aveau un armament 
mai ușor şi nu erau obligați să se prezinte cu calul, iar cei din ultima 
clasă nu aveau decît arc şi săgeți. 

Aşadar, prin această reformă, plebeii, care izbutiseră să-și stringă 
averi, chiar dacă nu luaseră parte la viața politică, erau obligați să 
presteze anumite servicii militare cu mult mai grele decit fuseseră, 
probabil, înainte. | 

Dar aceste sacrificii nu puteau [i impuse plebeilor fără să Li se 
acorde avantajele politice după care rioneau de atita vreme, şi anume. 
dreptul de a lua parte la viața politică în calitate de cetățeni. 

Spre a satisface aceste nevoi, s-a găsit cu cale ca centuria să nu fie 
numai o unitate militară, ci și o unitate politică. De aci înainte, 
poporul nu s-a mai adunat pe curii — în care intrau numai membrii 
ginţilor pairiciene — ci pe centurii, în care patricienii izatrau la un loc 
cu plebeii, grupați după avere. Astfel că, după ce se discutau proiecte 
de legi san se propuneau magistrați în fața adunării poporului, 
poporul trecea la votare grupîndu-se pe centurii — comitia centuriata. 
Erau în total 193 de centurii. Fiecare centurie dădea un vot 
Înlăuntrul jiecărei centurii însă, botărirea se Ina pe baza majorită! - 
Majoritatea centuriilor o dădea prima clasă. Deci, cetățenii cei mai 
avuți, dacă erau de acord, aveau cuvintul botăritor în adunarea 
poporului, constituită acum din patricieni şi plebei. 

Tradiţia pune pe seama unui singur om această reformă. Ea e 
fost însă rezultatul umui lung proces de dezvoltare economică şi 
socială şi de aprige lupte politice între patricieni și plebei, lupte 
provocate de creşterea puterii economice şi demografice a plebei şi 
de necesitățile militare crescînde ale Romei. 
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Trebuie să se mai aibă în vedere încă un fapt : după toate proba- 
bilitățile — așa cum se reflectă şi în legendele despre Tarqninii — 
Roma a fost sub dominaţia etruscă. Domnia tiranică a legendarului 
Tarquinius Superbus a provocat o frământare şi o răscoală a po- 
porului, care l-a alungat. Se poate ca violența revoltei plebeilor 
împotriva patricienilor să fi fost sporită şi de sprijinul acordat de 
unele ginți patriciene lui Targquinius. Prin urmare, pe de o parte, 
sarcini militare din ce în ce mai mari, iar pe de alta, o tiranie 
apăsătoare au determinat poporul să lupte dirz împotriva patricieni- 
lor, care le-au acordat, probabil treptat, drepiurile atît de frumos 
prezentaie de așa-zisa reformă a lui Servius Tullius, care a dat 
Lovitura de graţie vechii orinduiri gentilice |. 

Legendele cristalizate în jurul alungării lui Taraninius Superbus 
reflectă luptele duse de romani împotriva dominației etrusce la 
Roma, iar Poplicola (acesta estă corespondentul grecesc al termenu- 
lui latin Publicola), şi el un personaj învăluit în negura legendei, este 
personalitatea împodobită de tradiție cu atitea virtuţi şi care a avut 
zu rol decisiv în definitivarea abolirii zegalităţii şi în consolidarea 
republicii. Este greu de stabilit ce este adevărat și ce este legendă în 
cele ce se spun despre Poplicola. În orice caz, se poaie considera că 
sînt adevărate cele ce se istorisesc despre încercările lui Targuinius 
Superbus de a-și reciștiga tronul şi despre complicitatea unor familii 
romane de patricieni. 
Azn spus mai sus că lupta plebeilor pentru a cîştiga deplinătatea 
drepturilor politice ale cetățenilor romani s-a împletit cu lupta în- 
potriva dominaţiei cirusce, care se exercita, în ultimul zip, prin 
dinastia Targuiniilor. Poplicola, luptind pentru întărirea republicii, 
putea să lupte şi pentru înfăpizirea unor revendicări ale plebeilor. 
A făcut-o oare ? Viaţa lui Poplicola scrisă de Plutarb 
dea răspunsul. 





ar butea să ne 


Dă 
La La 


Ca şi în celelalte Vicţi cercetate pînă acuz, în Viaţa lui 
Poplicola, Plutarb nu părăsește obiceiul său de a indica, acolo sinde 


socoteşie necesar, că adevărul istoric este nesigur. Astțel, după ce 
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„tarb adauză : „Aşa se spune în povestiri 


IN. A. Maşchin, Istoria Romei antice, p. 7o. 


pn gemene 


240 N. 1. BARBU 


că s-au întimplat aceste lucruri” !. În altă parte, atitudinea sa de 
neîncredere în adevărul celor expuse este arătată în cuvintele : „52 
vice că... 2 În sfinșit, într-un alt loc, din lipsă de criterii obiective 
de discernere a adevărului, el spune : „lâr povestea lui Mucius 
Scaevola] se istorisește de mulţi în chip deosebit, dar trebuie s-o 
spunem şi noi așa cum se crede miai îndeobşte că s-a întîmplat“ 3. 
Așadar, după tradiție, Poplicola 'a fost omul politie care a luptat 
cu dirzenie împotriva reîntoarcerii lui Tarquiiius Superbus. Cur 
privește Pimiarb acest fapt ? Biograjul arată cu admirație jier ământul 
depus de Poplicola că va lupta împotriva Tarauiiniilor : »V dlerius, 
cu fața luminoasă şi senină, a coborit în For și a jurăt cel dintii că 
zu va ceda de loc Targquiniilor, ci va lupta cu toată puterea pentru 
libertate. În acest fel a făcut şi poborului plăcere şi a dat şi conducă- 
torilor curaj” *. Cu aceeaşi căldură și admiraţie prezintă Plutarh şi 
botărirea lui Poplicola de a schimba măreaja casă de pe Palatin cu 
o locuință modestă : „Într-adevăr, auzind el pe prietenii săi spunin- 
du-i că poporul socotește: că purtarea Îni |japtul că locuia o casă 
măreață, la care se ajungea cu greu, şi că era întotdeauna însoțit de 
alai] este greșită, nu s-a ambiţionat, nici nu s-a miniat, ci, adunind 
repede mai mulţi meşteri, încă în timpul nopții, a dărimat şi des- 
ființat casa pînă în temelie, încît a doua zi, oamenii văzînd dărimă- 
turile şi adunindu-se în mumăr mare, le-a plăcut şi s-au minunat de 
mărinimia lui Poplicola, dar erau mîbniţi şi le părea rău de 
Else Ș. a 
Plutarh subliniază cu 'satisfacție Japtul că romanii i-au dat şi 
numele de Poplicola, care înseamnă „cel care cinstește poborul”. 
„Acest remime a dont mai mare faimă decît numele mai vechi dl lui 
şi de el ne vom folosi şi moi în istorisirea restului vieţii lui” 8. 
Plutarh continnă să înşire apoi, pe același ton de satisfacție şi adzni- 
rație, celelalte rînduieli politice ale îmi Poplicola, precura ; comple- 
tarea senatului decimat în luptele cu Tarqiinius, dreptul de apel 
pentru orice cetățean, mai ales plebeu ; dreptul de a face apel la 
popor împotriva unei pedepse botărite de consuli ; scutirea săracilor 





i Cap. X. 
* Ibidem. 
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de impozite ; pedeapsă pentru lipsa de ascultare cuvenită față de 
consuli! ; îngăduința de a ucide, fără judecată, pe acela care ar ii 
încercat să înscăuneze tirania ? ; destinarea tezuplilui zeului Saturnus 
ca vistierie publică ; alegerea a doi anaestori 5. 

Toate aceste rindiieli politice ale lui Poplicola, pe care le laudă 
Plutarh, nu erau desigur menite să aducă schimbări profunde în 
orinduirea de stat romană, ci tindeau mai degrabă să consolideze 
regimul de libertate — libertate pentru clasa dominantă, desigur — de 
curind, instaurat. i . 

Dar simpatia pentru popor cu care vorbește Plutarh cînd isto- 
risește împrejurările în care an fost aduse aceste legi ale ini Po- 


plicola este pusă sub semnul întrebării de justificarea pe care o! 


găseşte. biograful comportării ca un monarb pe care a afișat-o Po- 
plicola. Astfel, Plutarh spune : „dsifel, el lPoplicola] a îngăduit 
să se prezinte la consulat oricine vrea. Dar, înainte de alegerea co- 
legului, neștiind cine va fi ales şi temîndu-se de opoziție, datorită 
urii şi nepriceperii, în cele mai frumoase şi mai mari acțiuni poli- 
fice ale sale a procedat ca un monarh“ *, Aşadar, s-ar pitea în- 
felege că numai. un monarh putea să ia măsuri fritmoase şi mari. 
Plutarb se dovedeşte încă o dată a fi, în țondul inimii sale, un 
nedezminţii admirator al monarhiei, de orice formă ar fi ea, 
procedeelor monarbice, chiar cînd le întilneşte practicate 
care vor să facă pe placul poporului. 

În Paralela cu Solon, Plutarb încearcă o sistematizare a însuși- 
rilor celor doi bărbaţi de stat şi ne-ar aștepta din parlea biogra- 
fului la o mai amplă discuţie asupra activităţii politice a lui Po- 
plicola. 

Dar şi aci, se compară unele însușiri morale şi politice ale celo» 
doi bărbați, fără să se pună problema însemnătăţii activităţii fie- 
căruia pentru istoria cetăților respective. Astfel, Plutarh pune în 
lumină următoarele fapte : Poplicola, la moarte, a fost plins de 
toată cetatea * ; a urit pe tirani mai mult decit Solon şi a sprijinit 
poporulS ; a avut un Sfirşit mai strălucit decît Solon, iar opera 


și al 
de oameni 


i! Cap. XI. 
Cap. XU. 
“Cap. XIL. 
Cap. XI. 
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Ibidem, cap. Îl. 
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politică a lui a dăinuit mai mită vreme decit a ui Solon, pe care 
legiuitorul atenian a văzut-o destrămindu-se sub proprii săi ochi! ; 
Poplicola a fost mai războinic decît Solon și a da! dovadă de mai 
multă putere de adaptare la împrejurări decit atenianul?. Așadar, 
printre meritele politice ale lui Poplicola, biograful subliniază ura 
lui tenace împotriva tiranilor şi măsurile de apărare a poporului, 
precum şi trăinicia operei. lui. 

Din accentul pe care-l pune Plutarb pe dăinuirea operei lui 
Poplicola, s-ar părea că biograful o socotește mai de seamă decit 
pe cea înfăpiuită de Solon. În realitate, legile aduse de Solon au 
dus la schimbări mult mai profunde decit cele aduse de Poplicola. 
S-ar părea că Plutarb a înţeles lucrul acesta. Într-adevăr, în capi- 
tolul III al paralelei citim : „O faptă osebită a lui Solon este supri- 
7narea datoriilor, prin care a întărit mai ales libertatea cetățenilor. 
Într-adevăr, mi de nici un folos libertatea pentru săraci, dacă 
datoriile le-o smulg, și tocmai acolo unde se pare că cetățenii se 
bucură de libertate, fiind puși să judece şi să conducă şi să vor- 
bească, ei sint sclavii celor bogați de la care primesc porunti şi 
cărora le slujesc”. Acest pasaj exprimă un adevăr extrem de pre- 
țios, care arată că Solon a fost un legiuitor mult nai îndrăzneț 
decit Poplicola. Plutarh nu-şi dă însă seama de valoarea acestui 
adevăr și, de aceea, lunecînd pe panta unor asemănări san deose- 
biri neesenţiale, pune în umbră meritele lui Solon. De pildă, în 
același capitol, Pluiarb face următoarea observație : „Astfel, Solon 
însuși şi-a văzut leginirea destrămată, pe cînd leginirea lui Popli- 
cola a păstrat cetatea în rînduială pînă la războaiele civile”. Plutarb 
se lasă amăgit de aparențe. In fond, legile aduse de Solon se asea- 
mănă, păstrînd proporţiile, cu cele aduse de fraţii Gracchi, pentru 
că şi situația păturilor sărace la Atena se asemăna cu aceea a 
micilor proprietari de pămini de la Roma. A fost nevoie de multe 
lupte pentru ca cerințele legilor aduse de Gracchi să se înfăptu- 
idscă, deşi imediat ele an fost împiedicate de nobilimea latifun- 
diară, aşa cum şi legile aduse de Solon au fost împiedicate să-și pro- 
ducă imediat efectele de către marii proprietari agrari din Pedion. 
Legile aduse de Poplicola au durat mult pentru că erau esențial 
deosebite de cele aduse de Solon. Plutarb nu surprinde însă această 


1 Ibidem, cap. Il, 
3 Ibidem, cap. IV, 





NOTIȚĂ ISTORICĂ — POPLICOLA 


deosebire esenţială şi Jace o comparaţie care aruncă o lumină falsă 
asupra activității lepinitoare a lui Solon, 

De altfel, ca în toate Paralelele, și aci se dovedește încă o dată 
caracterul artijicial şi neconciudeni al acestor comparații, în care 
biograful încearcă adesea punerea în paralelă a unor fapte esenţial 
deosebite. 

Adesea atitudinea lui Plutarh este șovăielnică sau lipsită de 
claritate. De pildă, biograful este pus în situația de a-și exprima 
părerea faţă de un act înfiorător : uciderea fiilor lei Brutus, din 
ordinul şi în prezența propriului lor tată, pentru că participaseră la 
complotul care urmărea reîntronarea lui Tarquinius. După ce îsto- 
riseşte faptul, Plutarh adaugă : „a plecat [Brutus], după ce săvir- 
șise un lucru care nu convine nici celor care vor să-l laude Crin se 
cuvine, nici celor care vor să-l critice. Într-adevăr, sau măreția 
virtuții i-a făcut sufletul nesimţitor, sau dîrzenia patimii l-a împietrit 
să nu mai simtă durerea. Nici măreţia virtuţii, nici dirzenia patizii 
sale nu sînt potrivite cu firea unui om, ci sint sau zeieşti sau besti- 
ale” 1. Apoi biograful continuă : „Dar nu este drept ca, mai degrabă 
judecata să ţină seamă de faima lui Brutus, decît să nu se did 
crezare virtuții din pricina slăbiciunii celui care judecă. Într-a- 
devăr, romanii mu socotesc că Romulus a făcut o faptă ati: de 
mare întemeind Roza, cît a făcut Brutus așezind şi statornicind 
constituția ei”. Pasajele sînt cît se poate de interesante, de vreme 
ce Plutarb trebuia să ia atitudine față de o faptă în considerarea 
căreia morala, după socotința lui, venea categoric în conflict cu 
politica. Privită din punctul de vedere moral, uciderea fiilor lui 
Brutus din ordinul şi în prezența tatălui lor este o faptă care 
uraple de groază pe oricine. Moralistul Plutarh nu rămîne insen- 
sibil la grozăvia faptei. Dar, cînd se gîndeşte la mobilul din care 
4 fost pornită — zninia împotriva atentatorilor la libertate — bio- 
graful ezită să-și spună o părere clară, ci se mărginește, condar- 
nind sau aprobind fapta, să arate că Japta este cu totul neobis- 
nuită. Apoi, biograjul, deşi discret, se decide pentrzi aprobarea 
acțiunii ini Brutus, avind în vedere scopul pentru care a săvir- 
șit-o, Deci consideraţiile de ordin politic înving în cele din urnă, 
iar Piutarb-moralistul, privind lucrurile prin prisma politicalati 
gâseşie o justilicare pentru neobişnuita acțiune săvirșită de Brutus. 


1 Cap. VI, 





pese, 
; 
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Asadar, Plutarb, avînd drept scop să pună în lumină faptele 
viritoase din viața lui Poplicola, care să constituie modele vred- 
zic de urmat, laudă legile aduse de acest bărbat de stat roman, 
deți preferințele lui mergeau spre monarhie. Aceasta a făcut ca 
atitudinea biograjului față de activitatea politică a lui Poplicola 
să fie, adesea, ori neclară, ori contradictorie. , 

Dar dacă Plutarh nu are o atitudine fermă şi consecventă față 
de activitatea politică a lui. Poplicola, emoția cu care istorisește 
unele episoade din viaţa: lui şi a altor personaje contemporane 
li, fiind creaţii ale legendei, este statornică, evidentă, nedez- 
minţită de nici o şovăială. 

lată un moment dramatic în legătură cu complotul în care erau 
implicați şi Țiii lui Brutus : „lar cînd a plecat Brutus atunci [după 
uciderea fiilor săi] din For, multă vreme înmărmurirea, groaza 
și tăcerea au stăpinit pe toți pentru cele întimplate. Dar față de 
slăbiciunea şi șovăiala lui Collatinus [colegul de consulat al lui 
Brutus], Aquillii [Implicații în comploi] au prins curaj şi cereau 
să li se dea timp să se apere, iar Vindicius [sclavul care denun- 
iase complotul] să le fie predat lor, deoarece era sclavul lor și 
să mu mai [ie la acuzatori. Voind deci Collatinus să cadă la învo- 
ială şi dînd drumul adunării cu această botărire, Valerius [Popli- 
cola] nu era în stare să dea drumul lui Vindicius din pricina 
muiţiznii care-l înconjura, dar nici mu îngăduia poporului să plece, 
lăsînd în pace pe trădători”. 2. Alteori, scurtele fragmente de dia- 
log conferă narațiunii un accent dramatic şi mai puternic. De 
pildă, cînd Floratius era pe punctul de a dedica un templu, cineva 
a vrut să-l împiedice, spunînd : „«Consule, fiul tău a urit, bol- 
nav, în tabără»... dar Horatius, fără să se tulbure, a zis : aArun- 
cați, deci, unde vreţi mortul, căci eu nu mă jelesc» şi a continua! 
ceremonia sfințirii” ?. , ş 

Controversele sint mai puţin numeroase în această Viaţă. Nu 
există cităie de versuri din poeți. Fiind mai puţin variată decît 
biografia lui Solon, Viaţa Imi Poplicola nu-i este inferioară prin 
accentul dramatic al expunerii şi prin căldura susținută cu care bio- 
graful laudă pe bărbatul de stat roman. 


N. LB 


i! Cap. VII. 
2 Cap. XIV. 


mea met penca Di perene peace, pomeenea, pe 


1 Astfel fiind Solon, cu el comparăm pe Poplicola, căruia poporul 
roman i-a dat numele de Poplicola mai tîrziu, ca să-l cinstească, dar 
mai înainte el se numea Publius Valerius. Se părea că este urmașul 
lui Valerius !, acela care printre vechii romani a contribuit cel mai 
mult <a, din, dușmani cum erau, romanii şi sabinii să constituie un 
singur popor, pentru că el este acela care a izbutit să convingă pe 
cei doi regi să se întilnească şi să se împace. 2 

Cu acest Valerius fiind rudă Poplicola, după cum se spune, pe 
cind Roma încă era condusă de regi, el se bucura de o mare vază 
datorită cuvîntului și bogăției sale : de cuvint se slujea întotdeauna 
așa cun se cuvenea și vorbea cu îndrăzneală spre a apăra dreptatea, 
iar cu bogăţia sa el venea în ajutorul celor săraci cu multă dărnicie 
şi omenie și, astfel, indată s-a văzut că, de se va întrona democraţia %, 
el va fi fruntaş în cetate. 

Dar poporul s-a răsculat, fiindcă ura şi nu putca suferi pe 
Tarquinius Superbus, pentru că nu pusese mina pe domnie cum se 
cuvenea, ci călcind legile divine şi omeneşti, şi pentru că nu dom- 
nise ca un rege, ci ajunsese violent și tiran. Începutul răscoalei l-a 
făcut nenorocirea Lucreţiei, care s-a omorit pentru că fusese siluită. 
Lucius Brutus î, punînd mîna pe situaţie, care era în schimbare, s-a 
dus mai întîi la Valerius şi, folosindu-se de marea lui bunăvoință, 
a alungat pe regi, împreună cu e]. Cit timp poporul era de părere 
ca în locul regelni să aleasă un consul, Valerius a stat liniștit, gîn- 
dind că lui Brutus i se cade să conducă, deoarece el 
poporul spre libertate. i 

Dar cum poporu 


călăuzise 





nu putea să sufere numele de rege şi părea 
că va răbda cu mai multă ușurință puterea dacă va fi împărțită, 
şi propunea şi stăruia să se aleagă doi conducători, Poplicola nădăj- 
duia că el va fi ales și va fi consul 5, împreună cu Bruatus, dar s-a 
înșelat. Într-adevăr, în locul lui Valerius, consul cu Brutus, împo- 
triva voinţei lui, a fost ales Tarquinius Collatinus€, bărbatul Lmuere- 
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ţiei, care nu se deosebea înttu nimic prin virtute de Valerius, dar 
fruntașii cetăţii, temindu-se de regi 7, care puneau la cale multe în 
afară și încercau să slăbească cetatea, au voit să aleagă conducător 
pe cel mai crîncen adversar, gindind că el nu se va lăsa înfrînt. * 


TI Miniindu-se, deci, Valerius că nu merită încrederea |poporu- 
lui] că va face totul pentru patrie, numai pentru că nu suferise per- 
sonal nimic din partea tiranilor, s-a retras din senat şi n-a mai 
ținut cuvîntări de apărare în For şi a renunţat cu totul de a se mai 
îndeletnici cu treburile obşteşti, astfel că poporul a început să vor- 
bească şi să se teamă ca nu cumva, de miînie, să se unească cu regii 
şi să răstoarne lucrurile în cetate, care erau liniştite. 

Iar cînd Brutus, bănuind și pe alții, voia ca senatul să depună 
un jurămînt, aducîndu-se jertfe zeilor, şi fixase o zi pentru depu- 
nerea jurămîntului, Valerius, cu fața luminoasă şi senină, a coborit 
în For și a jurat cel dintii că nu va ceda de loc Tarquiniilor?, ci va 
lupta cu toată puterea pentru libertate. În acest fel a făcut şi 
poporului plăcere şi a dat și conducătorilor cutaj. 

Faptele sale au întărit îndată. jurămîntul, căci au venit soli de la 
Tarquinius, aducîndu-i o scrisoare, prin care încercau să atragă 
poporul. Scrisoarea era plină de vorbe blinde și solii nădăjduiau că, 
citind-o, vor putea corupe poporul, căci va socoti că regele îşi lăsase 
înfumurarea şi eta cumpănit în cererile lui. 

În timp ce consulii erau de părere să aducă pe soli în adunarea 
poporului !!, Valerius nu i-a lăsat, ci s-a ridicat împotrivă şi i-a 
împiedicat [pe soli] de a da pretext de început de răscoală unor 
oameni săraci şi care se temeau mai mult de război decit de tiranie. 


II După aceea au venit şi alţi soli, cate spuneau că Tarquinius 
a'renunţat la domnie și că va înceta de a porni război ; dar cerea 
banii și averile sale şi ale prietenilor şi rudelor sale pentru ca să 
aibă cu ce trăi în exil. 

În timp ce mulți plingeau, iar Collatinus stăruia foarte mult să 
se încuviințeze cererea regelui, Brutus, fiind un om neînduplecat și 
iute la mînie, a lat fuga în For, numind trădător pe colegul său, 
deoarece îi ajută să înceapă războiul și răscoală tocmai pe aceia 
cărora era primejdios să le dea prin vot chiar bani de susținere în 
refagiu. 








POPLICOLA 249 


Adunindu-se deci cetățenii, cel dintii a vorbit atunci în adunare 
Caius Minucius, un simplu cetățean, îndemnind și pe Brutus și pe 
romani să ia măsuri ca banii să le rămină lor și să lupte mai 
degrabă împotriva tiranilor .decît alături cu tiranii împotriva lor 
înşişi. Totuși, romanii, care aveau acum libertatea, au hotărît să nu 
piardă pacea din pricina banilor, ci să-i zvirle şi pe ăștia o dată cu 
tiranii, 

Tarquinius avea prea puţină nevoie de bani, dar cererea lui era 
un prilej de a pune la încercare poporul și de a-l pregăti pentru 
trădare. 

Şi asta făceau solii, zăbovind în cetate, sub pretext că aşteaptă 
banii, zicînd că o parte din bani li s-a lat, pe alta o păzesc, iar 
alta o vor trimite, pînă cînd au corupt două familii !? patriciene : 
a Aquiiiiilor, care avea trei senatori printre membrii săi, şi a Vitel- 
liilor, care avea doi senatori. Toţi aceştia erau, după mamele lor, 
nepoţii consulului Collatinus, dar, osebit, Vitellii se înrudeau şi cu 
Brutus, căci Brutus avea de soţie pe sora tinerilor Vitellii şi avea 
mulți copii cu ea. Pe doi dintre ei, care erau în vârstă, Vitellii, fiin- 
du-le rude şi prieteni, i-au atras şi i-au convins să ia parte la tră- 
dare şi, amestecindu-se în neamul mare al Targquiniilor și gîndin- 
du-se că pot ajunge regi, să se despartă de prostia şi răutatea tată- 
lui lor. i 

Ei numeau răutate neînduplecarea lui Brutus față de cei răi. În 
ceea ce priveşte faima că e prost, Brutus se folosise de ea multă 
vreme E, ca de o mască și în apărare împotriva tiranilor, dar de 
porecla de prost n-a scăpat nici mai tirziu. 


IV Cînd deci tinerii au fost convinși și au intrat în vorbă cu 
Aquillii, toți au fost de părere să se depună jurămînt mare şi înfri- 
coșător, şi anume ca, sacrificindu-seun om și făcindu-se libaţii cu 
singele lui, să pună mina pe măruntaie cind vor jura. încheind 
această învoială, s-au adunat în casa Aquilliilor, Jar încăperea în 
care aveau să înxteplinească cele plănuite era, firește, aproape: pără- 
sită şi întunecoasă. 

Dar un sclav, numit Vindicius, n-a fost văzut de ei că se ascun- 
sese înăuntru, nu ca să pindească sau să afle ceva asupra celor ce 
se puneau la cale, ci, din întimplare, era înăuntru și cînd i-a văzut, 
în grabă, temindu-se să fie văzut, a rămas pe loc, punînd în faţa sa 
22 


trona 
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un: coș care se nimerise să fie acolo, astfel că a putut vedea cele 
ce se făceau și să audă cele ce se spuneau. - 

Ei au hotărât „deci să ucidă consulii și, scriind o scrisoare lui 
Tarquinius, prin care-l vesteau de acest lucru, au dat-o solilor, căci 
solii erau găzduiţi acolo, fiind în legătură de ospeţie !1 cu Aquillii, 
iar atunci erau de față la conspirație. 


„După ce au pus acestea la cale, au plecat, iar Vindicius, ieșind 


de acolo pe futiș, nu ştia ce să facă în privinţa celor ce se întim- 
plaseră, și era foarte încurcat socotind că este nemaivăzut de greu, 
așa cum era, să învinuiască pe fii față de tatăl lor Brutus, sau pe 
nepotul lui Collatinus faţă de unchi, socotind că nici măcar un sim- 
plu cetățean nu poate fi chezaşul unor astfel de fapte tăinuite. 
Fiind însă el în stare de orice altceva decit să stea liniştit şi, 
în același timp, fiind împins şi de conştiinţă, a dat fuga la Valerius, 
minat mai ales de faptele obștești și omenoase ale ni, pentru că 
era foarte cumsecade cu cei care-l rugau ceva şi avea casa întot- 


deauna deschisă şi nu refuza nici unui om ide jos nici o vorbă sau 
nici un ajutor. 


V Cind s-a dus deci Vinxdicius la «el și i-a spus totul, fiind de 
faţă numai Marcus, fratele lui, și soția, Valerius a rămas trăsnit 
și, fiind cuprins de teamă, nu l-a mai lăsat să plece, ci, virindu-l în 
casă și punind pe soția sa de pază la uşă, a poruncit fratelui său 
să se ducă să ocupe casa regelui !5 şi să 
dacă va fi cu putinţă, şi să 





ună mîna pe înscrisuri, 
păzească sclavii, iar el avind întotdeauna 
în jurul său mulți clienţi şi prieteni şi mulți sclavi, a pornit spre 
casa Aquilliilor, care nu erau înlăuntru. De aceea, fără să se aștepte 
nimneni, dind buzna înlăuntru pe uşă, găseşte înscrisurile zăcind acolo 
unde trăseseră solii. În timp ce el făcea asta, Aquillii veneau acasă 
în fugă și întilnindu-l la ușă, au încercat să-i ia iniscrisurile. Iar 
cei din jurul lui Valetius au început să se apere şi, 
hainele în jurul gîtului, şi tr 
strimte, au ajuns în For. 

Același lucru s-a petrecut şi la casa regelui, 
mîna pe alte înscrisuri ascunse în bagaje şi a adu 
tegelui, pe care a putut să-i prindă. 


put aruncîndu-și 
ăgind și fiind traşi de haine prin străzi 


căci Marcus a pus 
s în For pe curtenii 


: VI După ce consulii au pus capăt zarvei, la îndemnul lui Vale- 
rivs, Vindicius a fost adus din casă şi, pronunţind o acuzare, s-a 


premmereren 





- 
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dat citire înscrisurilor și conjuraţii n-au îndrăznit să mai ridice glas 
împotriva nici unui cap (de acuzare, toți fiind cuprinși de ruşine şi 
stînd în tăcere ; numai cîţiva, dorind să facă pe placul lui Brutus, 
le-au amintit de fugă. Într-un anumit fel şi Collatinus le dădea o 
oarecare nădejde bună, plingind, iar Valerius tăcea, 

Brutus, strigind pe nume pe: fiecare dintre fiii săi, a zis : „Hai, 
Titus, hai Tiberius, de ce nu vă apăraţi împotriva învinuirii 2“ 

Văzînd că, deși întrebaţi de trei ori, ei nu răspund nimic, întor- 
cîndu-se către lictori, le-a zis :. „Acum e treaba voastră“, Iar lic- 
torii 7, punind imediat mîna pe tineri, le-au rupt hainele, le-au legat 
miiniie la spate şi au început să-i bată cu vergile. În timp ce cei din 
jurul lor nu puteau să privească faptul şi să reziste privindu-l, se 
zice că Brutus nu și-a întors privirea în altă parte şi de jale nu şi-a 
schimbat de loc faţa, cuprinsă de minie și asprime, ci era în stare 
să privească la pedepsirea copiilor săi pină cînd, întinzindu-i pe 
podea, le-au tăiat capul cu securea, ă 

Astfel, lăsînd pe ceilalți în seama colegului său, s-a ridicat şi a 
plecat, după ce săvirşise un lucru care nu convine nici celor care 
vor să-l laude cum se cuvine, nici celor care vor să-l critice, Într-a- 
devăr, sau măreţia virtuţii i-a făcut sufletul nesimțitot, sau dirzenia 
patimii l-a împietrit să nu mai simtă durerea. 

Nici măreţia virtuţii, nici dirzenia patimii sale nu sint potrivite 


"cu firea unui om, ci sînt sau zeieşști sau bestiale. 


Dar nu este Klrept ca, mai degrabă, judecata să ţină seamă de 
faima lui Brutus, decît să nu se dea crezare virtuţii din pricina slă- 
biciunii celui care judecă. Într-adevăr, romanii nu socotesc că Romu- 
lus a făcut o faptă atît de mare întemeiid Roma, cît a făcut Brutus 
aşezind și statornicind constituţia ei. 


VI Iar cînd a plecat Brutus atunci din For, multă vreme înmâăr- 
murirea, groaza și tăcerea au stăpînit pe toți pentru cele întimplate. 
Dar față de slăbiciunea şi şovăiala lui Collatinus, Aquillii au prins 
curaj şi ceteau să li se dea timp să se apere, iar Vindicius să le 
fie predar lor, deoarece era sclavul lor şi să nu mai fie la acuzatori. 
Voind deci Collatinus să cadă la învoială și dind drumul adunării 
cu această hotărire, Valerius nu era în stare să dea drumul lui Vin- 
dicius din pricina mulțimii care-l înconjura, nici nu îngăduia 
poporului să plece, lăsînd în pace pe trădători. 

22% 
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În cele din urmă, punind mina pe ei a început să cheme pe 
Brutus și să strige că Collatinus săvirșeşte o faptă nemaivăzută, dar 
lasă numai pe seama colegului său nevoia de a-și ucide propriii săi 
fii, iar el crede de cuviinţă să le dăruiască soțiilor trădătorilor şi 
dușmanilor patriei pe soţii lor. 

Miniindu-se deci consulul și poruncind să fie ridicat sclavul, slu- 
jitorii, dînd la o parte mulţimea, au pus mîna pe Vindicius şi au 
început să lovească pe cei care încercau să-l ia, iar prietenii lui 
Valerius stăteau înaintea lor apărindu-i, iar poporul striga să vină 
Brutus. Înapoindu-se, a venit deci Brutus. Făcînd tăcere poporul 
cînd l-a văzut, Brutus a spus că pentru fiii luj a fost îndeajuns el 
singur judecător, dar în ceea ce privește pe ceilalți, el dă votul cetă- 
țenilor, care sînt liberi să hotărască. Să vorbească deci cine vrea 
şi să convingă poporul. Dar n-a mai fost nevoie ide vorbă, ci tre- 
cîndu-se la vot, toţi [conspiratorii] au fost osîndiţi de întreg poporul 
să li se taie capul cu' securea. 

lar Collatinus era oarecum bănuit şi din pricina înrudirii sale cu 
regii și le mai era nesuferit romanilor şi din pricina celui de-al 
doilea nume al său, 'Tarquinius, pe care-l blestemau. Și după ce s-a 
mai întîmplat şi asta, nemulţumindu-i cu totul, s-a lăsat de bună 
voie de funcţie și a părăsit cetatea. 

Făcindu-se astfel iarăși alegeri, a fost ales în chip strălucit con- 
sul Valerius, primind răsplata meritată a simpatiei poporului. 
Valerius, socotind că și Vindicius trebuie să se împărtășească din 
această simpatie, a hotărit, mai întîi prin vot, ca Vindicius să fie 
primul cetățean libert '* în Roma și să poată vota în oricare trib va 
fi repartizat. lar celorlalți liberţi, mult timp mai tirziu Appius le-a 
dat dreptul de vot, spre a face pe placul poporului. 

lar liberarea totală a sclavilor pină astăzi se numeşte Vindicta, 
după numele lui Vindicius, așa cum se spune. 





VIII După aceea, au dat voie romanilor să prade avutul regilor, 
iar casa și îngrădirea le-au dărimat ; partea cea mai frumoasă din 
cîmpul lui Marte *, pe care o stăpinea Tarquinius, au hărăzit-o şi 
pe ea zeului Marte. Din întimplare, tocmai se făcuse secerişul pe 
acest loc şi snopii stăteau încă acolo. Romanii, socotind că nu este 
legiuit să bată grîul, nici să se folosească de el, deoarece era hără- 
zit zeului, au dat fuga şi, Înînd snopii, i-au aruncat în riu. Tăind ei 
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la fel şi copacii şi aruncindu-i în rîu, au lăsat zeului locul cu totul 
fără folos și fără de rod. i 

Fiind deci împinși mulţi copaci unii peste alții şi îndesindu-se, 
riul nu i-a dus departe, ci acolo unde primii copaci, îngrămădindu-se 
şi izbindu-se de ceva tare, s-au oprit, cei care veneau de mai sus 
nu mai aveau loc de trecere şi se îngrămădeau și se încurcau, astfel 
că această îngrămădire de lemne a prins putere şi rădăcină, fiind 
mereu sporită de apa rîului. Astfel, rîul aducea mult noroi, care, 
depunindu-se pe grămada de lemne, o sporea și o închega, iar lovi- 
turile lemnelor care mai veneau nu mişcau pe celelalte, ci, apăsind 
uşor grămada, se impingeau toate în același loc şi se lipeau de gră- 
madă. Și datorită mărimii și trăiniciei, cele mai multe lucturi. aduse 
de riu dobindeau o altă mărime şi loc. Această îngrămădire este 
acum o insulă sfintă în cetate şi pe ea sint temple şi locuri de plim- 
bare și se numeşte în limba latină „Mijlocul celor două poduri“ 2%, 

Unii spun că lucrul acesta s-a petrecut, nu cînd s-a hărăzit lui 
Marte cîmpul pe care-l stăpinea Tarquinius, ci multă vreme mai 
tirziu, cînd Tarquinia a părăsit un loc învecinat cu acela. lar Tar- 
quinia era o fecioară sfintă, una dintre vestale, şi a primit mari 
cinstiri pentru acest fapt ; printre aceste cinstiri era şi aceea de a 
primi numai mărturia ei dintre femei. lar cînd romanii au votat 
îngăduința dată vestalelor de a se căsători, ea n-a primit, 

Aşa se spune în povestiri că s-au întimplat aceste lucruri, 


IX Pe Tarquinius, care pierduse nădejdea de a mai bune mina 
pe putere prin trădare, l-au primit etruscii cu multă bunăvoință şi 
l-au pornit spre Roma cu o mare putere. Pe romani i-au dus împo- 
triva. lui consulii și i-au așezat în rînduială în locuri sfinte, dintre 
care unul se numește păduricea Arsia, iar celălalt pajiștea Vesicium. 

Începînd deci cele două oști să se ia la barţă, Artuns, fiul lui 
Tarquinius, şi Brutus, consulul, dînd unul peste altul, nu întîmplă- 
tor, ci mînaţi de ură și miînie; au năvălit cu caii unul spre celălalt, 
Brutus ca spre un tiran și dușman al patriei, iar celălalt spre a 
scăpa de exil. Luindu-se la bătaie, minaţi mai mult de patimă decit 
de judecată, nu s-au mai cruțat şi s-au ucis unul pe altul. Dindu-se 
această primă bătălie cu atita străşnicie, bătălia celor două oști n-a 
avut un sfirșit mai blind, ci, după ce zu pricinuit şi au suferit fie- 
care la fel pagube, oştile s-au desprins una de alta din pricina unei 
furtuni. i 
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Valerius era astfel în încurcătură, neștiind sfîrșitul luptei şi 
văzind că soldaţii sînt descurajați cînd se uitau la tovarășii lor de 
luptă ucişi, dar etau îndirjiți cînd vedeau morţii dușmanilor, 
într-atit de nehotărit și de asemănător era măcelul pentru cele două 
oşti, din pricina celor căzuţi. Totuşi, fiecare, văzindu-și de aproape 
dezastrul, îşi întărea mai mult convingerea că sint mai degrabă 
înfrînți decît victorioși, mai ales că nu cunoşteau, ci presupuneav 
dezastrul dușmanilor, 

Venind deci noaptea, o noapte cum este firesc să fie pentru o 
oaste care suferise astfel de pierderi, iar cele două tabere fiind 
cufunidate în tăcere, se zice că deodată s-a cutremurat pădvricea şi 
din ea.a izbucnit un glas puternic, care spunea că în luptă au pierit 
cu unul mai mulţi etrusci decît romani. Glasul era desigur divin, 
deoarece, îndată după ce s-a auzit, romanii au pornit să cînte mar- 
şul de luptă cu glas tare și cu un mare curaj, iar etruscii, cuprinși 
fiind de frică şi tare tulburaţi, au fugit din tabără şi cei mai mulți 
s-au răspîndit care încotro. lar pe cei rămași în tabără, ceva mai 
puțin de cinci mii, venind romanii i-au prins şi au prădat tabăra 
lor, iar apoi, făcindu-se numărătoarea morţilor, s-au găsit unspre- 
zece mii trei sute de etrusci și tot atâția romani, mai puţin -unul. 
Se spune că această luptă s-a dat în ajunul calendelor lui martie?! 
Pentru această izbindă, Valerius a intrat în triumt ? în cetate pe un 
car tras de patru cai, el fiind primul consul care s-a bucurat de 
această cinste. Acest fapt a prilejuit un spectacol mindru şi măreț, 
fără să trezească ura sau invidia, cum zic unii, căci, altfel, această 
cinste n-ar fi trezit atita zel și ambiţie, durind atit de mulți ani. 

Romanii au primit cu mulțumire și cinste, împodobindu-l, pe 

colegul lui Valerius, cînd a fost adus la Roma şi înmormîntat 2%, 
Consulul a rostit și o laudă de înmormintare 2, care a plăcut atit 
de mult şi a avut un aşa de mare farmec. încît de atunci există 
obiceiul ca, la moartea oamenilor cu vază şi cumsecade, cei mai 
"buni cetățeni să pronunțe laude dle înmormintare. Se zice că acea 
laudă de înmormîntare a fost mai veche chiar decit laudele la 
înmormintările grecești, dacă nu cumva şi acest obicei a fost înte- 
meiat de Solon, după cum istorisește retorul Anaximenes B. 


X Dar romanii erau mîniaţi împotriva lui Valerius şi-l atacau 
mai ales pentru aceea că Brutus, pe care poporul îl socotea tatăl 
libertăţii, n-a găsit de cuviință să conducă singur, ci şi-a luat. un 
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prim şi apoi un al doilea coleg, iar el, ziceau romanii, strângind în 
mîna sa toate puterile, nu este moştenitorul consulatului lui Brutus, 
care nu i se cuvine nicidecum, ci al tiraniei lui 'Tarquinius, 

Într-adevăr, de ce este nevoie să laude cu vorbe pe Brutus, iar 
cu fapta să imite pe Tarquinius, cobozind însoțit de toate fasciile 
şi de toate securile din casa sa care este mai mare decit aceca de 
care l-a despuiat pe rege? Într-adevăr, Valerius locuia într-o casă 
prea măreață, așezată pe colina Velia%, care avea vedere peste 
For şi, de pe înălțimea pe care era așezată, se vedea totul, dar la 
care se ajungea cu greu și cu mari sforțări dinafară, astfel că, atunci 
cînd cobora el, alaiul era zărit din toate părțile şi părea că este 
escorta care însoțea pe rege. 

El a arătat însă cit de bine este ca, atunci cînd deţii o funcţie 
mare şi cînd ai pe mină treburi de seamă, să ai urechi care să 
asculte mai degrabă îndrăzneala şi cuvintele adevărate idecit lin- 
guşirea. 

Într-adevăr, auzind el pe prietenii săi spunindu-i că poporul 
socotește că purtarea lui e greșită, nu s-a ambiţionat, nici nu s-a 
miniat; ci, adunind repede mai mulți meşteri, încă în timpul nop- 
ţii a dărimat şi desființat casa pînă în temelie, încît a doua zi, 
oamenii văzînd dărimăturile şi adunindu-se în număr mare, le-a 
plăcut și s-au minunat de mărinimia lui Poplicola, dar crau mîhniţi 
şi le părea rău de casă, care era atit de mare și frumoasă şi care, 
fireşte, întocmai ca un om, piere din pricina urii nedrepte, iar con- 
ducătorul lor locuieşte fără cămin, pe la alţii. 

Într-adevăr, pe Valerius l-au găzduit prietenii până cind poporul 
i-a dăruit un loc şi i-a ridicat o altă casă mai mică decit cea dina- 
inte, unde este acum templul care se numește Vicapota 7. 

Vrind deci Valerius să se facă, nu numai pe sine, ci și condu- 
cerea la îndemina şi pe placul poporului, în loc de înfricoșătoare 
cum era mai înainte, a luat securile din fascii, şi înseși fasciile, cînd 
se ducea în adunarea poporului, le lăsa și le punea în faţa poporu- 
lui, dind astfel chip unei mari fapte democratice. Aidoma lucrul 
acesta îl respectă pină astăzi consulii. Poporul nu și-a dat seama că 
Valerius nu se umilea pe sine, cum credeau ei, ci, prin această 
cumpătare, îndepărta şi tăia din rădăcină orice ură, dar lui își 
cîştiga o atit de mare putere cît se părea că pierde din drepturile 
sale, deoarece poporul i se supunea de bună voie. De aceca i-au 
dat şi numele de Poplicola, care înseamnă : „cel care cinstește 
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popotul“. Acest renume a avut mai mare faimă decît numele mai 
vechi al lui și de el ne vom folosi şi noi în istorisirea restului 
vieţii lui, 


XI Astfel, el a ingăduit să se prezinte la consulat oricine vrea. 
Dar, înainte de alegerea colegului [de consulat], neștiind cine va 
fi ales şi temându-se de opoziţie, datorită urii şi nepriceperii, în cele 
mai frumoase şi mai mari acţiuni politice ale sale a procedat ca un 
monarh. 

Într-adevăr, mai întîi a completat senatul 7, care avea puţini 
membri, căci unii fuseseră ucişi mai înainte de Tarquinius, iar alții 
de curînd în Îuptă. Se zice că cei înscrişi de el în senat au fost în 
număr de o sută și şaizeci și patru. După aceea a scris leşi, dintre 
care: cel mai mult a întărit puterea poporului aceea care preveklea 
ca cei osîndiţi de consuli să poată cere să facă apel la popor %. A 
doua era aceea care poruncea uciderea celor care vor pune mîna pe 
vreo funcție nedăruită de popor. A treia era aceea care venea în 
ajutorul săracilor, pe care i-a scutit de impozite și i-a făcut să se 
apuce cu mai multă tragere de inimă de meșteșuguri. Iar legea 
scrisă împotriva celor care nu se vor supune consulilor n-a părut 
de loc mai puţin populară, ci, dimpotrivă, a părut că este scrisă 
mai: mult de popor decit de conducător. Într-adevăr, ca pedeapsă 
a neascultării, Poplicola a orinduit cinci boi și două oi. Iar prețul 
unei oi era ide zece oboli%, iar al unui bou de» sută, deoarece 
tomanii nu se foloseau atunci mult de bani, ci făceau socotelile în 
capete de vite mari şi mici, 3 

De aceea și veniturile, pînă astăzi, je numesc după numele tur- 
melor, peculia %, iar pe cele mai vechi monede se văd sculptate un 
bou sau o oaie sau un porc. De altfel, şi copiilor le dădeau numele 
de Suillius, sau Bubulcus sau Caprarius şi Porcius, căci ei numesc 
caprele: caprae, iar porcii porci. 





XII Find el un legiuitor atît de popular şi atît de cumpătat în 
aceste privințe, a mărit, cu toată această cumpătare, unele pedepse. 
Astfel, a scris o lege care îngăduie uciderea fără judecată a aceluia 
care ar voi să înscăuneze tirania, iar pe ucigaș îl elibera de crima 
omuciderii, dacă aducea idovezile nelegiuirii celui ucis. Şi deoarece 
nu este cu putinţă ca cel care se apuca de astfel de lucruri să scape 
nevăzut de nimeni, dar pe de altă parte, fiind cu putinţă ca cel 
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care nu scapă nevăzut să pună mina pe putere, luînd-o cu judecarea 
vinovatului înaintea judecății, pe care ar putea s-o suprime înscă- 
unarea tiraniei, legea dă putinţă s-o facă oricine poate înainte de 
a fi înscăunată tirania. 

Poplicola a fost lăudat şi pentru legea cu privire la vistieria 
publică. Astfel], deoarece trebuia ca cetăţenii să dea bani pentru 
război din propria lor avere %, iar el nu voia ca el însuși sau pe prie- 
tenii săi să-i chivernisească, dar nici să transporte banii publici 
într-o casă particulară, a hărăzit drept vistierie templul lui Satur- 
nus, de care se folosesc mereu pînă astăzi. şi a dat poporului 
îngăduinţa să se aleagă doi quaestori % dintre cei tineri, şi au fost 
aleşi, cei dintii quaestori, Publius Veturius şi Minucius Marcus, și 
s-au strîns mulţi bani. Astfel, s-au scris în registre o sută treizeci 
de mii de sesterţi %, fiind vărsaţi și banii care reveneau copiilor 
orfani şi femeilor văduve. 

Punind el la cale aceste chiverniseli, şi-a ales un coleg, pe 
Lucretius, tatăl Lucreţiei, căruia, fiind mai bătrin, Poplicola, pără- 
sind rîndul de conducere, i-a dat așa-zisele fascii, iar acest semna 
de cinstire dat celor mai bătrîni a tămas neschimbat pînă în zilele 
noastre. 

Şi după ce, cîteva zile mai tirziu, a murit Lucretius, făcindu-se 
alegeri, a fost ales iarăși Marcus Horatius, funcționind consul 
împreună cu Poplicola în restul anului. 


XIII Pornind însă Tarquinius al doilea război împotriva romani- 
lor în Etruria %, se zice că s-a arătat un mare semn, după cum 
urmează : i 

Domnind încă Tarquinius şi ţinînd templul lui Jupiter Capito- 
linul încă neterminat, fie că se luase după vreo prezicere, fie că el 
avea vreun anumit scop, a dat în grija unor meșteșugari etrusci din 
Veii %, ca să-l ducă la bun sfirșit, un car început a fi plămădit din 
argilă, şi nu după mult timp a căzut de la domnie. 

lar meșteșugarii etrusci, puninid în cuptor carul cu patru cai 
modelat din argilă, argila n-a suferit ceea ce se cade să sufere 
pămîntul în foc, anume să se stringă şi să se îndese, ci a sărit și s-a 
umflat, învirtoșindu-se şi întărindu-se, şi s-a mărit atît de mult, 
încit cu greu a putut fi scoasă din cuptor, și abia după ce meşterii 
au desfăcut acoperişul cuptorului şi i-au scos laturile. 
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Socotind. deci prezicătorii că faptul este o arătare zeiască a 
"norocului * și a puterii acelora care aveau în. stăpînire carul, 
veienţii au hotărît să nu-l dea romanilor, deşi îl cereau, şi le-au 
răspuns că lucrul se cuvine Tarquiniilor, iar nu celor care i-au 
izgonit pe Targuinii. 

Citeva zile mai tîrziu, la ei s-au pus la cale întreceri de curse 
de cai. Întrecerea a prilejuit spectacolul şi ardoarea obişnuită, Vizi- 
tiul carului învingător a scos carul din hipodrom, încet, purtind 
cununa de învingător pe cap, dar caii, speriindu-se fără de nici un 
motiv vădit, printr-o voință zeiască sau din întîmplare, au pornit cu 
toată iuțeala către cetatea romanilor cu vizitiu cu tot, care nu 
putea nici să-i ţină în frîu, nici să-i potolească, ci era tirît de ei în 
viteză, pînă cînd, ajungind la Capitoliu, l-au aruncat la poarta care 
„se numește acum Ratumena. Petrecîndu-se această 
veienţii s-au minunat şi, temîndu-se, au hotărit să d 
argilă meşterilor. 


întîmplare, 
ea carul ide 


XIV Tarquinius [Priscus], fiul lui Demaratus, pe cînd se răz- 
boia cu sabinii, făgăduise că va ridica templul lui Jupiter Capi- 
tolinul, dar l-a clădit Targuinius Superbus, fiul sau nepotul celui 
care a făcut juruința. Dar n-a apucat să-l dedice, ci puțin mai avea 
pină să fie terminat, cînd a căzut Tarquinius de la domnie. 

Cînd deci s-a terminat şi i-a dat impodobirea cuvenită, Popli- 
cola avea ambiția să-l sfințească el. Dar mulţi dintre cetățenii cu 
trecere îl pizmuiau şi nu-l puteau suferi, nu atât pentru cinstirile pe 
care le dobindise, cum se cuvenea, ca degiuitor și conducător de 
oști : cit socoteau că această cinste, care se cuvenea altuia, nu 
trebuie să i se dea lui şi căutau să-l înduplece pe Horatius. și-l 
ațițau să se împotrivească sfințirii templului. Fiind deci 
Poplicola să se ducă într-o expediție, 
Horatius să facă sfinţirea templului 
tind că n-ar putea să-l înfrâng 
„Unii autori spun că consulii 

„căzut, fără voia lui 
fească el templul. 


Dar există putință de a ne face o idee despre felul cum s-au 
„petrecut faptele, după cele ce s-au întimplat la sfințire. Ei bine, la 


idele ni septembrie *!, care cad la luna plină a lui Metageitnion %, 
adunîndu-se cu toții 


pe  Capitoliu, Horatius, după ce s-a făcut 





nevoit 
, poporul a hotărit prin vot ca 
şi l-au urcat pe Capitoliu, soco- 
ă pe Poplicola, dacă el ar fi de față. 
au aruncat zarul şi lui Poplicola i-a 
„ să se ducă la oaste, iar lui Horatius să sfin- 
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limiște, a îndeplinit toate cele de cuviință şi a. pus mina pe ușile 
templului, aşa cum este obiceiul, pronunțind legiuitele cuvinte 
pentru sfinţite. Dar fratele lui Poplicola, Marcus, care stătea de 
mult la ușă şi aștepta această clipă, a zis: „Consule, fiul tău a 
murit, bolnav, în tabără“. Aceste vorbe au supărat pe toți cei care 
le-au auzit, dar Horatius, fără să se tulbure, a zis: „Aruncați, 
deci, unde vreţi mortul, căci ei nu mă jelesc“ și a continuat cere: 
monia sfințirii. Dar vestea nu era adevărată, ci o plăsmuise Marcus, 
socotind că va putea opri pe Horatius de la sfințire, Deci, Horatius 
a fost un om minunat prin cumpătul său, fie că într-o clipă şi-a 
dat repede seama de înșelăciune, fie că a crezut vestea, dar a rămas 
neclintit. i 





XV Se pare că şi în ceea ce priveşte cel de-al doilea templu al 
lui Jupiter s-a întimplat la fel cu sfințirea. Într-adevăr, primul tem- 
plu, după cum s-a spus, l-a zidit Tarquinius şi l-a sfinţit Horatius, 
fiind apoi distrus în timpul războaielor civile %. Jar pe cel de-al 
doilea l-a ridicat Sylla “, dar ia sfințire a fost scris pe frontispiciu 
numele lui Catulus $, căci Sylla murise. Dar și acest templu a fost 
distrus în timpul insurecției militare a lui Vitellius, iar Vespasianus 
a ridicat un al treilea templu, ducîndu-i zidirea din temelie pînă la 
terminare, având, față de celelalte, norocul că l-a văzut terminat, 
dar nu l-a văzut distrus, puțin mai tîrziu, ci a întrecut pe Syila, 
întrucît Sylla a murit înainte de sfinţirea templului, iar Vespasianus 
înainte de distrugerea lui. Într-adevăr, o dată cu moartea lui Ves- 
pasianus, a ars şi Capitoliul. Iar al patrulea templu a lui Jupiter a 
fost terminat și sfințit de Domitianus, acesta care se vede astăzi. 

Se spune că Tarquinius a cheltuit pentru temelii patruzeci de 
mii de libre “ de argint, dar aurăria templului din zilele noastre 
care se ridică la mai bine de douăsprezece mii de talanți n-ar fi 
putut-o plăti nici averea celui mai bogat cetăţean din Roma. Coloa- 
nele au fost tăiate din marmură de Pentelicos 1 Fiind minunat 
potrivite la giosime față de înălțime, căci le-am văzut la Atena. 
Dar la Roma, fiind iarăși ciocănite şi lustruite, n-au cîștigat în ele- 
ganță cât au pierdut în simetrie, părind subţiri și pipernicite. Cei 
care se minunează deci de scumpătatea podoabelor Capitoliului, 
dacă ar fi văzut un singur portic *%, sau sala de judecată, sau baia, 
sau apartamentul unei concubine în palatul lui Domitianus, urmă= 
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toarele cuvinte, despre care se spune că le-a zis Epichanmos * către 
un om pierdut : i 


Tu nu iubeşti oamenii, ci 
Eşti bolnav, te bucuri că dai, 


ar fi fost minat să le spună el către Domitianus cam în felul 
următor : 


Tu nu eşti nici evlavios, nici mindru ; 
Eşti bolnav ; tu te bucuri că zidești întocmai ca Midas 50 
Care voia ca totul să fie din aur şi pietre scumpe 


Acestea fie, deci, zise în această privinţă. 


XVI lar Tarquinius — după marea bătălie în care a pierdut şi 
pe fiul său care s-a luptat singur cu Brutus — s-a refugiat la Clu- 
sium, la Lars Porsenna, unul dintre regii italici, care avea şi cea 
mai mare putere și care părea că este şi cumsecade şi ambițios, 
cerîndu-i să-i vină în ajutor, iar el i-a făgăduit că-i va veni. 

Și mai întîi Lars Porsenna a trimis soli la Roma ca să ceată 
romanilor să reîntroneze pe Tarquinius, dar cum romanii nu s-au 
supus, iar Porsenna, declarîndu-le război şi spunindu-le şi timpul 
şi locul în care avea să năvălească, a pornit spre ci cu multă oaste. 
Poplicola a fost ales consul a doua oară, deşi nu era la Roma, iar 
cu el a mai fost ales și Titus Lucretius. 

Întorcându-se deci Poplicola la Roma și avind mai întîi ambiția 
să-l întreacă pe Porsenna în mărinimie, a început să pună temeliile 
cetăţii. Sigliuria S!, cînd Porsenna era aproape. Şi zidind cetatea cu 
mari cheltuieli, a trimis acolo 7oo colonişti ca să arate că va 
înfrunta ușor şi fără teamă războiul. 

Totuși, făcîndu-se o scurtă învălmășeală la zidurile cetăţii, stră- 
jile au fost izgonite de pe zid de către Porsenna și, fugind, erau 
gata ca să aducă pe duşmani cu ei în cetate. 

Dar Poplicola le-a luat-o înainte, sărindu-le în ajutor la porţile 
cetăţii și, pornind bătălia la rîu, a început să se împotrivească cu 
„oastea sa dușmanilor care împingeau cu toată puterea, pînă cînd, 
căzind din pricina rănilor primite vitejeşte, a fost scos pe targă 
din luptă. 

















POPLICOLA 259 


Îmtimplindu-i-se același lucru şi lui Lucretius, colegul său, o 
descurajare s-a abătut asupra romanilor și au început să se salveze 
luînd-o la fugă spre cetate. Dar dușmanii năpustindu-se cu furie 
pe podul de lemn %, Roma a fost în primejdie de a fi luată cu 
forța. Dar, cel dintii Horatius Cocles şi alături de el doi dintre cei 
mai cu vază bărbaţi, Herminius şi Larcius, s-au ridicat împotriva 
dușmanilor pe podul de lemn. lar Horatius a dobîndit porecla de 
Cocles, deoarece a pierdut un ochi în război, iar după cum spun 
alții din pricina teșirii nasului, care atît de mult se teşise, încît 
nimic nu mai despărțea ochii, iar sprincenele se împreunau, poporul 
voind să-l numească Ciclop, dar limba lunecîndu-i, l-a numit 
Cocles 53. 

Cocles, împotrivinidu-se deci în fața podului, a ţinut piept duş- 
manilor pînă cînd oamenii săi au dărimat în spatele său podul de 
lemn. Apoi el, aruncindu-se cu armele în rîu, a pornit înot și a 
ajuns” la celălalt mal, fiind lovit în coapsă de o lance etruscă. 

Poplicola, minunîndu-se de vitejia lui, a poruncit ca toți romanii 
să-i aducă bani cît cheltuia fiecare cu hrana pe o zi, apoi [să-i dea] 
pămînt cît ar putea el să înconjoare cu plugul într-o zi. Pe lîngă 
asta, i-au mai ridicat şi o statuie de bronz în templul lui Vul- 
canus i, voind să mingiie, cu această cinstire, șchiopătatul pe care 
îl căpătase Horatius Cocles din pricina rănii sale din coapsă. 


XVII Împresurind deci Porsenna cetatea, și foametea a pus stă- 
pinire pe romani și o altă oaste etruscă, cu de la sine putere, a 
“năvălit în ţinutul lor. Poplicola, fiimd consul a treia oară, a socotit 
să se împottivească lui Porsenna stînd liniștit şi păzind cetatea, dar 
împotriva noii oşti a etruscilor a pornit la luptă și începînd bătălia, 
a pus-o pe fugă şi a ucis cinci mii dintre ei. 

Iar povestea lui Mucius se îstoriseşte de mulţi în chip deosebit, 
dar trebuie s-o spunem şi noi așa cum se crede mai îndeobște că 
s-a întîmplat. i 

Mucius era un bărbat destoinic pentru orice fapte de ispravă, dar 
mai ales era foarte bun în război. Punind el la cale să ucidă pe 
Porsenna, a intrat în tabăra dușmanilor îmbrăcat cu o haină etruscă 
și vorbind limba etruscă. Învîrtindu-se deci în jurul tribunei pe care 
şedea regele etrusc, dar necunoscindu-l bine și temîndu-se să intrebe 
care este, a scos pumnalul și l-a ucis pe cel care a crezut el că este 
regele dintre cei care şedeau cu regele pe tribună. 
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Fiind îndată prins, a început să fie întrebat, Și fiind adusă acolo 
o cățuie cu foc, căci Porsenna era gata să aducă jertfă, Mucius, 
întinzind mîna dreaptă deasupra focului, în timp ce carnea îi ardea 
el stătea nemișcat în fața lui Porsenna, privindu-l cu fața liniştită 
și nemișcată, pînă cînd regele, minunindu-se ide tăria lui, l-a lăsat 
liber și, întinzindu-i pumnalul de pe tribună i l-a restituit, iar 
Mucius intinzind mina stingă l-a primit. Și din această pricină se 
spune că Mucius a primit porecla de Scaevola, care înseamnă „stin- 
saci”. lar Mucius a spus că învingind frica de Porsenna, a fost totuși 
învins de mărinimia lui și de dragul acestei mărinimii îi destăinuie 
ceea ce nu i-ar fi destăinuit dacă ar fi fost supus la silă : „Trei sute 
de romani, a zis el, avind același Sind ca mine, se învîrtesc încoace 
şi încolo în tabăra ta, așteptind clipa prielnică. Jar eu dacă am căzut 
la sorți şi m-am apucat de treabă, nu mă mânii că n-am putut ucide 
pe ua om cumsecade și căruia îi stă bine să fie mai degrabă prieten 
decit dușman romanilor“, 
„__ Auzind aceste vorbe, Porsenna 
“plăcere spre spargerea gîlcevei, 
temea de cei trei sute de roma. 
insuflețirea şi vitejia romanilor. 
n timp ce toţi l-au numit pe acest bărbat Mucius şi Scaevola, 
Athenodoros fiul lui Sandon, într-o lucrare dedicată Octaviei, sora 
lui Augustus, spune că s-a numit și Postumus. 


le-a crezut și înclină cu mai multă 
nu atit, după cum socot eu, că se 
ni, cît era încîntat și se minuna de 


XVIII Iar Poplicola însuși 


; socotind că Porsenna. nu este un 
dușman rău, pe atita cit este vre 


| dnic să fie prieten şi aliat Romei, nu 
s-a dat înapoi ca să se judece cu Tarquinius, fiindu-le el judecător, 
ci îl îndemna pe Targuinius şi-l poftea adesea la judecată, spu- 
nindu-i că o să-l dovedească a fi cel mai rău om și care pe drept 
a fost despuiat de domnie. Dar a tăspuns Tarquinius cu mare 
Minie că nu-şi judecător şi cu atit mai 
-a părăsit. Porsenna s-a supărat 


va lua pe nimeni 
puțin pe Porsenna care, deși aliat, | 
și şi-a mutat gîndul şi, fiind rugat în același timp de băiatul său 
Arruns, care intervenea cu mult zel pentru romani, a încetat războiul 
cu condiția ca romanii să părăsească pămîntul etrusc pe care-l pră- 
dasetă și să dea înapoi prizonierii, primind şi ei pe ai lor. Pentru 
îndeplinirea acestor învoieli, au dat ostatici 10 tineri patricieni şi 10 
fecioare, printre care era şi Valeria, fiica lui Poplicola. 


prea, poeme pene pmonceneeea, pe roca perece, premaee 
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XIX Împlinindu-se aceste învoieli și Porsenna lăsînd slobozi pe . 
ostaticii de război, pentru că avea încredere în romani, fecioarele : 
romane au coborit să se scalde pe acolo pe unde malul ca un corn 
de lună, cuprinzînd apa rîului, făcea ca valurile să fie paşnice şi 
liniștite. Şi nevăzînd ele nici o strajă pe acolo și nici un alt om decât: 
cei care pluteau, au pornit să înoate către firul apei şi către viltorile: 
adinci. Unii spun că una dintre ele, numită Cloelia, a trecut riul 
călare, îndemnind pe celelalte care înotau şi încurajindu-le. Şi 
cînd, scăpînd cu bine, au ajuns la Poplicola, el nu s-a minunat de 
isprava lor, şi nici mu i-a plăcut, ci s-a miniat socotind că Porsenna 
va crede că s-a încălcat învoiala, iar îndrăzneala fecioarelor va da 
prilej să se spună că esteo faptă reaa romanilor. De aceea, punîn- 
du-le sub pază, le-a trimis iarăși la Porsenna. 

Dar Tarquinius și ai lui, aflind de toate acestea, și pindind pe 
cei care duceau pe tineri pe cînd treceau rîul, i-a atacat fiind mai 
numeroși, iar tinerii apărîndu-se, Valeria fiica lui Poplicola, pornind 
prin mijlocul celor care erau încleștaţi în bătaie, a fugit la Porsenna, 
şi trei sclavi fugind cu ea au scăpat-o de la pieire. 

Şi în timp ce celelalte fete se avintau în primejdie în mijlocul 
celora care se băteau, Arruns, fiul lui Porsena, aflind de cele ce se 
petreceau, le-a sărit repede în ajutor și punind pe fugă pe dușmani, 
-a scăpat pe romani de ei. 

Iar cînd Porsenna a văzut fecioarele, a întrebat care dintre ele 
a început fapta şi cine a îndemnat pe celelalte. Auzind el numele 
Cloeliei, a privit-o cu blindeţe şi bucurie şi, poruncind să i se aducă 
unul din caii regelui, și să fie frumos împodobit, i l-a dat ei în dar. 

Această mărturie o aduc cei care zic că numai Cloelia a trecut 
riul cu calul. Dat alţii spun că nu pentru asta i s-a dăruit calul, ci 
pentru că etruscul a cinstit curajul ei. 

Cei care vin pe Via Sacra % spre Palatin văd ridicîndu-se sta- 
tuia ei ecvestră, despre care unii spun că nu este a Cloeliei, ci a 
Valeriei. 


Tar Porsenna, împăcindu-se cu romanii, a arătat cetăţii strălucită 
mărinimie şi poruncind etruscilor să-şi ia numai armele și altceva 
nimic și să lase tabăra plină de grîu şi tot felul de lucruri, le-a pre- 
dat romanilor. De aceea, şi în vremea noastră cei care vind bunuri 
publice, mai întii crainicul spune că sînt lucrurile lui Porsenna, 
păstrindu-i-se drept recunoştinţă o cinstire veşnică prin această amin= 


Po prezent morene 
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tire., Statuia lui de bronz se înalță lingă senat, simplă şi bătrinească 
in felul cum este lucrată. 


XX După aceea, năvălind sabinii în ţinutul roman, a fost ales 
consul Marcus Valerius, fratele jui Poplicola, şi Postumius Tubertus 
Fiind puse la cale cele mai de seamă treburi după sfatul şi în Mesa 
zenţa lui Poplicola, Marcus a ieşit învingător în două mari bătălii 
dintre care în a doua a ucis 1.000 de duşmani, fără să piardă an 
singur roman, Iar, pe lingă triumf, a mai primit în (dar ridicarea 
unei case pe Palatin cu cheltuiala statului. Şi în timp ce uşile case- 
lor se deschideau pe atunci înăuntru, numai casa aceea au făcut-o 
să i se deschidă uşile în afară, arătînd astfel, ca semn de mare 
cinstire, că el are totdeauna ceva de luat din public. 

Se spune că mai înainte toate casele grecești aveau ușile făcute 
în acest fel. Se iau după comici cînd oamenii spun așa, pentru că 
comicii bat și fac zgomot pe dinăuntru la ușile lor, cînd vor să iasă 
afară 5%, pentru ca să dea de ştire celor care trec pe drum și să nu-i 
prindă cu canaturile ușii pe ulița strimtă. 


XII În anul următor, iarăşi a fost ales consul Poplicola, a patra 
oară, şi erau fiori de război, căci sabinii şi latinii se tii Aserăă Şi 
în același timp, o pacoste a pus stăpînire pe cetate. Astfel toate 
femeile care erau atunci însărcinate -au lepădat şi, pînă la " utmă, 
nici una „aa născut. De aceea Poplicola, după indemnul cărților 
sybilline 7, aducind jertfe de împăcare lui Pluto % și punind la cale 
citeva întreceri cerute de Pythia și făcînd cetatea să aibă nădejdi 
mai bune în divinitate, s-a îndreptat spre primejdiile care veneau de 
la oameni. Căci mare se păreau oștimea şi ridicarea duşmanilor. 

Era deci la sabini uh bărbat numit Appius Clausus, om şi cu 
trecere mare, datorită averii sale, dar și cu multă vază datorită 
curajului său în lupte, și care era în fruntea celorlalți, mai ales 
datorită faimei, virtuţii şi străşniciei cuvîntului său. Dar nici el n-a 
scăpat să nu păţească ceea ce li se întimplă oamenilor mari, ci a 
căzut pradă pizmei, iar drept pricină celor care-l pizmuianu ei 
însuşi a dat cuvîntul că, ridicîndu-se impotriva războiului 
va spoti puterea romanilor spre a întrona tirania şi a aduce 
patria în sclavie. Aflînd el de aceste cuvinte de învinuire, 
care se spuneau pe placul poporului, şi dindu-și seama că el este 
dușmanul celor care voiau războiul, precum și al căpeteniilor de oști. 
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se temea că nu fie dat judecății şi lde aceea, strîngind în jurul său 
putere mare din mulţi prieteni şi rude, care să-l apere, s-a ridicat 
împotriva dușmanilor săi. Și aceasta a fost o aminare a războiului 
şi o zăbovire pentru sabini. . 

Poplicola deci, dindu-și silința nu numai să afle aceste lucruri, 
ci să ațiţe și mai tare şi să ajute să sporească: răscoala, avind niște 
prieteni cumsecade, i-a trimis la Clausus să-i spună aşa : „Poplicola 
socotește că tu, care eşti un om cumsecade şi drept, nu trebuie să 
te aperi împotriva concetățenilor tăi, făcîndu-le vreun rău, chiar 
dacă ești nedreptăţit de ei. Dar dacă vrei să-ți scapi viața părăsind 
cetatea și fugind de cei care te urăsc, Poplicola te va primi şi în 
numele poporului şi al său, aşa cum se cuvine potrivit cu virtutea ta 
şi cu strălucirea romanilor“. : 

Lui Clausus, care a chibznit şi cercetat îndelung, aceste vorbe i 
s-au părut mai presus decit primejdia în care el se afla. Chemînd 
deci pe prietenii săi, iar ei la rîndul lor, convingind pe alţii mulți, 
au ridicat ca la ş ooo de familii cu femei şi copii — cele mai liniștite, 
mai cuviincioase şi mai cumsecade — și le-a adus la Roma, în timp 
ce Poplicdla îi aștepta și i-a primit cu toată dragostea şi avântul, 
dindu-le toate cele de cuviință. Căci îndată a încetățenit aceste 
familii, şi a dăruit fiecăreia două plethre% de pământ lingă riul 
Anio%, iar lui Clausus i-a dăruit 25 de plethre şi l-a înscris în senat, 
făcindu-i acest început. în politică, Iar Clausus, folosindu-se de 
această cinstire, s-a urcat, cu multă judecată, la primul rang şi a 
avut o mare trecere şi după el a lăsat în Roma distinsul neam al 
Claudiilor. 





XXII lar pe sabini, care se potoliseră prin plecarea celor care 
t-au însoțit pe Clausus, nu i-au lăsat conducătorii lingușitori să stea 
liniștiți şi așezați, văicărindu-se că Clausus va duce la bun sfirșit, 
ca fugar și dușman, ceea ce nu putuse să-i convingă să facă atunci 
cînd era de faţă, anume să-i impiedice să pedepsească pe romani 
pentru batjocurile ia care supun pe sabini. 

Pornind deci cu oaste multă, şi-au așezat tabăra lingă Fidenae $. 
Şi așezind idouă mii de ostaşi într-o ascunzătoare, inaintea Romei, 
în locuri acoperite de păduri şi cu ăi, erau gata ca în zorii zilei să 
năvălească numai cu cițiva soldaţi călări să prade. Şi Îi se dăduse 
cuvînt ca atunci cînd se vor apropia de cetate să se retragă pentru 
ca astfel să atragă pe duşmani în cursă. 
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Poplicola aflind aceasta în aceeași zi de la fugarii dușmani, 
repede s-a pregătit pentru toate şi a orînduit oastea pentru luptă. 
Astfel, Postumius Balbus, ginerele lui, pornind de cu seară cu 3000 
de pedestrași, ocupase culmile colinelor în văile cărora intraseră în 
ascunzișuri sabinii şi aştepta, iar colegul său Lucretius, avind cu 
sine pe cei mai sptinteni şi mai viteji soldaţi, rau rînduiți să atace 
pe călăreţii care vor veni după pradă, iar el, luînd restul armatei, 
învăluit pe duşmani. i 

Şi, din întîmplare, lăsîndu-se o piclă deasă la revărsatul zorilor, 
Postumius a pornit cu strigăt de pe înălțime să atace pe cei din 
ascunzătoare, iar Lucretius a zvirlit asupra călăreţilor duşmani pe 
cei care-i avea cu sine, şi Poplicola s-a năpustit asupra taberei 
dușmane. Astfel, sabinii erau bătuţi din toate părţile și nimiciţi, iar 
pe sabinii care nici nu se: mai împotriveau, ci fugeau, i-au ucis de 
îndată romanii, astfel că nădejdea lor de scăpare le-a adus pieirea. 
Căci fiecare socotea că se vor salva ceilalţi. Şi nu le era gîndul să 
lupte și să reziste pe loc, ci cei din tabără dădeau fuga la cei din 
ascunziș, iar cei din ascunzișuri, pornind la cei din tabără, se întâl- 
neau cu aceştia care fugeau şi ei şi aveau nevoie de ajutorul pe care 
credeau ei că-l vor găsi. 

Faptul că n-au fost nimiciţi toţi sabinii, ci chiar au mai rămas 
cițiva, se «datorește cetăţii Fidenae, care era aproape, şi cate a scă- 
pat mai ales pe acei care au fugit din tabără cînd aceasta a fost 


cucerită. Iar cei care n-au putut ajunge la Fidenae au fost nimiciţi 


sau au fost luaţi vii de către cei care i-au prins. 


XXIII Această izbîndă, romanii, deşi în toate marile fapte 
aveau obiceiul să aducă slavă divinității, au socotit-o că este fapta 
unui singur conducător de oaste. Şi primul cuvînt al ostaşilor care 
Îptaseră era că Poplicola le predase pe dușmani ca să-i ucidă de 
parcă ar fi fost șchiopi și orbi şi că doar nu-i legase. Iar poporul cu 
prăzile și prinși de război şi-a împlinit pagubele suferite. 

Poplicola, fiind primit în triumf şi încredințind cetatea consulilor 
care au urmat după el, îndată a murit, împodobindu-și viața aşa 
cum doresc oamenii ; cu cele mai frumoase şi mai mari lucruri. lar 
poporul, ca şi cind nu i-ar fi adus nici o cinstire cînd era în viaţă, 
ci îi rămăsese dator cu toate cinstirile, a hotărit prin vot să fie 
înmormîntat pe cheltuiala statului și fiecare cetățean să dea, în 


posete, perene psioznese marete pereaaereea pare pomenire, Di 
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cinstea lui, un sfert de as%?. lar femeile, sfătutndu-se între ele, s-au 
cernit un an întreg, o cernire de cinste și din inimă pentru Poplicola. 
A fost îngropat, de asemenea, după hotăritea poporului, înăuntrul 
cetăţii, lîngă așa-numita Velia, iar întregului lui neam i s-a dat 
îngăduința să fie înmormîntat în acest loc. Dat astăzi nimeni din 
acamul lui nu mai este înmormîntat în acest loc, ci cind moare 
vreunul i se depune corpul aci şi cineva avind o torţă aprinsă, o lasă 
aci <îtva timp, apoi o ia, voinid să arate că, în fapt, răposatul are 
îngăduinţa de a fi înmormîntat aci, dar că renunță la această 
cinstire, iar rudele iau apoi pe răposat și-i îngroapă în altă parte. 
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1 Există ceva osebit în această paralelă şi care nu s-a mai 
întilnit în nici o altă paralelă, şi anume că unul [dintre cei compa- 
rați] a fost imitatorul, iar celălalt martorul celui cu care este 
comparat. Astfel, părerea pe care a exprimat-o Solon către Cresus 
despre fericire, se potriveşte mai mult cu Poplicola decit cu Tellos. 
Într-adevăr, despre Tellos, pe care l-a numit „prea fericit“ datorită 
morţii sale liniștite, virtuții şi copiilor săi buni, Solon nici n-a 
vorbit el însuși în poeziile sale ca de un om bun, nici vreunul 
dintre copiii lui n-a fost vestit, nici vreo funcţie avută de e] n-a 
ajuns faimoasă. Dimpotrivă, Poplicola, nu numai cît timp a trăit 
a fost fruntaș printre romani datorită influenței și faimei câştigate 
prin virtute, dar și după ce a murit, printre cele mai cu vază ginţi 
şi arbori genealogici pină în vremea noastră, Poplicolii și Messalii 
şi Valerii îi ridică sus faima nobleței neamului [lui Poplicola]. 

Tellos a fost ucis de dușmani, ca un om curajos, rezistind în 
linia de. bătaie și luptind, iar Poplicola ucigînd pe duşmani — fapt 
mai norocos decit să fie ucis — și văzind patria victorioasă, dato- 
rită conducerii lui politice și militare, fiind apoi cinstit şi primit în 
triumf, a avut parte de moartea dorită şi fericită de Solon. 

Dar Solon, chiar prin versurile în care-l contrazice pe Mimner- 
mos %, cu privire la durata vieţii, zicînd : 





Tar moartea: nu-mi fie fără plins, ci dragii prieteni 
Să sufere la moarte-mi şi să geamă... 


i! fericeşte pe Poplicola. Într-adevăr, murind, Poplicola a stors 
lacrimi și dor și jale nu numai prietenilor și rudelor, ci cetăţii 
intregi, multor zeci de mii de oameni, căci femeile romane lau 
jelit ca pe un fiu sau frate sau tată al tuturor. 

„Doresc să am bani, zice Solon, dar să-i ciștig pe nedrept nu 
vreau, căci vine pedeapsa.” 
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Ei bine, Poplicola nu numai că nu s-a îmbogăţit prin oa ile 
dar şi-a cheltuit averea ajutind pe nevoiaşi. „Astfel că, Se și iau 
înţelept dintre toţi este Solon, cel mai fericit este Pop pol, n 
tr-adevăr, bunurile cele mai mari și mai frumoase pe care a 
dorit Solon, Poplicola a avut parte să le dobindească şi să le folo- 
sească pînă la sfirșitul vieţii. 





II În acest fel, Solon a înfrumusețat viața lui Poplicola. aie 
şi viața lui Solon a împodobit-o Poplicola, dind pe Solon drept 
cea mai frumoasă pildă de activitate politică, pentru un om care 
întemeiază democraţia. Astfel, îndepărtind strălucirea uncțicei, , 
făcut-o cuviincioasă și acceptabilă pentru toți şI s-a folosit de ul 
din legile lui Solon. În acest chip, Poplicola a legiuit ca poporul 
să aleagă magistraţii, iar cei osiîndiţi să poată face a popor, 
așa cum şi Solon legiuise ca poporul să poată apela la us Gea, 

Un alt sfat m-a mai făcut Poplicola, ca Solon, dar pe i 
existent l-a mărit, aproape dublindu-l. lac așezarea Clzia atii j 
chivernisirea banilor publici de acolo a pornit, cu scopul ca consu ui 
dacă este un om de bine, să aibă timp să se deupe de alte Side 
bleme mai mari, iar dacă este un om de nimic să n-aibă putinţă de 
a săvirşi nedreptăţi, fiind stăpin pe conducere şi pe oii Zi Ata 

Ura impotriva tiranilor a fost mai puternică la olt As fel. 
Solon propune darea în judecată a celui care ar aspira î Gica, 
după ce a fost dovedit, iar Poplicola îngăduie d A da edi 
înainte de judecată. Şi dacă Solon se mîndreşte pe drept și legiui 
că, deși situaţia îi îngăduia să înscăuneze tirania, luai ad o 
primeau de bună voie, şi el totuşi n-a primit, nu mai puţin Aș 
moasă este fapta lui Poplicola, care a primit o conducere plic 
şi a făcut-o mai democrată, nefolosindu-se nică de puterile de cat 
dispunea. Și lucrul acesta se pare că l-a întrezârit mai inainte 
Solon, anume că :: 








Poporul n-ar mai putea urma conducătorii săi | ai 
Decit dacă n-ar fi lăsat nici prea liber, nici ţinut prea în tru 


IN O faptă osebită a lui Solon ește suprimarea datoriitor, 
prin care a întărit mai ales libertatea cetățenilor. Într-adevăr, nu-i 
de nici un folos libertatea pentru săraci, dacă datoriile le-o smiulge 
şi tocmai acolo unde se pare că cetățenii se bucură de libertate, 


semne 


getea, 
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fiind puși să judece și să conducă și să vorbească, ei sînt sclavii 
celor bogaţi, de ia care primesc porunci şi cărora le slujesc. Dar 
mai mult decit asta, deşi după orice ştergere de datorii urmează 
o răscoală, numai ptin acea ştergere de datorii, Solon — ca şi cînd 
s-ar fi servit de un leac îndrăzneţ, dar și puternic — a destrămat 
la timp și răscoala, înfringind urita faimă şi învinuirile aduse 
măsurii prin virtutea și bunul său renume %. 

Din întregul curs al activităţii lor politice, la început Soion a 
fost mai strălucit, căci el a condus şi n-a urmat pe nimeni, și după 
propriile sale socotințe, nu împreună cu alţii, a săvirșit cele mai 
multe. și mai mari fapte obștești, dar la sfirşit Poplicola a fost 
norocos și de invidiat. Astfel, Solon însuși și-a văzut legiuirea 
destrămată, pe cînd legiuirea lui Poplicola a păstrat cetatea în 
rînduială pină la războaiele civile. Solon, de îndată ce a dat legile 
sale, lăsîndu-le pe table de lemn şi în scrierile sale fără ajutor, a 
plecat, îndepărtindu-se de Atena, pe cind Poplicola "răminind şi 
conducînd şi chivernisind cetatea a așezat legile sale și le-a pus pe 
o temelie trainică, ferită de zbucium. Mai mult, Solon nici n-a 
putut să împiedice pe Peisistratos, cînd îi presimţise gîndul, ci a 
fost înfrînt, și tirania s-a înscăunat, iar Poplicola,. deși regalitatea 
avea putere de multă vreme şi era în vigoare, a doborit-o și a 
nimicit-o, dînd dovadă de o bărbăţie pe măsura acţiunii sale şi 
avînd parte și de un noroc şi o putere care i-a sprijinit bărbăţia. 


IV În ceea ce privește faptele de arme, Daimahos din Plateca 
nu-i recunoaşte lui Solon nici cel puțin acțiunea împotriva mega- 
tienilor, aşa cum am arătat, pe cînd Poplicola a purtat cu izbindă 
cele mai mari bătălii, el însuşi luptind şi conducînd. Și chiar în 
ceea ce privește faptele politice, Solon a pornit oarecum în glumă 
şi prefăcîndu-se că-i nebun, şi s-a dus să vorbească așa cetățenilor 
despre Salamina, pe cînd Poplicola de la început s-a aruncat în 
primejdie pentru cele mai de seamă probleme şi s-a tidicat împo- 
triva Tarquiniilor și a destăinuit trădarea şi, contribuind în cel 
mai înalt grad ca cei răi să fie pedepsiți şi să nu scape, nu numai 
că a alungat afară din cetate persoanele tiranilor, dar le-a tăiat și 
nădejdile. Și, după ce s-a apucat astfel cu îndrăzneală și fără 
şovăire de trebile care cereau lupte şi cutaj și împotrivire, încă şi 
mai bine a pus la cale trebile care cereau blindeţe pașnică și con- 
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vingere ascultătoare, izbutind ca să-și atragă pe Porsenna, un om 
neinfrint și înfricoșător, şi să și-l facă prieten. Ă E aa 

Totuşi, va zice cineva acum, Solon a cucerit Salamina, a 
ce atenienii o părăsiseră, pe cînd Poplicola a părăsit un E 
cucerit mai înainte de romani. Dar trebuie să privim faptele aţă 
cu împrejurările în care s-au! petrecut. Căci un om Galse Ea ii 
stare să purceadă în chip deosebit, aşa cum cere fiecare Lucru 
părăsind o parte, salvează întregul și, părăsind „puţin, câştigă mai 
mult, aşa com Poplicola, părăsind pămintul străin, a agil pă- 
mîntul patriei sale, iar pentru cetățenii care socoteau mare esa 
să-și poată păzi cetatea, a cîştigat tabăra dușmanilor ; apoi, punia 
Poplicola pe -dușman să fie judecător, a izbindit la judecată şi a 
cîştigat ceea ce ar fi dat ca să izbindească. Astfei, el a pus capăt 
războiului şi Porsenna le-a lăsat lor toate cele necesare războiului, 
datorită încrederii în virtutea și mărinimia lui Poplicola. 








THEMISTIOCLES 


NOTIŢĂ ISTORICĂ 


R Cine n-a auzit vorbindu-se de bătălia de la Salamina ? Cine nu 
ştie că de victoria de la Salamina este legat numele lui Themisto- 
cles, a cărui prevedere, inteligență și promptitudine în acțiune au 
botărit, în ultimă instanţă, ixbînda pnţinelor, dar ușoarelor și 
sprintenelor corăbii greceşti asupra  grelelor  escadre persane, 

Ş tedlizind astfel uimitoarea înfrîngere a uniti uriaş molatic şi greoi 

de către nn pitic ager şi viteaz ? 

Întrebări retorice, fireşte, fiindcă victoria de la Salamina, de 
care este legai numele lui Themistocles, este cunoscută oriciri. Nu 
tot aiit de limpezi sînt însă pentru oricine canzele economice, s0- 
ciale şi politice care, acționînd în cele două tabere, an precedat şi 
au urmat izbînzii de la Salamina şi, mai ales, înţelesul |aptelor, pe 
E care, între altele, viața şi activitatea li Themistocles, descrise de 
Plutarh, le pune într-o lumină atit de vie. 

Așadar se ştie prea bine că la Salamina s-au înfruntat escadrele 
grele ale colosului persan cu sprintenele corăbii grecești. Dar ce 
era acest colos persan ? Imperiul persan, pe vremea bătăliei de la 
Salamina, se întindea de la Cancaz pînă la Nil şi de la Indus 
pînă-n Marea Egee. 

Imperiul persan era o monarhie de tip oriental, care stăpinea 
peste un conglomerat de triburi și popoare, slab legate între ele 





; și cu totul deosebite din punctul de vedere al dezvoltării sociale 
și economice, al limbii şi al nivelului cirltural. Astjel, în partea 
; de apus a regatului se trecuse la orîndiirea sclavagistă, pe cînd 


părțile de răsărit mai trăiau încă în condițiile orinduirii comunei 
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primitive !. Ocupațiile locuitorilor acestui stat uriaş erau foarte 
variate. i 

Astfel, mii dintre locuitori erau grădinari şi cultivatori de 
livezi în Babilon, Siria de nord şi Palestina, producători de ce- 
reale în Egipt sau crescători de vite, şi în special de cai, în 
Turkestan şi Arabia. Mulţi dintre ei luau în arendă păminturi 
regești, plăteau biruri în natură şi în basi, fiind în acelaşi timp 
supuși la tot felul de prestații, precum ; construirea de drumuri, 
poduri, fortificații, transborinri etc. Cu totul alta era situaţia în 
orașele elene și feniciene din: vestul imperiului, unde meșteșugari 
dibaci lucrau în diferite ramuri. Din mina lor ieșeau stofele, bijit- 
ieriile, mobila şi alte obiecte de uz casnic şi de lux, care îmboilo- 
beau palatele regale şi sompinoasele case ale marilor proprielari 
de pămint şi de sclavi. În regiunile în care sclavagismul căpătase 
o nare aribloare, peste toi, pe livezi și pe ogoare, în ateliere și în 
porturi, sclavii contribitiau cu munca lor forțată la producerea 
bogățiilor acestui -vast regat. Pentru a domina şi exploata popoare 
atit de deosebite, statul persan dispinea de citeva specițice organe 
ale puterii, după cum urmează. Pe vremea lui Darius |, în frunte 
era regele, un despot de tip oriental, care avea o putere absolută, 
cîrmuind dipă bunul său plac şi nefiind îngrădit de nici o pre- 
vedere constituțională, cum era, de pildă, în lumea polisurilor 
elenice. Concentrarea tnturor: puterilor în mîinile regelui a mers 
pînă acolo, încît mumai regele avea dreptul de a da răsplăți sait 
pedepsi?. Bunul plac şi, adeseori, capriciile regeli, care se mani- 
festau destul de frecvent, nu crițau pe nimeni. Chiar şi nobilii din 
imediata apropiere: a regelui se puleau aștepta la srave pedepse. 
Astjel, unul din participanţii la conjnratția lui Gaumata (an uzur- 
pator al tronului în anul 522 î.e.n.), a fost osîndit la moarte, de- 
oarece încălcase o regulă a ceremonialului de la curtea persană, 
deși Darius însuşi promisese ocrotirea sa celor care luaseră parte 
la conjurația amintită, 

Regele era ajutat de un sjat, numit „sfatul celor şapte”, căci 
era constituit din şapte membri recrutaţi dintre familiile aristo- 
cratice cele mai înalte. Legătura între rege, membrii 
celelalte organe ale statului o făcea așa-zisul cbiliarh 











sfatului şi 


, „comandantul 


! Istoria Universală, vol. IL, p. ro şi urm. 
2 Ibidern. 
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celor o mie”. Datorită însărcinărilor speciale pe care le avea, el 
se mai numea şi „ochiul regelui”. Şi el era ajutat de alți demni- 
tari, numiţi, ca şi el, „ochii şi urechile regelui . Oreanele imediat 
în subordine erau satrapii. Satrapul era conducătorul uneia dintre 
cele domăzeci de regiuni, în care Jusese  înpări imperiul pe 
premea lui Darius, numite satrapii. Salrapul avea, în regiunea pe 
care o condzcea, drepturi vabsolute asupra populaţiei civile. În 
fiecare satrapie, în orașele mari, se ajlau garnizoane persane. 
Aceste garnizoane nu erau însă în subordinea satrapului, ci depin- 
dean de anumiţi comandanţi speciali, care, la rîndul lor primeau 
ordine de la cei cinci generali, comandanţi supremi, care aveau în 
subordine toată armata din imperiu. Numai în unele regiuni de 
graniță, ca, de pildă, în Egipt și în Asia Mică, satrapul era în 
același timp şi seful armatei. Satrapii, în afară de comandanții 
armatei, îmai erau sipravegbeați şi de m scrib, unit ssscribul 
regal”, care raporta regelui despre activitatea satrapului. 

Misiunea economică principală a satrapilor era asignrarea per- 
ceperii la timp a impozitelor, care constitniau o adevărată nenoro- 
cire pentru populațiile din imperiu. Fiecare satrapie eva obligată 
să plătească an impozit, calculat în talanți de argint, un talant 
cîntărind aproximativ 30 de kg. India, satrapie şi ea, supusă în 
ultimii ani de domnie ai lui Darius, plătea impozitul în aur. 
Persia era scutită de impozite. Metalul preţios rezultat din încasarea 
impozitelor se ridica la suma fabuloasă de 14 360 de talanţi = peste 
400.000 de kg de argint. Metalul strins era topit şi turnat în vase 
de lui. După răcire, învelişul de argilă se înlătura şi rămânea 
metalul, din care apoi, cînd era nevoie de bani, regele poruncea 
să se aie cantitatea de care era trebuinţă. Impozitele eran, de 
obicei, arendate. Anumiți bogătaşi plăteau o arendă statulti, iar ei 
storceau de la populaţie cît puteau mai mult. Abuzil concesiona- 
rilor de impozite nu era ţinut în [rîu de nici o autoritate, În jelul 
acesta, 1ez7 ile clocoteau în masele largi ale populațiilor, 
care, fiind lipsite de apărare, mn-avean altceva de făcut decît să se 
spună, după ce răscoala lor era înăbușită de forțele militare 
persane. Pentru a deplasa repede Jorțe militare în orice parie a 
imperiului amenințată de răscoală sau de năvăliri dușmane, se 
crease o rețea întinsă de căi de comunicație, pe care se găseau, 


din loc în loc, posturi de pază, care asigurau securitatea câlăto- 
zilor şi a negustorilor. 
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În felul acesta, negustorii întreprinzători puteau transporia 
măriri în toate direcțiile imperiului. Legăturile care țineau ne- 
destrămat acest imperiu în sînul căruia se găseau populaţii atit de 
deosebite ca limbă, obiceiuri, ocupaţii, grad de civilizaţie, orîn- 
duiri, şi amume regele, sfatul, satrapii, moneda zinică, narile drumuri 
regale, forța de stat, scrierea, armata, erau Țoarie trainice după cît 
se părea. Dar realitatea era cu totul alta. Dacă n-am cerceta decit 
armaia, alcătnită din ostaşi recrutaţi în diferite regiuni, care por- 
neau în campanie echipați conform obiceiului lor tradiţional-local, 
conduși de şefi de triburi, şi de îndată ne-am da seama că regii 
care lucraseră la făurirea vastului imperiu mai mult cuceriseră decât 
consolidaseră ţările cotropite una după alta. 

Într-adevăr, Cyrus (anii 358-520 îe.n.), întemeietorul statului 
persan, a cucerit Media, Lydia şi Babilonul, iar Cambyses (anii 
529-521 î.e.n.) a adus sub stăpînirea persană Egiptul. Numai. Darius 
(anii ş21-486 î.e.n.) s-a dedat mai mult operei de organizare şi con- 
solidare a regatului, dar n-a rămas, bineînțeles, insensibil la poli- 
tica de cotropire practicată cu atita succes de Cyrus. După o expe- 
diție împotriva sciților, la nord de Dunăre, revolta cetăților gre- 
cești din lonia (în anii 499-494 îce.n.), îi arată, fără putință de 
tăgadă, că plamil de cucerire a Greciei din Europa, pe care-l 
făurise cu cîțiva ani mai înainte, devenise în mintea lui o nece- 
sitate ineluctabilă. De aceea, după o încercare nereușită (în anul 
402 îe.n.) de a pătrunde în Macedonia și Tracia, el se pregăteşte 
cît se poate de minuţios şi pornește în primăvara anului 490 î.e.n. 
spre Grecia, vestind, în prealabil, insulelor şi cetăților din Grecia 
continentală sosirea generalilor săi Datis şi Artafernes. Solii cereau 
cetăților „pămtnt şi apă, adică supunere necondiționată. 

Care era situația grecilor în fața acestei primejdii 2 

Dacă ne aruncăm privirea pe o bartă care marchează cu o 
amimnită culoare teritoriile pe care se aflau corunităţi greceşti pe 
la începutul secolului al V-lea îe.n., constatăm că grecii ocupat 
regiunile Greciei balcanice (din Thessalia şi pînă în Laconia), 
arhipelagul Cycladelor, litoralul Asiei Mici şi al Traciei. Culoarea 
ne mai arată că cetăți grecești erau şi pe coasta de nord, de sud 
și de est a Mării Negre. Unele cetăți greceşti se găseau chiar pe 
coasta de apus a acestei mări. Grecii întemeiaseră colonii şi în 
sudul Ialiei şi în estul Siciliei. 
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Comunitățile grecești erau acum polisuri, adică orașe-state ne- 
atirnate unul |aţă de altul, avînd interese economice deosebite și, 
deseori, chiar orînduiri de stat dijerite!, Polisurile grecești erau 
comunități de cetățeni în care membrii aveau dreptul de proprietate 
asupra păntântului, care era atunci principalul mijloc de a-și asigura 
brana, principalul mijloc de producţie. Nunaai cetățenii aveau drep- 
turi politice depline. "Alături de cetățeni, se mai găseau însă şi alte 
categorii de locuitori : sclavii, care n-aveau nici un Țel de drep- 
Zuri ; locuitorii veniţi din alte polisuri ; străinii, care aveau liber- 
tate personală, dar nu aveau drepturi politice, deși, sub diferite 
forme, aveau datorii aţă de statul pe teritoriul căruia trăiau. 
Orinduirea de stai, așa cum am spus, se deosebea în amănunte 
aproape de la polis la polis, dar două Jorme de stat erau predo- 
7minante în această epocă : statul aristocratic, în care conducerea 
politică o aveau anumite pături de bogătași latifundiari ai statului- 
polis; siatul democratic, în care şi alte pături ale cetățenilor parti- 
cipau la viaţa politică. Indiferent însă de Țorimna de stai, polisurile 
grecești erau sclavagiste. 

Din punctul de vedere al dezvoltării economice, polisurile de 
pe litoralul Asiei Mici cunoscuseră o frumoasă înflorire înaintea 
celor din Grecia propriu-zisă. Pe la începutul secolului al V-lea 
e.n. ele au ajuns însă snb dominaţia persană. Acum centrul de 
greutate politic al lumii greceşti se mutase în Grecia propriz-zisă, 
unde se ajlau două polisuri de seamă : Sparta şi Atena. Am văzut 
în Notiţele istorice Ia Vieţile îi Theseus, Lycurg şi Solon, dife- 
rențele economice, sociale şi politice dintre aceste două polisuri. 
Am arătat acolo că, la Sparta, producția avea un caracter predo- 
7minant agricol. Pămintul era proprietatea comunității spartanilor. 
Statul spartan dăduse în folosință diferitelor familii de spartani 
loturi aproximativ egale, pe care le munceau biloții, care însă nu 
aparțineau Jamiliei spaptane pe lotul cărora lucrau, ci erau consi- 
derați proprietatea statului. Aşadar, principalele mijloace de pro- 
ducție la Sparta — pământul şi biloții care-l munceau — erau S0co- 
tite proprietatea comunităţii spartane, a statulzti spartan, Cealaltă 
categorie de oameni liberi, periecii, avean pământul lor propriu și 


ocupaţia lor nu era numai agricultura, ci și meşteșugurile şi negoţul. 
Ei aveau şi sclavi. 








! Istoria Universală, vol. II, p. 18. 
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La Atena, dimpotrivă, pămîntul era proprietatea marilor lati- 
fundiari, stăpini de sclavi, şi a micilor proprietari de păznint. 
Dezvoltindu-se meşteşueurile şi negoțul, alături de eupatrizi, mari 
proprietari de pămînt, apăruse la Atena o nouă pătură avută, a 
nouă pătură a aristocrației, marii negustori şi marii financiari. 
După cum la ţară, alături de marii proprietari de părnînt, erau 
locuitorii care nu stăpineau decît întinderi mici de pămint, tot așa 
şi la Atena, alături de marii negustori şi financiari erau micii 
negustori şi micii meseriași şi oamenii lipsiţi de orice mijloc de pro- 
ducție, care Încrau ca salariați în ateliere şi prăvălii. Toate aceste 
categorii făceau parie din comunitatea cetățenilor. Dar, în afară de 
cetățeni, la Atena mai existau şi metecii, oameni liberi. care se 
îndeletnicean cu negoțul şi: practicau diferite meşteşuguri, dar 
n-avea drepturi politice. În sfirșit, era marea clasă a sclavilor 
lipsiți de orice drepturi. . 

Comparată deci cu Sparta, structura socială a Atenei era mult 
mai complexă. Relaţiile gentilice la Atena se destrămaseră demult. 

Și în orinduirea de stat a celor donă polisuri erau inari deose- 
biri. Organele puterii la Sparta erau : apella (adunarea poporului), 
gerousia (sfatul bă:rinilor), regii (basileii) şi etorii. Organul de 
bază al puterii de stat la Sparta era gerousia şi, apoi, eforii. 
Gerousia era însă chintesența aristocrației spartane. Apella, deși 
era formal considerată organul suprem al puterii, în praciică ru 
juca un vol prea însemnat. 

La Atena, după reformele lui Solon şi Cleisthenes, organele 
puterii erau : ecclesia (adunarea poporului) și boule (sfatul celor 
cinci sute), care, alături de heliaia, curte de judecată vai cărei 
membri erau aleși prin tragere la sorţ din rindul iniuror cetățenilor, 
jucau rolul de căpetenie în stat. În ecclesia se găseau toți cetățenii 
cu drepturi depline, iar boule era compits din cetățeni aleşi din 
toate rîndurile cetățenilor. Așadar, la Atena baza socială a orga- 
elor puterii de stat era cu mult mai largă decît la Sparta. Nu 
trebuie însă uitat că la Atena nici metecii, nici sclavii m luant 
parte la viața politică. 

Puterea armată a celor două state sclavagiste greceşti, era, de 
asemenea, deosebită. La Sparta, datorită educaţiei cu un caracter 
pronunțat militar, se crease demult o infanterie experimentati şi 
viguroasă. Forţa militară a Atenei consta cn deosebire în flotă, a 
cărei întărire şi perfecționare au fost condiționate de avintul luat 
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de meşteşuguri la Atena, stat comercial şi maritim, şi de prime]- 
diile externe, care amenințau Atena. 
Aceasta era sitnăația cconorică, socială şi politică în cele două 


principale state sclavagiste grecești, care aveau să înfrunte primejdia 
-persană. 


- Cum au reacționat grecii în fața amenințării persane ? TI besa- 


lienii și .beotienii sînt gata să accepte jugul persan; etolienii, 
abeenii şi arcadienii îşi duc viața lor izolată, dezinteresindu-se de 
rest, Sparta este în conțlict cu Argos, iar Atena cu Egina. Mai mult, 
Atena este sfişiată de luptele interne între partizanii constituției 
democratice şi partizanii tiranului Hipbias, care se refugiase la 
Susa. Cum răspund aceste cetăţi atît de izolate unele de alele 
cererilor persane ? Macedonia, Thesalia, Beoţia priznesc cu prie- 
tenie” pe solii persani şi le îndeplinesc cererile, dar atenienii 
i-aruncă pe soli într-o groapă, iar spartanii într-un puț. Zarul 
jusese aruncat, armele aveau să decidă. 

Pornind prin insulele Cyclades, flota persană ajunge la Eretria 
în insula Eubeea, distruge orașul şi debarcă, apoi, după slatul lui 
Hippias, în cîmpia Marathon. Panica la Atena este uriașă. Spar- 
tanii se mişcă greu. Un singur om, Miltiades, fost tiran în Cher- 
sones şi general în slujba perșilor, salvează situația : după sfatul 
Său, ostașii atenieni, înarmaţi cu platoşe și sz țe lungi, pornesc 
cu înfrigurare spre. locul bătăliei, se năpustesc aspra oștilor 
persane, care, la acea oră, erau alcătuite numai din arcași 3 
pedeștri (cavaleria persană nu ajunsese încă la locul bătăliei) şi 
printr-o vitejie memorabilă, pe unii dușmani îi ucid, iar pe alții 
îi pun pe jugă ; unii dintre ei reuşesc să se îmbarce, iar alții își 
găsesc moartea în valuri. Perșii, înfrinți şi, mai ales, înfricoșati, 
se retrag. Victoria atenienilor, care fuseseră însoțiți de cîțiva 
plateeni, strălucea luminoasă pe firmamentul mândriei ateniene. 

Dar nici unul dintre adversari nu jusese xdrobit. Darius se 
pregătea cu o ură tenace pentru lovitura de răzbunare, dar moare 
în anul 486 î.e.n. Fiul sân Xerxes (anii 496-465 î.e.n.) se pregăteşte 
să aducă la îndeplinire planul răzbunării împotriva „nerușinatei” 
Atene. Politica de expansiune şi cotropire în estul Mediteranei îi 
impunea această expediţie. Tulburări interne şi o expediție în 
Chaldeea întîrzie însă aplicarea planului. Dar în jnrul anului 
4îo î.e.n, el reușise să stringă, și deci să dispună 'de o armată de 
360 de mii de Imptători şi de 1200 de trireme, Această armată, 
24 





şi 
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sprijinită de wriaşele venituri ale regatului, era colosală. Ce-i 
opineau cetățile greceşti ? 

Î Timp de zece ani Sparta, trebuind să țină mereu în Ţriu pe 
biloți, a rămas în același imobilism şi egoism secular. Dar Atena ? 
Divizată politic în imterior, între partizanii lui Aristides (latifun- 
* diari și, în general. proprietari. de pămint), care erau împotriva 
dezvoltării puterii maritime a Atenei, și partizanii lui Tbemistocles 
(meșteșugari, armatori, tbeți slujind în flotă), care luptau pentru 
înjăpinirea uri plan de dezvoltare maritimă, Atena, după ostra- 
cizarea ni Avistides în 482 î.e.n, s-a găsit grupată în jurul lui 
Tbemistocles. Themistocles. a pornit cu sn deosebit avint la înțăp- 
tnirea premiselor victoriei de la Salamina : întrebuințarea veni- 
turilor realizate din exploatarea minei de la Laiurion pentru con- 
struirea flotei, amenajarea portului militar şi comercial Pireu, deci 
transformarea Atenei într-o putere maritimă. 

Dacă Atena făcuse mari progrese pe calea pregătirii militare, 

„ cetățile grecești erau tot atit de divizate ca şi în pragul bătăliei de 
la Maraibon. Astfel, grecii din Asia an rămas de partea perșilor ; 
insulele Andros, Tenos, Paros îi primesc prieteneşte ; Beoţia, în 
afară de orașele-cetăţi Plateea şi Tbespiae, le este favorabilă ; 
Argosul, din ură pentru Sparta, este gata să se înțeleagă cu perșii. 
Net şi categoric, împotriva perșilor se ridică mumai Atena şi 
Sparta, cetățile din istmul de Corint şi cea mai. mare parte din 
Pelopones, ale căror interese economice, sociale şi politice ar fi fost 
lovite mortal de o victorie persană. Din această succintă expunere 
se vede prea bine în ce lipsă de coeziune se găsea frontul grec în 
ajunul bătăliei de la Salamina. 

Xerxes porneşte uriaţa sa armată, compusă din cele mai variate 
îrnpe și îndrmală cît se poate de pestriț, spre Grecia în primăvara 
alui 490 î.e.n. Armata de uscat trece Hellespontul pe un pod 
de vase şi înaintează, încet dar sigur, prin Tracia și Macedonia 
spre Thessalia, în timp ce flota luneca pe valuri nu departe de 
țărm, înaintînd concomitent şi paralel. 

e Grecii care se uniseră momentan pentru a înfrunta primejdia 
botăriseră mai întîi să reziste la intrarea văii Tempe, dar, repede, 
renunță la acest plan și-și aleg alte două puncte: de rezistentă : 
Artemision şi Tbermopyle, La Artemision, flota ateniană, coman- 
dată de spartanul Eurybiades, avea să dică greul, pe cînd Sparta 
avea să suporte șocul la Thermopyle. Dar spartanii, neîntelegind. 


poteca, perete pescar grec a) peemeteera prea, 


bă 
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însemnăiatea poziţiei şi a momentului, îşi retrag grosul trupelor de 
le Thermopyle, lăsînd acolo be Leonidas însoțit doar de zoo de 
soldaţi. Leonidas şi soldații săi mor pînă la unul luptind vitejeşte, 
dar poziţia cade în mina dușmanului. Rezistenţa de la Ariemnision 
devine atunci inutilă şi flota greacă porneşte grăbită spre sud. 

În acest grav moment, cînd cu fiecare clipă care trecea ncrurile 
se apropiau de deznodămiînt, atenienii, conduși de Theznistocles, 
își cîștigă un merit deosebit în dobindirea victoriei. Acţionind cu 
înfrigurarea şi dinamismul pe care-l dau. țiorii apropierii de 
catastrojă, Tbemistocles, după cum spime tradiția, iqbuieşie să 


„convingă pe Eurybiades, comandantul flotei, să dea mai întîi lupta 


pe mare, şi amume la Salamina. Ora şi minutul le alese el, und, 
după cum spune tradiția, de cunoscuta stratagemă salvatoare !. ln 
dimineața zilei de 29 septembrie 490 î.e.n., pe răbojul istoriei lumii 
s-a înscris glorioasa luptă de la Salamina, de care a rămas legat 
numele Atenei și al lui Tbemistocles. În esenţă, Inpia de la Sala- 
mina a fost condiționată de urimiâtorii factori : 1) dezvoltarea 
economică, socială şi politică „a statului sclavagist al Atenei; 
2) crearea unei flote puternice ; 3) superioritatea tebnică. a navelor 
grecești ; 4) alegerea locului prielnic pentru bătălie ; 3) greşeala 
perșilor de a da Iupta la Salamina. 

În aceste dramatice timpuri, Tbemistocles a avut următoarele 
merite : 1) a văzut clar că salvarea Greciei poate veni numai de 
pe urma unei bătălii pe mare ; 2) şi-a dat seama că bătălia tre- 
buie dată în strimtoarea Salaminei, unde triremele greceşti, sprin- 
tene şi ușoare, aveau să jacă mirii de vitejie împotriva masivelor 
și greoaielor corăbii persane ; 3) a ales ora și clipa cînd condițiile 
de luptă pe mare erau cele mai prielnice. 

ACelelalte bătălii care au urmat după Salamina — şi anume la 
Plaieea (august 479 îe.n.), în Beoţia, împotriva trupelor terestre 
persane  comandaile de Mardonios, la Mycale (vara anului 
470 î.e.n.) şi la Sestos (primăvara anului 478 î.e.n.) — n-ar fi puttitt 
fi câștigate Jără strălucita premisă de la Salamina. 

Și totrși, după cițiva ani de la strălucita victorie, Tbemistocles 
a trebuit să fugă, ostracizat, în străinătate și să moară în Persia. 

E 
Ei se 


! Vezi, Viaţa lui Themistocles, cap. XI. 
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Ce ne spune Plitarb în Viaţa lui Tbemistocles 2 Bioorajul a 
înţeles însemnătatea acțiunii lui Thbemistocles la Salamina, care a 
salvat Atena. lată un pasaj caracteristic în această privinţă : „ln 
acest fel i-a făcut [Themistocles pe atenieni], după cum spune 
Plato, din bopliţi corăbieri şi oameni ai mării şi şi-a ridicat învi- 
nuiri împotrivă-i, care ziceau că «Ibemistocles le-a smuls cetățe- 
nilor sulița şi scutul şi mu le-a lăsat decît banca şi visla coră- 
bierilor». Şi a izbutit să Jacă acest lacru, cu toată potrivnicia lati 
Miltiades, după cum istoriseşte Stesimbrotos. Și dacă prin aceste 
fapte Themistocles a vătămat sau mu constiinția în unele amănunte 
sau esența ei, să lăsăm să le cerceteze alții în gîlceviri mai filo- 
xoficeşti ; dar cum că mîninirea le-a venit elenilor atunci de la 
mare şi că cetatea Atenei ar reînălțat-o din cenușă acele corăbii, 
multe dovezi o adeveresc, ba a mărturisit-o însuși Xerxes. Într-a- 
devăr, deși armata lui pedestră era încă neatinsă, Xerxes, după 
înfringerea suferită de corăbiile sale, a părăsit Hellada ca un 
fugar, socotind că mu mai poate ține piept atenienilor şi, după 
cum vedem, a lăsat în Hellada pe Mardonios mai mult ca să-i 
împiedice pe eleni să-l urmărească decît ca să-i supună“ !. 

În acest pasaj se subliniază însemnătatea triremelor în lapta 
de la Salamina. În alt capitol, Plutarh, subliniind curajul atenieni- 
lor la Ariemision, spune : „Acest lucru [vitejia atenienilor] înţe- 
legindu-l şi Pindar, se bare că n-a spus vorbe lipsite de frumuseţe 
despre bătălia de la Artemision, zicînd : 








Fiii atenienilor aci au pus 
Strălucita temelie a libertăţii. 


Într-adevăr, cntajul este începutul biruinţei ?. Şi după ce 
expune bătălia de la Salamina, biograful observă : „Birninţa a 
fost câștigată datorilă curajului şi bărbăţiei tuturor celor care aut 
luat paste la lupiă, dar și datorită inteligenței şi strâşniciei lui 
Tbemistocles ?. Plutarh, deşi este îndeobşte înclinat să exagereze 
rolul personalității în istorie, după cum se vede, în acest pasaj el 
este cît se poate de sobru și echilibrat în judecala pe care o face 
asupra meritelor lui Tbemistocles. 





! Ibidem, cap. IV, 
2 Ibidem, cap. VIII. 
3 Ibidem, cap. XV. 
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Dacă Plutarh subliniază însemnătatea bătălie; de la Salamina 
pentru atenieni, în special, şi pentru greci, î7z general, şi apreciază 
la justa lor valoare Jactorii care au contribuit la realizarea acestei 
ixbinzi, biograful nu este impresionat de gradul de dezbinare în 
care se găseau elenii şi nici nu stărnie asupra consecinţe, 


A 4 ă lor pe care 
le-a aoui neputința elenilor de a se uni spre a duce o politică 


comună. 

Cuzn era, poate, firesc, meritele care az eternizat gloria lui 
Tbemistocles se pierd în masa faptelor şi ideilor care ne înfățișează 
pe Tbemistocles-onuul. ă 

Am stărnit în Studiul introductiv asupra calităților si defectelor 
lui Tbemistocles-omul !, d 

Ca încheiere, ar? vrea să atragem atenția cititorului 
bogăției şi varietății de informaţii, care, alături de plăcnta 
sferă a povestirii, fac din Viaţa lui Tbemistocles una di 
nai interesante şi atrăgătoare biograții plutarbiene. 


aspra 
at7710- 
ntre cele 
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Și 


1  Obirşia neamului nu l-a încărcat pe Themistocles cu strălucirea 
unei prea mari faime!. Era fiul lui Neocles?, unul dintre cetățenii 
care mu se bucurau de o prea cuprinsă vază la Atena. Era, de fel, 
din demul * Phrearrion, care ţinea de tribul Leontis şi după mamă, 

x zice-se, nu era [cetăţean] legitim, așa cum de altfel glăsuiesc și ver- 
surile următoare : 


Abrotonon 4 mă numesc şi-s o femeie tracă, 5 
Dar dat-am elenilor pe marele 'Themistocles. 


zi Phanias € zice că mama lui 'Themistocles n-a fost tracă, ci cariană? 
şi că nu se numea Abrotonon, ci Euterpe, iar Neanthes% dă chiar 
şi numele cetăţii de obirșie, şi anume, Halicarnassul % Cariei. 

Tinerii nelegitimi ' se strîngeau ca să-şi înzdrăvenească trupurile 
prin jocuri desfășurate după rînduieli bine statornicite în Kynosarges 
(Kynosarges este un symnazion !! care se află în afară le cetate şi 
este închinat lui Heracles, că nici el nu era pe de-a-ntregul de viță 
zeiască, ci prin mama sa, care era o mutitoare, făcea parte dintre 
semizei '7). Themistocles a-nduplecat pe cîţiva feciori de viţă să co- 
boare-a Kynosarges și, după obicei, să se ungă cu ulei şi să se dedea 
dimpreună cu el jocurilor legiuite. Bi l-au ascultat și s-au dus, În 
acest chip, s-a văzut că Themistocles, dind dovadă de multă dibăcie, 
izbutise să şteargă orice deosebire dintre e] și feciorii de viță. Cum 
că Themistocles se trăgea din neamul Lycomizilor !%, se poate vedea 
din următorul fapt : altarul de la Phlyeis", loc de închinare al Lyco- 
« mizilor, fusese pustiit de focul pus de perși 15 şi nimeni altul, ci 
: Themistocles însuși, așa cum adeverește Simonides 16, l-a înălțat ia- 
răşi şi l-a împodobit cu frumoase zugrăveli. 





II “După cum o mărturisesc toți ciţi au scris despre Themistocles, 
[3 încă din copilărie s-a văzut că e plin de foc : din fire era tare sprin- 
ten la minte şi cu osebire se simțea mînat să săvirșeâscă fapte mari 








poor, paparen pare, gemene prmenemea perene permarere pomana prez prea, Pere pmenenea, green mere mere mere, 
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şi să se avinte în viaţa politică. Într-adevăr, în clipele de răgaz și de 
tepaos de la învăţătură, el nu se deda jocului şi nici mu se arăta slo- 
bod de orice grijă ca ceilalţi copii, ci, de multe ori, era găsit plănuind 
şi alcătuind, el singur, cite. o cuvîntare, în care aducea învinuiri sau 
lua apărarea vreunuia dintre copiii cu care învăţa. De aceea, dascălul 
îi zicea adesea : „Copile, din tine n-o să iasă un om obișnuit, ci ori 
ai să fi pe lume o mare binefacere, ori o mare nenorocire“. 'Tot aşa 
se arăta și la învățătură, “Cînd era vorba de lecţiile care aveau de 
scop: să-l înveţe frumoasele purtări sau să-l facă să fie plăcut și să 
aibă cuviința unui om liber, le-nvăţa el [cu chiu cu vai], deşi cu 
multă codeală şi fără tragere de inimă, dar cât priveşte învățăturile 
care țineau să-i întărească mintea și să-i îndrumeze fapta, se vedea 
lămurit că, deşi era un copil, le privea de sus ", ca unul care se bizuia 
pe cele ce-i erau sădite în el din fire. în această privință, mai în 
urmă, cînd era vorba de indeletnicirile așa-zise de lume bună şi de 
oameni subțiri, era adesea luat în îs de cei rare se socoteau bine cres- 
cuţi și era, astfel, silit să se apere cam cu prea multă mindrie, zicînd : 
„Într-adevăr, nu mă pricep să strunesc Iyra "8 şi nici să-i zic din 
chitară **, dar sînt în stare 'să iau în primire o cetate mică și lipsită 
de orice faimă și s-o fac mare şi vestită“, Este adevărat, Steisimbro- 
tos * spune că Themistocles a primit învăţăturile lui Anaxagoras 2! şi 
că s-a indeletnicit cu fizica ? sub îndrumarea lui Melissos 23 dar 
tare nu se potrivește cu timpul, ide vieme ce Melissos a fost acela 
care a apărat Samosul % împotriva lui- Pericles 2%, iar Pericles a fost cu 
mult mai tinăr decit Themistocles și a avut legături de prietenie cu 
Anaxagotas. Mai degrabă te-ai putea da de partea celor care zic că 
“Themistocles a-ncercat să urmeze pilda lui Mnesiphilos 7 din Phrear- 
rioi . Mnesiphilos. nu era nici orator şi nici nu făcea parte dintre 
așa-zișii filozofi naturalişti 2, ci urmărea să-ntruchipeze ceea ce se 
numea atunci „înțelepciune“ % şi care nu era altceva decit o strașnică 
îndemînare în trebile obşteşti şi o sprinteneală a minţii iute la faptă: 
Acest fel de înțelepciune el l-a păstrat cu grijă, ca pe o moştenire 
lăsată de Solon. Cei care după aceea au luat-o iarăşi și au ameste- 
cat-o cu meşteşuguri avocățeşti, întorcind virtutea lor de la fapte la 
vorbe, s-au numit sofiști %%. Themistocles însă a stat în jurul lui Mne- 
siphilos cînd se şi avintase în viaţa politică. În focul primelor zvtc- 
nizi ale tinereţii, Themistocles se arăta necumpănit şi nemăsurat, de 
vreme -ce el se lăsa-n voia firii sale, care, nefiind stăpinită de jude- 
cată şi nici de îndrumările unei creşteri alese, îl mina la faptele cele 


E 
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mai potrivaice şi, adesea, îl împingea ja rău. Acest lucru l-a mărtu- 
fisit el însuși în urmă, cind a spus <ă chiar şi din cei mai nărăvaşi 
mânji pot ieși cai foarte buni, dacă 1i se dă îndrumarea şi strunirea 
cuvenită. Cît priveşte poveștile pe care le-au născocit unii în legătură 
cu cele spuse mai înainte, și anume că a fost dlezmoştenit de taică-său 
și că maică-sa s-a omorit de durerea pricinuită de necinstea abătută 
asupra fiului său, se pare că nu cuprind nici ua pic de adevăr. % | 

Dimpotrivă, unii spun că taică-său l-a îndrumat spre viaţa politică 
şi că, arătîndu-i vechile trireme aruncate pe malul mării și neluate-n 
seamă, i-a spus : „Tot aşa face și poporul cu îndrumătorii săi, cânt 
nu-i mai sînt de folos.“ 


III Repede și cu nare avânt tineresc se pare că s-a aruncat Lhe- 
mistocles în viaţa politică și tare a pus stăpînire pe e] dorinţa de a 
dobiîndi o mare faimă. Minat de la-nceput de dorința de a ajunge 
să fie cel dintii în cetate, a trebuit să înfrunte cu îndrăzneală duș- 
măniite fruntașilor și ale oamenilor cu vază şi mai ales dușmănia lui 
Acistides %, fiul lui Lysimahos, care mergea pe un drum cu totul În 
potrivaicie cu el. Îndeobște, se pare că duşmănia dintre ei a început 
dintr-un lucru cu totul copilăresc : amindoi erau îndrăgostiți de fru- 
mosul Stesilaos, de fel din insula Keos %, du pă cum istozisește filozoful 
Ariston %, De atunci, în timpul întregii lor vieți, au fost în «dezbinare 
cînd era vorba de îndrumarea trebilor obşteşti. Se pare totuși că de- 
osebirea firilor şi a felului vieţii lor a mărit dezbinarea dintre ei. 
Într-adevăr, Aristides, fiind blind din fire, și ducînd o viață frumoasă, 
se îngrijea de chivernisirea trebilor obștești, nu ca să facă pe placul 
poporului, şi nici ca să-şi cîştige faimă ci, pornind de la ceea ce 
socotea el că este cel mai bun lucru şi aduce paza vieţii cetățeanului 
şi se face cu dreptate, era silit să se ridice împotriva lui Themis- 
tocles, care ațița poporul la multe înfăptuiri și care aducea multe 
înnoiri. i 

Se spune că la Themistocles, datorită ambiţiei, atit de puternic 
era imboldul de a dobindi faima şi atit de dornic de fapte mari 
era încît, tinăr fiind — după bătălia de la Matathon împotriva perși- 
lor, cînd se dusese vestea despre chipul minunat în care Miltiades 
își dusese oștile la juptă — a fost văzut dus pe gînduri și petrecând 
noaptea fără somn şi părăsind obișnuitele petreceri. Minunîndu-se 
prietenii şi întrebîndu-! care-i pricina de şi-a schimbat felul de viaţă, 
el a răspuns : „Nu mă lasă să dorm monumentul biruinţei lui Mil- 
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tiades“. "Toţi ceilalţi socoteau că izbinda repurtată ja Matathon 
asupra perșilor este capăt pus războiului, numai 'Themistocles era 
încredințat că acea victorie nu era decit începutul unor lupte şi mai 
mari, Spre a înfrunta aceste lupte, pentru apărarea întregii Hellade, 
se pregătea el, ca un tînăr care-și face legiuite jocuri în palestră *, 
după ce s-a uns cu ulei, dar pregătea şi cetatea, întrezărind încă din 
vreme ceea ce avea să fie mai tirziu. 


IV Mai întii, deși atenienii aveau obiceiul să împartă între ci 
veniturile minei de argint de la Laurion %, el singur a îndrăznit să 
se ridice-n fața poporului 7 şi să spună că trebuie să se renunțe la 
împărțeală și cu banii aceia să pregătească trireme pentru războiul 
impotriva însulei Egina%. Într-adevăr, acest război bintuia atunci 
cu furie în Hellada, iar egineţii * stăpîneau marea cu o mulțime 
de corăbii. Spunind așa, Themistocles i-a înduplecat foarte ușor, 
de vreme ce n-a mai ridicat sperietoarea cu Darius 9, nici cu perșii 
(căci ei erau departe şi elenii nu prea se temeau c-au să vină 
iarăși), ci s-a folosit, tocmai la timp, de ura şi de dorul de răzbu- 
nate pe care-l nutreau atenienii împotriva Eginei, pentru a-i în- 
dupleca să înceapă pregătirile de război. Ei bine, o sută de trireme 
s-an făcut cu banii aceia, ttireme de pe care chiar s-au și bătut 
atenienii împotriva Iui Xerxes. De atunci, a început să aducă, 
puţin cite puţin, și să coboare pe cetățeni la mare, gindindu-se că, 
în ce priveşte pedestrimea, ei nu sînt în stare să țină piept nici 
măcar vecinilor, dar că, sprijinindu-se pe puterea corăbiilor, vor 
putea nu numai să respingă pe dușmani, dar chiar să fie în fruntea 
întregii Hellade. În acest fel i-a făcut, după cum spune Plato, din 
hopliți 7, corăbieri și oameni ai mării şi şi-a ridicat învinuiri îm- 
potrivă-i, care ziceau că „Themistocies le-a smuls cetăţenilor sulița 
şi scutul şi nn le-a lăsat «decit banca și visla corăbierilor”. Şi a 
izbutit să facă acest lucru, cu toată potrivnicia lui. Miltiades, după 
cum istoriseşte Stesimbrotos, Și dacă prin aceste fapte 'Themisto- 
cles a vătămat sau nu constituția în unele amănunte sau esența ei, 
să lăsăm să cerceteze alţii în gilceviri ma; filozoficeşti ** ; dar cum 
că mintuirea le-a venit elenilor atunci de la mare și că cetatea Ate- 
nei au reinălţat-o din cenușă acele corăbii, multe dovezi o adeve- 
resc, ba a mărturisit-o însuşi Xerxes. Într-adevăr, deși armata lui 
pedestră era încă neatinsă, Xerxes", după înfrîngerea suferită de 
corăbiile sale, a părăsit Hellada ca un fugar, socotind că nu mai 
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poate ţine piept atenienilor, şi, după cum vedem, a lăsat în Hellada 


pe Mardonios mai mult ca să-i împiedice pe eleni să-l urmărească 
decit ca să-i supună. 


A Unii spun că 'Themistocles s-a dedat cu tot zelul trebilor 
cate-i aduceau mulți bani, din pricina dărniciei sale, judecînd 
astfel : fiind el foarte iubitor de jertfe și plăcîndu-i strălucirea 
luxului prin cheltuieli pentru cinstirea oaspeţilor, avea nevoie, fireşte, 
de îmbelșugate venituri. Alţii, dimpotrivă, îl învinuiesc că dădea 
dovadă de multă cărpănoșie şi zgircenie, de vreme ce trimitea în târg 
să fie vindute pînă și legumele pe care le primea în dar, O dată 
a cerut un minz lui Philides *, care avea o berghelie de cai, dar 
acela nu i-a dat. Themistocles l-a ameninţat că pe loc o să-i schimbe 
casa într-un cal de lemn, spunîndu-i în acest fel, pe ocolite, c-o să-i 
ridice împotrivă unele neînțejegeri şi judecăţi [| : 


A e care le avea] cv 
nişte rude. i șI 


, În ambiţie însă îi întrecea pe toţi, astfel că, deşi era tînăr și nu-și 
ciștigase încă vază, a înduplecat, prin stăruitoare rugăminți, pe Epi- 
cles din Hermiona » un chitarist pe care-l îndrăgiseră foarte mult 
atenienii, să vină la el acasă şi să facă şcoală cu alții. Aceasta a 


făcut-o numai din ambiția de a-și vedea casa căutată și plină de 
multă lume. i 


Imind parte la jocurile de | 
Kimon “ în cheltuieli cu ospei 





a Olympia şi luîndu-se la întrecere cu 
i che țe și coruri și la alte lucruri și găteli 
pline de strălucire, n-a izbutit să cîştige încuviințarea elenilor, Într-a- 
devăr, elenii socoteau că astfel de străluciri sînt pe măsura lui 
Kimon, care era încă tînăr şi care se trăgea dintr-o familie cu renume 
dat Themistocles, cheltuind după cît se părea, bani luaţi cu-mpramut 
şi căutind să se ridice mai presus de teapa sa, şi-a atras ponosul că-i 
sfruntat. A ieşit învingător, choreg fiind %, la întrecerile de tragedii % 
atunci cînd lupta se dădea cu o mare înfierbințeală și ambiţie i. drept 
mulțumită, a ridicat o placă amintitoare a izbînzii sale, purtind ucmă- 
toarea inscripţie : „Themistocles din Phrearrioi a fos choreg, Phryni- 
hos a fost autorul, Adeimantos a fost athonte“ *! Totuşi a ibuţit să 
fie pe placul mulțimii, de vreme ce nu numai că îpiineăi Hecărui 
cetățean pe nume, dar se şi arăta un jude nepărtinitotr în pricinile 
dintre. cetățeni ; astfel, se spune că pe vremea cînd era stratee 

Simonides din Keos* i-a cerut un lucru oprit de lege, dar ţie. 
mistocles i-a spus : „Nici tu n-ai putea fi poet bun, dacă ţi-ai cînta 
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versurile călcind legile ritmului, nici eu n-aș fi un bun cîrmuitor 
al cetăţii, dacă aș face hatiruri impotriva legii“. Și altă dată a mai 
imat în ris pe Simonides şi i-a zis că n-are minte cind batjocoreşte 
atit de tare pe corintieni %, locuitorii unei mari cetăţi, iar el pune 
să î se zugrăvească chipul, cind este atit de urit. Dar izbutind să 
fie din ce în ce mai mult pe placul poporului, în cele din urmă 
a intrat în mase dezbinare cu Aristides şi l-a izgonit din cetate, 
ostracizindu-l. 


LET Şi iată că persul cobora spte Hellada, iar atenienii se sfă- 
tuțau în adunare pe cine ar alege conducător al oastei. Se zice 
că toţi se dădeau în lături de la sarcina conducerii de oști şi nu 
cereau să fie aleși, înfricoșaţi fiind de grozăvia primejdiei, numai 
Epicydes %, fiul lui Euphemides, unul dintre cei care se ocupau 
cu treburile obşteşti, strașnic la vorbă, dar slab la virtute şi uşor 
de cumpărat cu bani, s-a înfățișat cerind să fie ales şi se părea 
că are sorţi de izbindă. Dar 'Themistocles, temindu-se ca nu cumva 
să se prăbușească toată puterea atenienilor dacă Epicydes ar fi ales 
comandant, l-a cumpărat cu bani, izbutind să-l facă să se lase de 
ambiția sa. 

Mai mult este lăudată şi fapta lui 'Themistocles cu privire la 
tălmaciul soliei trimise de regele perșilor ca să ceară „pămînt şi 
apă“ 5, Astfel, în urma unei hotăriri a poporului, ela dat poruncă 
să fie pus sub pază şi ucis tălmaciul, pentru că îndzăznise să se 
folosească de limba elenilor spre a da grai unor porunci străine. Şi 
se mai lăuda şi ceea ce a făcut el cu Arthmios din Zeleea : la po- 
iunea lui Themistocles, și el, şi copiii, și urmaşii lui au fost înscrişi 
în sîndul celor lipsiţi de :cinste, pentru că adusese aurul persan în 
Hellada. Dar cea mai mare faptă a lui este socotită curmarea răz- 
boaielor şi împăcarea cetăților între ele, pe care le-a-nduplecat să 
lase la o parte duşmăniile spre a infrunta războiul care le amenința 
pe toate. Se spune că alături de el, pentru atingerea acestui ţel, a 
luptat şi Cheileos din Arcadia. 





IL Luind el deci comanda, a început de îndată să-mbarce pe 
cetățeni pe trireme şi căuta să-i înduplece să-şi părăsească cetatea 
şi să se-ntilnească cu dușmanul cît mai departe de Hellada, pe 
mare. Dar, pentru că mulți se ridicau împotrivă-i, a trimis o mare 
armată în valea Tempe% cu lacedenionieni, pentru ca acolo să 
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înfrunte primejdia, că se părea că Thessalia încă nu trecuse de 
partea perșilor. 

Dar, retrăgindu-se şi de acolo fără nici o ispravă îar thessalie- 
nii trecînd de partea regelui, toată Hellada, pină-n Beoţia, ținea 
cu perșii. Atenienii de-abia acum iau mai mult în seamă, sfatul hui 
Themistocles cu privire la mare și-l trimit cu corăbii la Artemision ”, 
spre a fi de strajă strimtorilor.. Acolo însă elenii cereau ca Eury- 
biades 5 și lacedemonienii să aibă comanda, dar atenienii nu 
socoteau că se cuvine să fie sub comanda altora, de vreme ce ei 
îi întreceau pe toţi la un loc prin mulțimea corăbiilor. Themisto- 
cles însă, dindu-şi seama de primejdie, nu numai că el însuşi i-a dat 
comanda lui Eurybiades, dar a şi început să liniștească pe atenieni, 
încredințindu-i că, de se vor dovedi oameni cumsecade în timpul 
războiului, elenii, de bună voia lor, pe viitor le vor da ascultare. 
Prin această faptă, se vede că el a fost în cea mai înaltă măsură 
făuritorul mintuirii Helladei şi a adus slavă atenienilor, de vreme 


ce ei au întrecut pe dușmani prin vitejie şi pe aliaţi prin bună- 
voință. 





Dar după ce corăbiile dușmane s-au apropiat de Aphetai Se, 
Eurybiades, înspăimintat de mulțimea celor care se găseau la guta 
strimtorii şi aflînd că alte două sute de corăbii se-ndreaptă într-a- 
colo pe deasupra insulei Scyathos %, voia ca, în cea mai mare grabă, 
să se retragă înlăuntrul Helladei, să ţină piept dușmanului în Pelo- 
pones şi să acopere corăbiile cu armata ide uscat, socotind că este 
cu neputinţă să biruie puterea maritimă a regelui Si, Bubeenii însă, 
temindu-se ca nu cumva elenii să-i părăsească, au început să se sfă- 
tmiască în ascuns cu 'Themistocles, trimiţind la el pe Pelagon, cu o 
mare sumă de bani. Themistocles, luînd banii, după cum istorisește 
Herodot %, i-a dat lui Eurybiades. În acest timp, dintre toţi atenienii, 
cel mai mult i se împotrivea Arhiteles 5%, care .era comandantul 
„corăbiei sfinte“ %, dar care neavînd bani să plătească corăbierilor, 
se grăbea să se setragă. Themistocles a aţițat şi mai mult pe oamenii 
de pe triremă împotriva lui, astfel că au dat fuga şi i-au smuls min- 
carea. Arhiteles era tare descurajat și îndurerat din pricina acestei 
întîmplări, iar 'Themistocles i-a trimis, într-un coș, de mincare, piine 
şi carne, şi a pus în fundul coșului un talant de argint, îndemnîndu-l 





să mănînce în linişte și, a doua zi, să aibă grijă de oamenii de pe vas, 
că, de nu va avea, îl va învinui în fața concetățenilor că a primit 
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P 3 , : este stăpîn pe toate căile de uscat, corăbiile elenilor au început să se 
bani din partea duşmanilor. Aceste lucruri le A secte Sa ata AA ; retragă seo înlăuntrul coastelor Helladei, în timp ce Piețe, îi 
Lesbos. i acopereau pe toți cu corăbiile lor şi erau tare mîndri de faptele 

i i Și 85 + EA i Ssăvizşite. Iar Themistocles, plutind pe linsă țărm și oprindu-se în 

VIII Luptele care să) dat ij PA pa Fei Lee locurile în care socotea că neapărat dușmanii vor debarca și se vor 

iilor di n-au adus o mare lămurire, dar, = S a arate ZA Ret î. . i 4 

iat aie NBA mari foloase, învățind, chiar din fapte săvirșite | pe ii pe pă pă VAN ia a i ep Îi 

în faţa primejdiei, că nici mulțimea corăbiile, ici 20 dloabele Și ra i; porturi şi e unde erau izvoare de apă de băut. Prin înscrisurile de 

lucizile semnelor de pe corăbii, Saca strigătele mr ls ed ed pe pietre, el le crăinicea ionienilor că au datoria, de le e cu putință, 

ȘI ACI, cîntecele SL izhiuicle dlușinaie a fata să. ARE ă te greci ra să treacă de partea lor, că le sint părinţi și înfruntă marea primejdie 

iu Sa se zi ie pai A pia inaite a i pentru libertatea lor, iar de nu pot, atunci să pricinuiască neajunsuri 

cru ă : ască ; PIN ve: ai 3 ă are. 7 

acidă ele Piri da să dea bătălia. Acest lucru înţelegindu-l 5 ue E de ui și să șI sia ela desene SI pă 

i Pindar | APERE șa be lipsite de frumuseţe despre pă ă prin aceste în emmuzi sau va face pe ionieni să urcacă de par 

şi Pindar, se pars ca n-a „Spus-vorbe lipsi tea elenilor sau va pricinui tulburarea, semănînd printre perși nein- 
bătălia de la Artemision, zicînd : crederea în ei, 

Fiii atenienilor aci au pus i Ş Şi revărsîndu-se armata lui Xerxes, de sus, prin Dorida % în 

Strălucita temelie a libertăţii. Focida “ şi pustiind cu foc cetățile foceenilor, elenii nu voiau să le 


? mai ţină piept, deşi atenienii îi rugau fierbinte să li se împotrivească 
Într-adevăr, curajul este începutul biruinței. Artemision este un : în Beoţia, spre a apăra Attica, așa cum le săriseră şi ei în ajutor pe 
colț de pămint al Eubeei, mai sus de Hestiaia, desfășurindu-se | mare, la Artemision. Dar Mmeni n-asculta de ei, ci toți voiau să 

, i e! e O MN ppt) ie de : 
spre miazănoapte, iar în fața lui se găsește cetatea Olizon 5 care a f apere Peloponesul % și porniseră chiar să adune toate oștile la sud 


fost pe vremuri sub stăpînirea lui Philoctet, Artemision are un templu i de istmul de Corint ȘI să trasă un zid de-a latul istmului de la o 


nu prea mare, închinat zeiței Artemis numită „„cea de răsărit“, în jurul | mare la cealaltă. Atunci, pe atenieni aci i-apuca minia că fuseseră 
căruia au crescut copaci, iar de jur-imprețur au fost ridicate coloanele | trădați, aci-i cuprindea descurajarea și deznădejdlea că-s lăsaţi sin- 
„unui portic de anarmură albă. Iar marmura, dacă o freci cu mâna, ca- | guri, căci nici nu se. sîndeau să dea singuri bătălia împotriva unor 
pătă şi mirosul și culoarea şofranului. Pe una dintre coloane este “Ss mulțimi de oşti atit de uriașe. lar de singutul lucru care trebuia 
săpată următoarea inscripţie : făcut în acea imprejurare, anume să părăsească cetatea ȘI să se-m- 


e a i i EI i barce pe corăbii, cea mai mare paite nici nu voiau să audă, gindind 
Multe și felurite neamuri de bărbaţi din ţinutul Asiei, | că nici nu mai au nevoie de biruinţă şi nici nu mai ştiu ce este aceea 


Fiii atenienilot, aici pe mare, SIR i mîntuire, dacă lasă-n pradă și templele zeilor și mormintele părinţilor, 
Le-au răpus în lupte, iar oastea perșilor pietit-a. ă 


Pie, Artemis, fecioară, ridicatu-ți-au monumentul. X Atunci, într-adevăr, Themistocles, nemaiputînd să-i ţină cub 


ascultare cu glasul judecății și al bunelor chibzuinţe, a pus în mișcare 
maşinăria , aşa cum se-ntîmplă la jucarea unei tragedii, şi a început 
să le vestească şi oracole. Astfel, Themistocles a socotit drept un 
semn faptul că șarpele zeiţei Athena?! n-a mai fost văzut în altar în 
acele zile, iar preoții, găsind neatinse prinoasele pe care i le aduceau 
în fiecare zi, au vestit poporul despre întimplare. Ei bine, Themisto- 
cles le tălmăcea semnul spunindu-le că zeița a părăsit cetatea, ca să-i 


Se vede şi acum un loc pe țărmul mării, în mijlocul unui larg 
ocol, unde iese din adînc nisip amestecat cu cenuşă şi negricios, ca 
şi cînd ar fi fost trecut prin foc, în care se crede că au ars sfărimă- 
turile de corăbii şi morţii căzuţi în luptă. 


IX Venind și la Artemision vestea despre cele întîmplate la 
Thermopyie și aflindu-se că Leonidas a căzut în luptă şi că Xerxes 
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îndnumeze spre mare, Și prin tălmăcirea oracolului încerca să cîştige 
ascultarea poporului, spunind că „zidul de lemn“ 72 nu-i altceva 
decit mulțimea corăbiilor. Le mai spunea că zeul? numeşte insula 
Salamina „zeiască“ și nu „groaznică“ şi nici „aducătoare de năpastă“, 
de vreme ce insula avea să dea numele unei mari izbinzi a elenilor. 
Izbutind să-i înduplece cu sfatul său, poruncește:să se scrie o hotărire 
ca cetatea să fie lăsată în paza zeiței Athena, „protectoarea otașului 
Atena“, iar toţi cei care erau de vîrsta luptătorilor să se urce pe tri- 
reme, iar copiii și femeile și sclavii să și-i pună la adăpost, fiecare 
cum va putea. Votindu-se hotărirea, cei mai mulți atenieni şi-au dus 
copiii și femeile la Troizena 7, iar troizenienii i-au primit cu cea mai 
mare bunăvoință. Într-adevăr, nu numai că au hotărât în ecclesia să-i 
hrănească ei înşişi, dind fiecăruia cite doi oboli, dar li s-a îngăduit 
şi copiilor să ia fructe de unde vor vrea şi încă să le mai plătească 
şi dascălilor pentru învăţătura lor. 4 a . 
Hotărirea poporului a scris-o Nicagoras *?. Dar atenienii neavind 
bani în vistieria statului, Aristoteles spune că areopagiţii'S au făcut 
rost de cite opt drahme pentru fiecare ostaș 7 şi astfel au ajutat, în 
cea mai mare măsură, la umplerea triremelor cu ostași. 'Cleidemos a 
socotește că şi asta a fost pusă la cale de Themistocles. Astfel, el 
spune că în timp ce atenienii se coborau în postul Pireu, Gorgona 
de pe statuia zeiţei Athena s-a făcut nevăzută. Themistocles, prefă- 
cîndu-se că o caută şi cotrobăieşte prin toate colţurile, a dat peste o 
grămadă de bani ascunsă printre hirburi. Banii au fost încredinţaţi 
vistieriei şi s-au găsit deci destui [bani] cu ce să se stringă cele tre- 
buincioase ostașilor, care s-au urcat pe corăbii. Iar cind întreaga 
cetate se urca şi pornea pe corăbii, pentru unii era o privelişte plină 
de jale, iar altora li se părea o minune de curaj, că, în timp ce-şi 
trimiteau rudele în altă parte, ei înșiși rămineau  neclintiţi în faţa 
gemetelor, lacrimilor şi îmbrăţişărilor părinţilor și porneau spre 
insulă, la luptă. Grea milă mai făceau şi mulţi dintre cetățenii lăsaţi 
pe loc din pricina bătrineţii. O ginsaşă jale se abătea asupra lor 
văzînd cum şi animalele din jurul casei, urlind de durerea despărțirii, 
alergau încoace și-ncolo pe lingă stăpini, care se urcau pe cotăbii. ' 
Între- altele, se povesteşte cum ciinile lui Xantippos %, tatăl lui 
Pericles, neputind răbda despărțirea de stăpinul săv, s-a aruncat în 
mare și, înotind pe lingă triremă, a ajuns în Salamina, dar, sleit de 
oboseală, a murit pe joc. Se arată pină și astăzi un mormint, numit 
„mormântul ctinelui“, despre care se spune că este al acelui ciine. 
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XI  Slăvite erau fireşte aceste fapte ale lui Themistocles. Dar el, 
dindu-și seama că atenienii se gindesc cu durere la Atistides și că se 
tem ca nu cumva, fiind plin de minie, să se dea de partea perșilor 
şi să prăpădească întreaga Helladă (Aristides fusese ostracizat de 
popor înainte de izbucnirea războiului, din îndemnul lui Themisto- 
cles), Themistocles scrie și crăiniceşte o hotărire prin care statornicea 
că le este îngăduit celor care-și părăsiseră patria înainte de un anu- 
mit timp, să se întoarcă și să pună fapta și cuvîntul lor la lucru pen- 
tru ca, împreună cu ceilalți cetățeni, să aducă cel mai mare bine 
Heiladei. | Eurybiades avea comanda corăbiilor, datorită vazei de 
care se bucura Sparta, dar se dovedea lipsit de curaj în faţa pri- 
mejdiei şi voia să ridice ancora şi să plutească spre Isthm, unde 
se și strinsese pedestrimea peloponesienilor. -“Themistocles însă i se 
împotrivea. Atunci se zice că s-au tostit și faimoasele cuvinte, după 
cum urmează. Hurybiades către Themistocles ; „Themistocles, la 
jocuri, cel care iese înainte din rind, primeşte lovituri“. „Da, a răs- 
pus TYhemistocles, dar nici cei care rămîn în urmă nu primesc cununa 
biruinței“. Eurybiades a ridicat toiagul ca să-l lovească, dar Themis- 
tocles i-a zis: „Lovește, dar ascultă 1“. Eurybiades s-a minunat de 
blindeţea lui 'Themistocles şi i-a poruncit să vorbească, iar Themisto- 
cles, vorbindu-i, l-a adus la cuvintul său de mai înainte. lar cind 
cineva a zis că un om care nu mai are cetate nu poate să dea sfaturi 
bune celor care trebuie să-și părăsească patria, Themistocles, întor- 
cîndu-i cuvîntul, i-a zis : „Om rău ce ești, noi am părăsit și case şi 
ziduri fiindc-am socotit că nu se cade să răminem robi unor lucruri 
neînsufleţite, dar noi avem cea mai mare cetate din cite sint în 
Hellada, anume cele două sute de trireme, care pînă acum stau de 
strajă şi sint gata să sară să vă apere, aşa cum voiţi, iar dacă iarăși 
ne părăsiţi, lăsindu-ne în seama dușmanului, îndată se va afla în 
Hellada că atenienii au dobindit o cetate liberă și un pămint mat 
bun decit cel pe care-l părăsiseră“. Zicind Themistocles așa, gindul 
unei temeri a pus stăpinire pe Eurybiades: îi era frică să 
nu-l părăsească atenienii şi să se ducă în altă parte. lar cind un 
eretrian &! a dat să spună ceva, Themistocles i-a zis : „ŞI voi vorbiţi 
de război, care sinteți ca sepia : aveţi spadă, dar n-aveţi inimă ?*%, 














XIL Se spune că Fhemistocles se găsea sus, pe puntea corăbiei, şi 
vorbea despre aceste lucruri, cînd deodată s-a zărit o bufniţă venini 
în zbor din dreapta corăbiilor și așezindu-se pe catarg. Asta i-a făcut 
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[pe greci] și mai mult să dea ascultare lui Themistocles, să se pre- 
gătească de luptă. Dar cînd marea mulţime a corăbiilor dușmane 
se revărsa pe lingă Attica, drept la Phaleron și acopereau parcă 
ţărmul, atit de multe erau, iar regele perșilor se vedea coborind cu 
pedestrimea deasă spre mal şi cind, astfel, puterile dușmanilor s-au 
strins la un loc, iarăși s-au năruit în sufletele elenilor sfaturile lui 
'Themistocles și iarăși au început să-și întoarcă privirile speriate spre 
Isthm, mîniindu-se dacă cineva le mai spunea ceva, și s-au hotărât ca, 
în timpul nopții, să se retragă. Și chiar se şi dăduse cîrmacilor coră- 
biilor o astfel de poruncă. fĂfinci Themistocles, gindindu-se cu 
groază că elenii ar putea pierde ajutorul pe care li-l puneau la-nde- 
mină așezarea locului şi strîmtoarea și se vor împrăștia fiecare în 
cetatea lui, a născocit şi a pus la cale şiretenia cu Sicinnos. Sicinnos 
era persan de neamul lui, rob, cu bună inimă pentru Themistocles şi 
era și îndrumătorul copiilor lui. Themistocles îl trimite-n ascuns la 
Xerxes, poruncindu-i să-i spună aşa : „Lhemistocles, comandantul 
atenienilor, voind să treacă de partea regelui, îl vestește, el ce] dintii, 
că elenii au de gind să fugă şi-l îndeamnă să nu-i lase să fugă, ci, 
acum, cînd sînt cuprinși de frică, fiindcă sînt despărțiți de pedes- 
brime, să pornească atacul împotriva lor şi să le nimicească puterea 
pe mare“ Îi Xerxes s-a bucurat, luind aceste vorbe drept mărturiile 
unei mafi bunăvoinţe şi a trimis îndată poruncă la comandanții co- 
răbiilor să se îmbarce în linişte pe corăbii, dar să pornească de îndată 
cu două sute de corăbii și să astupe cu ele orice ieșire din strimtoare 
şi să înconjoare insulele, pentru ca nici un picior de duşman să nu 
scape. Şi în timp ce se îndeplinea porunca regelui, Aristides, fiul lui 
Lysimahos, aflînd «cel dintii de cele ce se petreceau, s-a dus în cortul 
lui Themistocles, deşi nu-i era prieten, căci fusese ostracizat din pri- 
cina lui, aşa cum s-a spus. Themistocles, cunoscind bine virtutea lui 
Aristides și bucurindu-se că era de faţă, i-a spus ceea ce pusese la 
cale, în legătură cu Sicinnos, și l-a rugat să pornească alături de el 
să sfătuiască și să îndemne pe eleni, ca să dea bătălia în strimtoare. 

Acistides, lăudînd pe 'Themistocles, s-a dus la comandanţi şi la 
căpitanii triremelor şi i-a îndemnat la luptă. Dar cum ei încă nu 
credeau cele ce li se spuneau, s-a văzut venind, de bună voie, o 
triremă fugită de la 'Tenos%, pe care o cîrmuia Panaitios, ca să le 
vestească încercuirea, astfel că elenii au pornit cu mînie, de nevoie, 
să înfrunte primejdia. 
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XIII De la revărsatul zorilor, Xerxes se aşezase sus, pe o înăl- 
țime, ca să privească corăbiile şi rînduirea lor pentru bătălie, după 
cum istoriseşte Phanodemos %, mai sus de templul lui Heracles, unde 
insula este despărțită de Attica printr-un mic git de mare. Aristo- 
doros % spune că Xerxes se așezase la hotarul cu Megara, mai sus de 
așa-zisele „Coarne“ %, Pusese să i se aducă un tron de aur şi să fie 
lîngă el scribi cit mai mulți care aveau potuncă să scrie tot ceea ce 
vor vedea că se întimplă în timpul bătăliei 

Themistocles tocmai aducea un sacrificiu lingă trirema de co- 
mandă “ cînd i-au fost aduşi trei prinși de război, minunat de frumoşi 
la chip şi îmbrăcaţi cu o deosebită strălucire în prea frumoase haime 
şi purtind podoabe de aur. Se spunea că sint fiii Sandaucei, sora rege- 
lui, și ai lui Artauctes. În clipa cînd i-a văzut prezicătorul Euphranti 
des, o flacără mare și strălucitoare a vilvorit de pe jertfă și s-a auzit, 
semn zeiesc, un strănut din dreapta. Huphrantides, luiîndu-l pe The- 
mistocles de mina dreaptă, l-a îndemnat să-i jertfească și, rugîndu-se, 
să-i juruiască pe toți lui Dionysos „mîncător de carne crudă" &, căci 
numai astfel va fi scăpare şi biruinţă pentru eleni. Themistocles a 
rămas îngrozit de această prezicere, care eta nemaipomenită şi înfio- 
rătoare, dar, așa cum se-ntimplă în marile încordări şi în clipe grele, 
mulțimea aștepta scăparea mai mult de la lucrurile neprevăzute de 
minte decit de la cele bine chibzuite, iar ostașii au început cu toţii 
să cheme zeul în ajutor şi, ducînd pe prinși la altar, i-au silit [pe 
sacrificatori) să îndeplinească jertfa, așa cum spusese prezicătorul. 
Această întîmplare a povestit-o Phanias din Lesbos, om învăţat şi 
cunoscător în ale istoriei. 














XIV În ceea ce 


, privește mulțimea corăbiilor dușmane, poetul 
Eshiles, ca unul si 





care știa și întărea cele spuse, în tragedia Perșii zice 
așa: i 
Xerxes, ştiu bine, avea o mie de corăbii. 
Uşoare și sprintene-i erau de două ori o sută 
Și-ncă şapte : așa umblă vorba. 
Trireme attice erau o sută şi optzeci şi fiecare din ele avea sus 


pe punte optsprezece luptători, 
hopliţi.ţ Se pare că Themistocles 
cit şi locu! cînd trebuia să se de: 
se așeze triremel 
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în care un vint minunât sufla dinspre mâte şi mina valurile dir 
larg spre strimtoare. Acest vint nu cra vătămător penttu corăbiile 
elene, care erau puţin scufundate în apă şi scunde. Dimpotrivă, 
corăbiile persane aveau pupa mult ridicată şi punțile erau înalte 
şi pluteau anevoie, iar valurile stirnite de vînt le tulburau mersul 
şi le întorceau flancul spre eleni, care se mișcau repede şi erau 
cu ochii la Themistocles, căci el urmărea cele ce se-ntîmplau. şi mai 
ales îl vedea “pe Ariamenes, comandantul corăbiilor lui Xerxes, 
şezînd pe o corabie mare, întocmai ca pe un zid, și aruncînd cu 
săgeți și cu sulițe. - 

Ariamenes eră tin om de nădejde și cel mai drept şi mai cu- 
rajos dintre fraţii regelui. Ei bine, Ameinias din Deceleea 8% şi 
Socles Pedieus% au dat năvală cu trirema lor spre corabia lui, 
iar cele două corăbii s-au ciocnit una de alta şi, izbindu-se între 
ele, s-au agăţat. Ariamenes a sărit de pe vasul său pe triremă, iar 
Ameinias și Socles*, ţinindu-i piept şi izbindu-l cu lăncile, l-au 
aruncat în mare. Artemisis %, recunoscindu-i trupul care era purtat 
de valuri, împreună cu celelalte corăbii, l-a luat și l-a dus lui 
Xerxes. 





XV IGind bătălia se dădea cu furie, se zice că o mare lumină 
s-a văzut că se aprinde şi strălucește dinspre localitatea Eleusis şi 
un vuiet şi glas mare a răsunât îm valea Thriasion pină la mare, 
ca şi cînd o mare mulţime de oameni, învălmășită la un loc, 
prăznuiau pe lanchos*ă.lar de la mulţimea celor care lărmuiau, 
se părea că, de pe pămînt, se ridică puţin cite puţin un nor și 
că se întoarce și apoi se: lasă peste triteme. Altora li s-a părut 
că văd stafii şi chipuri de oameni înarmaţi care întindeau miinile 
de la Egina spre triremele greceşti și se părea că sînt Eacizii %, 
pe care-i chemaseră cînd se rugau zeilor să le vină în ajutor. Ei 
bine, cel dintii cate a capturat o corabie dușmană a fost Lyco- 
medes, atenian, comandant de corabie. El a tăiat însemnele co- 
răbiei %5 și le-a dus drept ofrandă lui Apollo purtător de cunună 
de lauri de la Phlyeis. Iar ceilalți, ajungind să fie tot atit de mulţi 
cît dușmanii, au respins corăbiile vrăjmașe care înaintau numai 
cîte o parte în stiimtoare și se ciocneau unele de altele. Dușmanii 
au, rezistat pină la căderea nopţii. „A , 

În acest chip au repurtat elenii, după cum spune Simonides, 
acea falnică şi vestită biruință navală decit care, nici elenii, nici 
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străinii n-au săvirşit ceva mai strălucit. Biruinţa a fost cîștigată 


“ datorită curajului şi bărbăţiei tuturor celor care au luat parte la 


luptă, dar și datorită inteligenţei și strășniciei lui Themistocles.”> 
ȘI 
XVI lar după bătălia pe mare, Xerxes fiind nespus de în- 
“furiat din pricina înfringerii, a pornit să ducă armata pedestră 
împotriva elenilor la Salamina, pe un zăgaz pe care începuse să-l 
ridice între Attica şi Salamina. Atunci 'Themistocles, dorind să-l 
încerce pe Aristides cu vorba, a spus că ar fi bine să pornească 
cu corăbiile spre Hellespont şi să strice podul de vase peste care 
trecuse Xerxes armata „pentru ca, după cum zicea el, să capru- 
stăm Asia în Europa“. Dar Aristides tare s-a supărat de acest 
cuvînt și i-a zis : „Pină acum ne-am bătut și am învins un duşman 
necumpătat, dar dacă vom închide in Hellada și vom aduce în 
starea desnădejd,, pe un om care are in puterea sa atita noian 
de oaste, n-o să mai privească bătălia în liniște, șezind sub ua 
umbrar de aur, ci, fiind gata să întreprindă orice din pticina ame- 
nințării primejdiei, şi fiind de față peste tot el însuşi în persoană, 
nu numai că va drege înfringerea, dar va chibzui mai bine despre 
toate, Deci, — i-a mai zis — nu trebuie, Themistocles, să stricăm 
podul de vase, ci, dimpotrivă, dacă este cu putință, să durăm 
altul şi să-l dăm afară din Europa cit mai repede pe acest om“. 
„Ei bine, i-a răspuns Themistocles, dacă tu crezi că așa este po- 
trivit, acum este ceasul în care noi toţi trebuie să cercetăm şi 
să punem la cale alungarea lui cît mai grabnică din Hellada“. Şi 
botărind ei așa, Themistoocles a trimis pe unul dintre cunucii re- 
selui, găsit printre cei prinşi în bătălie, Arnakes pe numele lui, 
poruncindu-i să-i spună regelui așa : „Elenii, învăpăiaţi de izbinda 
biruinții pe mare, au hotărît să pornească pe mare spre Felles- 
pont ca să strice podul de vase, dar Themistocles, purtind de 
grijă regelui, îl îndeamnă să pornească în grabă spre marea lui 
şi s-o treacă, în timp ce el însuşi față de aliați o să născocească 
unele pticini de zăbavă şi de șovăire în timpul urmăririi“. Auzind 
fugarul aceste cuvinte și fiind cuprins de teamă, a pornit în grabă 
să se retragă. lar o dovadă a înțelepciunii lui Themistocles și 
Aristides s-a vădit în bătălia cu Mardonios, la Plateea%, unde, 
bătindu-se numai cu o mică parte a oștirii lui Xerxes, s-au avintat 
în primejdia hotăritoare. 
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XVII Dintre cetăţi, Herodot spune că, în bătălie, printre cei 
dintii au fost egineţii, dară pe Themistocles — deși nu-i prea 
erau bine voitori, căci îl pizmuiau — toţi l-au recunoscut că stă- 
tuse în fruntea tuturor. Într-adevăr, cînd comandanții s-au retras 
în Isthmul de Corint, au trecut la vot, luînd voturile de pe 
altar %, fiecare s-a proclamat pe sine cel dintii în virtute, apoi, 
imediat după sine, pe 'Themistocles. Iar lacedemonienii, Juîndu-l 
cu ei la Sparta, lui Eurybiades i-au dat, drept premiu al vitejiei, 
iar ui Yhemistocles, drept premiu al înțelepciunii, cîte o cunună *€ 
împletită din ramuri de măslin și i-au mai dăruit și cel mai fru: 
mos car din cetate și au pus ca trei sute de tineri să-l însoţească 
pină la hotare”. Şi se spune că la jocurile de la Olympia, care 
s-au ţinut după aceea, cind a intrat Themistocles în stadion 1%, 
spectatorii au uitat de cei care se întreceau la jocuri și toată ziua 
l-au privit neîncetat pe el şi-l arătau oaspeţilor, minunindu-se de 
el şi aplaudindu-l, încît şi el, cuprins de bucurie, a spus către 
prietenii săi că în acea zi a cules rodul ostenelilor lui pentru 
Hellada. 








XVII El era, într-adevăr, din fire foarte iubitor de cinstire, 
dacă ne este îngăduit s-o dovedim și prin unele amintiri care se 
păstrează despre el.: Astfel, fiind reales de cetate comandantul 
corăbiilor, nu mai îndeplinea nici o treabă, atunci cind se îvea, 
nici dintre cele particulare, nici dintre cele publice, ci orice lucrii 
se ivea și care ar fi trebuit îndeplinit pe loc, el îl amîna pentru 
ziua cind aveau să se îmbarce pe corăbii și să pornească pe mare, 
pentru ca, avînd de pus la-cale, în acelaşi timp, o mulțime de lu- 
cruri și avind să stea de vorbă cu oameni de tot felul, să se 
atate că este mare și are o foarte mare putere, i 

Cercetind, pe malul mării, corpurile celor căzuţi în luptă și 
zărind la morţi brățări și coliere de aut, el a trecut mai departe, 
dar arătindu-i-le unui prieten care venea în urma lui, i-a zis: 
„la-le pentru tine, căci tu nu ești 'Themistocles“. Era apoi un oare- 
care Antiphates, unul dintre tinerii frumoşi care mai înainte se 
purtase foarte dispreţuitor cu 'Themistocles, dar mai tirziu, văzînd 
faima de care se bucura, începuse să-l linguşească — 'Themistocles 
însă i-a zis: „Tirziu, măi băiete, dar amindurora, în același timp, 
ne-a venit mintea ja loc“. A mai spus apoi Themistocles că atenienii 
nici nu-l cinstesc, nici nu se uită cu plăcută mirare la el, dar că, 
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în timp de furtună, aleargă la el ca să se adăpostească, ca sub 
un platan, iar cînd se face timp frumos, îl ciugulesc și-l ciumpă- 
vesc. O dată, un cetățean din Seriphos1l i-a spus că slava de care 
se bucură nu i se datorește lui, ci cetății: „Adevăr grăieşti, i-a 
spus Themistocles, dar nici eu n-aș fi ajuns vestit, dacă aș fi fost 
din Seriphos; nici tu dacă ai fi fost din Atena“. Un altul, unul 
dintre comandanții care părea că făcuse și el ceva folositor pentru 
cetate, se purta obraznic față de Themistocles și tot punea faptele 
sale alături de faptele lui 'Themistocles. Themistocles i-a spus : 
„O dată sărbătoarea s-a gilcevit cu ziua de lucru. Ziua de lucru se 
plingea că ea este plină de treburi și de zbucium, pe cînd în ziua 
de sărbătoare, toți gustă și se bucură de cele pregătite în timpul 
ei. «Adevărat grăiești, i-a răspuns ziua de sărbătoare, dar dacă n-aş 
fi eu, n-ai fi nici tuy. Bi bine, a zis 'Themistocles aceluia, dacă 
n-aş fi existat eu, atunci unde aţi fi voi acum ?% 

Fiul lui Themistocles se purta obraznic cu maică-sa şi, dato- 
rită ei, și cu el. Themistocles atunci a spus că fiul său are cea mai 
mare putere dintre toţi elenii, căci în fruntea elenilor stau atenienii, 
în fruntea atenicnilor stă el, pe el îl conduce soţia, iar pe soție, 
fiul său. Voind să fie un om aparte în toate, cind a dat veste că 
vinde un loc, a poruncit să se spună că are şi un vecin bun. Jar 
cînd mulți tineri: îi peţeau fata, preferind un tinăr cuviincios altuia 
bogat, a spus că el caută un bărbat care are nevoie de bani, şi nu 
bani care au nevoie de un bărbat. Astfel era el în vorbele de duh. 





XIX De îndată ce acele mărețe fapte au fost săvirşite, 'The- 
mistocles a și început să ridice cetatea pustiită de foc şi să dureze 
un zid în jurul ei, cumpărînd pe efori'% ca să nu se împottivească, 
după cum spune 'Theopompos'%, iar după cum istorisesc cei mai 
mulţi, înșelindu-i. Într-adevăr, Themistocles s-a dus la Sparta, în 
chip de solie. Spartanii îl învinuiau că atenienii ridică ziduri în 
jurul cetăţii, şi chiar Polyarhos, care fusese trimis intr-adins din 
Egina, îl acuza, dar Yhemistocles răspundea că nu-i adevărat şi-i 
îndemna să trimită la Atena martori oculari, voind, prin aceasta, 
să dea răgaz ridicării zidurilor şi să pună la îndemina atenienilor 
ostatici pentru el. Așa s-a şi întîmplat. Într-adevăr, lacedemonienii, 
deşi au aflat adevărul, mu i-au făcut nici un rău, ci, ascunzindu-și 
minia, l-au lăsat să plece. După aceea, a construit portul Pireu, 
dindu-și seama de buna așezare -a locului și, prin aceasta, nu 
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numai că a pus întreaga cetate în legătură cu marea, dar, într-un 
chip oarecare, a și dus o politică în totală potrivnicie cu vechii 
regi. Într-adevăr, aceia, după cum se spune, străduindu-se să în- 
depărteze pe cetățeni de-la mare și să-i obișnuiască să-și ducă viața 
fără să călătorească pe mare, ci să cultive pămintul, au născocit 
povestea cu zeiţa Athena, cum că, certîndu-se cu Poseidon, în faţa 
scaunului judecății, pentru pămîntul pe care se găsea orașul, a 
biruit numai fiindcă Je-a arătat judecătorilor măslinul. Iar The- 
mistocles n-a lipit Pireul de Atena, cum zice poetul comic Aris- 
tofan*%, ci a unit cetatea cu Pireul şi pămîntul cu marea. Prin 
aceasta el a și sporit puterea poporului impotriva aristocrației şi 
l-a umplut de curaj, de vreme ce puterea trecuse acum în mîna 
vislașilor și comandanților de vislaşi şi a ațutoarelor de comandanţi 
de vas. De aceea, şi tribuna de pe Pnyx"1%, care fusese făcută cu 
fața spre mare, mai în urmă cei treizeci de tirani 1% au întors-o cu 
fața spre țarină, socotind că puterea pe mare înseamnă începutul 
democraţiei, pe cînd cei care cultivă pămîntul rabdă mai ușor 
oligarhia 1%. 

XX Dar Themistocles se gindea şi mai mult la puterea [Atenei] 
pe mare. Într-adevăr, după alungarea lui Xerxes, flota elenilor s-a 
dus în Pagasai!%, unde îşi petrecea iarna. Themistocles, vorbind 
în ecclesia, a spus că are un lucru folositor și -mintuitor pentru ei, 
dar că nu-l poate da în vileag în fața tuturor. Atunci atenienii l-au 
îndemnat să-l spună numai lui Aristides şi să facă ce va zice el. 
“Themistocles i-a spus lui Aristides că se gîndeşte să dea foc la de- 
pozitul de vase al elenilor, iar Aristides, prezentindu-se în faţa 
poporului, a spus că nu există nimic mai folositor, dar nici mai 
nedrept decit ceea ce plănuiește Themistocles. Atunci atenienii au 
poruncit lui Themistocles să nu-şi aducă planul la îndeplinire. 

La adunările Amphicţionilor 1%, lacedemonienii au propus să fie 
îndepărtate din această adunare cetăţile care nu luaseră parte la 
luptă alături de toți elenii împotriva perșilor, dar Themistocles, te- 
mindu-se ca nu cumva, dacă vor înlătura din adunare pe thessa- 
lieni și pe argieni şi încă: și pe thebani, spartanii să fie stăpinii 
votului *% și hotăririle lor să fie singurele primite, a luat apărarea 
cetăților și a schimbat părerea pylagorilor!, arătindu-le că numai 
treizeci și una de cetăți au luat parte la război, și cele mai multe 
dintre ele sînt mici și că deci există primejdia ca adunarea să fie 
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alcătuită numai din două sau trei cetăţi, cele mai mari, dacă testul 
Helladei va fi înlăturat din adunare. De atunci a lovit și mai tare 
în spartani, cate au început să-l încarce pe Kimon cu cinstiri, spre 
a ridica astfel o stavilă în viața politică împotriva lui Themistocles. 


XXI Dar 'Themistocles începuse să fie nesuferit chiar și aliaţi- 
lor, căci da tircoale prin insule şi cerea bani. Așa s-a întimplat, între 
altele, cu locuitorii insulei Andros !!?. După cum spune Herodot, 
cind le-a cerut bani, Themistocles chiar a și avut cu ei un schimb 
de cuvinte. Astfel, 'Fhemistocles je-a spus că a adus cu el doi zei: 
Sfatul şi Constringerea. Andrienii i-au răspuns că și la ei există 
doi mari zei, Sărăcia și Lipsa, care-i opresc să dea bani. Poetul 
Timocreon din Rhodos! îl atacă, în nişte versuri, cu foarte mult 
venin, învinuindu-l că, fiind cumpărat, mijlocise întoarcerea unor 
exilați, dar că pe el, deși-i era oaspete. și bun prieten, îl alun- 
sase!!! tot din pricina banilor. 'Timocreon zice așa : 


Dar dacă tu slăveşti pe Pausanias 1!5, sau pe Xantippos 16 
Sau pe Leotychidas 1!7, eu ridic în siavă pe Atistides, 
Bărbat din Atena cea sfintă, Nu-i altul mai presus, 

De vreme ce pe Themistocles îl urăște Latona 118, 

Că-i un trădător, un nedrept, un mincinos. El, Themistocles, 
Înduplecat de un netrebnic bănuţ, s-a-mpotrivit 

Ca Timocreon, prietenu-i, să se întoarcă 

În Ialysos !19, patria-i dragă. i 





Şi-apoi, talanţi de argint trei primind — duce- 
Pe unii adusu-i-a-n patrie, în pofida dreptăţii, 
lar pe alţii izgonit-a şi ucisa, umplindu-se de bani. 


Jar la Isthmul de Corint — vai, ce ris — el ospăta întreg poporul 





at pe pustii — 


Cu carne rece. Întreg poporul mînca şi-i ura 


O nouă primăvară să nu mai ajungă. 


Mult mai necuviincioase și sfruntate sint batjocurile pe care le-a 
azvirlit Timocreon împotriva lui Themistocles, după ce a fost exilat 
şi osîndit, într-o poezie al cărei început suna așa: 


Muză, dă slavă 
Acestui cînt printre elini, 
Precum se cade şi e drept, 
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Se spune că Timocteon a fost exilat deoarece se dăduse de 
partea perșilor, iar Themistocles a adus și el votul său impotriva 
lui. Iar cînd 'Themistocles însuși a fost învinuit că se dăduse de 


partea perșilor, Timocreon a scris aceste versuri împotrivă-i ; 


Iată deci că nu e singur Timocreon care-a încheiat cu perșii 
Învoieli cu jurămint, ci-s încă şi alţi netrebnici. 

Deci nu sînt numai eu vulpe cu coada tăiată, 

Ci-s şi-alte multe vulpi cu coada-ntreagă. 


XXII Şi incepind atenienii, din pizmă, să-i aducă învinniri cu 
mare plăcere, 'Themistocles era silit să-i supere, tot vorbind în 
adunare despre propriile-i fapte. Iar 'Themistocles a zis către cei 
ce nu-l puteau suferi: „De ce vă supăraţi cînd vă fac bine aceiași 
oameni ?* 

Mult le-a mai răscolit pizma Themistocles cind a ridicat un 
templu zeiţei Artemis, pe care a numit-o „Buna sfătuitoare“, voind 
să arate că el dăduse cele mai bune sfaturi cetății şi tuturor eleni- 
lor. 'Femplul l-a ridicat aproape de propria-i casă, în Melite!7, 
unde aruncă acum călăii trupurile celor uciși şi unde aduc fringhiile 
și hainele spinzuraţilor. Jar. statuia lui 'Themistocles se putea vedea 
in templul „Bunei sfătuitoare“ pînă în vremea noastră. Themistocles 
pare că n-a avut numai un suflet, ci şi o înfăţişare de erou. lar 
ostracismul l-au întrebuințat împotriva lui atenienii fiindcă doreau 
să-i impiedice prea marea trecere şi inălțare deasupra celorlalţi, aşa 
cum obișnuiau să facă [atenienii] împotriva tuturor celor pe care-i 
socoteau că-s de nesuferit datorită trecerii lor în fața poporului și 
nepotriviţi cu egalitatea democratică. Ostracismul, de altfel, nu era 
o pedeapsă, ci o mingiiere şi o ușurare adusă pizmei, care simțea 
o mare plăcere să umilească pe cei care se ridicaseră prea sus și 
care-și revărsa ura acopetindu-i cu această necinste. 


XXIII Plecind deci Themistocles din cetate şi ducindu-și viața 
la Argos, întîmplarea cu Pausanias a dat dușmanilor prilej să se 
năpustească asupra lui. lar cel care a întocmit în scris învinuirea de 
trădare impotriva lui a fost Leobotes al lui Alcmaion din Agraulis, 
și a avut tovarăși de învinuire pe spartani. Într-adevăr, Pausanias, 
săvîrșind acele fapte de trădare, mai întîi nu i le-a destăinuit lui 
Themistocles, tocmai pentru că-i era prieten. Dar cînd l-a văzut 
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izgonit din cetate și suferind din greu exilul, a prins curaj şi l-a 
chemat poftindu-l să-i fie tovarăș la cele ce punea Ja cale şi i-a 
arătat scrisoarea regelui şi-l aţița împotriva elenilor, că-s răi şi 
nerecunoscători. Themistocles insă n-a dat ascultare îndemnului lui 
Pausanias şi îndeobşte nici n-a încuviințat să-i fie părtaș, dar n-a 
spus nimănui cele ce vorbise cu Pausanias, nici n-a dat planul în 
vileag, fie că nădăjduia că Pausanias se va lăsa el singur de cele 
ce începuse, fie că socotea că tot o să se dea pe faţă că năzuieşte, 
fără nici o noimă, după fapte nelalocul lor şi din cale-afară de 
îndrăzneţe. Fiind deci ucis Pausanias, s-au găsit nişte înscrisuri cu 
privire la cele puse la cale de el şi multe bănuieli s-au îndreptat 
asupra lui Themistocles. Și tare strigau împotriva lui lacedemonienii, 
şi-l învinviau și pizmauitorii lui de la Atena, dar Themistocles nu 
era de faţă, ci se apăra prin scrisori, mai ales profitind de primele 
învinuiri aduse impotriva lui. Astfel, fiind el învinuit de către duş- 
mani, a scris atenienilor că un om ca el, care căutase să fie mereu 
la conducere și care nu fusese făcut să fie condus şi nici nu voia 
să fie condus, în nici un caz n-ar fi putut să se predea duşmanilor 
şi străinilor pe sine și întreaga Helladă. Cu toate acestea, poporul, 
fiind convins de către cei care-l învinuiau, a trimis ciţiva oameni 
cu porunca să-l prindă și să-l aducă, spre a fi judecat în faţa 
elenilor. i 

XXIV Themistocles, aflind despre cele puse la cale, a trecut în 
Corcyra '?!, cetate căreia el îi făcuse cindva un bine. Astfel, avînd 
odată corcyrienii o pricină cu corintienii, iar el fiind judecător, a 
pus capăt dușmăniei dintre ei, poruncind corintienilor să plătească 
20 de talanţi şi să stăpinească Leucas '2 în devălmășie, căci era co- 
lonia amindurora. De aci s-a refugiat în Epir '%, şi fiind el urmărit 
de atenieni şi de lacedemonieni, a pus la cale o faptă a deznădejdii : 
s-a refugiat la Admetos, regele molossilor, care, îndreptind cindva 
o rugăminte către atenieni, fusese batiocorit de 'Themistocles cînd 
era în culmea puterii. Admetos era tare miniat pe Themistoc]es 
şi se vedea că, dacă-i va cădea în mină, avea să se răzbune amarnic. 
Dar, in împrejurarea în care se găsea, Themistocles temîndu-se 
mai mult de pizma alor săi, care era proaspătă, decit de miînia 
veche a unui rege, s-a încredințat miniei regelui, înfățișîndu-se ca 
tugător !* lui Admetos, într-un chip cu totul deosebit şi nemaivăzut. 
Astfel ţinînd în braţe pe fiul lui Admetos, a îngenunchiat în faţa 
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altarului din casa regelui, căci aceasta era ja molossi ceea ce consti- 
tuia cea mai mare şi aproape singura rugăminte care nu putea fi 
respinsă. Unii spun că Phtia, soția regelui, l-a învăţat pe Themis- 
tocles să îndrepte către sege o astfel de rugăminte și că ca a așezat pe 
copil cu 'Themistocles ja altar, dar alţii spun că însuşi Admetos a 
pus la cale această rgăminte, ca într-o tragedie, pentru ca să arate, 
dezvinovăţindu-se, celor care-l urmăreau pe Themistocies, că din 
o pricină de neinlăturat nu poate să-l predea. lar Epicrates '% din 
Acharnai, furind pe soţia şi pe copiii lui Themistocles, i-a trimis 
acolo. Pe Epicrates, Kimon l-a osindit la moarte mai în urmă pentru 
această faptă, după cum istorisește Stesimbrotos. Dar eu nu înţeleg 
cum Stesimbrotos, uitind de cele spuse mai sus sau făcîndu-l pe 
“Fhemistocles să uite, spune. că Themistocles s-a dus în Sicilia şi a 
cerut în căsătorie pe fiica tiranului Hieron'%, făgăduindu-i c-o să-i 
aducă pe eleni sub stăpînirea lui, și că, regele neprimind, Themis- 
tocles a pornit în Asia. 


XXV Nu este însă cu putinţă ca lucrurile să se fi petrecut așa. 
Într-adevăr, Theofrastos, în lucrarea lui Despre regalitate, istori- 
seşte că 'Themistocles — cînd Hieron a trimis la jocurile de la 
Olympia cai de întrecere și un cort impodobit cu multe lucruri 
costisitoare - a dat elenilor cuvintul de ordine ca, neapărat, să 
smulgă cortul regelui şi să împiedice caii să ia parte la întrecere. 
Jar Thucydides spune că Themistocles a plutit către cealaltă mare 1% 
coborind de la Pydna 1%, şi că nimeni dintre corăbieri nu ştia cine 
este, pină cînd corabia începuse să fie dusă de vint spre insula Na- 
xos 1%, care era asediată de atenieni. Văzind că se apropie de insulă și 
tâmindu-se de atenieni, s-a destăinuit cine este și cîrmaciului şi 
proprietarului vasului şi, cînd rugindu-i, cînd ameninţindu-i c-o să-i 
înintă către atenieni că nu din necunoaştere, ci cumpăraţi cu bani îl 
tuaseră pe corabie de la început, i-a silit să treacă mai departe pe 
lingă insulă și să se îndrepte spre Asia. lar dintre lucrurile lui, multe, 
sustrase pe furiş de prietenii săi, i-au fost trimise pe mare în Asia. 
Averea găsită şi depusă în vistieria "publică, 'Yheopompos spune că a 
fost în valoare de o sută de talanţi, iar Theofrastos de optzeci de ta- 
lanţi, deşi, înainte de a face politică, averea jui 'Themistocles nu 
se ridica nici la trei talanţi. 
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XXVI lar după ce a ajuns la Kyme'% şi şi-a dat seama că sint 
mulți oameni pe țărm care pindesc să pună mina pe el, și mai ales 
că printre ei se aflau și Ergoteles şi Pythodoros (vînarea lui era 
foarte rodnică pentru cei care căutau să cîştige pe orice căi, căci 
regele 131 vestise că Îi se vor da două sute de talanţi celor care-l vor 
prinde), s-a refugiat la Aigai, o mică cetate eolică!*, fără să fie 
cunoscut de cineva în afară de prietenul săn de ospeţie, Nicogenes 1%, 
care avea cea mai mare avere în Eolia şi care era foarte bine cu- 
noscut de mărimile din lăuntrul Persiei. La Nicogenes a petrecut 
Themistocles în ascuns citeva zile. Apoi s-a întimplat că în timpul 
unei jertfe, după: masa de seară, Olbios"f, îndrumătorul copiilor 
lui 'Themistocles, ieșindu-și din minţi și cuprins de un fel de în- 
spiraţie divină, a rostit următorul vers : 


Dă nopţii glas, dă nopţii sfat, dă nopţii izbindă. 


Şi după aceasta, culcîndu-se 'Themistocies, a visat. că un șarpe i se 
încolăceşte în jurul pintecelui şi i se tirăște pină la git. Şarpele s-a 
făcut apoi vultur şi, atingîndu-i faţa, l-a cuprins cu aripile, l-a zi- 
dicat în sus şi la dus așa un drum lung. Apoi, zărind un caduceu 1%, 
vulturul l-a sprijinit de el, iar Themistocles era fără teamă şi fără tul- 
burare. Nicogenes îl trimite pe Themistocles mai departe, punind la 
cale următoarea viclenie. Popoarele străine, şi mai ales perșii, sînt din 
fire nespus de sălbatici şi răi, cind este vorba de gelozie pentru 
femei. Într-adevăr, ei păzesc cu mare strășnicie, nu numai pe soțiile 
lor legitime, dat și femeile cumpărate cu bani şi femeile ușoare, astfel 
că nu sînt văzute de nimeni dinafară, ci-şi petrec viața închise în casă 
iar cînd călătoresc sînt purtate în trăsuri cu perdele închise de jur 
imprejur. Pregătindu-se o astfel de trăsură pentru Themistocles, a 
fost închis acolo și a pornit călătoria. Cei care-l duceau, cind Scari 
întrebaţi cine este înăuntru, răspundeau că este o femeie pe care o 
aduc din lonia pentru cineva de la curtea regelui. 





XXVII Thucydides și Charon din Lampsacos 1% istorisesc că 
'Themistocles, după moartea lui Xerxes, s-a înfățișat fiului acestuia 
dar Ephoros"” şi Deinon'%* şi Cleitarhos 1% şi Heracleides 1% si 
încă alţii mulți spun că Themistocles s-a dus chiar la Xerxes. Se pare 
că ceea ce spune Thucydides se potrivește mai bine cu timpul, deşi 
nu se poate statornici fără nici un fel de îndoială. Ajungind deci 
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Themistocles să înfrunte primejdia cea mare, se înfățișează mai 
întîi luj Astabanos, căpetenia oştilor, căruia i-a spus : „Sint un elen 
şi vreau să mă înfățişez regelui, avînd să-i vorbesc despre cele mai 
însemnate treburi, de care duce el acum cea mai mare grijă”. Ar- 
tabanos îi zice : „Străine, orinduielile se deosebesc de la popor la 
popor, şi ceea ce pentru un popor este bine, pentru altul nu este 
bine ; dar toate popoarele, la fel, socotesc că e bine să cinstești și 
să respecţi datinile patriei. Se aude că voi, elenii, cinstiţi mai ales 
libertatea şi egalitatea, iar noi, printre multele datini frumoase, 
avem şi pe aceea de a cinsti pe rege şi de a i ne închina, ca unul 
care este chipul zeului, care le ține în ființă pe toate. Dacă, deci, 
încuviințind datinile noastre, te vei închina regelui, îngăduit iți va 
fi să vezi faţa regelui şi să-i cuvintezi. Dacă însă altfel sindeşti, ai 
să-i spui printr-un vestitor cele ce doreşti. Căci este o datină stră-: 
bună ca regele să n-asculte cuvintul nimănui dacă nu i se închină“, 
Auzind acestea, Themistocles îi zice : „Am venit, Artabanos, ca să 
sporesc faima și puterea regelui, şi nu numai eu mă voi supune 
tinduielilor voastre, dacă așa găsește de cuviință zeul care dă mă- 
reție perșilor, ci, prin mine, și mai mulți oameni decit acum se vor 
inchina regelui. Astfel că asta să nu fie o piedică în calea cuvinte- 
lor ce am să-i spun”. — „Și ce elen să-i spun că a venit — întreabă 
Artabanos =, căci după cuvint nu pari a fi un om de rind“. The- 
inistocles îi răspunde : „Asta n-aș putea să ţi-o spun, Artabanos, 
înainte de a auzi regele”. Așa istorisește Phanias. Dar Eratosthenes, 
în Îucrarea Despre bogăție !*!, spune că Themistocles n-a putut să 
pătrundă și să se înfățișeze regelui decit cu ajutorul 
soţia comandantului oștilor. 





Eretricei,- 


XXVII lar după ce a intrat la rege și i s-a închinat a rămas în 
picioare fără să scoată o vorbă ; regele a poruncit tilmaciului să-l 
intrebe cine este, iar tîlmaciul întrebindu-l, 'Themistocles a răspuns : 
„Rege, eu sînt Themistocles din Atena, şi am venit la tine alungat 
de eleni ; eu sînt Themistocles din pricina căruia perșii au suferit 
multe neajunsuri, dar de la care au primit şi multe binefaceri, atunci 
cind a oprit pe eleni să-i urmărească, căci, Hellada fiind la adăpost 
de primejdie, siguranţa patriei sale i-a dat putinţa să vă fic şi vouă 
prieten. Pentru mine totul trebuie potrivit cu greaua împrejurare 
în care mă aflu și am venit pregătit să primesc favoarea ta, dacă tu 
te împaci cu mine, şi să te rog să indepărtezi miînia, dacă îmi porți 


parea pm pesetrezee peer, partea perne, paeeeea perene 
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gind rău. Tu, rege, luind martori pe duşmanii mei de acum pentru 

binefacerile pe care le-am făcut perșilor, foloseşte-te de trista îm- 

prejurare în care mă găsesc și arată-ți mai degrabă virtutea decit 

să-ți potoleşti dorul de răzbunare. În acest fel vei putea da viața 

unui sărman rugător sau vei ucide pe un dușman al elenilor“, Spu- 

Îniad acestea, "Lhemistocles a luat pe zei de martori şi i-a povestit 
visul pe care l-a avut la Nicogenes, și profeția lui Zeus de la Do- 
dona'*, și cum a primit poruncă să se ducă la cel care purta 
facelași nume cu Zeus, și cum s-a gindit că Zeus îl trimite la el, 
Dei 










ai. jpăci amindoi sint şi se cheamă regi. Auzind acestea, regele n-a dat 
Z tici un răspuns lui Themistocles, deși se minuna de prezența de 
22 Fpirit și de îndrăzneala lui. Felicitindu-se însă către prieteni, ca după 
fepurtarea unei nemaipomenite izbinzi, se spune că s-a rugat lui 
Whriman' să dea intotdeauna astfel de ginduri dușmanilor, ca 
ip alunge din cetate pe cei mai buni dintre ei. Se zice, apoi, că a 
ădus sacrificii zeilor şi îndată s-a pornit pe băutură şi chiar noaptea, 
. somn, a strigat de trei ori : „Îl am pe Themistocles din Atena“. 





pista XXIX A doua zi de dimineaţă, chemind pe prieteni, regele a 
poiuncit să fie adus Themistocles, care nu se aştepta la nimic bun 
de la aceia pe care-i vedea la ușa regelui și care fuseseră cuprinși 
de miînie şi aruncau vorbe rele impotriva lui aflind că el este 'The- 
mistocles. Însuși Roxanes, comandantul, în clipa cînd Themistocles 
s-a apropiat de el, în timp ce regele şedea pe tron, iar ceilalți toți 
tăceau, a gemut încet şi a zis : „Șarpe elen, inşelător, geniul regelui 
te-a adus aici“. Totuşi, Themistocles, pășind în fața regelui și închi- 
nîndu-i-se, regele l-a salutat și i-a vorbit cu blîndeţe şi i-a spus 
îndată că-i datorează două sute de talanți, căci prezentindu-se el 
însuși în fața regelui, este drept să primească suma vestită că se va 
da celui care va aduce pe 'Themistocles. I- 
da şi mai mult și a început să-l încuraje: 
vorbească, fără teamă, 


a făgăduit apoi că-i va 
ze şi să-l îndemne să-i 
tot ce voiește despre eleni. Themistocles 
i-a răspuns că vorba omenească se aseamănă covoarelor celor cu 
multe înflorituri, căci, asemenea covoarelor, vorba om 
se desfășoară, îşi arată chipurile, iar cînd este strânsă, le ascunde şi 
le strică, astfel că și el are nevoie de timp. Regelui i-a plăcut 
comparaţia și l-a îndemnat să-și ja timp cit vrea, iar Themistocles 
i-a cerut răgaz de un an și, învățind îndestul limba persană, a 
putut sta el însuși de vorbă cu regele, iar celor din afară le-a lăsat 


enească, cînd 
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impresia că el vorbeşte cu regele numai despre treburi privind 
Heltada, dar, de vreme ce, în acel timp, regele aducea multe înnoiri la 
curte și în ceea ce privește prietenii, Themistocles a trezit uta celor 
cu trecere în faţa regelui, care gindeau că Themistocles, prinzind curaj, 
a îndrăznit să vorbească regelui impotriva lor înşişi. Într-adevăr, 
cinstirile care-i erau date lui 'Themistocles nu erau la fel cu cele 
care se dădeau de obicei altora, ci lua parte cu regele:la vinătoare 
şi la'-alte îndeletniciri la curte, încit a putut vedea și pe mama 
regelui 'și ajunsese să-i fie un oaspete obișnuit și se spune că, la 
porunca regelui, a ascultat și învățăturile magilor 1%. Iar Demara- 
tos, lacedemonianul, fiind îndemnat să ceară un dar, a spus săi 
se îngăduie să meargă prin Sardes cu diadema pe cap, ca regii, 
dar Mithropausates, vărul regelui, a zis, atingind tiara lui Dema- 
ratos : „Această tiară n-ascunde nici un creier, iar tu n-ai să fii 
Zeus, chiar dacă ai avea trăsnetul în mînă“, Regele, mîniindu-se din 
pricina acestei cereri, l-a îndepărtat pe Demaratos, şi se părea că 
este de neinduplecat, iar Themistocles, depunind mari stăruinţe, 
a izbutit să-l înduplece să: se împace. Se spune că regii perşilor 
care au. domnit după aceea, în timpul cărora trebile publice per- 
sane au venit în mai strînse legături cu cele ale Helladei, cînd 
făceau o rugăminte unui elen, îi scriau vestindu-l că se va bucura 
de o mai mare trecere decit însuși Themistocies. Se spune că Themis- 
„tocles însuși, cind se bucura de o mare trecere şi era cinstit de 
multă jume, pregătindu-i-se o masă tu mare fast, a zis către bă- 
ieții săi : „Copii, am fi pierduţi dacă n-am fi fost pierduţi“. Și cei 
mai mulţi spun că trei cetăţi i-au fost date, spre a-i aduce piine 
şi vin şi celelalte bucate : Magnesia!%, Lampsacos 115 și Myous 177. 
Neanthes din Cyzicos 1% și Phanias din Lesbos mai adaugă două: 
Percote!* și Palaiskepsis 1%, pentru așternuturi şi îmbrăcăminte. 





XXX Cînd Themistocles s-a coborit la mare spre a se în- 
deletnici cu trebi privind Hellada, un persan numit Epixyes, 
satrap în Frigia *! de sus, a uneltit să-l omoare, după ce pregătise 
încă de mult niște pysidieni'*? să-l ucidă cînd va fi găzduit noap- 
tea în orașul Leontokefalos1%. Dar se spune că, pe la miezul 
nopţii, cînd 'Themistocles dormea, mama zeilor, arătindu-i-se în 
vis, i-a zis: „Themistocles, ferește-te de Capul leilor '5%, ca să 
nu cazi în gheara unui leu. Pentru această veste, îţi cer pe fiica ta 
Mnesiptoleme, ca să-mi slujească“, Themistocles, cuprins fiind de 
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mare tulburare, s-a rugat zeiței şi, părăsind drumul cel mare, a 
pornit pe o potecă lăturalnică și în acest chip a scăpat de leonto- 
kefali ; dar fiind încă noapte, și-a pus cortul în cimp deschis. 
Dar, cum unul dintre animalele de povară care duceau cortul 
căzuse în apa unui rîu, sclavii lui 'Ihemistocles au întins pinzele 
cortului ca să se usuce. Pysdienii, cu pumnalele în mină, au dat 
năvală, dar cum nu şi-au putut da seama, din pricina luminii de 
la lună, că este vorba de un cort ud, au socotit că acela este cortul 
lui 'Themistocles și c-o să-l găsească dormind înăuntru. Dar cum 
s-au apropiat și au tras de perdeaua de la ușa cortului, străjile 
je-au căzut în spate şi i-au prins. Scăpînd Thenistocles astfel de 
primejdie şi minunindu-se de arătarea zeiţei, i-a ridicat un templu 
în Magnesia, numit „al Dindymenei” '%, şi a pus preoteasă pe fiica 
sa Mnesiptoleme, 


XXXI lar cînd a ajuns în Sardes şi, într-o vreme de răgaz, 
cerceta construcţiile templelor şi mulțimea ofrandelor, a zărit în 
templul Zeiţei Mame "5 statuia de bronz numită „Fata cu urciorul“, 
mare, de doi coţi, pe care el însuși, cînd era mai marele apelor" 
ia Atena, o făcuse și o dedicase cu banii strinşi din arenda dată 
celor care trăgeau apa în canale ascunse. Acum însă, fie suferind 
că statuia era captivă, fie voind să arate atenienilor de ce cinste 
şi trecere se bucură el la rege, a dat vorbă satrapului Lydiei '%, 
rugîndu-l să trimită statuia la Atena. Dar sattapul mîniindu-se 
şi răspunzindu-i c-o să-i scrie regelui, Themistocles, înfricoşat, a 
dat fuga la haremul regelui și făcînd multe daruri femeilor, nu 
numai că a potolit minia regelui, dar și el însuşi de aci înainte s-a 
purtat cu o mai mare luare-aminte, temîndu-se acum şi de bănu- 
iala perşilor. 

“Themistocles nu și-a petrecut timpul rătăcind prin Asia, așa 
cum spune Theopompos, ci s-a stabilit în Magnesia, ciştigind mari 
daruri și bucurindu-se de aceleași cinstiri ca şi cei mai nobili perși, 
şi multă vreme a dus-o fără teamă, de vreme ce regele nu prea 
se îngrijea de trebile elenice din pricina multelor ocupaţii cu tre- 
bile dinlăuntrul ţării. Dar cînd Egiptul s-a ridicat împotriva per- 
şilor şi eleni îi trimeteau ajutoare, şi triremele elenice au ajuns 
pînă în Cipru, iar Kimon era. stăpîn pe mare, regele s-a văzut 
nevoit să ia măsuri împotrivă-le și să-i împiedice să cîştige pu- 
terea asupra lui. Şi armatele începuseră să se adune și conducătorii 
26 
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de oști erau trimiși în toate părţile, iar la Themistocles în Mag- 
nesia veneau solii cu îndemnul regelui să ia în mină trebile legate 
de Hellada şi să-și îndeplinească făgăduielile. Dar Themistocles, 
fără să fie miniat pe concetățenii săi şi fără să fie aţiţat la război 
de cinstea și trecerea de care se bucură [în fața regelui], ci poate 
socotind că izbinda nu poate fi dobindită, de vreme ce Hellada 
avea atunci mari comandanţi și Kimon repurta izbinzi în războaie 
într-un chip cu totul neobișnuit '5, dar, în cea mai mare măsură, îm- 
pins și de rușinea faimei propriilor sale fapte și izbinzi, a socotit 
că-i mai bine să-și pună capăt zilelor, așa cum se cuvenea. A adus 
deci sacrificii zeilor şi, stringind pe prietenii săi și luindu-și 
rămas bun, a băut singe de taur, cum spun cei mai mulți, iar după 
cum spun unii, a luat o otravă care-și producea repede efectul și 
a murit în Magnesia '%, în virstă de 6; de ani, cei mai mulți pe- 
trecuți în slujbe politice sau cu conducerea trebilor militare. Se 
“spune că regele, aflind de pricina și de chipul morţii lui Themis- 
tocles, s-a minunat şi mai mult de el şi s-a purtat şi de aci îna- 
inte cu multă omenie față de prietenii și rudele lui. 


XXXII 'Themistocles a: lăsat în viaţă trei băieți avuţi cu Ar- 
hippe, fiica lui Lysandros din Alopeke : Arheptolis, Polyeuctos şi 
Cieophantos, despre care [Cleophantos] vorbește şi filozoful Plato, 
spuniud că a fost un foarte bun călăreț, dar încolo n-a fost bun 
de nimic. Dintre fiii săi mai mari, Neocles, cînd era încă copil, 
a fost mușcat de un cal şi a murit, iar pe Diocles, l-a înfiat bunicul 
său Lysandros. A avut mai multe fiice, dintre care pe Mnesipto- 
leme, făcută în a doua căsătorie, a luat-o de soție Arheptolis, 
fratele. ei care nu era din aceeași mamă ; pe Italia a luat-o în 
căsătorie Panthoides din Chios, iar pe Sybaris, Nicodemos din 
Atena. Nicomahe s-a căsătorit cu fiul fratelui lui 'Themistocles, 
care, plutind spre Magnesia, îndată după moartea lui Themistocles, 
a luat-o de la fraţii ei și a crescut, și pe cea mai mică dintre toți 
copiii, pe Asia". Magnesienii arată un strălucit mormint al hui 
Themistocles în agora. Cit privește rămășițele pămintești ale lui 
Themistocies, nu merită crezare nici Andocydes 1%, care, în scrie- 
tea Către prieteni, spune că atenienii le-au furat şi le-au împrăş- 
tiat (Andocydes minte, ca să aţiţe pe oligarhi împotriva poporului), 
iar Philarhos**, punind în mișcare, ca într-o tragedie, o 





mate 
maşinărie, aduce în scenă pe un oarecare Neocles şi Demopolis, 


ppereneorea, gpomamcea maneta pence Pi prea ommenea zeama poa Poe 


THEMISTOCLES su 


fiii lui Themistocles, voind să producă un dramatism tragic, dar 
acest lucru l-ar putea vedea orice om că e născocit, Diodor! 
periegetul, în scrierea sa Despre monumente, spune, mai mult 
bănuind decit știind cu temei, că în marele port al Pireului, de 
la promontoriul Alkimos 8%, se vede un fel de ridicătură de teren 
arcuită. Dacă te cobori, unde marea stă liniștită, vezi o mare plat- 
formă, pe care este, ca un altar, mormîntul lui 'Themistocles. El 
gindește că şi comicul Plato '% mărturiseşte despre acest mormînt 
cind zice : 


Mormiîntul tău săpat în ice frumos 

Va fi de peste tot o salutare pentru corăbieri, 

De-a pururi privi-va pe cei care urcă sau coboară din corăbii 
Şi chiar cînd navele s-or lua la întrecere, le va privi. 


Pină-n zilele noastre, urmașilor lui Themistocles ]i se dădeau 
în Magnesia anumite cinstiri, de care s-a bucurat şi 'Themis- 
tocles din Atena, intimul meu prieten între ascultătorii filo- 
zofului Ammonios. 


26* 
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de Roma se găsea cetatea Caere, cucerită şi ea mai tîrziu ; în apro- 
piere de Veii, se ridica cetatea Allia, cucerită în 389 î.e.n. ; la sud de 
Allia, la 10 km de Roma, se afla Fidenae, care s-a unit adesea cu 
Veii împotriva Romei. La nord de Fidenae se înălța Soracie, o 
ridicătură calcaroasă înaltă de 470 m. La nord de Roma, dar la sud 
de Fidenae, Anio se vărsa în Tibru, făcînd granița între aşezările 
latine şi cele sabine. La nord-est de Roma, cam la 20 de km, pe 
Anio, se afla cetatea Tibur. La răsărit de Roma, la 30 km sud-est de 
Tibur, se afla cetatea Praeneste. La 25 km est de Roma, se găsea 
cetatea Gabii, cucerită, după legendă, de Tarauinius Superbus. 

Din cele expuse mai sus se poate zișor deduce cit de restrins 
era orațul Rom şi teritoriul care-i aparținea, în primii ani ai repu- 
blicii, Economia Romei era destul de primitivă!. Locuitorii se 
ocupau cu creșterea vitelor și cu agricultura. Romanii creșteau vite 
cornute mari şi mici, vaci, capre, oi, precum şi porci. Cultivau plante 
cerealiere şi sădeau chiar viță de vie şi măslini, culturi mai preten- 
țioase. Plugul era făcut dintr-o bucată de lemn. În perioada de care 
ne ocupăm îşi făcuse apariția şi plugul de fier. Tradiţia sbune că 
regele Porsenna impusese romanilor să nu importe fier decît numai 
pentru agricultură. Înainte de orice, săpăturile arheologice au dovedit 
— prin descoperirea zidurilor de apărare a Romei, a canalizării ora- 
ului, a unor ruine de temple — că existau, în această epocă, meşte- 
șugari romani de profesie. Romanii învățaseră anumite meşteşuguri 
de la greci şi etrusci. Tradiţia vorbeşte despre tîrguri ammale, care se 
țineau cu ocazia unor serbări religioase în apropierea unor temple 
renumite. Se vorbește în acest sens despre templul Dianei de pe 
colina Aventin. 

Unitatea socială caracteristică acum la Roma este familia. Vechii 
romani concepeau familia ca pe un stat în miniatură. Tatăl familiei, 
pate: familias, stăpinul suprem al averii familiei, preot şi judecător, 
avea drept de viață și de moarte asupra soției şi copiilor și, desigur, 
asupra sclavilor, care făceau parte tot din familie — jus vitae ac necis 2. 

După izgonirea regilor, puterea pe care o dețineau ei a trecnt 
asupra a doi magistrați, aleşi pe un an în adunarea poporului. pe 
centurii — comitia centuriata. Cei doi magistrați se numeau la în- 
ceput praetores, „pretori”, apoi consules, „consuli”. Treptat s-au mai 


| Istoria Universală, vol. II, p. 100 şi urm. 
2 N. A. Mașchin, Istoria Romei amice, p. 66. 
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înjiințat şi alte magistraturi. Astfel, pe lingă consuli, s-au ales doi 
quaestores, „quzestori”, care ajutau pe consuli în problemele judi- 
ciare şi apoi în cele financiare. Acdiles, „edilii”, îi ajutau în pro- 
blemele pe care le ridica gospodărirea oraşului. Principalele 
mmagistraturi care an jost create de la ingonirea regilor, din 509 î.e.n. 
şi pînă în 306 î.e.n. sînt, conform ordinii cronologice tradiționale, 
următoarele ; consulatul şi qiaestura — 509 î.e.n, tribunatul și aediles 
plebis — 494 îe.n.; censura — 444 î.e.n. ; praetores și aediles curules 
— 366 î.e.n. Acestea sînt magistratitri ordinare, dar au mai Jost în- 
ființate, între timp, şi magistraturi extraordinare, precum : dictatura, 
care dura 6 luni ; decemoiraiul, care a durat doi ani — 451-449 îe.n. ; 
tribunatul militar cu putere consulară, care a durat din 443 pînă în 
366 î.e.n. Aceste magistraturi au apărut ca rezultat al unor mari 
frămintări sociale şi a luptei dîrze pe care au dus-o plebeii împotriva 
patricienilor. Dăm în cele ce urmează citeva etape ale acestei lupte 
și semmițicația şi rostul magistraturilor a căror creare a Jost conse- 
Cința acestei lupte. Lupta dintre patricieni şi plebei s-a dus pe temeiul 
păzmintul și al drepturilor civile şi politice. Plebeii, care erau excluși 
de la folosirea pămîntului comunităţii, acel ager publicus, doreau din 
răsputeri să obțină această posibilitate. Dar, ca să se poală folosi 
și ei, alături de patricieni, de terenuri din ager publicus, trebuiau 
să aibă drepturi civile şi politice depline, ca şi patricienii. 

Așadar, ca să dobindească pămin, trebuiau să aibă drepturi 
civile și politice, deci luptau pentru obținerea acestor drepturi, ca să 
dobindească apoi pământ. Lupta pentru pământ îi ducea la lupta pen- 
tru drepturi civile şi politice, iar lupta pentru drepturi civile şi 
politice îi ducea la dobîndirea pămîntului rionit. 

Patricienii folosind, la început singuri, ager publicus, ajunseseră 
posesori de latifundii. Plebeii, o mare parte mici proprietari, se 
Panperizau datorită concurenței marilor proprietari de pământ. O altă 
parte se îmbogăţeau, ca şi patricienii, şi tocmai ei erau conducătorii 
luptei plebei pentru obținerea de drepturi politice depline. Tradiţia, 
raportată de Titus Livius, spune că în anul 494 î.e.n. sărăciți şi perse- 
cutați de patșicieni, plebeii au refuzat să pornească într-o campanie 
militară, și s-au retras pe Mons Sacet, pruntele Sacru” înarmaţi. cum 
se găseau. Patricienii, înfricoșaţi de perspectiva înfrîngerii, au întrat în 
tratative, al căror rezultat a Jost credrea tribunilor și a edililor plebei. 
Tribunii plebei avean drepiul să spună veto, „mă opun”, la orice 
acţiune a antorităților patriciene care ar [i atins interesele plebei. 
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Autoritatea trebuia să înceteze acțiunea. Tradiţia vorbește şi de alte 
„secessiones“, retrageri ale plebei din Roma. Nu se poate spune care 
este adevărul curat. În orice caz, sigur este că, în anul 407 Î0. 
plebeii an obținut dreptul de a convoca pe plebei în adunare ; în 
ard q7I î.e.n. prin lex Publilia Voleronis, „legea adusă de Publilius 
Volero”, s-a botării ca tribunii poporului să fie aleși de plebei, pe 
triburi, Țără amestecul. patricienilor. După lupte şi dispute violente, 
în anul 451 î.en. s-a ales o comisie de zece bărbați, însărcinați cu 
puteri extraordinare (în acel an nu s-au mai ales nici consuli, nici 
tribuni ai plebei) ca să redacteze un cod de legi. În anul 450 î.e.n. 
s-a ales, de asemenea, o comisie decemvirală (5 patricieni şi 3 plebei), 
care a continuat opera celei dintii. În anul 449 îe.n. magistraturile 
obișnuite au fost repuse în funcţiune. Legile redactate de cele două 
comisii decemovirale au fost scrise pe 12 table de aramă şi s-au numit 
de atunci leges XII tabularum, „legile celor XII table“. Codul 
acestor legi mi ni s-a păstrat, dar în Jragmentele rămase se poate 
constata că : 1) se consfințea autoritatea șefului de familie — pater 
familias, care putea să-i vîndă propriii săi copii ca sclavi ; femeia 
era lipsită de orice drepturi ; 2) în caz că un om murea Jără să lase 
averea cuiva prin testament, averea trecea în stăpînirea rudelor, care 
se găseau sub autoritatea aceluiaşi pater familias ; dacă însă se făcea 
testament, testatorul putea lăsa averea oricui, deci și unor persoane 
dinajara jamiliei ; 3) se consfințea dreptul asupra proprietății pri- 
Date : incendiatorii și jurii din timpul nopții erau pedepsiţi cu 
moartea ; 4) se pedepsea Joarte aspru debitorul care zur-și achita 
datoriile, creditorul avind dreptul să-l vindă peste Tibru sau chiar 
să-l ucidă ; dobinda maximă se stabilea la 8! la sută. Aşadar, prin 
legile celor douăsprezece table se consfințean unele Iucruri existente 
încă de pe vremea relaţiilor gentilice, dar se prevedeau şi unele 
rînduieli noi, precum : dreptul de a testa oricui, limitarea dobinzii, 
limitarea dreptului ginţii de a răzbuna un delict. 

Tot ca o consecință a neobositei lupte duse de plebei împotriva 
patricienilor, s-au promulgat și legile date de consulii Valerius şi 
Horatius, în anul 449 î.e.n, prin care se consfințea ca botăririle luate 
în adunările plebei, plebiscita, să aibă putere de lege pentru întreg 
poporul roman, adică și. pentru patricieni. În anul 445 îe.n., prin 
legea prezentată de Canuleius, tribun al plebei, se dădea dreptul 
plebeilor de a putea contracta căsătorii cu patricienii. În anul 444 î.e.n. 
patriciatul a izbutit să înființeze o nonă magistratură, censura, a 
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cărei misiune era stabilirea censului cetățenilor, magistratură pe care 
zu deținut-o, pînă în anul 351 î.e.n, numai membrii din sînul lui, 
În sfârşit, în anul 366 î.e.n., prin cele trei legi aduse de Licinius Stolo 
şi Sextius Lateranus, tribuni ai plebei, s-a botărit ca unul din consuli 
să fie ales dintre plebei. Patricienii au căutat să pareze acest succes 
al plebei, creînd praetura, ca magistratură special consacrată organi- 
zării judiciare, şi pe edilii curuli (edilitatea curală), însărcinaţi cu 
gospodărirea orașului. La aceste magistraturi, timp de aproape trei- 
zeci de ani, au aout acces mumnai patricienii, dar în scuri timp plebeii 
au putut ocupa toate magistruturile. De altjel, în anul 336 î.e.n, 
reprezentanţ plebei au putut fi aleși la dictatură, în anul 35 î.e.n. 
la censură, în anul 300 î.e.n. la colegiile preoțești superioare. 

Precum se vede, după o dirză şi neînfricată laptă, care a durat 
aproape 200 de ani, plebeii au izbutit să dobindească plinătaiea 
drepturilor pe care le. deţineau mai înainte numai patricienii şi să 
poată astfel participa la toate avantajele economice pe care le avea 
un civis Romanus, „cetățean roman“ cu depline drepturi. 

Dar, paralel şi împletite cu aceste lupte sociale interne, Roma 
a dus, de-a lungul întregului secol al V-lea, războaie de apărare şi 
de cotropire, care au avut neîncetate repercusiuni asupra situaţiei 
interne. Astţel, romanii au trebuit să ducă mai întii lupte impotriva 
eiruscilor și, îndeosebi, împotriva lui Porsenna, căpetenia etruscilor 
din Clusium. Triburile vecine Romei ale aeqnilor şi volscilor, proți- 
tind de faptul că Roma ieșise slăbită de pe urma lubielor cu etruscii, 
au pornit şi ei cu război. După lupte îndelungate, exagerate de 
tradiție, Roma a intrat în aşa-zisa Jederaţie a celor șase oraşe latine. 
Roma și-a recăpătat treptat vigoarea şi, pe la 406 î.e.n, a pornit cu 
război împotriva cetăţ 














Dar, pe la începutul secolului al IV-lea, triburi gallice, dintre 
cele care se așezaseră pe valea fluviului Padus, înaintaseră pînă în 
Etruria şi Jăcean incursiuni în Latium. Tradiţia spune că în anul 
390 — după altă versiune 387 — îe.n., Roma a fost invadată de salli. 
Conform tradiţiei, solii romani s-un amestecat în irpbtele de apărare 
ale cetății Clursium împotriva galilor, Roma refirsînd să predea pe 
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vinovați, galli as pornit spre Roma. La Alia s-a dat o grea 
bătălie, în care romanii an jost gdrobiţi, iar Roma a ajuns să fie 
imoadată, pustiită şi incendiată. Doar Capitoliul a scăpat de 
ocupaţie, grație — aşa cum spune legenda — giștelor sacre, care aut 
dat alarma, noaptea, străjilor cînd gallii au încercat ocuparea defi- 
pitivă. Gallii nu s-au retras decit după ce au încasat de la romani o 
fabuloasă sumă de bani: 1000 de taleri aur. Tocmai cînd se 
cântărea anul, sbune tradiția romană, a apărut M. Furius Camillus, 
care, venind în [runtea unei armate de la Veii, a pornit bătălia, a 
zdrobit pe galli și, pe cei rămaşi, i-a pus pe fugă. 

Acestea sint cele mai de seamă evenimente care s-au petrecut pe 
vremea cînd tradiția plasează figura, nimbată de aureola legendei, 
a .viteazulaii M. Furius Camillus. Este cu neputinţă de a distinge, 
în amănunt, ce este adevăr şi ce este legendă în viața lui Camillus. 
În orice caz, pare bine statornicit că M. Furius Camillus a fost un 
distins militar, care a repurtat mai multe victorii împotriva cîtorvă 
dușmani ai Romei, printre care : împotriva cetății Veii, împotriva 
gallilor, împotriva cetăţii Sutrium etc. De asemenea, esie sigur că 
războaiele externe s-au împletit cu lupte aprige între patricieni şi 
plebei, al căror ecou mărit îl întilnim în Viaţa lui Camillus, scrisă 
de Plutarh. 
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În Viaţa lui Carnillus, Plitarb se găseşte pe ţerenul tradiției şi 
în mare măsură, al legendei. Rezerva discretă păstrată de biograf 
aţă de unele japte pe care le expune, este arătată prin formule de 
felul acesta : „Se spuu “ „Lioius spune”! „Se spunea... 2, „Sint 
însă unii care povestind basme..." $, „Alţii, dându-și ifose că știu ceva 
mai mult despre acestea, spun că înlăntrui se află... î. Prin aceste 
formule biograful îşi exprimă nesiguranța față de veracitatea faptului 
pe care-l narează. Sînt însă cazuri cînd biograțul ia botărit poziţie 
într-a fel sau altul. De pildă, cînd este vorba despre cucerirea 
Romei de către galli, Pintarb, amintind de Heraclides din Pont, 
spune : „Nun m-aș mira că Heraclides, fiind un om iubitor de basme 





1 Cap. VI. 

2 Cap. XI, cf, XX, XXXIII, XLI. 
3 Cap. XX. 

4 Ibidem, 
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și un născocitor de poveşti, a adăugai fălos... ! După ce citează, în 
continuare, pe Aristoteles, biograhiil incheie : „Toate aceste litcruri 
s-au spus cu probabilitate” ?. 

Istorisind apoi legenda felului cum a fost cucerită cetatea Veii — 
este vorba de un şanţ subteran săpat de romani și de pătrunderea 
ostașilor romani pînă în dreptul templului zeiţei luno — Plniarh 
adaugă : „Dar poate aceste lucruri par nişte simple născociri“ *. 
Vorbind despre semnele care s-au petrecut cînd romanii an nat 
statuia zeiţei luno spre a 0 transporta la Roma, Plutarh spune : 
„Aceste lucruri le istorisesc mulţi dintre autorii din trecut. Și alte 
Iacruri minunate le-am auzit şi de la oamenii din vremea noastră, 
pe care nu s-ar putea să le disprețuieşti pur şi simpla. Dar este tot 
atit de primejdios ]ie să dai prea mare crezare, fie să nu dai nici 
o crezare unor astfel de lucruri, de vreme ce firea omenească, fiind, 
slabă, mm are un sprijin şi m boate să se stăpînească, ci limecă fie 
spre superstiții şi spre năluciri, fie spre nebăgarea în seamă şi dispre- 
inirea zeilor. Băgarea de seamă însă şi măsura în toate sînt cel mai 
Dbrin lor” î. Atitudinea adoptată de Plutarh ni-l arată, în citatul 
acesta, ca pe un teist raționalist, așa curu l-am cunoscut şi cu ocazia 
discatării scrierilor sale cu conținut Jilozoic 5. Dar prudenţa logică 
de care dă dovadă biograhul |aţă de superstiții este vădită și cînd 
este vorba despre alie fapte, așa cum au arătat citatele de mai Sus. 

Se pune atunci întrebarea : de ce mt renunţă biograful la rela- 
area acestor apte, dacă mu este sigur de veracitatea lor ? Răs- 
punsul este următorul : pe de o parie, pentru că mu este sigur, 
întotdeauna, nici de exactitatea nici de inexactitatea lor, iar, pe de 
alta, pentru că, în permanenţă, la Plutarh este o divergență de 
tendințe între povestitorul-moralist şi istoricul-căntător al adevăru- 
lui. În cele din urmă, nici istoricul nici povestitorul, it triumfă, ci 
se ajunge la un compromis, din care este greu de desprins adevărul, 
dar legenda dă jarmec abtelor istorisite, iar prudența biograjului 
menţine legenda în cadrul discuţiei serioase. Astfel, povestea 7revâr- 
sării lacului Albanus *, de pildă, mt priveşte de loc caracterul lui 














1 Cap. XXII. 

? Ibidem. 

3 Cap. V. 

4 Cap. VI. Ă 

5 A se vedea Studiul introiductio, p. XXIII. 
& Cap, IV, cf. cap. XIX, XX, XXXIUIL. 
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Camillus, dar cititorul este purtat, pe nesimţite, pentru citeva clipe, 
pe aripile basmului, pentru ca, apoi, tot pe nesimţite, să [ie adus la 
faptul vea al usediului cetăţii Veii. În ceea ce privește pe 
Camillus, Plutarb, pe cît este de dispus să-i laude vizinţile, pe atît 
nu pierde ocazia de a-i pune în lumină defectele. De pildă, după 
cucerirea cetăţii Veii, Camillus a fost cuprins de înfurmmnrare. Plutarh 
spune : „lar Camillus, ie datorită măreției faptei săvirşite, de vreme 
ce cucerise o cetate vrăjmașă Romei, după ce fusese zadarnic asediată 
timp de zece ani, fie datorită celor care-l felicitau, a fost împins 
spre înfumurare şi spre o mindrie prea de nesuferit din partea unui 
conducător politic leginit” |. Apoi biograful arată faptele săvirşiie 
din înfumurare de Camillus : pregătirea uni triumf prea strălucit 
față de viața modestă a romanilor şi aminarea proiectului cu privire 
la transferarea unei populaţii în cetatea Veii. 

Lipseşte însă Vieţii lui Camillus — cum de altfel le lipseşte multor 
Vieţi scrise de Plutarh — o vedere generală asupra lui Carnillus, care 
să-l încadreze în istoria luptelor duse de Roma pentru apărare. În 
acest fel, faptele sale ar fi apărut în adevărata lumină a importanţei 
lor și s-ar fi văzul că înaltele calități de comandant de oști ale lui 
Camillus — așa cum îl prezenta tradiţia — au contribuit la salvarea 
Romei, în unele dintre cele mai critice momente ale istoriei ei. Dar 
și cu aceste lipsuri, Viaţa lui Camilius antrenează pe cititor în zt7791- 
virea grelelor momente prin care a trecut Roma pe vremea viteazu- 
lui comandant de oști, iar lectura mu se lasă părăsită pînă când 
biograful mu spune ultimul cuvînt dsupra acestei interesante vieţi. 

În Viaţa ini Camillys se reflectă şi luptele dintre patricieni şi 
plebei. Nu încape nici o îndoială că, din acest punct de vedere, 
legenda conține mult adevăr. Plutarh, așa cum am spus mai înainte, 
zur s-a ridicat la înălțimea nor consideraţii generale 2. Totuşi, dato- 
7ită grijii dai pentru respectarea adevărului, atit cît era cu putință în 
domeniul istoriei împletite cu legenda, precum şi datorită interesului 
pe care i-l trezeau |apiele ca atare, biograful a izbutit să înțățișeze 
destul de Jidel, în esență, Lucrurile, așa cum le prezentau izvoarele 
sale, pe care le-a cercetal cu destulă atenţie. Din Viaţa lui Camillus 
se desprinde lămurit un latcru : Roma a trecut prin situații destul de 
grele după alungarea regilor ; numai patriotismul cetățenilor, spri- 














1 Cap. VII. 
2 A se vedea Studiul introductiv, p. LXXYV. 
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jinit pe virtuțile militare ale ostașilor, precum şi apariția 1407 con 
ducători politici şi militari de talia lui Camillus au salvat-o în clipele 
de grea cumpănă. Într-adevăr, între patricieni și plebei luptele sociaie 
se dădeau ca între două populaţii străine, iar senatul, alcătuit, în 
marea lui majoritate, din patricieni, avea de luptat pe două fronturi : 
în interior cu plebeii, iar în exterior, cu diverşii dușmani. , 

Patricienii, în general, şi senatul, în special, au trebuit să facă 
concesii, şi meritul biograției de Ţaţă este acela de a ne reda, în 
esență, deși exagerată în amănunte, complexitatea luptelor social- 
politice şi militare cărora Roma a trebuit să de facă față în acest 
timp şi deosebitele merite pe care şi le-a cîştigat Carnillus, mai 
ales ca ostaş. 
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1 Multe şi mari lucruri se povestesc despre Rurius Camiltus ', dar 
cel mai osebit și ciudat pare faptul că, deși a repurtat cele mai au 
meroase și mai mari izbinzi cît timp a fost comandant, fiind ales 
de cinci ori dictator, şi deşi a fost primit în triumE de patru ori îi 
numit aj doilea întemeietor al Romei, n-a fost totuşi niciodată 
consul. Pricina acestui fapt a fost situaţia politică de atunci. bn 
tr-adevăr, popotul, fiind în dezbinare cu senatul?, lupta din râs 
puteri să nu se aleagă consuli, ci alegea la conducere tribun! 
militari ?, care, deși dispuneau de aceeași putere şi trecere <A > 
consulii, erau mai puţin uriți datorită numărului lor. Faptul că şase 
bărbaţi, în loc de doi, aveau conducerea era un fel de miângiie i 
pentru cei care nu puteau suferi oligarhiaî. În aceste împrejurăth 
deși strălucind prin faima și faptele sale, Camillus n-a găsit de 
cuviință să fie consul fără voia poporului, deși, în acest timp: Saul 
ținut alegeri de consuli, iar Camillus, în celelalte slujbe de conru- 
cere, multe și de multe feluri, s-a purtat în așa fel încit, chiar cind 
era singur ales comandant, împărțea puterea cu mai mulţi, dar faima 
o culegea singur, chiar cind “comanda împreună cu alții. pricina etă 
atit cumpătarea jui, căci știa să comande fără să trezească ură, cut 
şi înţelepciunea prin care, după mărturisirea tuturor, era cel dintii. 


II Deşi familia Furiilor nu se bucura de o mare vază, e] singur 
de la sine a ajuns la o glorie strălucitoare, în marea bătălie împ9 
triva aequilor* şi volscilor*, luptind sub comanda dictatorului 
Postumius 'Tubertus?. Astfel, mergind călare înaintea armatei Și 
primind o lovitură în coapsă, nu s-a dat înapoi, ci scoțind sulișa 
infiptă în rană şi uindu-se la harţă cu cei inai viteţi duşmani, i 
pus pe fugă. În urma acestei izbinzi, a fost încărcat cu multe cinstiti 
şi a fost ales și censor?, atunci cînd această slujbă avea 0 mare 
cinste. Şi se povesteşte o frumoasă faptă săvîrșită de el, pe cind isi 
censor, anume că a încercat să convingă pe tinerii necăsătoriți» și ia 
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şi amenințat, să se căsătorească cu văduve (care erau multe, din 
pricina războaielor) şi a luat şi măsura trebuimcioasă de a supune 
şi pe orfani la plata impozitelor?, deși mai înainte erau scutiți. 
Pricina acestei măsuri erau desele expediții militare, care cereau 
masi cheltuieli, iar la luarea acestei măsuri l-a îndemnat şi asediul 
cetăţii Veii '%, Pe locuitorii cetății Veii unii îi numesc veienți. Această 
cetate era podoaba Etruriei, nefiind mai prejos decit Roma nici prin 
belșugul armelor, nici prin mulțimea luptătorilor şi, bucurindu-se 
de o viață de belşug și de desfătare și făcînd cheltuieli mari, dăduse 
multe și slăvite bătălii, luptind împotriva romanilor, pentru faimă 
și putere !!. În acea vreme însă, cetatea părăsise mindria, fiind măci- 
nată în bătălii grele. De aceea, veienții, ridicind ziduri înalte şi 
puternice și umplind cetatea cu arme și cu săgeți și cu griu şi cu tot 
soiul de lucruri, săbdau împresurarea fără teamă. Împresurarea dura 
de multă vreme, dar nu era mai puţin anevoioasă și plină de sufe- 
tinţe pentru asediatori. Într-adevăr, ostașii care o împresuraseră erau 
obișnuiți, de cum dădea spre vară, să pornească în expediţii, dar 
iarna s-o petreacă acasă. Atunci însă, pentru prima oară, au fost 
siliți de comandanţi să pregătească întărituri, să înconjoare tabăra 
cu zid și să petreacă iarna şi vara pe pămînt dușman, apucindu-i 
aproape al optulea an în război. De aceea, înșiși comandanții au 
fost învinuiți că sînt prea moi în conducerea asediului și li s-a luat 
comanda și li s-a dat altora. Printre ei era şi Camillus, ales pentru 
a doua oară tribun militat. În acea vreme totuşi el n-a făcut nimic 
cu privire la asediu, dar i-a căzut sorțul să lupte împotriva cetăților 
Falerii *? și Capena "5, ai căror locuitori, din pricina răgazului de 
care se bucurau, făceau multe pagube și nedreptăţi ținutului Etru- 
riei și, mai ales, stinghereau războiul romanilor cu Etruria. Ei au 
fost siliți de Camillus să se retragă înlăuntrul cetăților lor, după 
ce au pierdut în luptă mulți oameni. 














III După aceea, întimpiarea care s-a petrecut în jurul lacului 
Albanus !*, tocmai cind războiul era ân toi, şi care n-a fost mai prejos 
decit nici una dintre cele mai de necrezut minuni, a pricinuit o mare 
groază, datorită neputinței de a găsi o explicație o 
pri 








bişnuită sau o 
nă care să se sprijine pe un temei firesc. Astfel, era pe la sfir- 
șitul toamnei și căldurile încetaseră, iar vara nu fusese nici îmbel- 
șugată în ploi, nici nesuferită prin vinturi umede, și multe lacuri și 
riuri şi izvoare de tot felul din Italia, unele secaseră cu totul, iar 
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altele abia se mai păstrau, curgind greu de tot, şi toate iurile se 
scurseseră, din pricina secetei, ca şi cind ar fi avut întotdeauna apă 
puţină. Lacul Albanus însă, care îşi avea și izvorul și revărsarea în 
sine, înconjurat de ţinuturi muntoase, dintr-o dată, fără nici o 
pricină, în afară de una zeiască, a început în chip vădit să crească 
şi să se umfle și să se reverse peste poalele munţilor și să ajungă 
pină la cele mai înalte coline, ridicindu-se la fel, pretutindeni, fără 
zgomot și zbucium. Și, mai întii, s-au minunat ciobanii şi văcarii. 
Apoi, întăritura care-l despărțea de pămintul de mai jos, întocmai 
ca un istm, prăbușinduse din pricina mulțimii şi greutăţii apelor, 
s-a pornit un puhoi prin arături şi pometuri spre mare, încît a virit 
groaza nu numai în romani, ci în toţi câţi locuiau Italia, care soco- 
teau că acest fapt este un mare semn. Foarte multă vorbă despre 
acest fapt era în tabăra care împresura cetatea Veii, încit și veienţii 
au auzit despre această minunăţie, 


IV Dar, aşa cum se întîmplă în timpul unei împresurări de jungă 
durată care dă prilej ca impresuraţii să ia legătură și să stea de 
vorbă cu duşmanii, un roman se obisnvise să stea de vorbă și 
legase prietenie. cu un veient, un om care cunoștea multe poveşti 
străvechi și care, mai ales, se părea că se pricepe mai mult decit 
alţii în arta prezicerii '5. Romanul deci, văzindu-l că de cum auzise 
de revărsarea lacului se bucura foarte tare și lua în ris îmmpresu- 
sarea, a spus că nu numai în împrejurările de faţă s-au produs astfel 
de minunăţii, ci că romanii au văzut și alte semne, mai ciudate decit 
cele de faţă, pe care ar vrea să i le spună și, de se va putea, să-și 
chibzuiască mai bine treburile sale în timpul suferințelor obşteşti. 
Veientul a primit cu bucurie și s-a dat în vorbă cu romanul, sindind 
că are să audă unele întîmplări tainice. Vorbind ei astfel şi îndepăr- 
tîndu-se, puțin cîte puţin, cind au ajuns ceva mai departe de porţile 
cetăţii, romanul pune deodată mîna pe el și-l ia pe sus, căci era mai 
voinic, și cu ajutorul unor ostași care au dat fuga la ei din tabără 
l-au luat și l-au dus la comandanții lor. Omul, găsindu-se într-o 
astfel de strimtoare și ştiind că de soartă nu se poate scăpa ', a dat 
la iveală anumite vorbe cu privire la patria sa, spunind că nu va 
putea fi cucerită mai înainte ca dușmanii să împingă înapoi apele 
lacului, care se revăisaseră și apucaseră pe ajte căi, dar să le îm- 
piedice să se reverse în mare. Senatul, aflind despre această în- 
timplare şi neștiind ce să facă, a găsit cu cale că este bine să 
27% 
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trimită la Delphi, spre a cere sfatul zeului. Cei trimiși la Delphi, 
bărbaţi cu mare faimă și trecere, Licinius Cossus şi Valetius Potitus 
şi Fabius Ambustus", au pornit pe mare, întîimpinind un vint 
prielnic, și au dobindit de la zeu răspunsul cerut şi au mai adus și 
alte profeţii, care spuneau că la serbările albane'* fuseseră trecute 
cu vederea anumite obiceiuri lăsate din strămoşi. Le mai poruncea, 
de asemenea, ca, pe cît este cu putinţă, să îndepărteze apele lacului 
de la mare şi să le împingă înapoi la locui de unde porniseră, iar 
dacă nu le mai este cu putință să facă acest lucru, atunci să sape 
şanţuri și gropi în cîmpie şi să le împrăștie prin ele. Vestindu-se 
acestea, preoţii au îndeplinit: îndatoririle în legătură cu sacrificiile, 
iar poporul a pornit la lucru și a întors apa. 


V lar senatul, în al zecelea an al împresurării, a suprimat 
celelalte slujbe și l-a numit dictator!* pe Camillus. EL şi-a 
luat comandant al cavaleriei% pe Cornelius Scipio? Mai întii 
Camillus a înălţat rugăciuni către zei, pentru izbindirea în război, 
juruindu-le că, de va dobimdi o izbindă cu mare faimă, le va aduce 
marile jertfe și va ridica și sfinți un templu zeiţei pe care o numesc 
Matuta %?. Această zeiță, judecind după ceremoniile serbărilor care 
i se fac, s-ar părea că este Leucothea %. Într-adevăr, romanii duc 
în templul zeiței o sclavă și-i dau palme, apoi o izgonesc de acolo ; 
poartă apoi pe brațe copiii fraţilor, în locul propriilor copii și 
săvirșesc, în timpul sacrificiului, lucruri asemănătoare cu cele suferite 
de doicile lui Dionysos şi cu suferințele îndurate de Ino%, din 
pricina ţiitoarei. După săvirșirea rugăciunilor, Camillus a pornit în 
ținutul faliscilor şi, într-o mare bătălie, i-a învins și pe ei şi pe 
capenaţi, care le veniseră în ajutor. Apoi, întorcîndu-se la asediul 
cetăţii Veii și dindu-și seama că lupta pentru luarea cu asalt a cetăţii 
este grea și primejdioasă, a pus să se sape nişte șanțuri și gropi sub 
pământ, de vreme ce terenul din jurul cetății îngăduia săpăturile și 
ingăduia ca lucrările să se facă într-o adincime nevăzută de duș- 
mani. Îm acest fel, nădejdea întărindu-se pe măsură ce jucrările 
înaintau, el insuși s-a năpustit asupra cetăţii, spre a atrage pe duş- 
mani la ziduri, iar alţii, înaintind fără să fie văzuţi, prin căile 
subterane, nu s-a băgat de seamă că au ajuns înlăuntrul cetăţii, 
acolo unde era templul Junonei, cel mai mare și mai cinstit din 
toată cetatea. Se spune că comandantul etruscilor, în acel moment, 
făcea. un sacrificiu și că preotul, cercetind măruntaiele animalului 
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jertfit, a strigat cu glas “tare şi a spus că zeul % dăruiește victoria 
aceluia care va termina acel sacrificiu, Romanii care erau în sub- 
tesane, auzind aceste vorbe, au străpuns repede pămintul care-i 
acoperea și au ieșit la lumină strigind şi lovindu-și armele, ca să 
facă zgomot, în timp ce dușmanii fugeau cuprinși de groază. Luind 
apoi măruntaiele, le-au dus lui Camilius. Dar poate că aceste cruzi 
par nişte simple născociri. Ă j 
Fiind deci cucerită cetatea, romanii luau și duceau cu ei nesfirșite 
bogății, iar Camillus, văzind de pe cetăţuie ” cele ce se petreceau, 
a stat mai întii nemișcat și a plins, apoi, fiind felicitat de cei de 
faţă, a ridicat miinile către cer și rugindu-se zeilor, a zis: „Jupiter, 
tu, prea marele, și voi zei, care vedeţi faptele bune şi pe cele rele, 
voi ştiţi foarte bine că nu călcînd legea, ci de nevoie, spre a ne 
apăra, am pornit să luăm cetatea unor oameni dușmănoși și călcători 
de lege. Iar dacă şi eu sint dator să îndur o răzbunare divină pentru 
izbinda de faţă, mă rog ca această răzbunare să cadă aspra mea, 
cu cele mai mici suferinţe, în folosul cetăţii şi poporului roman |” 
Spunind aceste vorbe, așa cum este obiceiul romanilor cind se 
roagă și se ânchină, cînd să se întoarcă spre dreapta, s-a lăsat să 
cadă. Cei de față s-au tulburat, dar, el ridicindu-se de-a spus că 
asta este ușoara cădere pentru marea izbindă, așa cum se rugase. 


VI Dărimînd apoi cetatea, a luat hotărirea să trimită statuia 
zeiței Iuno % da Roma, aşa cum făgăduise cînd se rugase zeilor. 
Și aducîndu-se meșterii ca să facă mutarea, Camillus a adus un 
sacrificiu şi s-a rugat zeiţei să primească cu bunăvoință zelul lor 
şi să fie o bună conlocuitoare cu zeii de ja Roma ; și se spune că 
statuia a ridicat glas și a spus că primeşte să fie mutată şi chiar 
îi îndeamnă s-o mute. Livius % spune că, punind mâna pe statuia 
zeiţei, Camillus s-a rugat și a îndemnat-o să primească, dar că 
răspunsul l-au dat cîțiva dintre tei care erau de față, zicind că zeița 
primeşte şi chiar îi îndeamnă s-o wmute. Dar cei care susțin că Faptele 
aşa s-au petrecut și care vin în sprijinul minunii au un mare apărător 
în soarta cetăţii, care ar fi fost cu neputinţă să ajungă la o astfel de 
glorie şi de putere fără sprijinul vreunui zeu, care se arată de fiecare 
dată prin multe și mari semne. Nu numai atita, dar ei aduc drept 
mărturie anumite lucruri asemănătoare : cînd statui care au trans- 
pirat adesea, cînd statui care au gemut, ori s-au întors pe loc, ori 
şi-au plecat ochii, Aceste lucruri le istorisesc mulţi dintre autorii 
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din trecut. Și alte lucruri minunate le-am auzit şi de la oamenii din 
vremea noastră, pe care nu s-ar putea să Je disprețuieşti pur și 
simplu. Dar este tot atit de primejdios fie să dai prea mare ctezate, 
fie să nu dai nici o crezare unor astfel de lucruri, de vreme ce firea 
omenească, fiind slabă, nu are un sprijin şi nu poate să sc stăpi- 
nească, ci lunecă fie spre superstiții și spre năluciri, fie spre 
nebăgarea în seamă și disprețuirea zeilor. Băgarea de seamă însă 
şi măsura în toate sînt cel mai bun lucru. 


VII Iar Camillus, fie datorită măreției faptei săvirșite, dle vreme 
ce cucerise o cetate vrăjmașă Romei, după ce fusese zadarnic asediată 
timp de zece ani, fie datorită celor care-l felicitau, a fost împins 
spre înfumurare și spre o mindrie prea de nesuferit din partea unui 
conducător politic legiuit. Într-adevăr, a pregătit un triumf măreț şi 
a străbătut Roma într-un car purtat de patru cai albi, ceea ce ni 
mai făcuse nici un comandant înaintea lui şi n-a făcut nici după el. 
Căci un astfel de alai, romanii îl socotesc sfint, fiind îngăduit 
numai regelui și tatălui zeilor. Din această pricină a început să fie 
învinuit de cetăţeni, care nu fuseseră obișnuiți să se dedea luxului ; 
şi a mai fost învinuit şi că se ridică împotriva legii cu 


privire la 
N zei le iii. Într-adevăr, tribunii 3 Ze 
împărțirea cetăţii. Într-adevăr, tribunii aduseseră un 


proiect de 
lege care prevedea ca senatul și poporul să fie împărțiți în dovă 


părți egale şi ca unii să rămînă pe loc, iar altii, trași la sozț, să se 
ducă să locuiască în cetatea de curind cucerită, la gindul că vor fi 
mai îmbclșugaţi în toate, şi cu ajutorul celor două mari și frumoase 
cetăți mor putea păstra, în același timp, și pămîntul și viața fericită. 
Poporul, care ajunsese numeros și sărac, a primit cu bucurie propu- 
nerea şi, îngrămădindu-se în juru 








tribunei îl, cerea în gura mare să 
se treacă la vot, dar senatul şi cei mai cu trecere dintre cetăţeni, 


socotind că tribunii pun ja cale, nu împărțirea, ci distrugerea cetăţii 
şi fiind cuprinși de mânie, au dat fuga la Camillus. Camillus, 
temindu-se de lupta dintre cetăţeni, aducea mereu alte pretexte, 
spunînd că este prins cu alte treburi, şi amîna mereu votarea legii. 
Din această pricină ajunsese să fie nesuferit de popor. Dar cel mai 
vădit şi mai puternic sentiment de dușmănie «pe care i-a avut poporul 
împotriva lui a izbucnit din pricina zeciuielii prăzilor, care părea că 
are o socoteală, chiar dacă poporul nu avusese o prea dreaptă 
pricină să se pornească pe mînie. Astfel, Camilius, cînd era gata să 
plece ja Veii, s-a rugat zeilor că, de va cuceri cetatea, va dărui 
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zeului a zecea parte din prăzi. Cetatea fiind cucerită şi prădată, 
fie că şovăia să supere pe cetăţeni, fie că, din pricina multelor 
treburi de care era prins, uitase de juruință, a lăsat pe soldaţi să 
profite. Cu mult mai în urmă, după ce depusese acea însărcinare i 
a făcut un raport senatului asupra celor petrecute, iar prezicătorii 
au vestit că jertfele arată că zeii sint miniaţi şi cer sacrificii de 
împăcare şi de mulţumire. 





VIII Senatul a hotărit că ajutorul ipe care-l primiseră soldaţii 
prin luarea prăzilor să nu le fie luate (de altfel era și greu), dar 
ca cei care luaseră prăzi ei înşişi, sub prestare de jurămînt, să 
depună pe seama statului a zecea parte din ce luaseră. Multe 
neplăceri şi silnicii au suferit soldaţii, oameni săraci, care înduraseră 
mult în război şi care erau acum constrinși să cedeze o parte atit 
de mare din lucrurile pe care și de însuşiseră şi «le care se folosiseră 

Camillus, tulburat de ei şi neavind ja îndemină un pretext mai 
bun, a recurs la una dintre cele mai ciudate explicaţii, spunînd că 
uitase de juruinţa făcută. Cetăţenii însă nu puteau suferi ca, făgă- 
duindu-le zeilor că je va da a zecea parte din prăzile dușmanilor, 
să se dijmuiască acum averea cetățenilor. Totuşi, după ce toţi au 
adus cât trebuia, s-a hotăsit să se pregătească un crater de aur și să-l 
trimită la Delphi. Cetatea ducea lipsă de aur şi, în timp ce demnitarii 
cetăţii făceau socoteala cit aut s-ar putea procura, matroanele, ele 
însele de la ele, ţinînd un sfat, au hotărit ca fiecare dintre ele să dea 
pentru ofranda zeului podoaba de aur pe care o purta. Ofranda lor 
a cîntărit opt talanţi. Senatul, cinstind cu mare pompă pe matroane, 
așa cum se cădea, a hotărit ca la înmormintarea femeilor, ca și 
la bărbaţi, să se rostească cuvinte de laudă %, căci nai înainte nu eta 
obiceiul ca ia înmormintarea unei femei să se rostească astfel de 
cuvinte de laudă. Și alegind ei trei bărbați dintre cei mai buni, drept 
soli, şi o corabie mare, plină de bărbați bine făcuţi și împodobiţi ca 
de sărbătoare, i-au pornit spre Delphi. Şi le erau pe mare, într-ade- 
văr, şi furtuna și liniştea primejdioase, căci din pricina lor erau 
cît pe ce să piară şi apoi au scăpat pe neașteptate. Astfel, peste ei 
au dat, pe lingă insulele lui Aiolos 4 nişte trireme ale liparienilor 








, 
căci mu mai aveau vint şi i-au luat drept pirați. Ei au început să-i 


roage, întinzind miinile, iar piraţii mu i-au atacat, ci, punind mina 
pe corabie și luînd-o cu ei, au scos la vînzare şi lucrurile și oamenii, 
Cu mare greutate şi numai datorită bărbăţiei 


socotind că sînt piraţ 
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și trecerii lui Timositheus, care le era căpetenie, s-au lăsat convinşi 
şi le-au dat drumul. Timositheus a adus şi el citeva corăbii proprii 
care i-au însoţit pină la Delphi, unde au dedicat ofranda. De aceea, 
Timositheus, cum era firesc, s-a bucurat de o mare cinste la Roma. 


IX dm timp ce tribunii ridicau iarăși problema împărţirii locui- 
torilor. cetăţii, tocmai la timp s-a iscat războiul împotriva faliscilor 
şi le-a pus în fața fruntașilor cetății nevoia de a alege comandant 
pe Camillus, cu alți cinci %, deoarece situația cerea mn comandant 
cu prestigiu şi faimă și experienţă în războaie. Poporul a votat, iar 
Camilhus, luînd armata, a pornit spre ţinutul faliscilor, Şi a început 
să asedieze cetatea Fajerii, care era bine pregătită pentru apărare 
cu toate cele trebuincioase, socotind că nu-i mici lucru ușor s-o ia 
cu asalt și nici de scurtă durată, mai ales că voia să-i zăbovească 
pe concetățeni şi să le abată atenţia într-acolo, pentru ca să nu 
aibă acasă timp să ţină adunări şi să se răscoale unii împotriva 
altora. Într-adevăr, căpeteniile romanilor se foloseau întotdeauna 
de acest leac, ca medicii, căutînd să îndrepte în afară patimile 
tulburătoare ale vieţii politice %7. 


X  Atit de mult dispreț arătau însă faliscii asediului, bizuindu-se 
pe întăritura care înconjura de jur împrejur cetatea, încît, în 
afară de ostașii de strajă, care păzeau zidurile, toţi se plimbau prin 
otaș imbrăcați în haine obișnuite, iar copiii lor se duceau la școală 
şi erau duși de pedagosul lor în afara zidurilor cetăţii, ca să-și facă 
jocurile gyimnastice % şi să se plimbe. 

Căci faliscii, întocmai ca elenii, aveau același pedagog, dorind 
ca de da început copiii lor să fie crescuți impreună şi să se obişnu- 
iască să fie în grup unii cu alții. 

Deci, acest pedagog, voind să întindă o cursă faliscilor, folo- 
sindu-se de copii, îi ducea în fiecare zi în afara zidurilor cetății, 
la început aproape de ziduri, şi, după ce-şi făceau jocurile, îi aducea 
înapoi. De atunci, puţin cîte puţin, i-a obișnuit să capete curaj, 
văzind că nu e aici o pricină de teamă şi, în sfârșit, i-a dus pe toţi 


la primele străji ale romanilor şi i-a predat, îndemnind străjite 


să-i ducă la Camillus. 





Fiind dus el, deci, la :Camillus şi stînd în picioare în mijlocul 
celor care-l înconjurau, a spus că este educator şi pedagog şi că a 
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venit să predea cetatea prin intermediul copiilor, fiind sigur că va 
primi răsplata pentru această binefacere. 

Groaznică i s-a părut lui Camillus această faptă. Spunind către 
cei de față că războiul este într-adevăr un lucru greu şi că se duce 
cu multe nedreptăţi şi cu multe lovituri, dar că totuşi există 
pentru oamenii buni anumite jegi ale războiului şi că victoria nu 
trebuie urmărită în așa fel încit să nu scapi de plată pentru fapte 
rele și nelegiuite (de vreme ce un mare comandant trebuie să 
conducă războiul bizuindu-se pe vitejia proprie, și nu pe netreb- 
nicia dușmanului), a poruncit slujitorilor să rupă hainele pedago- 
gului şi să-i lege miinile la spate, iar copiilor să li se dea bice și 
nuiele pentru ca, pedepsind astfel pe trădător, să-l ducă in cetate. 

Faliscii, aflind de trădarea pedagogului, au fost cuprinși de jale, 
cum era firesc într-o astfel de nenorocire, și, în timp ce bărbați și 
femei se năpusteau la ziduri și la porți, fără nici o socoteală, au 
apărut copiii, aducind pe pedagog, despuiat și cu miinile legate și 
batjocorindu-l, iar pe Camillus îl numeau mâîntuitor și tată și zeu, 
încât nu numai pe părinții copiilor, dar chiar și pe ceilalţi cetățeni 
care au privit acest lucru i-a cuprins mirarea și dragostea pentru 
dreptatea lui Camillus. 

Și sttingindu-se în adunare, au trimis o solie la Camillus, pentru 
ca să i se predea, iar Camillus a trimis solia la Roma. 

Solii, stind în fața senatului, au spus că romanii, preţuind 
dreptatea mai mult decit victoria, i-au învăţat să iubească mai mult 
înfrîngerea decit libertatea şi păreau că mu sînt atit de mult jipsiți 
de putere, cit mai mult recunoșteau că fuseseră învinşi de virtute. 

Senatul i-a încredinţat lui Camillus judecarea și hotărirea asupra 
acestor fapte, iar Camiilus, luînd bani de da falisci şi încheiod 
prietenie cu toţi, s-a retras. Ă 





XI Iar ostașii, aşteptindu-se să prade ţara faliscilor, cînd s-au 
întors ia Roma cu mîinile goale, au inceput să-l învinuiască pe 
Camillus în faţa celorlalți cetăţeni că, urind poporul și pizmuind 
pe cei săraci, a tras el însuși foloase. Iar cînd tribunii au adus iarăși 
proiectul de lege cu privire la împărțirea locuitorilor cetății şi au 
început din nou să cheme poporul la vot, Camillus, neţinind seamă 
de nici o dușmănie și de nici o îndrăzneală din partea adversarilor, 
s-a dovedit că el, mai mult decit oricare altul, a silit poporul să 
voteze. Poporul a respins fără plăcere jegea, iar 'pe Camillus au 


pioneer, 


pomana gemene, revenea pese prmsemaney pron, rama emma 
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început să-l utască aşa ide tare, incit, chiar în nenorocirea lui 
particulară (căci îi mutise de boală unul dintre cei doi <opii), nu 





şi-a potolit mânia nici în timpul doliului. Într-adevăr, Camillus, 
fiind blând şi bun din fire, n-a putut răbda suferinţa cu cumpătare, 
ci, cînd a fost dat în judecată, din pricina durerii, s-a închis cu 
femeile în casă, străjuind-o. 





XII  Acuzator era Lucius Apuleius, iar temeiul acuzării era furt 
din banii etrusci %, 

Şi se spunea chiar :că fuseseră văzute la ei nişte porți de aramă 
luate sie la dușman, iar poporul se miniase şi se vedea bine că 
pentru orice pricină avea să voteze împotriva lui. Ei bine, Camillus, 
adunind şi pe prieteni şi pe cei care luaseră parte la oaste alături 
de el — nu erau puţini — a inceput să-i roage să nu-l lase cînid este 
învinuit şi batjocorit de dușmani pentru nişte pricini nedrepte. 

Prietenii, sfătuindu-se între ei şi vorbind unii cu alţii, i-au spus 
că nu se gindesc să-i vină de loc în ajutor la judecată, dar că vor 
plăti amenda împreună cu el. 

Camillus însă nerăbdînd aceasta, cuprins de mînte, s-a hotărit 
să fugă din cetate. 

Îmbrăţişindu-și deci soţia și fiul în casă, a mers în tăcere pînă 
la poarta cetăţii. Aci s-a oprit şi întorcindu-se înapoi și întinzând 
miinile către Capitoliu, s-a rugat zeilor: „Zei: ai Romei, dacă eu 
plec în exil, nu pe dreptate, ci chiar şi batjocorit de furia şi ura 
poporului, fie ca romanii să se căiască repede şi să arate tuturor 


oamenilor că au nevoie de mine și doresc pe Camillus !“ 





XIII Ei bine, Camillus, întocmai ca Ahile“, blestemind „pe 
cetăţeni şi plecînd în exil, a plătit amenda aceea, care era în valoare 
de cincisprezece mii de ași. Aceasta, socotită la valoarea argintului, 
face o mie cinci sute de drahme, căci asul era o monedă de argint, 
iar zece ași de aramă făceau-un denar *!. Și nu exista nici un roman 
care să mu creadă că rugăminţile lui Camillus au fost repede împli- 
nite și că pedeapsa pentru nedreptatea ce i s-a făcut n-a fost plăcută, 
ci amarnică, vestită şi faimoasă, o atit de mare răzbunare s-a 
abătut asupra Romei şi împrejurarea s-a văzut că aduce o mare 
distrugere și primejdie, însoțită de rușine, împotriva cetăţii, fie că 
așa a căzut întimplarea, fie că vreunul dintre zei se îngrijește ca 
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să nu se treacă cu vederea virtutea căreia i se răspunde cu nere- 
cunoștință. 


XIV Mai întâi, deci, s-a crezut că prin moartea censorului Iulius 
se prevestise o mare nenorocire apropiată, căci tomanii dau o 
mare cinstire slujbei şi socotesc că slujba censorilor este sfintă. În 
al doilea rînd, înainte de exilul lui Camillus, un bărbat care nu se 
bucura de prea multă vază şi care nici nu făcea parte din senat, 
dar care părea cuviincios şi cumsecade, numit Marcus Caedicius, 
a adus la cunoştinţa tribunilor militari un lucru vrednic de toată 
luarea-aminte. El a spus că, în noaptea trecută, mergind pe calea 
pe care romanii o numesc „nouă“, a fost strigat de cineva şi că 
s-a întors, dar n-a văzut pe nimeni, dar că a auzit un glas mai 
puternic decit un glas omenesc, zicînd : „Haide, Marcus Caedicius, 
du-te dis-de-dimineaţă și spune mai-marilor tăi să aștepte pe. galli 
care vor sosi peste puţin timp“. Tribunii militari, auzind aceste 
vorbe, au început să zidă și să glumească şi peste puţin s-au 
intimplat cele ce-am spus despre Camillus %. 


XV  Gallii, populaţie celtică, din pricina mulțimii lor, şi-au 
părăsit țara care nu era îndestulătoare să-i hrănească pe toți și au 
pornit în căutarea alteia. Fiind mai multe zeci de mii de bărbați 
tineri și războinici și ducînd cu ei şi mai :multe zeci de mii de copii 
şi femei, unii s-au revărsat spre Oceanul de apus % și, trecînd munții 
Rhipai “*, au pus stăpinire pe ţărmul Europei, iar ceilalți şi-au 
statornicit locuinţele între munţii Pirinei şi Alpi, în apropiere de 
senoni? şi celți, unde au locuit multă wreme. ŞI, tirziu, gustînd 
atunci pentru prima dată niște vin care fusese adus din Italia ius 
atit de tare s-au minunat de această băutură și şi-au ieșit din sniați 
din pricina acestei plăceri nemaipomenite, încit, punind mîna pe 
arme şi luînd cu ei familiile şi rudele, au pornit spre Alpi şi au 
căutat acolo pămîntul care produce o astfel de roadă, iar celelalte 
ținuturi le socoteau lipsite de roade şi neprielnice. Iar cel cate a 
dus cel dintii vinul la ei şi i-a împins mmai ales spre ltalia se zice 
că a fost Artuns ettuscul, om cu vază și bun din fire, dar care a 
avut de înfruntat următoarea nenorocire. Era tutore al unui orfan, 
vlăstarul unui cetăţean fruntaș prin bogăţia lui, și tare vestit pentru 
frumuseţea lui, numit Lucumon E. Lucumn de copil își petrecea 
zilele la Arruns şi, băiat mare fiind, n-a părăsit casa, si se prefăcea 
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că-i place să locuiască la Arruns. Şi multă vreme s-a putut să nu se 
bage de seamă că el corupsese pe soţia lui Artuns şi fusese corupt 
de ea. Patima amindurora mergind din ce în ce mai departe și 
nemaiputind ei nici să-și înfringă dorinţa, nici s-o ascundă, tînărul 
a pus la cale pe față să despartă pe soţie de bărbatul ei şi s-o îa 
el. Arruns, înfățișindu-se la judecată şi fiind rămas de Lucumon, 
datorită prietenilor și banilor, şi-a părăsit soția și, aflind că gallii 
s-au năpustit asupra lor, a condus năvala lor în Italia. 


XVI Gallii năvălind în Italia, au pus îndată stăpinire pe ţinutul 
pe care. în vechime îl stăpineau etruscii şi care se întindea de la 
“munții Alpi pînă da cele două mări“, așa cum arată și numele 
acelui ținut &!. 

Într-adevăr, marea dinspre miazănoapte şi răsăritul Italiei se 
numeşte Adriatica, de la numele cetăţii etrusce Hadria %?, iar marea 
de la apusul Italiei se numește, dimpotrivă, marea Tireniană, Întreg 
acest ținut este plin de plante şi este prielnic animalelor și scăldat 
de rîuri. 

Iar etruscii aveau 18 cetăți mari şi frumoase, înzestrate cum se 
cuvine şi pentru negoț, dar ducind o viaţă strălucită, cetăţi pe care 
sallii, alungînd pe etrusci, au pus ei stăpinire. Dar aceste fapte 
s-au petrecut cu mult timp mai înainte. 


XVII lar galiii, atunci, venind cu armata impotriva cetăţii 
etrusce Clusium, au împresurat-o. Clusinii *? au dat fuga la tomani, 
cerindu-le soli şi o. scrisoare către dușmani. Au fost trimişi trei 
bărbați de seamă și care deţineau slujbe mari în cetate, din neamul 
Fabiilor. 

Gallii i-au primit cu multă bunăvoință, din respect pentru faima 
Romei, și încetînd lupta împotriva cetății, au pornit să stea de 
vorbă cu romanii. Şi întrebînd solii ce au suferit gallii de la clusini 
de au venit împotriva cetății acestora, Brennus, regele galilor, 
le-a spus rizînd : „Clusinii ne fac o mare nedreptate, de vreme 
ce ei nu pot să cultive decit puţin pămint, dar se socotesc îndrep- 
tățiți să stăpînească ogoare întinse, și nu vor să ne dea şi nouă, 
care sîntem străini și mulți și săraci. 

Aceste nedreptăţi vi le-au făcut şi vouă, romanilor, mai înainte 
albanii și fidenaţii şi ardeaţii și acum vi je fac veienții şi capenaţii 
şi mulți dintre falisci și volsci, împotriva cărora voi purtaţi război, 


poa mer nitraia Ra Bun Seamana 
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şi dacă nu vor împărţi averile lor cu voi, o să-i luaţi sclavi și o 
să-i prădaţi şi o să le dărimaţi cetățile, fără să vă fi făcut nici ci 
vreun rău sau vreo nedreptate, ci voi daţi ascultare celei mai vechi 
egi omenești care dă celui mai puternic bunurile celui mai slab, 
începind de la zeu și pînă la animale. Pentru că, din fire, este 
sădită în animale dorința de a căuta să aibă mai mult, şi cele care 
sint puternice o au mai mult decit cele care le sint nai prejos. 
Deci, încetați de a mai deplinge soarta clusinilor, care sint asediați, 
pentru ca nu cumva să învățați şi pe gaili să fie cumsecade și să 
se înduioșeze de soarta celor nedreptăţiți de romani“. 

Din aceste cuvinte, solii romani și-au dat seama că Brennus 
mu poate fi induplecat şi, intrind ei în Clusium, au început să 
încurajeze şi să îndemne pe bărbaţi să atace pe dușmani împreună 


cu ei, fie că voiau să-și dea seama de vitejia clusinilor, fie că voiau 
să le-o arate pe a lor înșiși. 








Şi iscindu-se mn atac al clusinilor și încingindu-se o luptă la 
ziduri, unul dintre Fabii, Quintus Ambustus, a ieşit călare înaintea 
unui sall înalt şi frumos, care mergea cu mult inaintea celorlalți 
salli. La inceput n-a fost recunoscut, din pricina că încăierarea era 
strinsă, iar strălucirea armelor sale, luind privirea dușmanilor, îl 
ascundea. Și învingindu-l Ambustus pe gall în luptă și doborindu-] 
de pe cal, l-a prădat, despuindu-l de arme. Brennus, recunoscîndu-l, 
a început să implore pe zei că romanul, împotriva obiceiurilor şi 
legilor sfinte şi drepte pentru toţi oamenii, venise ca sol şi se 
purtase ca un duşman. 

Încetind deci Brennus jupta, a lăsat pe clusini în pace şi a pornit 
cu armata spre Roma. Şi nevoind să arate că fapta aceea nedreaptă 
a fost făcută de bună voie, ci că ei căutau un prilej de ceartă, au 


trimis soli care să ceară pe roman pentru a fi pedepsit, dar îşi 
continua drumul în linişte. 








XVIII lar la Roma, adunindu-se senatul, mulţi au învinnit 
pe Fabius și, mai ales, l-au învinuit preoții care se numesc feţiali şi, 
luînd de martori pe zei, îndemnau senatul ca nelegiuirea săvirșită 
s-o întoarcă asupra unuia singur, asupra vinovatului, și să înde- 
părteze răzbunarea divină de la ceilalți. Pe aceşti feţiali i-a întemejat 
Numa Pompilius, cel mai cuviincios și mai drept rege al romanilor, 
și i-a făcut paznici ai păcii şi, în același timp, judecători și chezași 
ai pricinilor, care, cu dreptate, pornesc războiul. Dar senatul, adu- 


poRomeazanae, 





ă 
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cind afacerea în fața poporului, preoţii au început să-l acuze pe 
Fabius <a şi în senat, iar mulțimea atit de mult a batjocorit cele 
divine și le-a luat în ris, încît pe Fabius şi pe fraţii săi i-au ales 
tribuni 5, 

lar gallii, aflind cele petrecute şi tare miniindu-se, n-au mai 
zăbovit o clipă și au pornit la drum cu toată graba. Dar poporul 
s-a înspăimintat de mulțimea, de strălucirea armelor, de forţa şi 
de curajul lor și socotea că. a pierdut tot pămintul şi că va rămîne 
îndată și fără cetăţi ; dar împotriva oricărei aşteptări, gallii nu 
săvirşeau nici o nedreptate şi nu luau nimic de pe ogoare ci, 
trecind pe aproape de cetăţi, strigau în gura mare că ei se duc la 
Roma și că numai împotriva romanilor poartă război, iar pe ceilalţi 
îi socotesc prieteni. 

În timp ce dușmanii se năpusteau cu un astfel de avint împotriva 
romanilor, tribunii au pornit cu armata romană la luptă. Armata nu 
era puţin numeroasă, de vreme ce nu erau mai puţin de 
patruzeci de mii de ostaşi, dar cei mai mulți erau nepregătiți şi 
atunci puneau pentru prima dată mîna pe arme. Pe lingă aceasta, 
ci neglijaseră și cele datorate zeilor, neaducînd nici legiuitele sacri- 
ficii şi nici întrebînd pe prezicători cele ce se cădeau inaintea unei 
primejdii şi bătălii 5, Dar mai ales faptul că aveau mai mulţi 
comandanți le tulbura acțiunea. Într-adevăr, înainte vreme, chiar 
pentru a susține bătălii mai mici, ei alesescră adesea cite un con- 
ducător unic, pe care-l numesc dictator, dindu-și seama ce mare 
trebuinţă este ca, într-o imprejurare primejdioasă, să se supună 
într-un singur cuget unei puteri absolute, care are în mînă puterea 
de a judeca şi pedepsi. 

Nu mai puţin le-a făcut cău nerecunoştinţa lor față de Camillus, 
care arătase că cine nu conduce, făcînd pe placul poporului şi lingu- 
şindu-l, este în primejdie. 

Pornind ei şi indepărtindu-se de Roma ca la nouăzeci de stadii, 
şi-au așezat tabăra la rîul Allia, care se vărsa în Tibru nu departe 
de tabăra lor. Arătindu-se deci aci duşmanii, romanii au luptat rău 
din pricina neorinduielii și au fost respinşi. Gallii, năpustindu-se 
îndată asupra aripii stîngi, au nimicit-o, aruncînd-o în rîu, Aripa 
dreaptă, retrăgindu-se, în fața năvalei dușmane, din cîmpie spre 
coline, a suferit mai puţine pierderi şi mulţi din ostașii acestei aripi 
s-au refugiat în Roma. Jar ceilalți, care au putut scăpa, cînd duş- 





pomarn pomana, piere, pene pomeneste mere pomana pemaera pommuranen, 


pe pane pamant eee, 
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manii se săturaseră de măcel, s-au refugiat noaptea în cetatea Vaeii, 
socotind că Roma este ocupată de dușmani și toți locuitorii uciși, 


XIX Lupta s-a dat după solstițiul de vatră, pe o lună plină, în 
ziua în care, mai înainte, se întimplase și marea nenorocire cu Fabii. 
Într-adevăr, trei sute de oameni din neamul Fabiilor fuseseră uciși 
de etrusci. lar ziua aceea, după a doua înfrîngere, se numește și 
pînă astăzi alliană *, după numele rîului. 

În ce priveşte zilele nefaste 5, am cercetat în altă parte dacă 
trebuie să socotim că există astfel de zile sau dacă nu cumva Hera- 
clit% a criticat pe drept pe Hesiod %, pentru că a spus că există 
zile bune şi zile rele şi nu şi-a dat seama că zilele au aceeaşi natură. 
Poate că totuşi ar fi potrivit ca în povestirea de față să amintesc 
cîteva pilde. 

Ei bine, în luna căreia beoţienii îi zic Hippodromion și pe care 
atenienii o numesc Hecatombaion %, în a cincea zi s-a întîmplat să 
repurteze două foarte strălucite victorii, în care ei au eliberat pe 
eleni : izbinda de la Leuctra €! şi cea -de la Cheresos02 care s-a 
cîștigat mai înainte cu mai mult de două sute de ani decit aceasta, 
cind au învins pe Latamya şi pe thessalieni. Și iarăși perșii în a 
şasea zi a lunii Boedromion 6 au fost înfrânți de eleni la Marathon“, 
iar în a treia au fost înfrinţi la Plateea% și la Mycale *, iar în 
a cincia zi de ia sfîrșitul lunii, la  Arbella 7. Iar atenienii 
au repurtat și izbînda pe mare de la Naxos", sub comanda lui 
Chabrias, în Boedromion, cînd era lună plină, iar izbinda de la 
Salamina au cîştigat-o la douăzeci ale lunii 5, așa cum s-a arătat 
în lucrarea Despre zile”. 

Și luna Thargelion ”! a adus, este lucru vădit, nenorociri stră- 
inilor?. Căci şi Alexandru a învins la Granicos 2 pe generalii rege- 
lui, şi carthaginezii au fost înfrinți?* de Timoleon la douăzeci şi 
trei ale lunii, cînd se pate că a fost cucerită şi Troia, așa cum 
istorisesc Ephoros * şi Callisthenos 5 şi Damastes 77 şi Phylarhos 8, 
Și iarăși luna Metageitnion 7, pe care beoțienii o numesc Pane- 
mos %, n-a fost prielnică elenilor, căci în şapte ale acestei luni au 
fost nimiciţi cu totul în bătălia de la Cranon?!, fiind înfrînți cu 
totul de Antipatros * şi mai înainte, dînd, la Cheroneea &%, bătălia 
împotriva lui Filip, au suferit o mare nenorocire. Și chiar în această 
zi, în luna Metageitnion, în același an, cei care au trecut în Italia 
cu Arhidamos * au fost nianiciți de străinii % de acolo. 
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Carthaginezii se feresc de louăzeci și două ale lunii, de vreme 
ce le-a adus întotdeauna cele mai multe şi mai mari nenorociri. 
Știm de asemenea că pe vremea misterelor iarăşi Theba a fost 
dărimată din temelie % de Alexandru și că, după aceasta, atenienii 
au primit garnizoana macedonenilor* în aceeași zi de douăzeci a lui 
Boedromion, cînd sărbătoresc misterele lui Ianchos. 

La fel şi romanii, în aceeaşi zi, nai înainte, au pierdut tabăra, 
împreună cu: Caepio, fiind înfrânți de cimbri %, iar mai în urmă, 
sub comanda. lui: Lucullus %, au învins pe armeni și pe Tigranes %. 
Regele Attalos*! şi Pompeius Magnus? au murit în aceleași zile 
în care s-au născut. Și îndeobşte, se pot arăta mulți oameni care 
au suferit înfrîngeri sau izbinzi la încheierea aceluiași ciclu al 
timpului %, 

Dar pentru romani aceasta este una dintre zilele nefaste * și, 
din pricina ei, în fiecare lună altele două %, căci teama de zei şi 
superstiția, datorită nenorocirii, după cum se întîmplă, s-au mărit și 
mai mult %. 


Aceste lucruri au fost discutate cu mai multe amănunte în cartea 
Despre canzele romane 9. 





XX Dar după lupta aceea, dacă gallii ar fi pornit să urmă- 
rească îndată pe romatii care fugeau, nimic n-ar mai fi stăvilit 
dărimarea Romei din temelie și pieirea tuturor locuitorilor, care ar 
fi fost prinşi acolo, o atit de strașnică groază au virit romanii 
care fugeau în cei cu care se întîlneau şi de o astfel de tulburare 
şi zăpăceală s-au umplut cu toții. 

Acuma însă, gallii, nevenindu-le să creadă <ă au repurtat o 
izbindă atit de strălucită şi fiind cuprinși ide veselie datorită victo- 
riei, s-au pornit să împartă banii găsiţi în tabăra romană și, 
în acest chip, au încetinit fuga mulţimii care părăsise orașul, ba 
chiar au dat. nădejde și timp de pregătire celor cae au rămas 
pe loc. 

Într-adevăr, romanii, părăsind restul cetăţii, au întărit Capitoliul 
cu. mașini de aruncat şi cu lucrări de zidărie. Unele lucruri sfinte 
le-au ridicat: și le-au dus chiar pe Capitoliu, dar focul Vestei l-au 
luat -fecioarele și au fugit cu odoarele sfinte. Desigur, unii spun că 
ceea ce păzesc fecioarele . nu-i nimic altceva decît focul nestins, 
pe cate regele Numa a statornicit să-l cinstească, de vreme ce este 
începutul a toate. Într-adevăr, în natură focul este elementul * cel 
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mai plin de mişcare, iar naşterea este un fel de mișcare sau se face 
cu un fel de mişcare, iar celelalte părți ale materiei, fiind lipsite 
de căldură, zac fără lucrare şi, asemenea lucrurilor moarte, doresc 
puterea focului ca pe un suflet, iar, pe cînd se apropie de el, se 
potnesc oarecum pe acțiune și pe suferirea acţiunii. Se zice că Numa, 
ca un bărbat iscusit și care, datorită înțelepciunii, avea faima că 
era în legătură cu Muzele, Numa deci a sfinţit şi a legiuit să se 
păzească neadorimit, ca o icoană a puterii veșnice care le orindu- 
ieşte pe toate. Romanii, ca și la eleni, lasă focul să ardă neîntinat 
înaintea templelor, iar celelalte lucruri dinlăuntru sint ascunse 
tuturor, în afară de aceste fecioare pe care le numesc vestale. 

Şi era o vorbă foarte răspîndită care spunea că înlăuntru se 
păstra acel Palladium !% de la Troia, pe care l-a adus Eneas în 
Italia. Sînt însă unii care povestind basme în legătură cu misterele 
din Samotrake !9!, spun că Dardanos'%, aducînd Palladium-ul la 
Troia, a sărbătorit misterele şi l-a sfinţit, cînd a întemeiat cetatea, 
iar Eneas '*%, cînd a fost cucerită Troia, l-a răpit şi l-a păstrat pînă 
cînd s-a așezat în Italia 10, 

Alţii, dindu-și ifose că știu ceva mai mult despre acestea, spun 
că înlăuntru se află două butoaie : unul deschis și gol, iar altul 
plin şi închis, și că pe amîndouă nu le pot vedea decit fecioarele, 
căci sînt cu totul neîntinate, 

Alţii însă socotesc că aceștia mint, prin faptul că fecioarele au 
aruncat atunci cele mai multe lucruri sfinte în două butoaie şi le-au 
ingropat în pămînt sub templul lui Quirinus, iar locul acela poartă 
şi acum denumirea de „Locul butoaielor“. 








XXI Dar luînd lucrurile sfinte cele mai mari și mai de căpe- 
tenie, fecioarele s-au retras în fugă către rîu. Aci, din întîmplare, 
Lucius Albinus, un om din popor, unul dintre refugiaţi, ducea într-o 
căruță doi copii mici şi o femeie cu lucrurile necesare. Și cum a 
văzut fecioarele ducînd în brațe lucrurile sfinte ale zeilor și mer- 
gînd fără nici un fel de ajutoare şi îndurind oboseală, repede a 
dat jos din căruță femeia cu cei doi copii și cu lucrurile, şi le-a 


dat-o fecioarelor să se urce şi să se refugieze într-una din cetățile 
greceşti. I 





Evlavia lui Albinus și cinstea pe care a dat-o divinității 
în împrejurările cele mai primejdioase, ajungind vestită, nu se 
cuvenea s-o lăsăm neamintită. 
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Dar preoţii celorlalţi zei și bătrinii, foşti consuli și care fuseseră 
cinstiţi cu triumful, n-au putut fi înduplecați să părăsească cetatea, 
ci, îmbrăcindu-se în veșmintele sfinte și în straiele de mare săr- 
bătoare, în frunte cu marele pontifice Fabius, s-au rugat zeilor, 
hărăzindu-se pe ei zeităţii pentru patrie și s-au așezat în For pe 
scaune de. fildeș, așteptindu-și soarta care avea să vină. 


XXII A treia zi după bătălie, a apărut Brennus, aducind oastea 
împotriva cetății, dar găsind porţile deschise și zidurile lipsite de 
apărători, la început s-a temut de vreo cursă sau viclenie, nevenin- 
du-i să creadă că romanii îşi pierduseră într-atit nădejdea în 
izbindă. Însă cind a aflat adevărul, intrind prin poarta Collina !%, 
a cucerit Roma, care dăinuise timp mai mult de trei sute şaizeci 
de ani de la întemeiere '%, dacă cineva socotește că s-a putut păstra. 
vreo socoteală precisă a vremilor, despre care amestecul de atunci 
a adus pricină de neînțelegere chiar în 


altor 
mai noi 1%, 


privința fapte 

Se pare că o veste nelămurită a nenorocirii şi cuceririi Romei 
a străbătut înidată pînă în Hellada, căci Heraclides din Pont, care 
n-a trăit cu mult mai în urmă de acele vremuri, în lucrarea Despre 
suflet '%, spune că dinspre apus s-a răspîndit o vorbă că o armată, 
venind dinspre miazănoapte, a cuprins o cetate grecească, numită 
Roma, care fusese colonizată acolo lîngă marea cea mare. Nu m-aș 
mira că Heraclides, fiind un om iubitor de basme şi un născocitor 
de povești 9 a adăugat fălos cuvintului adevărat cu privire la 
cucerirea: Romei, pe hiperboreeni!!? și marea cea mare!!i, 

Este. vădit însă că filozoful Aristoteles auzise că Roma fusese 
cucerită de galii, dar spune că Lucius a scăpat-o. Dar Ca 


millus se 
numea Marcus, nu Lucius 2, i 


Toate aceste lucruri s-au spus cu probabilitate. Dar Brennus, 
ocupînd Roma, a pus o strajă spre Capitoliu, iar el, cobosind în 
For, tare s-a minunat cînd a văzut pe acei bărbați şezind într-o 
atit xle mare rinduială și tăcere, încît nici nu s-au ridicat cînd s-au 
apropiat dușmanii, nici nu şi-au mişcat privirea şi nu s-au schimbat 
la faţă, ci ședeau senini și fără teamă, sprijinindu-se în toiegele pe 
care le purtau și uitîndu-se unii la alţii. j 

Mirare mate pusese stăpînire pe salli pentru ciudățenia faptului 
şi multă vreme au şovăit să se atingă și să se apropie de ei, temin- 





n getea, 





Petar 
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du-se că-s mai puternici. Dar un gali, făcindu-şi curaj, s-a apropiat 
de Marcus Papirius şi întinzind mîna, i-a atins ușor barba şi l-a 
tras de păr. Papirius, lovindu-l cu toiagul în cap, i l-a zdrelit, iar 
gallui, scoţind sabia, l-a ucis. De aci, gallii, dând năvală, au ucis 
şi pe ceilalți și au măcelărit şi pe alţii pe care-i întilneau, iar casele 
le dărimau, jefuindu-le apoi timp de mai multe zile ; după aceea 
le-au dat foc şi le-au dărimat, miniindu-se pe cei care stăpineau 
Capitoliul, pentru că, deși le cereau să se predea, nu se supuneau, 
ci, cind ei îi atacau, le dădeau lovituri, apărindu-se de pe întări- 
tură. Din această pricină au idistrus orașul și au ucis pe cei prinși, 
la fel pe bărbaţi şi pe femei, pe bătrini și pe copii. 


XXIII Dar cum împresurarea se prelungea, gallii aveau nevoie 

de provizii şi, împărțindu-se între ei, unii au rămas alături de rege 
şi păzeau Capitoliul '*, iar alţii, dând tircoale prin ogoare, jefuiau 
şi prădau satele, prin atacuri pe neașteptate, nu însă toți la un loc, 
ci unii într-o parte, iar alţii în altele, fiind împărțiți în grupuri, cu 
un conducător în frunte, purtindu-se cu trufie pentru norocul lor și 
imprăștiindu-se fără nici o teamă. 
Dar cea mai mare parie a lor, şi care era cea mai bine orînduită, 
a pornit spre cetatea Ardea !'î, unde se retrăsese în exil Camillus, 
fără să ia parte la trebi şi ducind o viaţă de particular și plămă- 
dind nădejdi şi planuri, nu ca un om care vrea să stea ascuns şi să 
scape de dușmani, ci ca unul care se gindea cum să se apere, dacă 
se va ivi prilejul. De aceca, văzind şi pe ardeaţi că sînt destui ia 
număr, dar lipsiţi de curaj, din pricina neindeminării și fricii 
comandanților, a răspindit o vorbă printre tineri, spunîndu-le, mai 
întîi, să nu socotească că nenorocirea romanilor se datorește vitejiei 
gallilor ; iar cele ce li s-au întîmplat romanilor din reaua lor chib- 
zuință să nu le socotească faptele unor oameni care n-au făcut 
nimic ca să învingă, ci un semn al soartei, Le spunea că este 
frumos ca chiar înfruntînd primejdii să respingă un dușman de alt 
neam şi străin, care, întocmai ca focul, drept sfirşit al victoriei își 
propune nimicirea învinsului. Dimpotrivă, dacă vor avea curaj și 
vor fi inimoși, el le va da izbinda la timp şi fără primejdie, 

Tinerii au primit aceste vorbe, iar Camillus a pornit la con- 
ducătorii şi sfetnicii ardeaţilor. Convingindu-i și pe ei, a înarmat 
pe toţi cei care puteau purta armele și a stat înlăuntrul zidurilor, 
voind să nu afle dușmanii care erau aproape. Dușmanii, cutreierind 
28% 
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călare ogoarele și fiind îngreuiaţi de mulțimea lucrurilor de pradă 
pe care le duceau cu ei, și-au așezat tabăra în cimpie, fără grijă. 
Apoi i-a surprins noaptea, cuprinși fiind ei de băutură, și o linişte 
adincă s-a lăsat asupra taberei. 

Camillus, aflând toate acestea de la iscoade, a scos pe ardeaţi 
din cetate și, străbătind în linişte, pe la miezul nopţii, drumul care-i 
despărțea de dușmani, le-a atacat tabăra ; făcind ei multă zarvă şi 
tulburare prin sunete de trompete din toate părțile, dușmanii care 
se trezeau din soma se simțeau rău din pricina băuturii și deştep- 
tindu-se se întorceau cu greutate spre partea de unde venea zgo- 
motul. Puţini dintre ei, într-adevăr, revenindu-și în fire de frică 
şi pregătindu-se de luptă, s-au împotrivit celor care veneau cu 
Camillus şi au căzut rezistînd, dar pe cei mai mulţi, care încă erau 
copleșiți de somn și de băutură, i-au surprins fără arme și i-au ucis. 
lar pe cițiva dintre ei, puţini, care fugiseră, la adăpostul nopții, 
din tabără şi care, a doua zi, rătăceau, ici şi colo prin ogoare, i-au 
ucis călăreții trimiși împotriva lor. 


XXIV - Jar zvonul, vestind repede isprava prin cetăți, chema 
alături de' Camillus pe mulți partizani ide-ai lui dintre cei în stare 
să poarte armele, și mai ales dintre romani, care, după ce scăpa- 
seră din bătălia de la Allia, se refugiaseră la Veii.: Și aceşti tineri 
se jeluiau între ei zicînd : „Ce mai comandant al Romei 2 smuls 
zeul şi i-a împodobit pe ardeați cu izbînzile lui Camillus, iar ceta- 
tea care a dat viață şi a crescut un astfel de bărbat se destramă și 
piere |! ar noi, din lipsă de comandanţi, adăpostindu-ne între ziduri 
străine, şedem degeaba, lăsînd Italia în voia soartei. Haide, să 
trimitem. la ardeați şi să le cerem comandantul lor sau să luăm 
noi înșine armele şi să pornim către el, căci el nu mai este exilat 
şi nici noi nu mai sîntem cetățeni, cind patria nu mai există, ci este 
in stăpînirea dușmanilor” 

Aşa au hotărit și trimițind o solie la Camilius, l-au rugat să 
primească comanda ; Camillus le-a răspuns că nu va piimi comanda 
mai înainte de a fi votată de către cetăţenii de pe Capitoliu, așa 
cum este legiuit, pentru că, atita timp cît sint în viaţă, ei sînt patria 
pentmu el și dacă vor da ei poruncă, el se va supune cu dragă inimă, 
dar dacă ei nu se vor învoi, el nu va purcede la nici o faptă. Ei 
s-au minunat de modestia și ide cuviinţa lui Camillus, dar greutatea 
era : cine să vestească asta celor de pe Capitoliu şi, apoi, se părea 
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urme de picioare și de miini, așa cum se apucase și se căţărase Pon- 
tius, și multe frecături şi dărimături pe colţurile de pămint ale pră- 
pastiei, îi aduc la cunoştinţă regelui. Regele, ducîndu=se şi cercetînd 
urmele, atunci pe loc n-a spus nimic, dar la căderea nopții, strîn- 
gind pe gallii cei mai sprinteni și mai în stare să urce pe stincă, 
le-a zis : „Dușmanii înşişi ne arată cum calea care duce spre ei, şi 
pe care noi n-o cunoaștem, nu este de nestrăbătut şi de neatins 
pentru oameni. Este mare rușine ca. cei care stăpinesc cetatea să 
nu ducă totul la un sfirşit și să părăsească acest loc, la gîndul că 
este de necucerit, cind duşmanii înșiși ne învaţă pe ce cale poate fi 
cucerit. Într-adevăr, pe unde îi este unuia ușor să urce, nici multora 
nu poate să le fie mai greu, ci, dimpotrivă, dacă se apucă mai mulţi 
de treabă, ei își vor fi singuri unii altora încurajare și ajutor. Daru- 
rile și cinstitile cuvenite vitejiei, se vor dărui fiecăruia“ 1%, 





XXVII După ce regele a spus aceasta, gallii s-au oferit cu 
însufleţire și, pe la mijlocul nopții, apropiindu-se mai mulţi împre- 
ună de stincă, au pornit să urce în tăcere, cățărindu-se pe locuri 
prăpăstioase și greu de urcat, dar care, la încercarea lor, au putut 
fi urcate: și au cedat mult mai repede decit se aşteptau ; astfel că 
cei care au ajuns cei dintii pe înălțime şi se pregăteau de luptă doar 
că n-au pus imediat stăpînire pe întăritură şi n-au atacat străjile 
cate dormeau, căci nu simţise nimic nici un om și mici un cîine. Dar 
erau nişte siște sfinte "1, în: templul Junonei, care fuseseră hrănite 
de romani mai înainte din abundență, dar atunci, cum proviziile 
abia le ajungeau cu foarte multă economie lor înșiși, erau părăsite 
şi o duceau rău. Giștele sînt din fire foarte sensibile la auz şi spe- 
tioase cînd auid zgomot. Dar acele giște, devenind și din pricina 
foamei fără somn şi gălăgioase, au simţit îndată apropierea gallilor 
şi năpustindu-se în fugă, gigiind, către ei, i-au trezit pe toți străţerii, 
în timp ce şi dușmanii, văzînd că un s-au putut sttecura fără să fie 
simțiți, nu mai căutau să păstreze liniște, ci se năpusteau cu mai 
mare putere. 

Romanii, luînd fiecare, cu avint, arma care-i cădea la îndemină, 
au săriv la luptă aşa cum se nimerea. Dar cel dintii dintre toți, 
Manlius, fost consul, voinic la trup și renumit prin dirzenia carac- 
terului, întilnind doi dușmani deodată, unuia i-a luat-o înainte cînd 
voia să scoată pumnalul şi i-a lovit mina dreaptă cu sabia, iar pe 
celălalt, lovindu-l cu scutul în față, t-a împins înapoi de pe ctincă. 


pomeanae, parerea part, 
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Şi postindu-se pe zidul întăriturii împreună cu cei care dăduseră 
fuga și se strecuraseră în jurul său, a respins pe ceilalți galli, care 
n-ajunseseră în număr mare pe cetățuie și nici nu săvârșiseră vreo 


faptă de cura 
Scăpind d 









eci romanii de primejdie în acest fel, de cum s-a 
făcut ziuă, pe comandantul străjilor l-au aruncat de pe stincă în 
mijlocul dușmanilor, iar lui iManlius i-au votat cinstirile victoriei, 
mai mult spre a-i preamări vitejia decit spre a-i fi de folos, și anume 
i-au adus fiecare hrana pentru o zi, o jumătate ide libră '*? de griu 


de baștină (căci așa-l numesc) şi a patra parte dintr-un cotyl!'* elenic 
de vin. 





XXVIII De atunci, gallii au dat dovadă de mai puțin curaj, 
căci duceau lipsă şi de cele necesare, neputind să sc aprovizioneze 
cu furaje de teama. lui Camillus, și o boală îi cuprinsese pe nesim- 
țite, deoarece îşi întindeau costurile printre morții care zăceau clae 
peste grămadă printre dărimături, iar cenușa multă, răspîndindu-se 
cu ajutorul vînturilor şi incendiilor prin aerul stricat de uscăciune 
şi acrime, vătăma trupurile care-l inspirau. 

Dar mai ales schimbarea felului de viață obișnuit — pentru că 
ei dăduseră năvală din ţinuturi umbroase și care le puneau la 
îndemină adăposturi împotriva căldurilor într-o regiune joasă și care 
avea o climă rea spre toamnă — i-a mişcat mai mult și mai ales ase- 
diul Capitoliului şi lipsa de activitate care se prelungea : era a opta 
lună de cind începuseră împresurarea. În acest fel, era pieire mare 
printre galii și nici nu mai îngropau pe cei morţi, căci erau prea 
mulţi. 

Dar nici 








pentru cei împresurați lucrurile nu stăteau mai bine, 
căci îi apăsa foamea, iar lipsa de știri cu privire la Camillus îi 
umplea de descurajare, căci nimeni nu mai putea pătrunde pînă la 
ei, deoarece cetatea era păzită cu strășnicie de dușmani, De aceea, 
cînkl cele două tabere se găseau în această situaţie, au început să 
se înfiripeze convorbiri între străjile înaintate, care se întilneau 
mai întii. | 

Apoi, cînd cei mai de sus au găsit cu cale, Sulpicius, un tribun 
militar roman, s-a întilnit cu Brennus ca să discute, şi s-au învoit ca 
romanii să dea o mie de libre de aur, iar gallii, după ce le vor 
primi, să părăsească de îndată orașul şi țara, 


tai, prrmeene 
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Făcîndu-se jurăminte că se vor respecta învoielile şi aducîndu-se 
aurul, gallii procedau cu rea-credinţă la cintărire, -mai întîi pe ascuns, 
apoi. chiar pe faţă atingeau și apăsau pe balanţă, iar romanii au 
început să protesteze. Dar Brennus, ca să ridă şi să-și bată joc de 
ci, descingîndu-și sabia şi platoşa, le-a pus în balanţă. 

Sulpicius l-a întrebat „Ce înseamnă asta?" — „Ce altceva le-a 
rămas învinşilor, a răspuns Brennus, decit plinsul 2“ 17%. Și vorba 
asta a devenit proverbială. Dar unii romani erau aprinși de minie 
şi erau de părere că trebuie să-şi ia aurul și să stea mai departe 
impresuraţi, dar ceilalți îi îndemnau să cadă la învoială, păstrân- 
du-și cumpătul, și să nu creadă că rușinea constă în faptul că dau 
mai mult, ci să îndure însuși faptul datului, care le este impus de 
împrejurări. 


XXIX În timp ce între galli și romani era dezbinare în această 
privinţă, Camillus, în fruntea unei armate, era la porțile Romei și 
aflind cele ce se petreceau a ldat poruncă grosului armatei să vină 
în urma sa în orânduială şi cu incetul, iar el, însoțit de cei mai 
buni soldați, a pornit în grabă spre romani. 

Dindu-se toţi la o parte și primindu-l ca pe un dictator, în 
tăcere și cu mult respect, Camillus a luat aurul de pe balanţă şi 
l-a dat. lictorilor, iar gallilor le-a poruncit să-și ia balanța şi 
greutăţile și să se retragă, -spunind că romanii din moşi-strămoși 
obișnuiesc să-şi salveze patria cu spada, nu cu aur. Brennus s-a 
miniat și a spus că i se aduce o jignire de vreme ce învoielile sînt 
rupte, dar Camillus i-a răspuns că învoielile nu fuseseră încheiate 
după lege şi nici nu au putere, de vreme ce gallii je încheiaseră 
cu oamenii care n-au nici o putere, el fiind mai dinainte ales dic- 
tator și cînd, după lege, nu mai exista mici un alt conducător. Acum 
deci trebuie să spună ei dacă vor ceva. Căci a venit un stăpin, 
împuternicit ile lege, să dea iertare celor care o cer și să pedepsească 
pe vinovaţi, dacă nu se căiesc, 

Auzind aceste cuvinte, Brennus a început să strige și să se fră- 
minte şi ia început chiar și încăierarea, iar romanii și gallii ajun- 
seseră la imbrinceli și la cuțite, învălmășindu-se unii cu alţii, cum. 
era firesc, cînd se învirteau printre case, în locuri strimte, unde 
ostașii nu se puteau așeza în ordine. Dar repede Brennus, recăpă- 
tindu-și cumpătul, a dus pe galli în tabără, 'după ce căzuseră numai 
cîțiva. Şi în timpul nopții, ridicîndu-i pe toţi, a părăsit cetatea și, 
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inaintind șaizeci. de stadii, şi-a așezat tabăra dingă via Gabinia *. 
Dar de cum s-a luminat de ziuă, s-a și arătat Camillus împotriva 
lui, purtînd strălucitoare arme şi fiind înconjurat de romani plini de 
curaj și, dîndu-se o grea bătălie, care a durat timp îndelungat, îi 
pune pe fugă pe salli, făcînd un groaznic măcel, și le cucereșre 
tabăra. Mulţi galli dintre cei care fugiseră au fost ucişi îndată de 
romani, care-i urmăreau, dar s-au năpustit asupra celor care se risi 
piseră și i-au ucis cetăţenii de prin satele și oraşele vecine. 





XXX Astfel deci Roma pe neașteptate a fost cucerită şi mai 
pe neaşteptate a fost salvată, fiind şapte luni întregi în stăpînirea 
duşmanilor. Într-adevăr, ei au intrat în Roma cu cîteva zile după 
idele lui Quintilis și au părăsit-o pe la idele lui februarie 1%. 

Jar 'Camillus a intrat în triumf, cum se cuvenea, căci fusese sal- 
vatorul patrici și adunase cetatea împrăștiată. Căci şi romanii care 
fugiseră afară cu copiii și soțiile s-au strîns laolaltă în cetate, iar 
cei care fuseseră împresurați pe Capitoliu, şi trecuseră prin pri- 
mejdia de a muri de foame, le-au icșit în cale, imbrăţişindu-se şi 
plingînd, căci nu le venea să creadă că gustă o astfel de fericire, 
şi apoi, și preoții și slujbaşii mai mărunți ai zeilor, aducinid odoa- 
rele sacre scăpate de distrugere, pe care le ascunseseră pe loc, cînd 
fugiseră, sau le luaseră cu ei, le arătau cetățenilor ca pe nişte vred- 
nice vederi, iar aceştia Je priveau cu bucurie de parcă zeii înșiși 
s-ar fi înapoiat iarăşi în cetate. : 

Camillus, aducind sacrificii zeilor şi purificind cetatea sub 
îndrumarea celor care cunoşteau practicile rituale, a refăcut tem- 
plele care mai existau, iar el însuși a înălțat un templu în cinstea 
Faimei şi Gloriei !, descoperind locul '% în care, noaptea, Marcus 
Caedicius a auzit glasul zeului care-i vestea 
dușmane. 


sosirea armatei 

XXXĂI Cu mare greutate și strădanie s-au. scos la iveală locu- 
rile templelor, prin osîrdia lui Camillus şi cu multa încordare a 
pontificilor. Dar cum trebuia să ridice din nou cetatea, care fusese 
cu totul distrusă, o descurajare de a mai lucra a cuprins poporul și 
au început să șovăie la treabă, căci duceau lipsă de toate și sim- 
țeau nevoia ca, în clipa de faţă, după atitea nenorociri, să se odih- 


nească și să-și vină în fire mai mult decit să se obosească şi să-și 
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slăbească puterile, negăsind spr 
din partea propriilor trupuri, 

În acest fel, în linişte, intorcindu-şi iarăși privirile spre Veii, 
cetate imbelşugată cu de toate şi care rămăsese nevătămată, au înce- 
put să dea pricină de vorbiri lingușitoare celor care aveau obiceiul 
să le vorbească pe plac și iarăși auzeau vorbe defăimătoare împo- 
triva lui Camillus, care ziceau că el numai din ambiţie şi de grija 
propriei sale slave îi ține departe de o cetate în fiinţă și-i silește 
să-și facă corturi pe ruine și să adune tăciunii rămași din mistuirea 
de foc a cetăţii, pentru ca să se cheme că este, nu numai conducă- 
torul și comandantul de oști, ci şi întemeietorul Romei, dind astfel 
la o parte pe Romulus. 

De aceea, senatul, temîndu-se de răzmeriţă, n-a îngăduit lui 
Camillus, deși dorea, să părăsească funcţia în timpul anului, cu 
toate că nici un alt dictator nu stătuse în slujbă mai mult de şase 
luni, și mai ales senatul a început să încurajeze şi să îmblinzească 
poporul, încercînd să-l convingă cu rugăminți și cu vorbe bune și 
arătindu-i brazdele şi mormintele părinților şi amintindu-i de locu- 
rile consacrate și de lăcașurile sfinte, pe care Îi le transmiseseră, 
dedicîndu-te zeilor, Romulus sau Numa sau oticare alt rege. Dar 
printre primele locuri sfinte, senatul arată poporului capul omenesc 
care fusese găsit proaspăt, ca şi cind xde curind ar fi fost tăiat de 
trup, la temelia Capitoliului, spunind că locului aceluia i-a fost 
hărăzit de destin: să ajungă capitala Italiei. Senatul smai arată 
poporului şi focul Vestei, aprins de fecioare după terminarea răz- 
boinlui, pe care o să-i stingă şi o să-l! facă iarăși nevăzut, dacă vor 
părăsi cetatea și are să fie o batjocură pentru ci înșiși, cînd vor 
vedea Roma fie locuită de venetici şi (de străini, fie pustie şi Joc 
de pășune mieilor. Senatorii, spunînd de multe ori aceste lucruri 
cu jelanie şi fiecărui cetățean în parte, şi în adunare, erau iarăși 
mișcaţi de poporul care se plîngea de sărăcia de faţă şi care-i ruga 
ca, după ce abia scăpaseră parcă de la înec, goi și lipsiţi de toate, 
să nu-i forţeze să mai ridice ruinele unei cetăţi distruse, cind o 
cetate gata cu de toate îi așteaptă. 





n nici din partea lucrurilor, nici 











XXXII Camillus a hotărît să adune senatul. Şi adunindu-se 
senatorii, multe le-a spus și el, îndemnindu-i să lupte pentru sal- 








varea patriei, multe au spus și alții care au dorit să ia cuvintul. - 


La sfirşitul discuţiilor, Camillus, aducind în mijloc pe Lucius Lucre- 


prea gemea pese prune, Di prreerea perene 


. 
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tius, care de obicei își spunea părerea cel dintii, l-a indemnat pe el 
să-și arate părerea mai întii, şi apoi pe ceilalți da rînd. Făcindu-se 
tăcere, cînd Lucretius era gata să vorbească, din întimplare, afară, 
un scenturion își ducea centuria care făcea de strajă ziua și strigind cu 
glas tare pe cel care ducea steagul în frunte, i-a poruncit să stea 
pe loc şi să-l fixeze acolo, căci acolo era cel mai potrivit-loc să se . 
aşeze și să rămină. Vorbele acestea fiind rostite tocmai la timp, 
cînd toţi se gîndeau la viitor și <înd nu 
Lucretius s-a închinat zeului și şi-a dat 
l-au urinat. O minunată schimbare s-a 
se îndemnau și se întorceau la lucru, 
țeală a locuitorilor — 


se ştia ce va fi, nu numai 
aprobarea, ci toți ceilalți 
petrecut şi în popor, căci toți 
fără vreo rinduială sau impăr- 
ci așa cum îl trăgea pe fiecare inima și cum 
era pregătit ocupa locurile de lucru. De aceea, «i au ridicat cu 
avînt şi la repezeală cetatea, făcând-o înțesată de străzi strimte şi 
îngrămădită cu case așezate în neorîn 

orînduiți de Camillus să refacă lăcaşu 
cească după cuviință, căci toate erau de-a valma, cînd au ajuns la 


capela lui Marte, în tircoalele pe care le tlădeau pe Palatin, au 
găsit-o, ca pe celelalte, distrusă și arsă de dușmani, dar 


duială. Jar cei care au fost 
urile sfinte şi să le hotărni- 


sa 1 el săpînd 
cu atenţie și curățind locul, dau peste toiagul original al lui Romu- 
lus, ascuns sub cenușă multă și adincă. Acest lemn este curbat la 


unul din capete și se numește lituus 12, 
hotărnici un loc pe cer, cînd se aş 
păsărilor, așa cum 
<u darul prezicerii. 
oameni, preoții luînd 
odor sfint. 


Se folosesc de el spre a 
ază să profeţească după zborul 
făcea și Romulus, fiind acesta foarte înzestrat 
lar după ce Romulus n-a mai fost printre 
bastonul l-au păstrat neatins ca pe oricare alt 


Găsindu-l deci atunci, Idintre toate celelalte lucruri distruse, 
scăpat de la picire, au început să aibă nădejdi mai senine cu 


privire la Roma, gindind că semnul le-a întărit încrederea că min- 
tuirea Romei va fi fără sfirșit. 

SXXIII Ei nu terminaseră încă lucrările cu ridicat 
cînd asupră-le se abate un război, căci aequii și volscii 
năvăleau în ţară, i 
Romei. Tribunii mi 





a cetăţii, 
și latinii 
ar etruscii asediau cetatea Sutrium "0, aliata 
itari, care aveau comanda, așezindu-și tabăra 
lingă muntele Marcius, erau asediați de latini şi, fiind în 


de a-şi pierde tabăra, au vestit la Roma, unde Caniill 
dictator a treia oară. 





primejdie 
us este ales 


Picasa oaia lect penenemaea PER) E Da STA mm teii 











pen - Re ie pt pat 


354 PLUTARH 


În privința acestui război se povestesc două legende. Voi spune 
pe cea mitică mai întii ; se; zice că latinii, fie folosindu-se numai 
ca de un pretext, fie că voiau cu dinadinsul să-și amestece iarăşi 
neamurile, ca în vremurile de la inceput, au ttimis soli ia romani 
ca să le ceară de soţii fecioare libere. Romanii fiind în încurcătură 
şi neștiind ce să facă (pe de o parte, le era groază de război, căci 
încă nu se întremaseră şi nu se puseseră pe picioare, iar pe de alta, 
bănuiau că. cererea de soţii nu este altceva idecit o cerere în sclavie 
şi numai de dragul unei aparențe cuviincioase o numesc căsătorie), 
o sclavă, cu numele Tutola, sau, după cum spun alţii, Filotis, a 
îndemnat pe mai marii cetății să trimită cu ea pe sclavele cele mai 
potrivite pentru căsătorie și care la chip păreau cel mai mult că 
sînt femei libere, gătindu-le-ca pe nişte fecioare de viţă, iar de rest 
se va îngriji ea însăși. Mai marii cetății, fiind. convinși, au ales 
sclavele .pe care le-a socotit ea că-s cele mai nimerite pentru treaba 
asta și, gătindu-le cu veșminte scumpe și cu bijuterii de aur, le-au 
predat latinilor, care-și așezaseră tabăra destul de aproape de 
cetate. În timpul nopţii, celelalte sclave au furat jungherele duş- 
manilor, iar ea — 'Tutola sau Filotis — urcindu-se într-un mare 
smochin sălbatic și desfășurind, înapoia ei, mantia, a ridicat un 
semnal aprins, aşa cum se învoise cu mai-marii cetății, fără să știe 
nimeni altul dintre cetățeni, De aceea, și ieșirea soldaților din 
cetate s-a pornit în neorinduială, așa cum îi mînau comandanții, - 
şi ei se îndemnau unii pe alţii. și cu greu se așezau în rînduială. 
Atacind ei. tabăra dușmanilor, care nu se așteptau la una ca asta 
și care dormeau, au cucerit-o și au ucis pe cei mai mulţi dintre ei. 
Se zice că faptul s-a petrecut la nonele lui iulie!*! de astăzi, care 
atunci se numea Quintilis, și că sărbătoarea este în amintirea 
isprăvii de atunci. În timpul acestei sărbători, mai întîi romanii 
ies în număr mare pe poarta cetăţii, strigînd tare multe din numete 
băștinașe cele mai obișnuite, precum : :Caius, Marcius, Lucius şi 
altele aidoma, imitând în acest fel chemarea pe care şi-au făcut-o 
unii altora atunci. Apoi sclavele gătite cu <ît mai mare strălucire 
aleargă încoace şi încolo, făcînd glume cu cei pe care-i întîlnesc. 
Se dă apoi şi o bătălie între sclave, în amintirea faptului că atunci 
ele au luat parte la bătălia cu latinii. lar cînd mănîncă, șed la 
masă sub umbrare de ramuri de smochin, şi ziua de none o numesc 
Capratine, datorită, cum se spune, smochinului sălbatic din care a 








i 
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ridicat atunci sclava semnalul aprins. Căci ei numesc smochinul 
sălbatic caprificus. 

Alţii spun însă că cele mai multe acțiuni și vorbe SC fac și se 
spun la această sărbătoare în amintirea pățaniei lui Romulus, căci 
în' această zi"? a dispărut el dincolo de poarta cetății: cînd s-a 
iscat o furtună cu mare zgomot, iar, după cum socotesc alţii, a fost 
o eclipsă de soare, și că ziua s-a numit nonele Capratine după locul 
unde a dispărut el, căci capra romanii o mumese capra. Ia Romu- 


lus s-a făcut nevăzut pe cînd vorbea în locul numit Mlaștina caprei, 
așa cum s-a scris în Viaţa lui !%, 


XXXIV Cealaltă poveste, cercetind-o cei mai mulţi istorici, O 
spun așa : 

Fiind ales Camillus dictator a treia oară și aflind că armata 
cu tribunii militari este împresurată de jatini şi de volsci, a fost 
silit să dea arme și cetăţenilor care nu mai aveau virsta de Ostăşie, 
ci trecuseră de curînd de «a. Și mergind el cale jungă Pe lingă 
muntele Marcius şi scăpînd nebăgat de seamă de dușmani; și-a 
așezat armata în fața lor şi, aprinzînd focuri multe, a dat de ştire 
că este de față. Cei împresuraţi, prinzând curaj, au făcut planul să 
pornească la atac și să înceapă lupta. Dar latinii şi volscii, stringin- 
du-se înlăuntrul taberei, s-au înconjurat cu un gard din trunchiuri 
de arbori şi şi-au întărit din toate părțile tabăra, fiind prinși între 
două oști dușmane și hotăriți să aştepte o nouă armată din patrie 
ŞI, în același timp, socotind “că sosește şi ajutorul etrusc. i 

Camillus află de aceasta şi temîndu-se să nu pățească din par- 
tea dușmanilor ceea ce le făcuse el însuși, încercuind pe dușmani, 
s-a grăbit să se folosească de clipa de faţă. Întăritura dușmanilor 
era din lemn şi o puternică suflare de vint se cobora din munţi 
de cum se crăpa de ziuă. Camillus, pregătind numeroase focuri şi, 
pe la revărsatul zorilor, scoțind armata din tabără, a poruncit celei 
mai mari părţi a ostaşilor să atace pe duşman cu săgețile şi să 
facă mare zgomot în partea opusă sieși, iar el, luînd cu Sine pe 
acei care aveau să dea foc, cind avea să sufle vintul, după obicei, 
spre tabăra dușmanilor, aștepta ceasul. Începind deci bătălia, cînd 
soarele răsărea şi suflarea se revărsa minunată din munţi, dind 
semnalul iureşului, a risipit deasupra întărituri dușmane 0 ploaie 
de săgeți aprinse. Flacăra s-a încuibat repede în lemnele dese şi în 
întăritura din trunchiuri de copac şi a început să se întindă de jur 
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împrejur, iar latinii nu aveau nici un leac și nici un mijloc să-i 
stingă și cum tabăra era plină de foc, trebuind să se îngrămădească 
pe un loc îngust, ile nevoie au pornit năvală înspre dușmanii înar- 
maţi care impresuraseră tabăra. Doar. patru dintre jatini au scăpat, 
pe cind toţi cei pe care i-a prins focul în tabără au fost nimici, 
iar romanii, stingînd focul, au prădat lucrurile care erau acolo. 


XĂXV După aceste intimplări petrecute astfel, Camillus, lăsînd 
în tabără pe fiul său paznic al prizonierilor şi al lucrurilor luate de 
la duşmani, a pornit spre țara dușmanilor. Şi cucerind cetatea 
aequilor și primind pe volsci care se predau, şi-a pornit îndată 
armata spre Sutrium, neștiind încă pățaniile sutriniior, ci grăbindu-se 
doar să le vină în ajutor, la gindul că sînt încă în primejdie, îm- 
presuraţi de volsci. Dar sutrinii tocmai predaseră cetatea duşmani- 
lor, iar ei înșiși, lipsiţi de toate, scăpaseră numai cu hainele de pe 
ei. l-a întiinit în cale cu copiii şi soțiile, plingimdu-şi nenorocirile. 
Camillus, fiind şi el podidit de lacrimi în faţa acestei priveliști și 
văzind şi pe ostaşi că pling cînd sutrinii îi tngau cu jale şi mîniați 
de cele ce se petrecuseră, a hotărit să nu mai amine pedeapsa, ci 
să-și ducă armata la Sutrium chiat în acea zi. Camillus se gîndea că 
niște oameni care cuceriseră o cetate fericită şi bogată şi care pici 
nu lăsaseză vreun dușman înăuntru şi nici nu se așteptau că va veni 
altul dinafară, vor fi găsiți întru totul în neorînduială, și bine se 
gindea. Într-adevăr, nu mumai că a străbătut ținutul sutrin nebăgat 
de seamă, dar n-a fost văzut nici cînd a ajuns la porțile cetății și 
a pus stăpinire pe ziduri, căci nimeni nu făcea de strajă, ci vrăjmaşii 
erau împrăștiați prin case, în beţii și petreceri. Cînd au prins de 
veste că dușmanii sînt stăpini peste tot, așa de rău se simțeau de 
ghiftuială şi de băutură, încit mulți dintre ei nu mai puteau fusi, 
așa că răminind în chipul cel mai ruşinos prin case, erau uciși sau 
se predau dușmanilor. 


XXXVI Aşa s-a întimplat că cetatea Sutrium, într-o singură zi 
a fost cucerită de două ori și cei ce o stăpineau au pierdut-o, iar cei 
care o pierduseră au dobindit-o datorită hui Camillus : iar triumful 
dobîndit de el în urma celor petrecute i-a adus tot atita recunoștință 
şi faimă <a şi primele două, Într-adevăr, faptele lui i-au silit și pe 
cei mai pizmași cetățeni, care doreau ca lucrurile să se îndrepte mai 
mult printr-un noroc decit prin virtute, să aducă slavă străşniciei şi 


comer prerzreraren poe prmmeranere pna 
grea grreerea, pese ppemereme pe e ș 
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energiei lui 'Camilius. Unul dintre cei care-l pizmuiau foarte tare pe 
Camillus și care i se impotrivise cel mai mult, mai vădit decit toţi, 
eta Marcus Manlius, cel care a respins mai întîi pe galli te 
țuie, cînd au atacat noaptea Capitoliul, 
a fost numit Capitolimus. EI, socotindu-se că este primul dintre cetă- 
țeni și neputind să-l întreacă pe Camillus în faimă în chipul cel mai 
cinstit, a luat calea comună și obişnuită a tiraniei, încercînd să-și 
atrasă poporul şi mai ales pe cei care aveau datorii. Pe unii îi apăra 
şi le venea în ajutor în fața judecății, iar pe alții îi smulgea cu forţa 
și-i înxwpiedica să fie luaţi în robie de creditori 1%, potrivit legii, 
astfel că mulţi dintre cei sărăciţi s-au strîns în jurul lui și au visit 
groaza în nobili '*%, purtindu-se cu îndrăzneală și tulburind Forul, 
Quintus Capitolinus 1% fiind împuternicit dictator, spre a potoli 
răzmerița, a aruncat în închisoare pe Manlius, dar popotul, cînd s-a 
petrecut acest fapt, și-a luat haina de doliu, ceea ce nu se făcea 
decit în timpul unor mari nenorociri publice 1%, însă senatul, te- 
mindu-se de tulburări, a dat poruncă să fie lăsat liber Manlius, Dar 
Manlius, după ce a fost lăsat în libartate, nu s-a făcut de loc mai 
bun, ci căuta să-și atragă poporul cu mai multă înfumurare și 
dezbina cetatea. 

Romanii îl aleg iarăşi tribun militar pe 'Camillus. Și cînd se adu- 
ceau învinuitile împotriva lui Manlius, priveliștea a impresionat 
nespus de mult pe pirişii lui. Într-adevăr, locul pe care luptase 
Manlius noaptea impotriva gallilor se vedea, pe Capitoliu, ridicîn- 


du-se deasupra Fotului şi le umplea sufietul de jale celor care se 
uitau într-acolo. 


Şi Manlius însuşi, întinzind 


pe cetă- 
şi care din această pricină 


miinile spre acel loc şi plngînd, 
amintea de bătăliile purtate, încît judecătorii nu ştiau ce să facă și 
le multe ori au întrerupt judecata, nevoind nici să lase nepedepsită 
vina lui, în fața unor dovezi vădite, dar neputînd nici să se folo- 
sească de lege, cînd fapta lui Manlius era văzută de toţi, datorită 
locului unde se judeca pricina. 'Camillus, gîndindu-se la asta, a scos 
judecata în afara cetății, în păduricea Poetelium 1%, De acolo, Capi- 
toliul nemaifiind văzut, şi acuzatotul şi-a desfăşurat învinuirea, şi 
judecătorilor neamintirea isprăvilor lui Manlius le-a îngăduit să 
resimtă mînia dreaptă 


impotriva fărădelegilor prezente ale lui. 
'Manlius, deci, fiirid atestat, a fost dus pe Capitoliu şi, aruncat 
de pe stâncă, a făcut, di 


n același loc, amintirea celei mai 
isprăvi, dar și a celei m 


norocoase 
ai mari nenorociri, 
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lar romanii, dărimindu-i casa din temelii, au ridicat pe locul ei 
un templu zeiţei pe care o numesc Moneta 1% şi, pentru viitor, au 
dat o hotărire ca nici un patrician să nu mai locuiască pe cetăţuie. 


XXXVII Iar Camillus, fiind chemat pentru a șasea oară la tri- 
bunatul militar, nu voia să primească, fiind înaintat în vîrstă, dar 
mai ales temindu-se de pizma cetățenilor şi de gelozia zeilor pentru 
o astfel de slavă și pentru atitea izbinzi. Cea mai vădită dintre 
neputinţele pe care le aducea el era slăbiciunea trupului, căci, din 
întîmplare, se afla bolnav în zilele acelea. Dar poporul nu l-a iertat 
de comandă, ci, strigind în gura mare că n-are nevoie de lupta lui 
călare san pe jos în bătălii, ci numai de sfaturile şi de comanda lui, 
l-a silit să ia asupra-și conducerea oastei și, împreună cu unul din 
tovarășii de comandă, a pornit să ducă armata de-a dreptul împo- 
trivă dușmanilor. Duşmanii erau praenestinii și volscii, care, cu mari 
armate, iprădau pe aliaţii Romei. Porninid deci Camillus din cetate 
şi aşezindu-și tabăra în apropiere de dușmani, el se gindea că-i mai 
bine, pentru început, să prelungească războiul, iar de va fi nevoie 
de luptă, înzdrăvenindu-și trupul, să poată să se bată şi el. Lucius 
însă, tovarășul său de comandă, era împins în primejdie, fără oprire, 
de dorinţa de slavă şi ațiţa la lupte şi pe ceilalți comandanţi şi cen- 
turioni 1%. Camillus, temându-se ca nu cumva să pară că idin pizmă 
Ji -s-a tăiat izbînda și ambiția unor oameni tineri, s-a învoit, împo- 
triva inimii, să-i dea lui oastea, iar el, din pricina slăbiciunii tru- 
peşti, a fost lăsat impreună cu <ițiva în tabără. 

Lucius grăbindu-se cu mare avint să dea bătălia, a fost înfrint, 
dar Camillus, văzînd respingerea ostașilor romani, nu s-a putut stă- 
pini, ci a sărit de pe pat și a ieșit înaimtea soldaţilor cu însoțitorii 
săi la porţile taberei, trecind printre romanii care fugeau şi dînd 
peste dușmanii care-i urmăreau, astfel că unii dintre romani, car2 
veniseră în tabără, s-au întors și au început să urmărească pe 
duşmani împreună cu el, iar alții care veneau spre tabără dinafară 
s-au oprit pe loc şi, așezinidu-se scut lîngă scut, au început să se 
indemne unii pe alţii să nu-și părăsească conducătorul. Așa au fost 
opriți atunci dușmanii de a mai urmări pe romani. lar a doua zi, 
ducindu-și armata la luptă şi dind bătălia, Camillus îi învinge, 
lovindu-i cu putere, şi le cucereşte tabăra, căzind în spatele celor 
care fugeau și ucigind pe cei mai mulți dintre ei. 
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Apoi, aflând că cetatea Satricum 'îi a fost cucerită de etrusci și 
că toţi cetățenii, care erau romani, fuseseră măcelăriți, Camillus a 
trimis grosul armatei la Roma, iar el, luind cu sine pe sei care erau 
în floarea virstei şi mai plini de curaj, s-a năpustit asupra etruscilor 
care ocupau cetatea şi, punind anina pe ei, pe unii i-a izgonit din 
cetate, iar pe alţii i-a ucis. 


XXXVIIL Întorcindu-se deci Camillus încărcat de prăzi la 
Roma, a arătat că cei mai înţelepţi dintre toţi fuseseră aceia care 
nu se temuseră de slăbiciunea și bătrâneţea dictatorului care avea 
experienţă și curaj, ci-l luaseră mai degrabă pe el, fără voia ivi, deși 
era bolnav, decît pe aceia care sint în floarea vîrstei şi cer și doresc 
să comande oștile. 

De aceea, auzindu-se că locuitorii cetății Tusculum "2 s-au răscu- 
lat, romanii l-au însărcinat pe Camillus să pornească împotriva 
lor, luîndu-și ajutor pe cîţiva dintre cei cinci comandanți. Camillus, 
deşi toți doreau şi-l rugau să-i ia cu cel lăsindu-i pe ceilalți, a luat 
cu sine pe Lucius Furius, deşi nimeni nu se aştepta. Căci Furius 
era acela care, împotriva părerii lui Camillus, dorise să lupte, 
dăduse bătălia și o pierduse, dar Camillus, voind acum, după cit 
se pare, să ascundă nenorocirea şi să şteargă ruşinea lui Furius, l-a 
ales pe el înaintea tuturor. 

Tusculanii, dorind să-şi îndrepte greșeala, în timp ce Camillus 
mergea cu tot avîntul spre ei, cu mare dibăcie au umplut ogoarele 
de oameni care arau și-și pășteau turmele, ca în timp de pace, iat 
porţile cetăţii le” ţineau deschise, copiii învățau la şcoală, iat plebea 
se vedea în ateliere lucrind, fiecare la meșteșugul său, pe cînd cei 
mai cu vază erau în For în hainele obişnuite și dregătorii alergau 
încoace şi încolo să pregătească gazde pentru romani, ca şi cum nu 
s-ar fi aşteptat la nimic rău și n-ar fi avut nimic pe inimă. 

Făcind ei așa, nu i-a trecut prin minte lui Camillus să le neso- 
cotească trădarea, dar, înduioșindu-se de căința lor pentru trădare, 
je-a poruncit să se ducă la senat pentru a-l ruga să lepede minia 
împotriva lor. Și în timp ce ei cereau iertare, Camillus a pus şi el 
stăruințele lui şi a izbutit nu numai ca cetatea să fie iertată de orice 
vină, dar chiar să dobindească dreptul de cetăţenie 1%. 


XXXIX Acestea au fost faptele cele mai de seamă ale lui 
Camillus în timpul celui de-al șaselea tribunat. După aceea, stârnind 
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Licinius Stolo '** mare răscoală în cetate, în timpul căreia plebea s-a 
răzvrătit împotriva senatului, încercînd cu forţa ca, dintre cei doi 
consuli care erau în funcție, unul să fie ales neapărat din sînul 
poporului şi să nu mai fie amindoi patricieni, au fost aleşi tribuni, 
iar mulțimea impiedica ţinerea alegerilor de consuli. 

Și în timp ce lucrurile lunecau spre tulburări din ce în ce mai 
mari din pricina lipsei de conducător, senatul îl alege a patra oară 
dictator pe Camillus, fără voia poporului, și chiar nici el nu era 
bucuros și nici nu voia să se ridice impotriva unor oameni cate 
aveau un «nare curaj în fața lui pentru multele şi marile bătălii în 
cate luaseră parte, și care aveau să-i spună că el făcuse mai multe 
apte cu ei pe cimpurile de bătaie, decit cu patricienii în cetate. 
Camillus își dădea seama că patricienii îl aleseseră acum dictator 
numai din pizmă, pentru ca sau să nimicească prin forța lui puterea 
oporului, sau să fie înfrânt, dacă nu va izbuti. 

Totuși, încercînd să aducă un leac grelei clipe și aflind ide ziua 
în care tribunii plebei aveau de gînd să propună legi în fața poporu- 
ui, a dat poruncă scrisă să se facă chemarea oamenilor la oaste și 
a strîns astfel poporul din For pe Cimpul lui Marte, vestind mari 
pedepse împotriva aceluia care nu se va supune. 

Tribunii plebei însă iarăşi se ridicau împotriva amenințărilor şi 
jurau că-l vor pedepsi cu o amendă de cincizeci de mii de ași, dacă 
nu va înceta să încerce să smulgă din mina poporului votul şi 
egea 1%: Camillus, fie că se temea de un alt exil și de o altă osîn- 
dire care nu se mai potrivea cu un bătrin care săvirşise măreţe fapte, 
ie că nu putea și nici nu voia să înfrîngă puterea poporului care 
era atunci de neînvins și de nemișcat, în clipa aceea s-a retras 
acasă, iar în zilele următoare, pretextind că se simte slăbit, a depus 
uncţia. i 





Senatul a'ales alt dictator, care, numind comandantul călărimii 
chiar pe capul răscoalei, a lăsat pe Stolo să crăinicească legea care-i 
ovea foarte tare pe patricieni. Căci sta potuncă în lege că nimeni 
nu are dreptul să stăpinească mai mult de cinci sute de iugăre de 
pământ. Atunci, într-adevăr, Stolo era plin de strălucire, căci izbin- 
dise în votarea legii. Dar puţin mai în urmă, el însuşi a dovedit că 
are pămîntul pe care legea oprea să-l aibă alții și a fost osîndit 
după propria sa lege. 
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XL Rămînind deci vrajbă în jurul alegerilor de consuli, care 
era greul răscoalei și care a început mai întîi şi care a dat cea 
mai mare bătaie de cap senatului aflat în dezbinare cu poporul, 
s-au răspîndit deodată vești lămurite că galli, pornind cu: mai 
multe zeci de mii de la Marea Adriatică, se îndreaptă de zor spre 
Roma. 

Deodată cu vestea, se vădeau şi semne de război, căci ogoarele 
erau pustiite, iar oamenii care nu puteau să se refugieze la Roma 
se împrăștiau prin munți. 

Groaza iscată de acest război a pus capăt răscoalei şi, strin- 
gindu-se laolaltă cei mai cu vază cu poporul de zînd, şi senatul 
cu cei de jos, au ales toţi într-un singur gînd pentru a cincea oară 
dictator pe Camillus. 

E] era tare bătrin şi era pe-aproape de optzeci de ani, dat 
văzînd nevoia și primejdia, fără să mai găsească vreo pricină 
de scutire ca mai înainte și fără să se mai folosească de vreun 
pretext, ci luîndu-şi îndată asupră-și comanda, a ales pe cei care 
aveau să dea bătălia. 

Ştiind însă că cea mai mare parte a vitejiei gallilor stă în 
spade, cu care, mînnindu-le în chip barbar şi fără nici o îndemi- 
nare, căneau mai ales umerii şi capul, a înarmat pe cei mai mulți 
ostaşi cu căşti de fier, care aveau marginile lunecoase, pentru ca 
spadele să lunece sau să se sfarme, iar pe marginea scuturilor a 
pus o margine de fier, de vreme ce lemnul nu putea să reziste 
singur la lovituri. Pe ostași i-a învățat să se folosească de sulițe 


lungi, de la distanţă, și strecurîndu-le sub spadele dușmanilor, să 
o ia astfel înaintea loviturilor. 


XLI lar cînd gallii erau aproape, așezindu-și tabăra grea şi 
încărcată de o pradă îmbelşugată lingă rîul Anio '%, Camillus, du- 
cindu-și oastea spre ei, şi-a așezat tabăra pe coasta unei văi pă- 
duroase şi cu multe costişe, încît cea mai mare paite a oastei sale 
era ascunsă, iar cea care se vedea părea că se așezase de teamă 
pe înălțime. 

Camillus, voind să întărească această părere a dușmanilor, 
n-a sărit în ajutorul celor care erau prădați la picioarele sale, ci 
întăriădu-și tabăra a stat liniştit, pînă cînd i-a văzut pe unii 1%? 
imprăștiindu-se după furaje, iar pe ceilalți șezînd în tabără și 
ospătîndu-se fără saţ și dedindu-se băuturii, Atunci, de cu noapte, 
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a trimis pe cei uşor înarmaţi să stea în calea dușmanilor care se 
puneau în rînduială şi să-i tulbure ide îndată ce vor ieși din tabără, 
iar el, pe ia revărsatul zorilor, a coborit ostașii înarmați cu scut 
şi i-a orînduit în linie de bătaie, ostași care se vedea că sint mulți 
şi plini de avînt și nu puţini și lipsiți de curaj, așa cum se așteptau 
dușmanii. 

Astfel deci, mai întîi acest fapt a doborit mindria gallilor, care 
socoteau că este nevrednic de ei să fie atacați de dușmani. Apoi, 
ostașii romani ușor înarmaţi '%, dind iureş asupra dușmanilor şi 
izbindu-i şi forțindu-i mai înainte de a se pune în obișnuita rîn- 
duială şi de a se împărți pe unităţi, i-au silit să lupte la întimplare, 
în neorinduială, 

în sfisșit, în timp ce Camillus își aducea la luptă pe ostașii 
înarmați !%, unii scoțindu-și spada se grăbeau să se ia la luptă 
cu romanii, iar romanii întimpinîndu-i cu sulițele lungi și primind 
loviturile lor în corpul apărat de fier, respingeau fierul spadelor 
sallice, care era moale şi subțire, încît spadele se strimbau repede 
şi se încovoiau în două, iar scuturile lor erau sparte și îngreuiate 
de sulițele romane, care rămîneau înfipte în ele. 

De aceea gallii, lepădindu-se de propriile lor arme, au dat să 
se strecoare printre sulițele romane și să scape de ele, punind 
mîna pe miinile ostașilor. 





Iar romanii, văzindu-i despuieţi de arme, au pus mina pe săbii 
şi așa s-a pornit un mare măcel în care cădeau cei din primele rin- 
duri, iar cei care se găseau în urmă-le au luat-o la fugă prin 
cîmpie, căci colinele și înălțimile le ocupase mai înainte Camillus 
şi ştiau că tabăra, nefiind întărită, din pricina semeţiei lor, va fi 
ușor cucerită. 

Se spune că această bătălie s-a dat la treisprezece ani după cu- 
cerirea Romei și, datorită izbînzii, tare și puternic a fost curajul 
romanilor împotiiva gallilor, de care se temuseră foarte, căci se 
gindeau că prima dată gallii fuseseră înfrinţi doar din pricina bo- 
lilor şi a nenorocirilor neaşteptate, şi nu datorită romanilor. 

Asa de straşnică era groaza de galli, încît se făcuse o lege că 
preoții sint scutiți de armată, afară de cazul cînd ar izbucni 
războiul cu galii. 


XLII Aceasta a fost ultima luptă pe cîmpul de bătaie pe care 
a dat-o Camillus, căci cetatea Velitrae '% a cucerit-o în timpul 
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acestei expediţii, cînd i s-a predat fără luptă. Dar mai răminea 
de dat cea mai mare bătălie politică, foarte grea, împotriva plebei, 
cate devenise de nesuferit din pricina izbinzii şi cate încerca să 
obțină cu forța, împotriva legii, ca unul dintre consuli să fie ales 
dintre plebei, în timp ce senatul se ridica împotrivă și nu-l lăsa pe 
Camillus să depună dictatura, sinadind că, sprijinindu-se pe greaua 
şi marea lui putere, vor da mai uşor bătălia pentru izbinda aris- 
tocraţiei 151, 

Jar cînd Camillus ședea pe scaunul 1? funcţiei sale și dregă- 
torea în For şi un slujitor trimis de tribunii plebei i-a cerut să-l 
urmeze și a pus mina pe el, ca să-l ridice cu forța, de strigăte și 
zarvă cum nu se mai văzuse s-a umplut Fotul, căci cei care se 
găseau în jurul lui Camillus încercau să-l îndepărteze de pe tri- 
bună pe slujitor, iar poporul îl îndemna de jos să-l ia cu forţa, 
Camillus, fiind în mare încurcătură, nu și-a depus dictatura, dar 
luînd cu sine pe senatori a pornit spre Curie 1%. Și, mai înainte 
de a intra în Curie, întorcîndu-se spre Capitoliu, s-a rugat zeilor 
să îndrumeze împrejurarea de față spre sfîrșitul cel mai fericit, 
făgăduindu-le că va înălța templul zeiței Concordia !** de îndată 
ce se va potoli tulburarea. 

Şi încingindu-se o mare bătălie de păreri potrivnice în senat, 
a învins totuşi cea mai blindă, care făcea pe placul plebei şi se 
învoia ca unul dintre consuli să fie ales din sînul plebei. 

Cind dictatorul a vestit plebei că acestea a hotărit senatul, pe 
loc, cum era firesc, cuprinși fiind de bucurie, s-au impăcat cu 
senatul și l-au petrecut pe Camillus pină acasă cu aplauze şi stri- 
găte. lar a doua zi, strîngindu-se în adunare, au hotărit prin vot 
să se ridice un templu vizibil de departe zeiţei Concordia, drept 
mulțumire pentru cele întimplate, așa cum juruise Camillus, în 
For și în adunare, şi au mai hotărit să adauge încă o zi la sărbă- 
torile latine 15, şi să fie astfel patru zile, apoi, îndată toţi romanii 
să aducă sacrificii zeilor și să-și pună cununi [pe cap] 1%, 

Iar alegerile fiind prezidate de Camiilus, au fost aleși consuli 
Marcus Aemilius dintre patricieni și Lucius Sextius cel dintii dintre 
plebei. Acesta a fost sfîrșitul faptelor lui Camillus. 











XLIII Iar în anul următor, o ciumă s-a abătut asupra Romei 
şi a nimicit o nesfirşită mulțime de oameni din popor și pe cel mai 
mulţi dinţre demnitari, 
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A murit şi Camillus, care ajunsese la sfirşit şi prin virstă şi 
prin desăvirşirea vieţii, aproape ca nimeni altul, şi care a îndu- 
rerat pe romani cum nu i-au îndurerat toți ciți muriseră în acea 
vreme de ciumă la un loc. 
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PERICLES 








NOTIȚĂ ISTORICĂ 


IFicura lui Pericles a fost obiectul unei deosebite atenţii a îs: 
toriografilor, şi în antichitate și astăzi. Rolul jucat de el în viața 
politică a Atenei, tocmai pe vremea cînd democraţia sclavagistă 
atinsese punctul culminant al dezvoltării sale în acest polis, a de- 
terminat pe cercetători să consacre multe studii activității sale, 
Pentru a pune mai bine în lumină meritele și lipsurile lui Plutarh 
în Viaţa lui Pericles, este necesar să ne Jacem o idee mai clară 
despre ceea ce a însemnat Pericles pentru Atena. 

După bătălia de la Plateea în anul 479 î-e.n., urmată de xdro- 
birea în acelaşi an a flotei persane la Mycale, în cane armatele 
persane au fost înfrinte şi care an determinat retragerea perșilor 
din Grecia propriu-zisă !, statele greceşti care constituiau liga par 
bellenică n-au avut aceeași atitudine |aţă de problema continuării 
războiului împotriva perșilor. Atena şi: cetățile în care meșteșugu- 
rile şi comerțul Îmaseră o mare dezvoliare erau interesate în conti- 
marea războiului. Interesul acestor state, care dispuneau de corăbii 
și erau versaie în navigație, cerea ca perșii să jie izgoniți din ce- 
tățile pe care le ocupau pe țărmurile Traciei, Hellespontului şi 
Asiei Mici. Într-adevăr, ocupind unele cetăți pe aceste țărmuri, 
perșii controlau căile maritime pe care navele greceşti treceau spre 
cetățile şi ţările de pe litoralul Mării Negre, de unde se apro- 
vizionau cu grine şi alte produse agricole. Dimpotrivă, Sparta 
țară agricolă, lipsită de o flotă puternică, izolată de viața comer- 
cială a Greciei, socoiea că, o dată cu izgonirea perșilor din Grecia, 
războiul se terminase ?. 





! Grecia antică, p. 240 şi urm. 


2 Ibidem, p. 245 şi urm. 
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Așa se explică atitudinea diferită a Spartei şi Atenei în eveni- 
meniele care s-au desfășurat de la lupta de la Plaieea şi pînă la 
constituirea Ligii de la Delos. De pildă, după bătălia de la My 
cale, în care perţii au Țost înfrinți, flota panbellenică s-a întors 
spre Samos. Regele spartan Leotychidas a făcut un apel la cetă- 
țile ionice să se declare neatirnate Jată de perși. Apelul a fost as- 
cultat. Pentru aliaţii panbellenici se ridica acum următoarea pro- 
blemă : ce trebuia făcut cu aceste cetăți ? Sparianii erau de părere 
ca populația acestor cetăți să [ie strămutată în Grecia propriu-zisă, 


pe teritoriile cetăților care trecuseră de pariea perșilor. Atena, . 


dimpotrivă, avînd interes ca aceste cetăți să constituie un bastion 
înaintat împotriva perșilor, a propus — sub motiv că na e bine 
să se amestece în treburile interne ale acestor cetăţi — ca polisurile 
eliberate să intre în liga banbellenică. Punctul de vedere al Atenei 
a triumjat şi polisurile de pe insulele Samos, Chios, Lesbos etc. 
au intrat în ligă. Această deosebire de vederi într-o problemă atii 
de însenmnală arată cît se poate de clar deosebirea de interese şi de 
plaimri politice dintre Sparta şi Atena, în jurul cărora se grupat, 
împărțindu-se dipă concordanța de interese, celelalte polisuri gre- 
cești. Altă divergență : de la Samos, flota panbellenică, întărită cu 
corăbii ioniene, a pornit să distrngă podul făcut din ordinul lati 
Xerxes peste Hellespont, dar cînd an ajuns la fața locului, podul 
mit mai exista. Atenienii, susținuți de alte polisuri, au probus să 
se continue operațiile navale împotriva garnizodnelor persane de pe 
litoralul Hellespontulati şi al Propontidei, dar Leotychidas a refuzat 
şi a pornit spre patrie. Atenienii, în Jruntea celorlalți greci care 
rămăseseră pe loc, an început asediul cetăţii Sestos, pe care au 
cricerii-o după eforturi îndelungate. Și acest fapt pune în lumină 
totala lipsă de interes a Spartei pentru contimizrea operaţiilor îmn- 
potriva perșilor. 

Dar confliciul care a adus retragerea Spartei din liga panbelle- 
nică 7-a întirziat să izbucnească. Într-adevăr, în primăvara anului 479 
aliații din liga panbellenică an pornit din nou operaţiile împotriva 
perșilor. De data aceasta era prezentă şi Sparta, prin regele 
Pausanias, care comanda flota ligii, deși Sparta nu dispunea decii 
de donăzeci de corăbii. Ciprul şi cetatea Byzantion, în Hellespout, 
an Jost cucerite. Deodată însă au izbucnit aprige nemulțumiri îm 
potriva lui Pausanias, care, învinuit de cruzime |ață de ostașii greci 
și de lipsă de respect Jață de ceilalți comandanţi, a [ost, în cele 


Posea mem pater 
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din urmă, acnzai că duce tralative secrete cu perșii. Conflictul 
izbucnit între spartani şi ceilalți membri ai ligii a fost atît de 
adînc, încît Dorcis, înlocuitorul lui Pansanias, care jusese rechemat 
la Sparta, a găsit că este mai bine să se retragă din ligă şi să 
pornească spre patrie, ceea ce a şi făcut. Sparia a fost pineințeles 
urmată şi de celelalte polisuri confederate din Pelopones, 

Atena şi polisurile care aveau interes ca lupta să continue 
n-au renunțat la ligă, ci, dimpotrivă, an cântat s-o întărească În anul 
477 î.e.n., aliaţii panbellenici care mai rămăseseră în ligă iri vrintis 
soli la Delos şi acolo au luat unele misu , ii ol 
de aiunci s-a numit Liga de la Delos. S 
alianță de state grecești, egale în drepturi, neatirnate unul față de 
altul, în scopul de a contina războiul împotriva perșilor 
elibera cetățile greceşii care le mai erau supuse, ai 

Mijloacele atingerii scopului erau procuraâie prin claza care 
prevedea ca participanţii, cetăţi mari și 7ici, să verse propor- 
fional cu veniturile lor, sume care să asigure, în total 460 de ta- 
lanţi anual, necesari întreţinerii unei Jlote de zoo de trireme e 
tip de șapie luni; Atena era însărcinată cu construirea şi ști 
Finerea flotei. Sediul Ligii era la Delos, unde membrii SE dai 
, dată pe an, luând în disc ție problemele ridicate de împrejurări. 

iena, dispunind de mai multe vase şi de o largă experiență na- 


dală, a izbutit repede să-și impună begemonia în Ligă. Se spunea 
cuantumul 


că însuşi Aristides, care se întorsese din exil, a stabilit 
pboros-ului, „Coniribiiția”“ membrilor ligii, la 460 de talanţi. Re- 
partizarea cotizaţiilor între cetăţi şi prelungirea războiului au silit 


pe unele cetăți să renunţ i întreți. i i 
f fe de a mai întreţine ele singure o flotă 


și să se mărsinească a plăti pboros-ul. Atena, dispunind de Jlota 
prrernică a ligii, își impunea astjel şi mai mul: voința în ligă. 
pna ata membre, deși aveau vot egal, mu făceau decît să 
Zopie părerea celui mai tare. Liga şi-a justificat existența. Într-ade- 
dăr, sub conducerea aristocratului Kiznon, care a Știzat îi Jacă opo- 
ziţie lui Tbernistocles şi să colaboreze cu Aristides, cscadrele ate- 
niene îl alungă pe spartanul Pausanias din Byzantion (îra anul 
îe.n.), cuceresc Eion, important bastion persan în Tracia ( în puil, 
475 îe.n.), consiring cetatea Cbarystos din Eubeea să adere la ligă 
și obligă Naxosul să rămână în ligă, repuriează o mare victorie 
asupra armatei şi Jlotei persane la vărsarea Enrymedonulzti ( în anul 
468 îe.n.). Atena, amestecindu-se tot mai mult în treburile interne ale 


ri de întărire a ligii, care 
-a botărit ca liga să fie o 


și de a 
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cetăților aliate, a provocat revolta unora dintre ele. Astfel că Atena 
trebuia să lupte şi împotriva perșilor şi înzpotrioa cetăților răsculaie. 

Toate aceste înfăptuiri ale forţelor ateniene, echipate cu banii 
ligii. au fost condirse de Kimoţ. Dar Kimon este ostracizat (îza 

anul 401 î.c.n.) sub învinuirea de Jilolaconism, în urma acțiunii bo- 
tărîte a grupurilor democrate din Atena, conduse de doi energici 
sefi : Ephialtes. şi Pericles. 

După izgonirea lui Kimon, Ephialtes şi Pericles iau o serie de 
măsuri care an scopul: să desăvirşească constituția democratică a 
Atenei. Astfel, în cițiva ani de zile, ei realizează următoarele în- 
făpiui ian din miinile areobagului toate puterile politice, pe 
care. le transferă ecclesiei şi sfatului (boul€), precum şi cea mai nare 
parte din. puterile judecătoreşti pe care le trec asupra beliaiei ; 
acordă fiecărui cetățean dreptul de a putea ji ales arboate ; însti- 
tuie misthotoria, adică un salariu retribuit pentru îndeplinirea unei 
slujbe publice, ceea ce însemna că se da putinţa de a ajunge în 
orice slujbă pusă la dispoziția oricărui cetățean, |ără deosebire de 
avere. Nu trebuie nitai că metecii nu aveau. drepturi politice, iar 
sclavii m aveau nici un. drept. 

Încurajaţi de succesele politice pe frontul intern, elementele de- 
mocrate, conduse de Pericles, dispunind. de puternica flotă între- 
ținută de ligă, au pornit o. politică de mari acţiuni care viza îmt- 
punerea necontestată a hegemoniei ateniene, şi din anul 459 e.n. 
pînă în anul 445 î.e.n. ei ait întreprins următoarele acţiuni : au dat 
ajutor: unui libyan din delta Niladui împotriva perșilor (în 
anul 459 î-e.n.); s-au avîntat în lupia împotriva Corintuluti, care, 
avind alături Egina şi Sparta, a înbutit să în]ringă Atend la Tanagra 
în anul 457 î.e.n. Alena a ieșit învingătoare însă, în acelaşi an, la. 
Oinopbite împotriva Beoţiei, iar Argosul bate pe lacedemonieni,, 
în Oinoa (în anul 454 î.e.ni.). Urmează apoi o serie de insuccese ale 
Ligii de la Delos: pierderea unei jlote de 40 de vase în Egibi 
în fața unei acțiuni viguroase a perșilor ; Sparta stringe pe aliaţii 
velopanesieni în jurul ei, :stînd gata să se arunce asupra Atenei. 

Atenienii transferă tezaurul Ligii de la Delos la Atena. Kimon 
zste rechemat din exil şi trimis să lupte împotriva perșilor, în 
insula Cipru, unde își găsește moartea. În sfirşit, spre a împiedica 
o înțelegere între Sparta şi perși, Atena trimite pe Callias la Susa, 
unde se încheie un trata! de pace între Atena şi regele! persan, 
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prin care se recunoaște situaţia de fapt ca punct de plecare pentru 
deyvoltarea relațiilor între cele două state, 

Dar curînd fortele Spartei şi Atenei se ciocnesc în Beoţia (în 
anul 448 î.e.n.), unde una susținea pe focidieni, iar cealaltă pe delphi- 
eni, şi de, în aril. 44] îe.n., în toate cetățile, democraţiile sint 
răsturnate, constitiindu-se o confederație beoțiană aristocratică 
Ajutoarele trimise de Atena sînt zdrobite la Coroneea. Eubeea şi 
Megara se ridică împotriva Atenei, simțindu-se sprijinite de Sparta. 


- Pericles cucereşte Eubeea şi respinge pe spartani, care ajunseseră 


aproape de Arena. În sfîrşit, spre finele anului 446 î.e.n. zece soli 
sizal timiși cu depline puteri la Sparta, spre a negocia pacea, mut- 
mită „bacea de treizeci de ani”, prin care se prevedea : romunțarea 
oricărei intervenţii a Atenei în Pelopones și în Megarida ; ve- 
cunoaşterea iacită a Ligii de la Delos de câtre Sparta prin re- 
iu ghia alia lor de Japt ai celor domă cetăți ; acizii apt eraa li- 
ertății comerțului ş recunoașterea arbitrajului ca metodă de rezol- 
dare a oricărui conjlict. Toate aceste ciocniri ne arată că exista mare 
rivalitate de interese între Atena democrată, unde meşteșugurile 
și negoțul ivaseră 0 zare dezvoltare, și Sparta oligarbică, rămasă 
în urmă, nărginindu-se la o politică economică agricolă şi Opunint- 
di-se din principiu înnoirilor. Aliaţii Atenei şi cetății Spartei în 
general, le susțineau destul de ferm. Pacea încheiată n-a fost decii 
o aminare a zăjuie ji finale, care a constituit războiul peloponesiac. 
Abia după ce vede stăvilită primejdia persană şi cea spartană 
Pericles ia, de Japt, în mână frinele politicii interne și externe ate- 
niene şi, din anul 446 pină în am 431 î.e.n. când ixbrenește războiul 
beloponesiac, izbutește să realizeze înfăptuirilZ pe PT le cereau 
condiţiile istorice în care se găsea Atena. Menţionăm citeva dintre î 
cele mai de seamă. În politica internă ; instituirea indemnizaiiei 
pentrii participarea la ședințele heliaiei ; instituirea theoriconuli 
adică o sumă de bani acordată cetățenilor nevoiaţi pentru a parti- 
cipa la spectacole ; instituirea de îndenmizaţii zilnice periru 77297- 
brii sfatului celor cinci sute, precum și pentru arbonți şi pentru 
alți siujbaşi ș începerea faimoaselor lucrări de înfrumusețare a 
Atenei, care a dat de lucru atitor categorii de meseriaşi atenieni 
iransformind cetatea într-un vast șantier. În pol ca caii: pa 
Vocarea unii congres panbellenic, care avea să ia, îndeosebi acu 
pentru vestanrarea templelor distruse în timpul războaielor ci perșii 
Şi pentru asigurarea wnei păci trainice ; chemarea adresată PP 
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cetăților greceşti de a trimite colonişii la mona cetate Thurioi ; 
invitația adresată tinturor cetăților grecești de a aduce jertfă zei- 
tăților de la Eleusis pirgă din recolie ; întărirea hegemoniei Atenei 
în Liga maritimă (fosta Ligă de la Delos), prin impunerea unui 
sistem de măsuri şi greutăți, a unei monede și a unei administrații 
judiciare unice, precum și prin instalarea de cleribii, un fel de 
colonii ateniene, prin care, găsindu-se mijloace de trai pentra 
aproape opi 7ii de cetățeni, constitniart, în același timp, adevărate 
garnizoane ateniene în mijlocul populațiilor unde erau instalate !. 
Pe plan extern, „Olynabianul” a dus mai departe o politică de 
prestigiu și, apoi, trăgînd concluzii realiste, de înțelegere cu marii 
dușmani ai Atenei: Persia şi Sparta. În interior, el a ridicat la 
> cea mai înaltă culme de democratizare cu putință atunci regimul 
politic atenian. Într-adevăr, pe vremea lui Pericles, orice cetățean 
--cu drepturi politice depline, |ără deosebire de origine sau de avere, 
putea participa ejectiv — în beliaia, în agora sau în alte ramuri 
administrative — la conducerea statului. Este vorba, bineînţeles, de 
cetățenii născuţi din tată şi. din mamă atenieni, care, abroximatio, 
mie constitniant decît aproape o treime, şi chiar mai puţin, din pobu- 
lația Atenei. Dar pentru masa cetățenilor, democratizarea nu mai 
era o vorbă goală. Clădirea măreţelor lucrări arhitectonice şi edi- 
litare de înfrumusețare în Atena a Țost monumentul ridicat Stră- 
luicirii la care ajunsese celaiea pe vremea sa. Nu tot atit de noro- 
coase an fost rezultatele politicii sale panbellenice. Mai întîi ini- 
țiativele sale pentru convocarea unui congres panhellenic şi de 
atragere a tniwror cetăților greceşti la cultul zeităților de la Eleusis 
an dat greș. Atena ar [i tras mari Joloase de pe urma unei con- 
jederaţii panbeilenice, dacă s-ar [i realizat. Atena ar i avut, de- 
sigur, un rol precumpănitor. Cetatea Thurioi s-a dovedit pină la 
wrmă a Ji duşmană Atenei. |n ceea ce priveşte Liga maritimă, poli- 
fica brutală şi arogantă dusă de Atena a făcut din aliați niște 
supuşi care nu mutreau pentru atenieni decît sentimente de ură 
7mocnită și neputincioasă. Revolta Samosulii în anul 440 î.e.n. a 
drătai că, la momentul oportun, fiecare cetate avea să-ți ia liber- 
„tatea de acțiune. 
Toate aceste succese au print [i obţinute de Pericles, nu numai 
“datorită calităților sale personale — energie, cumpătare, elocință, 








! Grecia antică, p. 251 și urm. 
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NOTIȚĂ. ISTORICA — PERICLES 978 


chibzuinţă, îndrăzneală, însufleţire pentru idei măreje — cit, mai ales, 
datorită Japtuiui că orientarei sa politică era într-adevăr în acord cu 
linia dezvoltării pe care o luase societatea ateniană. Într-adevăr 77263- 
teșugurile și negoțul luaseră o amploare considerabilă, pentru Dre- 
mea aceea, la Atena. Războaiele medice ardtaseră clar că viitorul 
Atenei era legat de sforțările de fiecare zi ale meşteșugarilor, ne- 
gustorilor, armatorilor, proprietarilor mici şi 7nijlocii. Vremea ma- 
rilor proprietari de pămint era apusă. Pericles a ințeles acest lucru 
şi şi-a îndreptat activitatea politică pe linia apărării intereselor 
acestor pături mijlocii ale demosului atenian, care eran interesate 
în dezvoltarea jloiei Atenei, în comerțul pe mare, în consolidarea 
legăturilor cu alte cetăți maritime. Aceste pături Îl Susținnseră 
şi pe Tbemistocles şi pe Ephialtes. Pericles a înţeles care erau în- 
ieresele acestor pături, a luat măsuri politice care să le satisjacă, 
iar cei interesați l-au sprijinit. i 
Făcind un scurt. bilanţ al politicii lui Pericles, se poate afirma, 
fără putimă de tăgadă, că »»Olympianul“_a_ridicat Atena pe cea 
mai înaltă treaptă economică politică şi culturală în corplexul 
condiţiilor istorice ale vremii. Hegemonia ateniană s-a prăbuşit în 
grelele încercări ale războiului peloponesiac, dar monnmentele ridi- 
cate din inițiativa li Pericles, înjruniind veacurile, au rămas modele 
nepieritoare de artă, constituind impresionante mărturii ale culmii 


z 
sloriei la care s-a putut ridica Atena, sub ocîrmitirea lui Pericles. 











ă E 
* * 

Plutarh, în general, în Viaţa lui Pericles, dă chip unui portret 
destul de apropiat de realitate, iar atitudinea li Jață de opera 
„Olympiannlui“ este, aproape în întregime, plină de admirație. 
Astfel, aiit Pericles-omul cît şi Pericles-bârbatul de stat sînt gat 
grăoiţi în culori destul de vii, iar admirația Diografului pentru 
chipul zugrăvit nn este precupeţită, deși, cum s-a văznt, Pluiarb 
24 era un admirator al democraţiei, ci, dimpotrivă, era partizanul 
monarhiei care nn degenerează în tiranier 

Pericles-omul este zugrăvit, se înțelege, cn mult mai multe 
amănunte decît îl găsim la Thuc dides, de pildă, care nu stăruie 
decit aspra înszșirilor morale asupra politicii marelui bărbat 
atenian. Astjel, Pintarh, spre deosăbire de dle bidgiafii, se ocupă 
iult de fizicul Imi Pericles, iar citatele din comici dau o vie plas- 
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ticitate descrierii. Calmul, echilibrul, statornicia și, în acelaşi timp, 
omenia lui Pericles, sînt puse curu se cuvine în liimină, iar biograful 
găseşte ocazia potrivită să ne vorbească pină şi de mersul şi despre 
felul cum se îmbrăca „Olympianul” . 

ă Dar, oricit de mari ar [i însuşirile morale ale lui Pericles-omul, 

* „Olympianul“ a trecut în istorie datorită operei sale politice şi 

“ culturale Ce ne spune biograful în această privință ? 

i Înaidte' de a încerca să dăm un răspuns la această întrebare, 
socotim că nu este lipsit de interes să ne oprim asupra unui basaj 
din capitolul III al biografiei. Astfel, vorbind despre Xantippos, 
tatăl lui Pericles, Pliutarb dă amănuntul că mama „Olymbianului” 
Se nitmea „Agariste, nepoata lii Cleisthenes, cel care a izgonit pe 
Peisistratizi şi a doborit tirania, Iuptind cu un nobil curaj, şi a 
statornicit legi şi a pus temelia unei constituţii, foarte bine înche- 
gaiă, spre a aduce înțelegere şi tibnă în viața cetățenilor”. S-a mai 
văzut și cu ocazia altor discuții că Plutarh a Jost un adversar bo- 
tării al. tiraniei. Pasajul vine deci şi confirmă încă o dată acest 
adevăr esențial „pentru ideile politice ale biograjului. Mai întere- 
santă este însă admiraţia. lui Plutarh pentru Cleistbenes, care a 
adus ! linişte şi tibnă în viața cetățenilor. Cleistbenes a 
impus însă legi care au dat lovituri puternice resturilor gentilice 
şi au contribuit la democratizarea puterii la Atena. Plutarh îl laudă 
prea mult pe Cleisibenes, dacă ținem seama de adevăratele sale 
convingeri. Este şi aici inconsecvență din partea biograjfului. 

Un punct crucial în activitatea politică a lui Pericles şi în 
aprecierile biograjului asupra omului de stat îl constituie botărirea 
„Olympianului” de a îmbrățișa cauza democrației ateniene. După 
„ce arată că Pericles s-a botărit să intre în viața politică abia după 
moartea Îi Aristides, cînd Tbemistocles era exilat, iar Kimon era 

i ai mult în afara Helladei, în expediții militare, Plutarh spune că 
“abia atunci. Pericles s-a consacrat trebilor poporului şi, în loc 

fosă îmbrățișeze cauza celor bogaţi şi puţini, a îmbrățișat caza celor 

î mulți şi săraci, împotriva firii sale, care era foarte puţin populară. 

) Dar, după cît se pare; temindit-se să nu cadă cumva în bănnială 
că vrea să întroneze tirania şi văzind că Kimon este un aristocrat 
iubit. cu deosebire de oameni buni, a pornit să facă din popor o 
pavăză în jurul său şi o forță împotriva lui Kimon |. 





Biograful 
$ Pericles, cap. VII, 
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continuă apoi să arate atitudinea pe care a adoptat-o Pericles în viata 
zilnică. Pasajul citat ne arată că, în concepția biograjului, botărirea 
lui Pericles de a Jace politica „celor mulți” a fost dictată de motive 
egoiste : dorința de a-l întrece pe Kimon. În lumina acestei idei, 
luptele politice, în concepția lui Plutarh, au îxvorit mai mult din 
ambițiile şi interesele egoiste ale diferiților oameni politici, decit 
din gravele realităţi şi conflicte economico-sociale. Pe de altă parte, 
oricîi de valoros ar fi sentimentul ambiţiei, atunci cînd este un 
stimulent al marilor acțiuni, a socoti că Pericles s-a botărit să |acă 
politică democratică mimai din dorința de a-l întrece pe Kimon 
înseamnă «a subestima ideile politice ale „Olympianului” şi a Jace 
din bărbatul de stai atenian un Simplu oportimnist, Încrm care nit 
se potrivește cu „măreția de ginduri şi sentimente”, despre care 
vorbește atît de des Plutarh. Este o contradicție jirească la mora- 
listul Plutarh care, de multe ori, substituie psibologicul economici 
lui și socialului. Realitatea este că înaltele idei ale li Pericles 
se datorează faptului că a înțeles imperativele economice, sociale și 
politice ale momentului istoric şi a cântat să le traducă în viață. 

Vorbind apoi: despre libertatea acordată cetățenilor, Plutarh 
citează pe cormici care comparau poporul cu un cal nărăvas, pe care 
„Olympianul” îl învățase „să muște din Eubeca şi să gbirde prin 
insule”. Citatul este inserat în text fără nici un fel de apreciere 
pro san contra. Din context s-ar pntea trage concluzia că Plutarh 
este de acord cu cormicii. Această concluzie este conțirmată de ca- 
pitolul IX. În acest capitol, după ce arată că, în concepția li Tit 
eydides, munrai cu vorba politica Imi Pericles a fost democratică 
dar în realitate a fost aristocratică, Plutarh  amini de 
zaulţi”, care socotesc că „el [Pericles] a dus poporul în colonii și 
la spectacole și la împărțiri de simbrii, obișmtindi-l rău și, prin 
măsurile politice, făcîndu-l să jie costisitor şi lipsit de cnoiință”, 
în loc să fie cumpătat şi simplu, şi continuă : „ssă cercetăm după 
fapte cauza schimbării poporului” |. Această propoziție arată hozi- 
ţia lui Plutarh. 

Biograful nu iăgădiieşte că poporul a devenit mecmoiincios şi 
costisitor — apreciere |ăcută de biograful din Cheroneca de pe bo- 
ziția aristocrației — ci cantă mumai camzele schimbării. Dar, în de- 
Jinitio. care sînt carzele acestei schimbări ? Plutarh aduce acelaşi 




















! Ibidem, cap. IX, 
39 
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= N Ş 
motiv de ordin personal : nevoia lui Pericles de a face din popor Ă Biograful descrie în aceiași termeni veşnica prospeţime a splendorii 
un scut în lupta înzpotrioa lui Kimon. Prin are, biograjul nu-și lucrărilor de înfrumusețare a Atenei. 
Dune problema dacă împărțirile de bani şi înființarea de clerubii au 


Trebuie subiiniat că biograful, deși prezintă în cuvinte de ad- 


fost dictate de necesităţi economice și dacă du adus vreu 7niraţie „măreţia de gînduri şi sentimente” a lui Pericles şi deși 


folos cetă- 
ţii, ci, ceea ce-l interesează pe Plutarb este că poporul a 


ajuns ne- 


i sizte o deosebită încîntare în aja operelor de artă ridicate din 
cudiincios şi costisitor datorită, am putea spune, capriciilor lui inițiativa „Olympianulai”, nu este în stare să distingă adevăratele 
Pericles. i cauze ale declanşării războiului peloponesiac, lăsînd să se înțeleagă 

Politica lui Pericles faţă. de' aliaţii din Liga de la Delos este d că, în definitiv, Pericles ar fi putut îndemna pe atenieni la rezis- 
favorabil judecată de biograf. Într-adevăr, el vorbeşte despre „duş- 





tență şi din meschinul calcul de a scăpa de tragerea la răspundere 
pentru felu! cum cbeltuia banii statului !. Această lipsă de pătruir- 
dere se datorește limitării lui Plutarh la domeniul moral şi libsa 
lui de înţelegere a caizelor economice. 


manii lati Pericles" care-l învinniau pe „Olynpian” 
Atena, confirmă învimtirile aduse de aliaţi |. 

dreaptă justilicarea lui Pericles, car 
banii plătiți, mu mai sint ai celui c 





“ că, înfrumusețind 
Biograful găseşte 
e, între altele, spunea că o dată 


are-i dă, ci ai celui care-i deține i În general, lumina în care este înfățișată politica lui Pericles 
și care are dreptul să-i cheltuie cum voiește după ce şi-a îndeplinit 


apare uneori încoerentă, alteori conjiză, iar alteori contradictorie. 
obligațiile asumate prin tratat? Piutarb nu discută nici necesitatea, Într-adevăr, un om cu 0 măreție” de sentimente şi idei cum 0 
nici trăinicia Ligii, nici consecințele comportării lui Pericles față descrie biograful nu putea să facă politică democratică mumai pentru 
de Ligă. În fond, foloasele trase de cetățenii atenieni erau posibile meschinul scop de a contrabalansa pe Kimon, iar Pericles, care ri- 
sclavilor şi propriilor aliaţi ai Atenei. îi dicase Atena la o strălucire atit de vie, nn putea contribui la de- 
ele şi, adesea, lipsa de înțelegere pentru unele clanțarea războiului pentru niște motive atît de meschine cum 
mobile ale politicii democratice a lui Pericles, admiraţia li Piutarb 















3, spuneau adversarii săi. Pe de altă parte, dacă libertăţile „acordate 
pentru opera » Olympianului“ este răspicat şi fără echivoc rostită de Pericles poporului dn coniribnit la prosperitatea și la strălucirea 
în capitolul XV al biografiei, unde biograful dă glas sentimentelor Atenei, poporul nu mai era un cal nărăvaş „care muşca din Enbeea 
sale faţă de politica lui Pericles. Puterea şi strălucirea Atenei sînt și zburda prin insule”. | 
admirabil. înfățișate în prima frază a capitolului în care citim : Ia general, Plutarb, absorbit de prezentarea chipului lui Pericles, 
„După ce deci a fost înlăturată cu totul dezbinarea, iar cetatea a 


3 mu se ridică la contemplarea politicii „Olympianului“ în Lumina 
devenit parcă cu totul unită și una singură, Pericles a luat sub ocir- : istoriei. El nu poate să-și dea seama că succesul politicii Pericles 
mircea sa Atena şi toate afacerile atenienilor, venituri şi armate şi s-a datorat faptului că el a înţeles încotro mergea istoria și Q_S45- 
trireme şi insule şi marea putere care, de o parte, se întindea asupra ținut păturile progresiste ale demosulati ătenian. Ă 
elenilor, de altă parte, asupra neelenilor. După ce a pus mina pe con- Ci; toat aceste Tips b, datorită grijii sale de informare 
ducere, întărită prin multe neamuri supuse, pr 








in prietenii cu regi > și, îndeosebi, căldurii cu care expune faptele, izbuleşie să spună 
și prin alianțe cu dinastii, mu mai era același Pericies și mu mai era miulte lacruri adevărate despre „Olympian”. Chiar dacă mu avea 
isupus poporului şi gata să-i cedeze şi să se dea după dorințele simpatii pentru larga democratizare a Atenei sclavagiste, pe care 
imulțizii, ca după nişte suflări ale vintului...”. Biograjul continuă 5 


a realizat-o Pericies, Plutarh mut precupejește nici un dram de ad- 


"să expună, în aceiaşi termeni, miraţie pentru nemiritoarele realizări ale bărbatului de stat atenian. 


de o abia stăpinită încîntare, politica 
fermă, de 


„rege“ a lui Pericles. Prin urmare, Plutarh admiră parcă 


3 În ceea ce privește arta literară, cititorul este purtat pe aripil? 
mai mult fermitatea politică a imi Pericles decît democralismul său. aceleiași variate game de apte, descrieri şi idei, începind cu por- 
i i îretul fizic al lui Pericles, continuînd cu cercetarea celor mai variate 

1 A se vedea şi cap. XI. 
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mobile psihologice şi cu expunerea celor mai diverse Japte, trecînd, 
apoi, la descrierea mârețelor monumente şi terminind cu rnelanco- 
ticele reflecții asupra sfirșitului acestui bărbat de stat. aienian. 

, Fără nici un fel de podoabe retorice şi de căulări literare, ba, 
dimpotrivă, zeori oprindu-se la unele considerații de ordin Țilo- 
zofic şi ştiinţific, care, încordind rațiunea, încrețesc fruntea, ex- 
punerea lui Plutarh emoţionează cititorul de la primele rînduri pînă 
ta ultima cuoînt al Vieţii li Pericles. 


NA.B. 











I  Caesar!, văzind o dată niște străini bogaţi la Roma, purtind 
în braţe căţei și pui de maimuţă şi mângiindu-i, i-a intrebat, după 
cum se pate, dacă femeile lor nu fac copii, dojenind în acest fel, 
ca un comandant de oști, pe aceia care-și cheltuie pe animale dra- 
gostea datorată oamenilor, sădită în noi din fire. Prin urmare, dacă 
sufletul nostru din fire are sădită în el dragostea de învăţătură și 
de privelişti înălțătoare, are vreun rost să dojenim pe cei care folo- 
sesc această dragoste la audiții? și priveliști? care nu merită nici 
o atenţie, dar nu bagă-n seamă lucrurile frumoase şi folositi ? 
Într-adevăr, pentru văz, care este impresionat de lucrurile pe care 
le întâlnim întîmplător, este poate trebuincios să vadă tot ceva ce 
se întîmplă, fie că este folositor, fie că nu, dat tot de la natură 
fiecare are puterea, dacă vrea să se folosească de rațiune, să se şi 
întoarcă şi să se şi dea repede după ceea ce este bine, astfel că fie- 
care trebuie să urmeze ceea ce este bine, pentru ca mu numai să pri: 
vească, ci să se și hrănească privind. 

Căci, după cum pentru ochi este potrivită culoarea, a cărei 
prospeţime și dulceaţă aprind și hrănesc simțul vederii, tot așa tre- 
buie să ne ducem gindirea ja priveliști înălțătoare care, producin- 
du-i plăcere, o cheamă. spre binele cu care este din fire înrudită. 
Aceste privelişti se găsesc în faptele virtuoase, care dau întimplă- 
rilor istorisite un zel și o dorință de a le imita. În alte fapte, dorinţa 
de a face un lucru nu urmează imediat admiraţiei pentru săvirşirea 
acelui lucru. Dimpotrivă, de multe ori simţim plăcere văzind un 
lucru, dar privim cu dispreţ pe meșterul care l-a făcut, așa cum se 
întimplă cu parfumurile și cu veșmintele «le purpură, care ne fac 
plăcere, dar pe meșterii vopsitori și pe cei care fac parfumurile îi 
socotim oameni bădărănoși şi de jos. De aceea, bine a spus Antisthe- 
nes cînd a auzit că Ismenias * este un sîrguincios flautist : „Dar estr 
un om rău, căci altfel! n-ar putea fi un flautist sirguincios“, Iar 
Filip 7, văzînd cum fiul său lovește cu multă cuviință și îndeminare 
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coardele unei lire, i-a zis : „Nu ţi-e ruşine să cînți din liră atit de 
frumos ?”. Într-adevăr, dacă un rege are timp să asculte pe cei care 
cîntă din liră, este îndeajuns ceea ce face el, iar muzelor le acordă 


o mare atenție dacă privește cum alții se iau la întrecere în astfel 
de lucruri, 


Ii lar indeletnicirea personală cu lucruri umile aduce, împo- 
triva ei însăși, ca martor al nepăsării față de lucrurile fmmoase, 
chiar munca depusă cu lucrurile nefolositoare. Nic. 
nobilă, văzind pe Zeus din Pisa, n-a dorit ajungă Fidias, şi 
nici după ce a văzut pe Hera din Argos n-a Brit s-ajungă Policlei- 
tos !%, şi nici n-a dorit să devină Anacreon !! sau Philetas ? sau Arhilo- 
chos *, după ce s-a desfătat cu versurile lor. "Căci nu este necesar 
ca, dacă un lucru produce o încîntare, cel care | 
să fie imitat. De altfel, nici nu sînt fo lositoare, celor care le pri- 
vesc, lucrurile care nu trezesc: dorința și pornirea năvalnică ce pune 
în mişcare avîntul şi imboldul către imitarea lor. Virtutea însă, în 
aşa fel me dispune prin faptele sale, încît ne minunăm de faptele ei 
și dorim să imităm pe cei care le-au săvârșit '1. Ne place să gustăm 
şi să ne bucurăm de bunurile pe care ni le dă morocul *, dar iubim 
faptele virtuoase și dorim ca bunurile norocului să ne fie date prin 
mijlocirea altora, însă faptele virtuoase voim să le facem noi pentru 
alții. Căci binele se pune, de la sine,: în 
trezeşte îndată în moi un imbold la fapte, formînd, nu prin imitație, 
caracterul celui catre îl privește, ci punindu-i la îndemină istorisirea 
unui Jucru, îl pune în mișcare pricina acțiunii. Am socotit deci şi eu 
că este bine să-mi petrec timpul vieţii, şi am compus această carte, 
a zecea !f, care cuprinde viaţa lui Pericles şi a lui Fabius Maximus 7, 
acela care a purtat război impotriva lui Hannibal 8. Pericles şi 
Fabius Maximus au fost bărbaţi care s-au asemăn: 
multor virtuţi, dar mai ales prin blindețe şi dreptate și prin aceea 
că au putut să rabde lipsa de recunoștință a poporului și a tovară- 
șilor de dregătorie, deşi au adus cele mai mari foloase patriei, Dacă 


părerea aceasta este cea dreaptă, se va putea juldeca din cele ce 
scriu. 


i un tînăr de viță 


-a făcut să merite 


practică, în mişcare și se 





at în privința 


N II Pericles făcea parte din tribul Acam 


anticles, din demul 
Holarge 
S 


S, şi se trăgea dintr-o familie şi dintr-un neam de viță şi 
după tată și după mamă. Într-adevăr, Xantippos, care a învins 


petre ponnumeme prea Premnezanei preeerea prezeteen poor pmmmmm prese 
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la Mycale !* pe comandanții regelui %, a luat în căsătorie pe Agatiste”!, 
nepoata lui :Cleisthenes %, cel care a izgonit pe Peisistratizi și a 
doborit tirania, luptind cu mn nobil curaj, şi a statornicit legi și a 
pus temeliile unei constituţii, foarte bine închegată, spre a aduce 
înţelegere și tihnă în viața cetăţenilor *. „Agariste a visat că dăduse 
naştere unui jeu, şi după cîteva zile a născut pe Pericles, care avea 
o înfăţişare fără cusur, numai capul ii era cam prea mare şi nesimetric. 
De aceea, aproape toate statuile îl înfățișează cu o cască pe cap, 
deoarece meșterii nu voiau să-l urîțească. Poeţii attici ?! îl numeau 
însă shynocefal %, <S&% ei dau uneori cepei de mare numele de shy- 
nos. Poetul comic Cratinos % zice în Cheironii” : 


Răscoala şi bătrinul Cronos 7%, împreunindu-se, 
Au dat naştere celui mai mare tiran, 

> pt 
Pe care zeii îl numesc „adunător de capete“. 


Şi iarăși în comedia Nemesis zice : 


Vino, o, tu Zeus, ospitalicrule şi căposule 79. 


Telecleides % spune că Pericles, fiind virit în unele încurcături, 
cind se așeza nemișcat, în oraș, cu capul său greu, cînd da din capul 
lui lung, de putea cuprinde unsprezece paturi, şi atunci se pornea 
un huruit prelung. Eupolis %, în comedia Demele %, interesindu-se 
de fiecare dintre demagogii * care se urcau din Hades % pe pămînt, 
cînd a auzit că cel din urmă este numit Pericles, zice: „Ai adus 
capul celor idin Hades“. 


IV Cei mai mulți autori spun că dascălul său de muzică a fost 
Damon %, al cărui nume, zic ei, trebuie rostit cu prima silabă 
scurtă %. Aristoteles spune însă că Pericles a învățat muzica la 
Pythocleides %. Se pare că Damon, fiind un strașnic sofist“, s-a 
ascuns în fața mulțimii, sub numele muzicii, pentru a nu-și da pe 
faţă marea lui putere, dar că, în calitate, stătea în jurul lui Pericles 
ca în jurul unui atlet, virîndu-i în minte și învățindu-l meșteșugul 
politicii, ca un maestru și dascăl. Totuși Damon n-a izbutit să treacă 
neobservat că se servește de liră numai ca de un paravan, ci a fost 
ostracizat ca unul care pune la cale lucruri mati și-i iubitor de tira- 
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nie, dlind astfel subiecte de rîs comicilor. Comicul Piato 35, deci, 
punc pe -cineva, în comedie, să-l întrebe astfel pe Damon : 





Mai întii, spune-mi te rog, tu, Cheiron 40, 
Căci se spune că-tu l-ai crescut pe Pericles. 


Pericles a ascultat și lecţiile lui Zenon *! din Elea 72, care se 
îndeletnicea cu cercetări despre natură, ca Parmenides &, și practica 
metoda dovezilor convingătoare și- care, prin contradicții, îl punea 
pe adversar în încurcătură, așa cum a spus undeva şi Timon din 
Phlyeis *! prin cuvintele : „Și marea putere de neinfirint 4 lui Zenon, 
cel cu două limbi, care-i critica pe toți“. Dar cel care a stat foarte 
mult în jurul lui Pericles și care, mai ales, a pus în el o mărinimie 
şi o măreție de gindire mai presus de conducerea obişnuită a 
poporului și i-a ridicat şi înălțat demnitatea caracterului, a fost 
Ar goras din Clazomenai %,:pe care oamenii de pe vremea sa îl 
—bumeau „ininte”, Fie că se minusiau de inteligenţa lui care se veriea 

că este. mare şi renumită în știința naturii, fie că e] cel Idintii n-a 

pus la temelia orinduirii universului «lrept cauză nici întimiplarea, 

nici necesitatea, ci o minte curată și neamestecată cu nimic, care, din 
toate celelalte tucruri haotic amestecate între «le, a separat şi pus 
laoialtă lucrurile de aceeași natură. - 








V De acest om minuninclu-se peste fire Pericles și umplindu-se 
de așa-zisa știință a aștrilor şi a lucrurilor cereşti 10, avea numai o 
sîndire serioasă şi o vonbire înaltă şi neamestecată cu flecăreala. şi 
cu glumele vorbirii populare, ci şi fața îi era. nepornită pe ris, iar 
mersul liniştit și chipul simplu în care se îmbrăca nu-i eta tulburat 
de nici un patos în vorbire, iar mlădierea vocii nu era zgomotoasă, 
şi avea toate cite îi umpleau pe toţi de uimire. O dată, fiind o zi 
întreagă. batjocorit și auzindu-şi vorbe urite din partea unui neru- 
şinat şi nestăpinit, a rămas în tăcere în agora, punind la cale cite 
ceva din treburile care nu sufereau amînare, iar seata a posnit 
cuviincios spre casă, în timp ce acel om mergea în urma lui şi-l bat- 
jocorea în tot felul. Iar cînd era gata să intre în casă, fiinidcă se 
întunecase, Pericles a dat poruncă unui sclav să ia o lampă să-l 
ducă pe acela pină acasă. Poetul Ion“ spune că felul de a vorbi al 
lui Pericles era îndrăzneţ şi mîndru, şi în făloșiile lui se amesteca o 
mare înfumurare şi un mare dispreț față de ceilalţi, în schimb 


-â 
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poetul laudă modestia şi mlădioșia și delicatețea lui Kimon în 
legăturile lui cu oamenii. 

Dar să lăsăm pe lon care socotește că virtutea, întocmai ca o 
învăţătură tragică, are și o parte satirică. lar cit privește pe cei care 
au numit mindria lui Pericles fățărie şi înfumurare, Zenon îi 
îndemna să se fățărească și ei în acest fel, gîndind că însăși imita- 
rea faptelor frumoase aduce, pe nesimţite, o însuflețire și o obișnu- 
ință de a practica virtutea. | 

VI Dar Pericles n-a cunoscut numai aceste binefaceri de pe 
urma prieteniei cu Anaxagoras, ci se pare că a fost mai presus de 
orice superstiție, care produce o teamă în sufletele celora care, con- 
templind aştrii, nu le cunosc cauzele existenţei și mișcării lor și sînt 
cuprinşi de neliniște, atribuindu-le divinității, dar ei se tulbură din 
necunoaşterea lor. Explicaţia fizică înlăturind această neștiință, în 
jocul superstiției care inspiră teamă și neliniște, stimneşte sentimentul 
lipsit de teamă al evlaviei, însoțit de bune speranţe, Se-zice-că odată... 
i s-a adus jui Pericles de la țară un berbec care avea un singur corn 
în frunte. Prezicătorul Lampon %, cind a văzut cornul tare şi bine 
înfipt în osul frunţii berbecului, a spus că cele două puteri care erau 
atunci în cetate — una a lui Pericles și alta a lui Thucydides * - vor 
trece în mîna unuia singur, și anume în mina aceluia pentru care s-a 
făcut semnul. Anaxagoras, punînd să se taie în două capul berbecu- 
lui, le-a arătat cum creierul mu umpluse tot golul craniului, ci intoe- 
mai ca un ou, se strinsese şi se închircise, din tot spațiul său, în locul 
de unde pornea rădăcina cornului, Atunci mult s-au minunat cei de 
față de inţelepoiunea lui Anaxagoras, dar puţin mai în urmă s-av 
minunat și de Lampoa, atunci cînd Thucydides a fost doborit și cînd 
ocîrmuirea tuturor trebilor poporului a trecut în mîna lui Pericles. 
Eu socotesc că nimic nu s-a împotrivit ca şi cercetătorul naturii și 
prezicătorul să aibă dreptate, de vreme ce unul a arătat, aşa cum se 
cuvenea, cauza, iar celălalt scopul faptului petrecut, căci unul a 
putut să-şi dea seama din ce pricini și în ce fel s-a produs faptul, 
iar celălalt să spună pentru ce se făcuse şi ce însemna. Iar cei care 
spun că dezvăluirea cauzei unui lucru înseamnă înlăturarea semnu- 





lui nu-şi dau seama că, o dată cu prevestirile zeiești, ei calcă în 
picioare și legea semnelor însăși, precum : zăngănit de discuri, 
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lumini de ruguri, umbriri de gnomonuri *. Fiecare dintre aceste 
semne s-a produs dintr-o cauză materială spre a fi semnul a ceva. 





VII Dar poate că aceste lucruri ţin de altă discuţie. Pericles, 
de tînăr, lua foarte mult seama la popor. Pericles părea că seamănă 
la faţă cu Peisistratos %, tiranul, că are şi glasul plăcut al tiranului 
şi limba-i se întorcea foarte bine şi repede în convorbiri, iar bătrinii 
foarte înaintați în bătrinețea lor erau uimiţi de asemănarea lui Peri- 
cles cu tiranul. Fiind tare bogat şi trăgînidu-se dintr-un neam stră- 
lucit şi avind prieteni pe cei care aveau cea mai mare trecere în 
cetate, se temea să nu fie ostracizat și de aceea politică mu făcea, 
dar în expedițiile militare se arăta un bărbat cumsecade și iubitor 
de primejdii. Dar deoarece murise Aristides şi fusese exilat și The- 
mistocles, iar expedițiile militare îl ţineau pe Kimon departe de 
Hellada cea mai mare parte din timp, abia atunci Pericles s-a con- 
sacrat trebilor poporului și, în loc să îmbrăţișeze cauza celor bogaţi 
şi puţini, a îmbrățișat cauza celor mulți şi săraci, împotriva firii 
sale, care era foarte puţin populară. Dar, idupă cit se pare, temîn- 
du-se să nu cadă cumva în bănuiala că vrea să întroneze tirania și 
văzind că Kimon este un aristocrat, iubit cu deosebire de oameni 
buni %, a pornit să facă din popor o pavăză în jurul său şi o forță 
împotriva lui Kimon. - 

Îndată a adoptat şi o altă orînduială a vieţii lui zilnice. Într-a- 
devăr, el mu putea fi văzut mergind decit pe un singur drum în 
cetate, drumul care ducea în agora și în adunarea sfatului %, iară 
poftirile la ospăț şi toate petrecerile şi relaţiile prietenești de orice 
fel le părăsise cu totul, astfel că, în timpul cât a cîrmuit el cetatea, 
deşi a fost lung, nu s-a dus niciodată la masă la vreun prieten, în 
afară de vărul său Euryptolemos, la a cărui căsătorie a stat pină 
la consacrarea cu libaţii *, apoi s-a ridicat şi a plecat. Căci fami- 
liarităţile pot să înfringă orice strălucire, iar mindria care doreşte 
să dobindească slavă n-are mici o pavăză în prietenie, dar faptele 
cele mai frumoase ale adevăratei virtuţi sînt acelea care se văd 
mai mult, şi nici o faptă a oamenilor buni nu este privită cu atita 
admiraţie de către cei dinafară, cît este privită viața de toațe zilele 
de către prieteni, Pericles însă, ferindu-se și de prea deasa vedere 
cu poporul şi de săturarea de el [insuşi], nu se apropia de el decit 
la intervale de timp, neluind cuvintul la fiecare lucru și neînfăți- 
şindu-se întotdeauna în ecclesia, ci consacrindu-se, întocmai ca tri- 
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rema Salaminia 5% — cum zice Critolaos —, marilor treburi, iar pe 
celelajte le ducea la bun sfirşit trimițind în adunare prieteni şi 
vorbitori. Unul dintre aceşti prieteni se zice că a fost Ephialtes; 
acela care a zdrobit puterea sfatului din areopag %, vărsînd ca din- 
tr-o cupă de vin, cum zice Plato “7, multă şi nestăvilită libertate ce- 
tățenilor. Comicii% zic că poporul, întocmai ca un cal, devenind 
nătăvaş din pricina acestei libertăţi, nu se mai pleca la ascultare, 
ci muşca din Eubeea şi zburda prin însulă *. 








VIII Dar Pericles, potrivindu-și cuvintul ca pe o liră cu felul 
său de viață și cu măreţia gîndirii, a întins foarte mult strunele lui 
Anaxagoras, turnând ştiinţa naturii % ca pe o culoare în retorică. 

Căci Pericles, dobindind din știința naturii această înălțime de 
sentimente care duce cu totul la desăvirșire, aşa cum zice divinul 
Plato &?, şi adăuginil-o la firea lui bună și aducînd din știința na- 
turii la arta cuvîntărilor numai ceea ce se potrivea, a ajuns să se 
deosebească mult de ceilalți. De aici se spune că i s-a tras și po- 
recla. Într-adevăr, unii socotesc că Pericles a fost poreclit „Olym: 





pianul“ datorită lucrărilor cu care a împodobit cetatea, iar alții 


socotesc câ porecla i-a venit în urma puterii pe care a avut-o: în 
trebile militare. Şi nu-i de Joc nepotrivit cu adevărul că nici una 
din multele însușiri ale lui n-a fost străină ide faima lui. Dar co- 


„mediile posților comici de atunci, dind drumul cu avint multor 


vorbe de ris ja adresa lui, arătau că porecla i-a venit mai ales de 
la felul cuvîntului său, de vreme ce ci ziceau că Pericles tuna și 
fulgera cînd vorbea şi că purta un înfricoşător trăsnet pe limbă. Se 
amintește şi o vorbă spusă în glumă de Thucydides, fiul lui Meles- 
sias, cu privire la strășnicia lui Pericles. Thucydides era unul din- 
tre oamenii buni şi, foarte multă vreme, a fost potrivnicul lui Pe- 
ticles în viaţa politică. Vorba spune că Arhidamos, tegele spartan, 
întrebindu-l cine se bate mai bine, el sau Pericles, Thucydides a 
răspuns : „Cînd eu îl culc la pămint în luptă, el spune că n-a căzut 
şi învinge, izbutind să convingă pe cei care văd că-i așa cum zice 
el“. Şi, totuşi, Pericles avea teamă de cuvint, astfel că ori de cite 
oti se urca pe tribună, se ruga zeilor să nu-i scape nici un cuvînt 
fără voia sa, nepotrivit cu trebuința de faţă. Scris n-a lăsat nimic 
în afară de Decrete %. Vorbe de duh de ale lui Pericles se amintesc 
foarte puţine, cim a fost cind a spus că Egina“ trebuie îndepăr- 
tată ca o urdoare a Pireului şi cînd a spus că vede războiul rosto- 
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golindu-se dinspre Pelopones. Şi o dată, cînid Sofocles %, care plutea 
cu el în calitate de strateg %, a lăudat frumusețea unui băiat, Pe- 
țicles i-a spus: „Un strateg se cade, Sofocles, să aibă nu numai 
miinile curate, ci și ochii”. Stesimbrotos 66 bis scrie că Pericles, 
lăudind la tribună pe ostașii care căzuseră luptind la Samos“, a 
spus că sînt nemuritori, întocmai ca zei. Pe zei nu-i vedem, a zis 
el, și totuși prin cinstirile de care au parte şi prin bunurile pe care 
ni le dau, întărim credința că sînt nemuritori. Aceste cinstiri sint 
aduse deci şi celor care au murit pentru patrie“. 


IX. Dar, deoarece 'Thucydidtes scrie în Istoria“ sa că conduce- 
rea politică a lui Pericles a fost aristocratică, cu vorba fiind nu- 
mită democratică, dar, de fapt, fiind octrmuirea de către cel mai 
de seamă bărbat din cetate, iar alţii mulți spun că el a dus po- 
potul în cleruhii % şi la spectacole și la împărțiri de simbrii obiș- 
nuindu-l rău şi prin măsurile politice făcindu-l să fie costisitor şi 
lipsit de cuviinţă, în loc să fie cumpătat și simplu, să cercetăm 
după fapte cauza schimbării „purtării poporului. Ei bine, la în- 
ceput, după cum s-a spus, Pericles, situindu-se pe o poziţie potriv- 
nică faimei lui Kimon, a încercat să-și atragă poporul, dar fiind 
înfrint de Kimon cu ajutorul 'bogăţiei și banilor, cu care îşi atrăgea 
pe săraci — Kimon dădea în. fiecare zi mese?! săracilor din Atena 
și îmbrăca pe bătrîni și înlătura gardurile livezilor, pentru ca oti- 
cine să poată să se-nfrupte din ele — Pericles, voind să şi-i atragă, 
recurge la împărțirea veniturilor publice, fiind sfătuit de Damo- 
nides?? din ea, după cum spune Aristoteles. Pericles însă, 
împărțind bani pentru spectacole și asistență la judecăți, şi prin 
alte plăţi şi choregii 71%, a corupt poporul şi s-a folosit de el în 
upta împotriva sfatului din areopag, din care el nu făcea parte, 
de vreme ce nu fusese ales prin tragere la sorți nici arhonte, nici 
thesmothet, nici basileu, nici polemarh. Aceste dregătorii se trăgeau 
a sorți din vechime, și cei care erau socotiți buni în aceste dre- 
sătorii se urcau în areopag.. Din această pricină, Pericles, dobin- 
dind o şi mai mare influență asupra poporului, a pornit o luptă 
impotriva sfatului, încît, cu ajutorul lui Ephialtes, i-au fost luate 


acestuia cele mai multe împuterniciri judecătoreşti, iar pe Kimon 
-a. ostracizat ca fiind partiz 








+n al spartanilor şi dușman al poporu- 
ui. Kimon nu era mai prejos de nimeni în privința bogăției şi a 
neamului și dohindise aceste strălucite victorii împotriva dușmani- 
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lor şi umpluse cetatea de mulţi bani și prăzi, aşa cum s-a scris în 
Viața lui, Atât de mare era puterea lui Pericles asupra poporului, 


X  Ostracizarea prevedea, prin lege, pentru cei alungaţi din 
patrie în acest fel, un exil de zece ani. În acest timp însă lacede- 
mosnienii au năvălit cu o mare armată în Tanagra , iar atenienii 
au pornit îndată împotriva lor. Kimon, înapoindu-se din exil, a 
organizat împreună cu oamenii din tribul său ostașii în lohos 7, 
dorind să dovedească prin fapte că nu este un partizan al sparta- 
nitor 7, şi să-și pună viaţa în primejdie alături de concetăţenii săi, 
dar prietenii lui Pericles, impotrivindu-se, l-au izgonit sub motiv 
că este exilat”. De aceea se pare că Pericles a luptat cu cea mai 
mare vitejie în acea luptă și s-a văzut că el, cel mai mult dintre 
toţi, și-a pus viaţa în primejdie. Au căzut în acea luptă toți prie- 
tenii lui Kimon, pe care Pericles îi învinuia de laconism, și o du- 
reroasă căinţă şi dor de Kimon i-a cuprins pe atenieni, fiind înfrinți 
la hotarele Atticii și așteptindu-se la un greu război în timp de 
un an. Pericles, dindu-și seama, n-a unai șovăit să facă pe placul 
poporului, ci a scris el însuși hotărîrea prin care rechema pe Kimon 
din exil, iar Kimon, întorcindu-se, a făcut pace între cele (două 
cetăţi % de vreme ce spartanii atit erau de apropiaţi de Kimon, pe 
cît erau de vrăjmași lui Pesicles și celorlalți conducători ai po- 
Boruilui. Uiii spun însă că Pericles n-a hotărit întoarcerea din exil 
a dlui Kimon mai înainte de a încheia prin mijlocirea Elpinicei, 
sora lui Kimon, o înţelegere secretă cu el, în urma căreia Kimon 
a venit ci două sute de corăbii și a luat conducerea și a celor 
dinafară &! şi a prădat țara regelui perșilor, iar Pericles a avut în 
mână ocîrmuirea trebilor din cetate. Se pare că şi mai înainte El 
pinice îl făcuse mai blind pe Pericles față de Kimon, cînd l-a scă- 
pat de pedeapsa cu moartea. Pericles era unul din acuzatori, ales 
de popor, iar Elpinice s-a dus la el și l-a rugat să fie mai blind, iar 
Pericles, rizind, i-a zis : „Elpinice, ești prea bătrînă ca să faci ast- 
fel de lucruri“. Totuşi o singură dată s-a ridicat la cuvint ca și 
cum ar fi susținut acuzarea, și supărind cel mai puţin dintre toți 
acuzatorii pe Kimon, -s-a retras. “Cum s-ar putea deci da crezare 
lui Idomeneus * care-l învinuieşte pe Pericles că, minat de am- 
biţie și pizmă, ar fi atras pe demagogul* Ephialtes, care-i fusese 
prieten și făcuse aceeași politică ? Nu ştiu de unde a strîns aceste 
vorbe şi le-a aruncat, ca o fiere impotriva lui Pericles, care, fireşte, 
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nu era întru totul fără cusur, dar care avea însă sentimente înalte 
şi un suflet plin de ambiţie, însușiri în care nu poate să lăstărească 
o patimă atit de crudă şi sălbatică. Într-adevăr, pe Ephialtes, care 
ajunsese spaima oligarhilor şi care era de neînduplecat cînd cerea 
socoteală și urmărea” pe cei care făcuseră rău poporului, l-au răpus 
în ascuns, întinzindu-i o cursă dușmanii săi cu ajutorul lui Aristo- 
dicos din Tanagra. 


După cum spune Atistoteles, Kimon a murit în Cipru, pe cînd 
era strateg. 





XI Azistocraţii, văzind chiar de mai înainte că Pericles ajunsese 
cel mai de seamă cetățean și dorind să fie totuşi cineva în cetate 
care să i se impotrivească și să-i știrbească din putere, pentru ca 
să n-ajungă un adevărat monarh, au ridicat drept potrivnic lui 
Pericles pe Yhucydides* din Alopex, un om înțelept și ginere al 
ui Kimon. Thucydides, mai puţin înzestrat cu însușiri militare decit 
Kimon, dar era mai dibaci în agora şi mai încercat în trebile po- 
itice şi mai veghetor în cetate, luindu-se la harță cu Pericles la 
tribuna din agora, repede a izbutit să dea un alt curs politicii. 
Într-adevăr, Thucydides n-a mai lăsat pe cei așa-ziși „buni“ să se 
împrăștie şi să se amestece cu poporul ca mai înainte, lăsîndu-și 
aima veștejită de popor ci, alegîndu-i osebit şi stringindu-i la un 
oc, a. întărit puterea tuturor, aruncnd-o ca pe o greutate în cum- 
pănă. Căci, de la început, era un fel de îndoită înfăţişare ca la o 
armă cu două tăișuri care arăta dezbinarea politicii între popor şi 
aristocrați. lar lupta şi ambiția celor doi bărbaţi, trăgind o tăietură 
oarte adâncă în cetate, a făcut ca o parte să se numească „popor, 
iar alta. „oligarhi“ %, De aceea, mai ales atunci, Pericles, dind frîu 
iber poporului, ocirmuia cetatea spre a-și atrage favoarea popu- 
lară,. punind mereu la cale: cîte un spectacol sau o ospătare san o 
ceremonie, izbutind să conducă poporul ca pe un copil cu desfătări 
nelipsite de plăcerile artelor. În fiecare an el trimitea din cetate 
şaizeci de corăbii pe care mulţi cetățeni slujeau opt luni pe plată, 
exercitindu-se şi în același timp învăţind meșteșugul de corăbier. 
Pe lîngă asta, a mai trimis și o mie de colonişti în Chersones *, în 
Naxos — cinci sute, în Andros — două sute cincizeci, iar în Tracia 
a trimis o mie de atenieni care să locuiască printre ceilalți, iar pe 
alții i-a trimis în Italia, cînd s-a populat orașul Sybaris%, care s-a 
numit 'Thurioi. Şi toate acestea le făcea ușurind cetatea de mulți- 
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mea trindavă şi gata de răscoală şi înlăturind striimtorarea popotu- 
lui şi virind în aliați teama și paza, spre a mu se răzvrăti, 


XII Dar fapta care a adus cea mai mare plăcere şi strălucire 
cetăţii Atena și a mişcat foarte puternic pe ceilalţi oameni şi care 
singură mărturisește Helladei că nu şi-a trădat faimoasa e putere 
şi vechea strălucire, este consttucția monumentelor. Această faptă 
politică a lui Pericles o pizmuiau cel mai mult dușmanii săi și 
pentru ea-l învinuiau în ecclesia. Ei strigau în gura mare că po- 
porul este dezonorat și-și aude vorbe rele, cum că a luat banii 
obşteşti ai elenilor de la Delos şi i-a adus la Atena, iar pricina 
cea mai cuviincioasă pe care o arată poporului, pe care-l învinuiesc; 
şi anume cum că de teama de dușmani a luat banii obștești de 
acolo și-i păzeşte la loc sigur, a nimicit-o Pericles însuşi, iat Hel- 
lada pare că este supusă unei nemaipomenite silnicii şi este tira- 
nizată în fața tuturor, văzînd cum cu banii aduşi dle ea, de nevoie 


pentru tăzboi, noi îmbrăcăm în aur cetatea și o împodobiim frumos * 


ca pe o femeie mîndră, încărcind-o de pietre scumpe, de statui şi 
de temple care costă mii de talanți. Atunci Pericles lămurea po- 
porul că atenienii nu sînt datori să dea socoteală aliaţilor de bani, 
de vreme ce luptă pentru ei şi-i apără de dușmani. Ei nu dau nici 
un cal, nici o corabie, nici un hoplit, ci numai bani, care nu mai 
sint în stăpînirea celor care-i dau, ci în a acelor care-i primesc, dar 
pentru ceea ce primesc dau în schimb cele hotărite. Trebuie deci 
ca cetatea, după ce s-a pregătit temeinic cu cele trebuincioase răz- 
boiului, să-și întoarcă prisosul veniturilor spre împlinirea acelor 
lucruri de la care va dobindi o slavă nepieritoare, iar cînd vor fi 
gata, va fi şi bunăstare, de vreme ce acum ies la iveală tot felul 
de meserii și ucrări care, trezind la viață toate meșteșugurile și 
punînd la lucru toate miinile, fac din cetate o salariată care se și 
împodobește, dar se şi întreține cu propriile mijloace. Într-adevăr, 
celor care erau în floarea și puterea virstei, expedițiile militare le 
aduceau mijloacele de trai din veniturile obșteşti, dar Pericles, 
voind ca poporul, nedeptins cu ordinea și neștiutor, să nu fie în- 
depărtat de la foloasele comune şi nici să le primească fără să facă 
nimic şi ducînd o viață de trindăvie, făcind măreţe planuri d 
construcţii şi proiecte întocmite cu mare artă pentru lucrări care 
cereau mult timp spre a fi implinite le-a adus în faţa poporului 


pentru sa și cei care rămîneau în cetate — în aceeași măsură ca și 
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cei care porneau pe mare sau erau la întărituri sau în expediţie — 
să poată fi ajutaţi şi să se 'poată înfrupta din veniturile publice. 
Într-adevăr, acolo unde era material de Construcţie : piatră, fier, 
fildeş, aur, abanos, chiparos. se aflau și meșteri care le lucrau şi 
le transformau în obiecte — timplari, statuari, meșteri lucrători în 
bronz, pietrari, boiangii, modeiatori de aur și de fildeş, zugravi, 
broderi, gravori — precum şi negustori care să le facă reclamă și 
să le ducă de ici colo, şi corăbieri şi cîrmaci, pe mare, iar 
rotari și căruțași şi vizitii şi frînghieri și țesători şi cure] 
ctători, constructori de drumuri şi mineri, iar 
avea, strinsă %, aşa cum își are un comandant o armată, o mulțime 
de muncitori care lucrau pentru un salariu, oameni de rînd, care 
erau instrumentul şi trupul lucrărilor, iar folosirea lor împărțea şi 


imprăştia, ca să zic aşa, belșugul la oameni de toate virste] 
tegoriile, 


pe uscat 
ari și lu- 
fiecare meșteșug își 


e şi ca- 


XIII - Şi dacă lucrările se ridicau mândre 
de neimitat prin forma și graţia ilor, de vreme ce meșterii se în- 
treceau să-și depășească meșteșugul prin frumusețea artei cu care 
lucrau, apoi tare minunată era graba lor. Căci toate lucrări 
cate socoteau că nu le vor.duce pină la sfirşit decit cu greu, timp 
de mai multe Soneraţii, care aveau să le moștenească una după 
alta, au ajuns la. sfirșit în înflorirea unei singure administrații. 
Deşi se spune că o dată Zeuxis %, auzind pe Agâtharhos 9! fălin- 
du-se că pictează repede și uşor chipurile de animale, a zis : „Ba 
eu le pictez destul de încet“. Căci iuţeala și ușurința în meșteșug 
nu. dau lucrului greutatea  măiestriei și nici misăleala frumosului, 
iar timpul cheltuit cu strădania creației își arată, în schimb, pu- 
terea în păstrarea lucrului creat, De aceea, cu atit mai mult sînt 
vrednice de admirat lucrările lui Pericles, fiind aduse la îndepli- 
nire într-un timp scurt, dat au dăinuit pentru multă vreme. Este 
adevărat că în ceea ce privește frumuseţea, fiecare lucrare a ajuns 
repede veche, dar prin desăvirşirea artei se păstrează pînă astăzi 
proaspătă și nouă, atât de mult înfloreşte pe ele mereu un fel de 
noutate, păstrindu-le aspectul. neatins de vreme, ca şi cînd lucră- 
rile ar avea în ele un duh veșnic tînăr şi un suflet plămădit cu 
nemurirea. 

Toate lucrările le conducea şi | 
etau în 


prin mărimea lor şi 


le pe 





e cerceta Fidias, deși fiecare 
scama unor mari arhitecți şi meșteri, Astfel, Partheno- 
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nul”, larg de o sută de picioare, l-au făcut Callicrates și Îcti- 
nos %, iar telesteriul “* de la Eleusis a început să-l zidească Cotoi- 
bos* şi tot el a așezat şi coloanele pe temelie şi le-a unit prin 
arhitrave %, dar, murind el, Metagenes din Xypete” a ridicat fri- 
zele% şi coloanele de sus, iar deschizătura de sus, pentru fum, 
a făcut-o Xenocles din Holarges %, zidul cel mare'%, despre care 
Socrates însuşi spune că l-a auzit vorbind pe Pericles, l-a luat în 
antrepriză Callicrates. Cratinos !! ide într-o comedie că lucrarea 
merge încet, zicînd : 


De mult cu vorba înaintează Pericles, 
Dar cu fapta mu se mișcă nicidecum. 


Însă Odeonul !?, în interior de forma unui poliedru cu nume- 
roase coloane, ca și acoperişul care pornește dintr-un virt central 
şi se înclină de jurimprejur, se zice că este chipul și imitația 
cortului regelui 1%, iar Pericles a condus şi lucrările acestei zixdiri. 
De aceea, iarăși Cratinos face haz pe seama lui Pericles în come- 
dia Tracele, zicind : 


Zeus, ăsta, căpățină-ceapă de mare, 
Pericles, păşeşte înainte, , 
Pe ţeastă avînd Odeonul, după ce a scăpat de ostracism. 


Şi ambiţionindu-se Pericles atunci, mai intii a dat un decret, 
ca la Panathenee !! să se țină întreceri muzicale, iar el, fiind ales 
preşedinte al întrecerilor, a statornicit cum să cînte din flaut sau 
din gură sau chiar din chitară cei care luau parte la întrecere, 

lar cetăţenii priveau, și pe vremea lui şi mai în urmă, întrece- 
rile muzicale în Odeon. 

Propileele !% Acropolei au fost construite în timp de cinci ani, 
sub conducerea arhitectului Mnesicles 1%. O întîmplare minunată 
care s-a petrecut la lucrare a arătat că zeița nu stătea deoparte, 
ci lua parte la lucrare şi ajuta spre a fi dusă la bun sfîrșit. În- 
tr-adevăr, cel mai harnic şi mai însuflețit meșter, din greșeală, a 
căzut de la înălţime şi era într-o stare gravă, iar medicii îşi pier- 
duseră nădejdea scăpării lui. În timp ce Pericles era descurajat, 
zeița, înfăţişincdlu-i-se în vis, i-a arătat îngrijirea ce trebuia dată 
bolnavului, iar Pericles, folosind-o, a însănătoșit repede şi uşor 
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pe bolnav. -Cu acest prilej, Pericles a ridicat şi statuia Athenei 
Hygeia !% pe Acropole, lingă altarul care exista și mai inainte, 
după cum se spune. 

Fidias a făcut și tronul de aur al zeiţei și pe coloană a scris 
că acest tron l-a făcut Fidias, dar, în realitate, toate lucrările erau 
sub conducerea lui, și după cum am spus, pe toți meşterii îi con- 
ducea «el, datorită prieteniei sale cu Pericles. Această prietenie 
unuia i-a adus pizmă, iar altuia clevetiri, care ziceau că Fidias 
primea la el acasă, pentru Pericles, heitarele!% care se duceau 
la lucrări. Tar comicii, folosindu-se de acest zvon, l-au improşcat 
pe Pericles cu multă neruşinare, învinuindu-l că a avut legături 
cu soţia. lui Menippos 1%, care-i era prieten şi locţiitor, cînd era 
strateg, și în legătură cu crescătotia de păuni a lui Pyrilampes!1, 
care fiind prieten cu Pericles, a fost învinuit că trimitea păuni fe- 
meilor cu care avea Pericles legături. Şi cum s-ar putea cineva 
mira de niște oameni care duceau o viaţă de satir!!! şi care adu- 
ceau drept jertfă răului zeu. — invidiei celor mulţi — insultele îm- 
potriva celor mai buni oameni, cînd însuşi Stesimbrotos din Lha- 
sos a îndrăznit să zvirle împotriva lui Pericles groaznica şi neinchi- 
puita ocară că a avut legături cu soţia fiului său ? În acest fel se 
pare că este cu desăvirşire greu şi de neprins adevărul pentru isto- 
"tie, cînd pentru urmaşii unei epozi timpul se pune împotriva cu- 
noașterii faptelor, iar istoria contemporană cu viețile şi faptele 
unor oameni pingăreşte şi deformează adevărul uneori din pizmă 
şi vrăjmăşie, alteori din dorinţa de a face pe plac și din lingușire. 


XIV Si deoarece oratorii partizani ai lui Thucydides strigau 
împotriva lui Pericles că risipește banii și <listruge veniturile sta- 
tului, Pericles a întrebat poporul în ecclesia dacă i se pare că s-a 
cheltuit mult. Poporul a răspuns că s-a cheltuit foarte mult. Peri- 
cles a zis: „Ei bine, să rămînă banii cheltuiţi nu de voi, ci de 
mine, şi pe monumentele închinate zeilor voi pune să se scrie 
numai numele meu“. Cind Pericles a rostit aceste cuvinte, poporul, 
fie minunîndu-se de mindria lui, fie dorind să se întreacă cu 
Pericles în a-și atrage asupra-și faima lucrărilor, a început să 
strige, îndemnindu-l să cheltuiască bani din vistieria publică şi să 
echipeze coruri !, necruțind nimic. În sfirșit, ajungind să se în- 
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frunte cu Thucydides pînă la ostracism şi avântindu-se în primei- 
die, l-a izgonit din cetate şi a zdrobit gruparea vrăjmașă. 


XV După ce deci a fost înlăturată cu totul dezbinarea, iar 
cetatea a devenit parcă cu totul unită și una singură, Pericles a 
luat sub .ocirmuirea sa Atena și toate afacerile atenienilor, veni- 
turi şi armate şi trireme și insule și marea putere care, de-o parte, 
se întindea asupra elenilor, de altă parte, asupra neelenilor. După 
ce a pus mina pe conducere, întărită prin multe neamuri supuse, 
prin prietenii cu regi și prin alianțe cu dinastii, nu mai era ace- 
laşi Pericles și nu mai era supus poporului și gata să-i cedeze și 
să se dea după dorințele mulţimii, ca după nişte suflări ale vân- 
tului, ci din acea conducere a poporului îngăduitoare şi care avea 
accente de slăbiciune, întocmai ca o muzică delicată şi fără vi- 
goare, a pornit o politică de aristocrat şi de rege şi a urmat-o spre 
cel mai mare bine al poporului, corect și fără șovăire şi de multe 
ori izbutea să conducă poporul de bună voia acestuia, convingin- 
du-l şi sfătuindu-l ; dar erau şi împreţurări cînd poporul nu se 
lăsa convins și Pericles era nevoit să tragă cu putere și să-l facă 
să se apropie şi să se supună la ceea ce era folositor, imitând exact 
un medic, care ja o boală lungă și cu multe neprevăzuturi, cind 
îngăduie după împrejurare bolnavului plăceri nevătămătoare, cînd 


» întrebuințează leacuri dureroase şi amare !18, Într-adevăr, patimi 


de tot soiul fierbind, cum este fivesc, în sînul unei mulțimi care 
avea o putere atit de mare, el singur era făcut să stăpinească cu 
multă meșteşugire fiecare patimă și, infrinând prea marea «ei în- 
drăzneală, folosindu-se de nădejde și de teamă ca de niște cîrme, 
iar cînd o vedea descurajată, mingiind-o și încurajînd-o, Pericles 
a arătat, cum zice Plato, că retorica este o Cirmuitoare de suflete 
și că marea ei menire este calea spre a stăpini firi şi patimi, de 
vreme ce unele coarde şi vibrații ale sufletului au nevoie de op 
corectă şi pricepută atingere și lovire. Iar pricina izbinzilor sale 
nu era numai puterea cuvîntului, ci, cum spune Thucydides 11, 
faima vieţii şi încrederea pe care o prezenta el, nelăsindu-se, așa 
cum vedea toată lumea, corupt, și fiind mai presus de orice mo- 
meală cu bani. Într-adevăr, el care a făcut cetatea, din mare, 
foarte mare şi bogată și care a întrecut, ca putere politică, pe 
regi și pe tirani, dintre care unii lăsau puterea moştenire și fiilor 
ar 
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lor, nu și-a sporit averea cu 0 singură drahmă mai mult decît i-a 
lăsat tatăl său. 


XVI Desigur, puterea lui Pesicles o arată limpede Thucydi- 
des, dar comiii o pun într-o lumină rea, numind Peisistratizi pe 
tinerii din jurul lui, și cerindu-i lui Peticles] să jure că nu va 
introna tirania, de vreme ce, după părerea lor, prea anarea lui 
putere nu se împacă cu democraţia și este de nesuferit. Teleclei- 
des spune că atenienii i-au dat : 


Veniturile cetăților “și cetăţile înseși, pe unele 
Să ie pună în lanţuri, iar pe altele să le dezlege, 
Şi ziduri de piatră să zidice, pe unele să je zidească, 


să sfarme pe altele, 
“ratate, putere, forţă, pace, bogăţie şi fericire. 


Și această putere n-a dăinuit doar o clipă și n-a fost o culme 
şi un hatâr al vnei politici care a înflorit vremelnic, ci patruzeci 
de ani în şir a inut locul de frunte printre Ephialţi şi Leocraţi 
şi Myronizi și Kimoni şi Talmizi și Thucydizi 11, iar după ostra- 
cizarea şi îndepărtarea lui 'Thucydides, nu mai puţin de cincispre- 
zece ani a deţinut o putere și o stăpinire neîntreruptă el singur. 
în strategiile anuale î!* și s-a păstrat mereu nefurat de bani, deşi 
nu era cu totul nepăsător faţă de diştig, ci averea părintească și 
jegiuită, pentru ca nici să n-o părăsească din nepăsare, nici să nui 
dea multe, prea multe pricini de trudă şi bătaie de cap, cînd era 
mereu prins, a orînduit-o cu chiverniseala pe care a socotit-o cea 
mai ușoară și mai în amănunt. Astfel, el vindea, cu ridicata, roa- 
dele anuale, apoi cumpăra din tirg fiecare lucru trebuincios şi-şi 
ducea în felul acesta viața şi traiul. De aceea, ei nu era un prea 
plăcut și darnic cheltuitor pentru băieţii şi femeile adulte !”, ci 
ei nu puteau suferi acest fel de cheltuială zilnică, drămăluită pină 
în cele mai mici amănunte, de vreme ce nimic nu curgea din belșug 
ca într-o casă mare, în care se găsesc de toate, ci orice cheltuială 
şi orice venit se treceau prin socoteală și măsură. Dar cel care 
ţinea toată această socoteală amănunţită a lui era un sclav numit 
Evanghelos, care, ca nimeni altul, avea însuşiri şi fusese pregătit 
de Pericies pentru chivernisirea casei. 

“Toate acestea sint în potrivnicie cu înțelepciunea lui Anaxa- 
goras, dacă într-adevăr filozoful şi-a părăsit casa şi și-a lăsat pă- 
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miîntul nemuncit şi pășunea pentru oi din pricina entuziasmului și 
înaltelor sale gîndiri. Nv este același lucru, socotesc eu, viața 
unui filozof speculativ cu a unui filozof politic, căci unul își în- 
dreaptă gindirea — lipsită de un organ |concret] şi care nu duce 
lipsă de materia dinafară — spre cele frumoase și bune, iar 
celălalt, îmbinînd însuşirile morale cu cele trebuincioase vieţii 
omeneşti, se întîmplă uneori să aibă parte din belșug nu numai 
în cele neapărat trebuincioase vieţii, dar şi în cele frumoase, așa 
cum avea Pericles care venea în ajutorul multor săraci. 

Şi într-adevăr, se spune că însuși Anaxagoras, în timp ce Pe- 
ricles era prins de treburi, zăcea acopetit în pat, uitat, indurind 
cu tărie și așteptind să moară. De cum a aflat, Petricles, zguduit, 
a dat fuga la Anaxagoras şi l-a înduplecat cu tot felul de rugăminți 
[să mu se dea morţii], plingindu-l nu pe el, ci pe sine, dacă pierde pe 
un astfel de sfetnic al ocirmuirii sale. Dezvelindu-se deci, Anaxa- 


goras a zis către Pericles : „Şi cei care au nevoie de lumina lămpii 
mai toarnă ulei“. 


XVII Începînd lacedemonienii să se minie din pricina creșterii 
şi sttălucirii Atenei, Pericles, aţițind și îndemnind poporul să aibă 
ginduri şi mai măreţe şi să se socotească vrednic de fapte și mai 
mari, scrie o lege prin care să se îndemne toţi elenii, pe oriunde 
ar locui ei în Europa sau în Asia, în cetăți mici sau mari, să trimită 
soli în adunare la Atena ca să: se sfătuiască privitor la templele 
elenice, cărora le dăduseră foc barbarii, și cu privire la jertfele pe 
care le datoresc zeilor, după juruinţele pe care le-au făcut cind au 
pornit la luptă împotriva perșilor, apoi cu privire la mare, ca toți 
să aibă parte de plutiri fără primejdii şi s-o ducă în pace!!?. 

Pentru toate acestea s-au trimis douăzeci de oameni, în virstă 
de peste cincizeci de ani, dintre care cinci au pornit să îndemne pe 
ionienii !!? şi pe dorienii!% din Asia și pe insulari '** pină la Lesbos 
şi Rhodos, iar alţi cinci au străbătut ţinuturile de lîngă Hellespont și 
din Tracia, pină la Byzantion, alţi cinci au fost trimiși în Beoţia 
şi Focida şi în Pelopones și de aci, să breacă pe la locrieni '%, spre 
ţărmul învecinat, pînă în Acarnania "1% și Ambracia'*, iar restul au 
pornit prin Eubeea spre Oitai 1% şi spre golful Maliac '%, spre aheii 
din Phtiotida !? şi spre thessalieni, ca să-i induplece să vină și 
să ia parte la sfătuiri pentru pacea și unitatea de acțiune a Helladei. 
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Dar nu s-a făcut nimic, şi nici nu s-au adunat cetăţile, căci lace- 

demonienii s-au împotrivit, şi, după cum se spune, încercarea s-a 
frînt mai întii în Pelopones. 

MII Acest fapt l-am povestit ca să arăt mărețele lui gînduri 
și înalta lui înțelepciune. 

În ce priveşte comenzile militare, Pericles avea o foarte bună 

“i faimă, din pricina precauţiei lui, de vreme ce nici nu începea 
7 vreo luptă de bună voie, dacă lucrurile nu erau lămurite și dacă era 
*] primejdios, dar nici nu pizmuia şi nici nu imita pe comandanții care, 
avintindu-se în mari primejdii, aveau parte de o izbîndă norocoasă 
și lumea. se minuna de ei, socotindu-i mari, ci Pericles spunea întot- 
deauna către cetățeni că, în ce-l priveşte pe el, aceşti comandanţi 
pot să rămînă nemuritori în veșnicie. 

Văzind deci Pericles că 'Tolmides, fiul lui Tolmaios, datorită 
izbinzilor sale de mai înainte şi datorită faptului că era cinstit 
pentru faptele sale de arme, se pregăteşte, fără nici o potrivire cu 
timpul, să năvălească în Beoţia şi că izbutise să convingă pe cei mai 
buni şi mai ambiţioși dintre cei care erau în stare să poarte armele 
să ia parte de bună voie la expediţie — ei erau o mie la număr, în 
afară de cealaltă armată -— a început să-l reţină și să-l îndemne în 
fața poporului să se oprească, spunind vorba faimoasă, că dacă 
nu ascultă de Pericies, n-are să greşească aşteptind pe cel mai bua 
sfetnic, timpul. 

Atunci Perioles n-a avut o prea mare faimă spunindu-i acestea 
lui 'Tolmides, dar cu citeva zile mai tirziu — cînd s-a vestit că 
Tolmides fusese ucis, înfrânt într-o bătălie la Coroneea'%, și că o 
dată cu el fuseseră uciși mulți dintre cetățenii cu trecere — mare 
faimă şi bunăvoință şi-a atras el din partea cetățenilor, 
înțelept și cu dragoste de concetățeni. 


că-i un om 


XIX Dintre expedițiile sale militare, cea mai plăcută a fost cea 
din Chersones1%, căci a adus mîntuire elenilor care locuiau acolo. 
Într-adevăr, Pericles nu numai că a dus acolo o mie de colonişti, 
întărind astfel cetățile prin mulțimea bărbaţilor, ci a şi încins gâtul 
de mare cu lucrări de apărare și întărituri de la o mare la alta, şi 
a sidicat astfel un zid împotriva năvălirilor tracilor, care se revărsan 
în Chersones și a pus capăt unui război neintrerupt și greu, de care 
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era bintuit tot timpul acel ţinut, avind vecini barbari, şi era plin de 
pirați, fie vecini sau fie dintre locuitori. 

„A fost privit cu mare mirare, şi faima lui a pătruns și la oamenii 
dinafara Atenei, cînd a plutit în jurul Peloponesului, pornind cu o 
sută de trireme din Pegai'%, portul Megarei. Într-adevăr, Pericles 
nu numai că a pirjolit o mare parte din țărmul mării, cum făcuse 
şi 'Tohmides mai înainte, ci, înaintind mai departe pe uscat cu 
hopliţii de pe corăbii, pe unii dintre peloponesiepi i-a făcut să se 
stringă în cetate, temindu-se de atacul lui, iar pe sycionieni '%! care 
au rezistat și au dat lupta la Nemeea'%, i-a respins cu forța şi a 
înălțat un monument de biruință. Și zidicind soldaţi din Ahaia '%, 
care-i era prietenă şi ducindu-i pe trireme, a pornit cu flota pe lingă 
țărmul din faţă şi plutind pe sîul Ahelous, a străbătut Acarnania şi 
a închis pe oinazi !*! în cetate și după ce de-a devastat şi prădat țara, 
a ridicat ancora pornind spre casă, după ce se arătase înfricoșător 
dușmanilor, dar apărător și stnașnic în fapte concetăţenilor săi, căci 
nu i se întiîmplase nici o zăstriște nici chiar din partea soartei 1% în 
această expediție. 
XX Și plutind în Pont'% cu o anare flotă şi minunat echipată, a 
adus la îndeplinire toate cele de care aveau trebuinţă și-l rugau 
cetăţile elenice de acolo, și s-a purtat cu ele cu multă omenie, iar 
popoarelor străine şi regilor şi stăpînilor lor le-a arătat mărimea 
puterii, lipsa de frică și curajul atenienilor, plutind încotro voiau şi 
aducînd sub stăpînirea lor toată marea, jar cetăţii Sinope!” i-a lăsat 
treisprezece corăbii conduse de Lamahos, şi cu soldaţi, impotriva 
tiranului 'Timesilaos. Iar după ce Timesilaos și prietenii lui au căzut 
de la putere, Pericles a statornicit să plece în Sinope şase sute de 
voluntari şi să locuiască cetatea împreună cu sinopienii, îimpărţindu-și 
între ei casele și pămîntul pe care-l aveau mai înainte tiranii. 








Dar în celelalte lucruri nu s-a potrivăt cu pornirile cetățenilor și 
nici nu s-a învoit cu ei cind, aţițați de o astfel de forţă și de un 
astfel de noroc, ei voiau să pună iarăși mina pe Egipt și să aprindă 
tăscoale în stăpînirea de la mare !% a regelui perșilor. Pe mulţi îi 
cuprinsese și nenorocita și nefericita aceea de dragoste pentru Sicilia 
pe care, mai în urmă, au ațițat-o oratorii din jutul lui Alcibiades, 


Ubii-şi ţinteau visul chiar la FEtruria și la Carthagina, nu fără 
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nădejdea de a şi-l împlini, datorită mărimii stăpînirii şi a curgerii 
norocoase a lucrutilor. 


XXI Perioles însă ţinea în frîu această pornire şi le tăia zelul 
spre astfel de lucruri și cea mai mare parte a forțelor o întrebuința 
spre a păzi și a statoraici lucrurile de faţă 1%, socotind că e mare lu- 
cru să țină departe pe lacedemonieni, împotrivindu-li-se cu toată 
sttășnicia, așa cum a arătat în toate împrejurările, dar mai ales în 
cele ce s-au întimplat cu războiul sfint !*, Astfel, cînd lacedemoni- 
enii s-au dus cu armată la Delphi și au dat delphienilor templul lui 
Apollo, care era în stăpinirea foceenilor, de îndată ce ei s-au retras 
de acolo, Pericles, pornind cu armată, i-a adus iarăși pe foceeni la 
stăpînirea templului. 

Și fiindcă lacedemonienii gravaseră pe fruntea unui lup de bronz 
dreptul dat de delphienii [lacedemonienilor] de a fi cei dintii între- 
baţi, Pericles, luind şi el același drept pentmu atenieni, a pus să se 
graveze [același drept] pe coasta dreaptă a aceluiași lup. 


XXII Cit de bine făcea el că reţinea puterea atenienilor numai 
în Hellada, au arătat cele ce s-au intimplat mai în urmă. Astfel, mai 
întîi s-a răsculat Eubeea, impotriva căreia a pornit cu armată. Apoi, 
îndată s-a vestit că Megara este atacată și că o armată dușmană 
este ja hotarele Atticii, sub ;comanda lui Pleistonax, regele lacede- 
monienilor. larăși, deci, a pornit Pericies, în grabă, din Eubeea, la 
războiul din Attica. Să dea lupta cu atit de mulți și bine înarmaţi 
hopliți, deşi-l chemau la iuptă, n-a îndrăznit, dar văznd pe 
Pleistonax că este foarte tînăr şi că, dintre sfetnici, se sfătuia cel 
mai mult cu Cleandrides, pe care eforii îl trimiseseră cu el ca paznic 
şi însoţitor!!!, l-a ispitit în ascuns pe Cleandrides și, corupîndu-l 
repede. cu bani, l-a convins să scoată pe peloponesieni din Attica. 

lar cînd s-a retras armata şi s-a împrăștiat prin cetăţi, lacede- 
monienii, miniindu-se pe rege, l-au pedepsit să plătească o amendă, 
pe care neputind s-o împlinească, a plecat din Lacedemonia, iar pe 
Cleandrides, care fugise, l-au-osîndit la moarte. Cleandrides era tatăl 
lui Gylippos!%, care a înfuint pe atenieni în Sicilia. Se pare că 
natura i-a sădit în fire, ca o boală, iubirea de arginți, din pricina 
căreia și el fiind osîndit, după atitea fapte frumoase, a fugit din 
Spacta. 





om 
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XXIII Aceste fapte le-am arătat în Viaţa lui Lysandros, dar 
Pericles, cînd a dat socoteală de felul cum condusese expediţia, a 
scris că făcuse o cheltuială de zece talanți, îmtrebuințaţi pentru o 
nevoie, iar poporul a primit socoteala, fără să cerceteze mai mult 
şi fără să dezvăluie taina. Unii spun, și printre aceștia este şi filo- 
zoful Theofrastos, că în fiecare an porneau în Sparta zece talanți 
din partea lui Pericles, cu care, mîngiind pe dregători, ţinea războiul 
departe, fără să cumpere pacea, ci timpul, în care, pregătindu-se în 
linişte, avea să poarte război în condiţii mai bune. 

Îndată deci, întorcându-se Pericles către răsculați și trecînd în 
Eubeea cu cincizeci de corăbii şi cinci mii de hopliţi, a supus toate 
cetăţile de acolo. Şi dintre chalcidieni, pe așa-numiții hippobaţi :%, 
care se distingeau prin bogăţie și faimă, i-a izgonit, iar pe hestieni 1%, 
pe toți i-a alungat din ţinutul lor și în locu-le a trimis colonişti 
atenieni, numai faţă de ei purtindu-se fără îndunare, de vreme ce, 
captunind o corabie attică, au ucis oamenii, 





XXIV După aceea, încheindu-se un tratat pe treizeci de ani îttre 
Atena și Sparta !%, Pericles hotărăște plutirea împotriva insulei 
Samos, aducind drept învinuire împotriva samienilor faptul că, 
poruncindu-le să pună capăt războiului impotriva cetății Milet, n-au 
ascultat. 

Şi deoarece se pare că Pericles a pornit la săvirşirea expediției 
împotriva samienilor de dragul Aspasiei, poate că aici ar fi timpul 
să fim mai îndelung .în îndoială în privința femeii, de unde a avut 
ea atita dibăcie și atita putere, încît nu numai că a pus stăpinire pe 
oameni politici fruntași, dar a dat filozofilor un subiect de discuţie 
destul de însemnat și de indelung despre ea. 

Îndeobşte, toată lumea recunoaşte că era de fel din Milet, fiica 
lui Axiotros. Se spune însă că ea, imitind pe 'Thargelia, una din 
vechile Iade!', a pornit asaltul asupra celor mai cu influenţă oameni. 
Căci și Thargelia, fiind deosebit de aleasă la chip și avind un farmec 
sprijinit de o rară dibăcie, a avut jegături cu foarte mulți eleni și 
a supus regelui perșilor pe toți cei care au avut legături cu ea şi cu 
ajutorul lor — căci aveau mare trecere şi putere politică — a semănat 
prin cetăți sămînța trecerii de partea perșilor. 

Cit despre Aspasia, unii spun că Pericles a iubit-o fiindcă era 





înţeleaptă şi se pricepea la politică. Astfel, uneori însuși Socrates se 


ducea pe la ea, însoţit de oameni cu vază, şi prietenii ei duceau la 
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ea chiar soțiile lor ca s-o asculte, deşi nu avea o ocupație frumoasă 
și aleasă, ci întreținea hetaire. Eshimes 11? spune că. și Lsieles, 
ciobanul, dintr-un oin lipsit de vază și de rind, a ajuns cel dintii în 
Atena, avind legături cu Aspasia, după moartea lui Pericles, În 
dialogul Menexenos 1% al lui Plato, chiar dacă începutul este scris pe 
un ton glume, există şi adevăr, şi anume că Aspasia avea faima 
de a fi avut legături cu mulţi atenieni, datorită talentului ei retoric. 

Este totuși limpede că dragostea lui Pericles pentru Aspasia a 
fost mai mult erotică. Astfel, Pericles avea o soție de neam cu vază, 
căsătorită mai întii cu Hipponicos!", cu care făcuse pe bogatul 
Callias. A făcut și cu Pericles pe Xanthippos şi pe Parailos. Apoi, 
convieţuirea lor nemaifiind plăcută, Pericles a dat-o altui bărbat, de 
bună voia ei, iar el, luînd pe Aspasia, a iubit-o în chip deosebit. 
Astfel, se spune că și cind pornea de acasă și cind se înapoia din 
agora în aceeaşi zi, o saluta sărntind-o. y 

În comedii, Aspasia este numită noua Omphale!* şi 
Deianeira !*! şi, iarăși, Hera. Cratinos, dimpotrivă, o numește femeie 
de moravuri ușoare în cuvintele următoare : 


Desfriul cel josnic, ăsta dă naștere Aspasiei-Hera, 
Femeia de moravuri uşoare, cu ochi de cîine, 


Se pare că Pericles a avut cu ea și un fiu nelegitim, despre care 
Eupolis, în piesa Dezele; pune pe Pericles să întrebe : 


Nelegitimul îmi trăieşte ? 


iar pe Myronides să-i răspundă : 


De mult ar fi un bărbat, dacă de ocara 
Femeii de moravuri ușoare mu s-ar teme. 


Se spune că Aspasia a fost atit de renumită și faimoasă, încît 
şi Cyrus, cel care s-a luptat cu fratele său, regele perșilor, pentru 
stăpinirea perșilor, a numit Aspasia pe femeia, din haremu-i, pe care 
o iubea cel mai mult. Femeia mai înainte se numea Milto. Milto „esa 
de fel foceeană, fiica lui Hermotimos și că Cyrus căzind în luptă, 
a fost dusă la rege şi a avut o foarte mare trecere. 

Poate că ar fi fost neomenos să îndepărtez din scriere și să. las 
la o parte aceste lucruri care mi-au venit în minte, 





Preot rome pete 
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i XXV Oamenii învinuiesc, îndeobşte, pe Pericles că a hotărit răz- 
A boi 


ul împotriva insulei Samos pentru Milet la rugămințile Aspasiei. 
Într-adevăr, Samosul şi Miletul purtau războiul pentru Pryene 12 şi 
samienii au ieşit învingători. Atenienii le-au poruncit să înceteze 
războiul și să se supună judecății lor, dar samienii nu s-au supus. 
Atunci Pericies, pornind cu corăbii spre Samos, a doborit oligarhia 
şi, luînd cincizeci de ostatici dintre bărbaţii de frunte ai cetăţii şi 
tot atiția copii, i-a trimis la Lemnos. 

Desigur, se spune că fiecare ostatic i-a dat lui Pericles un talant 
pentru “sine și multe alte lucruri i-au dăruit cei care nu voiau ca în 
cetate să fie la putere poporul. Şi Pissouthnes, persanul, nutrind o 
oarecare bunăvoimţă pentru samieni, i-a trimis lui Pericles o mie de 
monede de aur, rugindu-l pentru cetate. Pericles n-a luat nimic, ci 
procedind cu samienii așa cum se hotărise și statornicind democraţia, 
a pornit, pe mare, spre Atena. 

Dar samienii s-au răsculat îndată, după ce Pissouthnes le scăpase 
ostaticii și pregătise și celelalte lucruri pentru război. Iarăşi desi 
Pericles a pornit pe mare impotriva lor, căci nu şedeau liniștiți şi nu 
dădeau dovadă de modestie, ci, dimpotrivă, se hotăziseră cu mare 
avint să pună stăpinire pe mare. Şi dindu-se o bătălie inverşunată 
lingă insula cărcia-i zice Tragia 1%, -Pericles a dobindit o victorie 
strălucită, luptînd cu patruzeci şi patm de corăbii împotriva a“şapte- 


zeci de corăbii dușmane, dintre care douăzeci erau corăbii de 
transport de trupe 1%. 2 





XXVI Înfrângîndu-i și uamărindu-i, a pus mina şi pe port și apoi 
a impresurat cetatea samienilor, care încă, tiriș-grăpiş, mai îndrăzneau 
să atace şi să lupte înaintea zidului. Şi după ce o altă flotă și mai 
numeroasă a sosit de la Atena, iar samienii au fost cu totul încer- 
cuiți, Pericles, Iuind șaizeci de trireme, a pornit în marea de dincolo 
de Samos, voind ca, așa cum spun cei mai mulți, să întilnească 
corăbiile feniciene care veneau în ajutorul samienilor şi să dea 
bătălia cît mai departe de Samos, iar după cum spune Stesimbrotos, 
voind să atace Ciprul, afirmaţie care mu pare vrednică de crezare, 
Oricare i-ar fi fost gîndul, s-a văzut că a greşit, căci de îndată ce 
a pornit pe mare, Melissos, fiul lui Ithagenes, un filozof care avea 
atunci comanda în Samos, privind cu: dispreţ puţinătatea .corăbiilor 
dușmane sau lipsa de iscusinţă a comandanților, a convins pe cetă- 
țeni să atace pe atenieni și dindu-se o bătălie, au învins samienii ; 
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luând mulţi prizonieri dintre ei și distrngind multe corăbii, au putut 
să plutească în voie pe mare şi să-și aducă cele necesare pentru 
purtarea războiului, de care erau lipsiți mai înainte. Aristoteles spune 
că însuşi Pericles fusese înfrint mai înainte de Melissos. 

Jar samienii, bătindu-și joc de prizonierii atenieni, le-au întipărit 
pe faţă cu fierul roşu o bufniţă, căci și atenienii le întipăriseră în 
același. fel samienilor o samană. Samana este o corabie care are 
prora în formă de rit de porc, pintecoasă și umflată, astfel că poate 
să ducă şi. poveri, dar să şi plutească repede. S-a numit așa fiindcă 
a apărut pentru prima oară în Samos, fiind construită la porunca 
tiranului Polycrates 1%. Se spune că la aceste întipărituri cu fierul 
roşu face o aluzie ascunsă și versul următor din Aristofanes '* : 


Ce priceput la scris este poporul samienilor ! 


XXVII Aflînd deci Pericles despre nenorocirea care se abătuse 
asupra taberei sale, a sărit 'repede în ajutor, și Melissos aşezindu-şi 
navele în linie de bătaie împotriva sa, Pericles l-a învins şi, respin- 
gind pe dușman, îndată a început să impresoare cetatea cu un zid, 
dorind să învingă şi să cucerească cetatea mai mult cu cheltuieli şi 
într-un timp mai îndelungat, decit cu rănile şi cu primejduirea cetă- 
ţenilor. 

Dar fiindcă era greu să-i stăpîneşti pe atenieni, care nu puteau 
suferi zăbava și care voiau să dea lupta, Pericles, împărțind întreaga 
armată în opt părți, a tras la sorţi, și celor care le cădea zarul alb 
le îngăduia să petreacă și să stea in repaos, în timp ce ceilalți 
luptau. D)e aceea se şi spune că cei care sînt mulțumiți numesc acea 
zi albă, de la zarul alb. Ephoros"* chiar spune că Pericles a în- 
trebuințat mașini de război, minunîndu-se el însuşi de noutatea lor, 
în timp ce Artemon 1%, care le născocise, era de față. Artemon, fiind 
şchiop, şi trebuind să fie dus pe un pat purtat, a fost numit „pat- 
purtat“. Acest lucru este contrazis de Heraclides din Pont'%, cu 
ajutorul poeziilor lui Anacreon !*, în care este vorba de un Artemon 
„pat-purtat“ cu multe generaţii mai înainte de războiul din Samos 
și de acele fapte. Cit despre Artemon, spune că a dus o viaţă de 
lux şi petreceri și, fiind “foarte fricos şi repede temător, stătea 
cea mai mare parte a timpului acasă, în timp ce doi sclavi ţineau 
un scut deasupra capului său, pentru ca să nu-i cadă nimic în cap 
de sus, iar. dacă era silit să iasă de sub scut, era purtat într-un 
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pătuț suspendat aproape de pămint și că din această pricină s-a 
numit „pat- purtat“. 


XXVIII în a noua lună de cînd se răsoulaseră samienii, Perioles 
le-a dărimat zidurile și le-a luat corăbiile și i-a pedepsit cu o mare 
amendă, din care o parte au adus-o îndată samienii, iar pentru 
restul, hotărindu-li-se s-o aducă la un timp bine statornicit, au dat 
ostatici. 

Doutris din Samos! mai adaugă și alte fapte, ca într-o tragedie, 
aducind împotriva atenienilor și a lui Pericles învinuirea că au fost 
foarte oruzi. Despre aceasta nu istorisesc nimic nici Thucydides, nici 
Ephoros, nici Atistoteles, dar nici nu se pare să fie adevărat, cum 
spune el, că Pericles, ducînd pe comandanții de trireme şi pe cei 
îmbarcați pe corăbii, samieni, în agora şi legindu-i de stilpi şi 
ţinându-i astfel timp de zece zile, cind încă ei se simțeau rău, a dat 
poruncă să fie uciși, zdrobindunli-se capul cu parul și lăsîndu-li-se 
apoi trupurile ncingropate. Ei bine, Douris care nu obișnuiește să 
țină povestirea pe drumul adevărului nici chiar cînd n-are nici o 
„suferință proprie, se pare că mai ales aici a făcut și mai groaznice 
nenorocirile samienilor, spre a arunca vina asupra atenienilor, lar 





qBeticles, supunind insula Samos și înapoindu-se la Atena, a făcut 


morminte faimoase celor care au pierit în război şi rostind la mor- 
mint cuvintul de înmormintare, precum este obiceiul, a trezit 
admiraţia. lar cînd se cobora el de pe tribună, toate femeile l-au 
îmbrățișat şi l-au încununat cu cununi și cu panglici ca pe un atlet 
care a cîștigat o izbîndă, dar Eipinice, apzopiindu-se de el, iza 
zis : „Minunate sînt astea, Pericles, și meriți să fii încununat, pentru 
că ne-ai distrus cetățeni mulţi și buni, nu în bătălii cu fenicienii sau 
cu mezii, ca fratele meu Kimon, ci supunind o cetate aliată şi în- 
rudită cu noi“. Acestea le-a spus Elpinice, dar Pericles, surâzind, s 
zice că i-a spus, fără tulburare, versul din Arhilochos : 





Aşa eşti tu, deși bătrină, tot te mai sulemeneşti | 152 


163 > : : Pi: - > 
Ion spune că Pericles a avut o minunată şi măreață idee 


pornind război împotriva cetățenilor din Samos, de vreme ce 
Agamemnon a cucerit abia după zece ani o cetate străină '%, pe cinci 
el a învins în timp de nouă luni pe cei mai de frunte și mai puternici 
ionieni. Și nu era nedreaptă aprecierea, ci, 


în realitate, războiul a 
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prezentat multe necunoscuturi și o mare primejdie, dacă, după cum 
spune 'hucydides, puţin a lipsit ca cetatea Samos să je răpească 
atenienilor puterea pe mare. 


XXIX După aceasta, cind începuse să se frăminte ca marea 
războiul peloponesiac, Pericles a convins poporul să trimită ajutor 
Corcyrei '%, mare esa atacată de Corint, și să pună mina pe insulă, 
care era puternică prin flotă, înaintea Corintului, deoarece pelo- 
ponesienii aveau să fie atacați de ei înșiși. 

Votind poporul ajutorul cerut, Pericles a trimis în ajutor numai 
zece corăbii, avind [conducător] pe Lacedemon, fiul lui Kimon, 
in sema de batjocură, căci mare era bunăvoința casei lui Kimon faţă 
de lacedemonieni. Așadar, pentru ca să poată învinui pe Lacedemon 
de laconism '%, dacă nu va săvirși nici o faptă mare și strălucită în 
timpul comenzii sale, î-a dat puţine corăbii și l-a trimis fără voia 
acestuia. Și îndeobște, Pesicles toată viața a încercat să uinilească 
familia lui Kimon, sub cuvint că n-aveau nici numele băștinașe, ci 
străine și obișnuite în alte țări, pentru că unul dintre feciorii lui 
Kimon se numea Lacedemon, altul 'TThessalos și altul Eleios. Se 
paie că toţi etau făcuţi cu o arcadiană. Auzindu-și deci vorbe rele 
Pericles din pricina acestot zece trireme, deoarece trimisese un ajutor 
prea mic celor care-l rugau și dăduse un mare prilej de invinuire 
celor care-l birfeau, a trimis ale corăbii, mai numeroase, în Corcyra, 
care s-au întors după ce au dat bătălia". Corintienii erau tare înfu- 
riați și ridicau învinuiri impotriva atenienilor la Sparta și lor li s-au 
alăturat și megarienii, plingându-se că, împotriva drepturilor comune 
şi împotriva jurămintelor făcute între eleni '%, sînt îndepărtați de la 
toate pieţele și de ja toate porturile peste care erau stăpini atenieni. 

Egineţii, socotind că suferă numai rele și-s împilați de atenieni, 
au trimis şi ei plingeri la lacedemonieni, dar în ascuns, neavînd 
curațul să dea pe faţă glas invinuirilor. 

În acest timp şi cetatea Potideea, supusă Atenei, dar colonie a 
Conintului, răsculindu-se: şi fiind asediată, a grăbit izbucnirea răz- 
boiului '9, Totuşi, fiind trimise solii la Atena, iar Archidamos, 
regele lacedemonienilor, încescind să destrame cele mai multe în- 
vinuiri şi să liniştească pe aliați, se pare că războiul n-ar fi izbucnit 
din alte pricini, dacă atenienii ar fi fost convinşi să zupă hotărirea 1 
cu privire la megarieni și să se împace cu ei. Din această pricină, 
Pericles împotrivindu-se şi mai mult la această ingăduință și aţiţind 
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popotul să nu se clintească din ambiţioasa lui hotărire față de 
Megara, el singut şi-a atras învinuirea .că a fost piicina războiului. 
a' > 


XXX Se spune că venise o solie de la Lacedemona la Atena 
pentru aceste lucruri, dat Pericles aducea drept pricină o lege care 
oprea spargerea tablei purtind scrisă hotărîrea cu privire la Megara. 
Atunci unul din soli, numit Polyalkes, a zis: „Tu să n-o spargi, 
ci scoate-o afară, căci nu există lege care să oprească asta“. Deşi 
cuvântul a părut dibaci, totuși nici aşa Pericles nu s-a învoit. Se pare 
că Periales avea și o dușmănie personală împotriva megarienilor, 
dar pricină publică și vădită împotriva lor aducea faptul că ei puse- 
seră stăpinire pe cimpia sfintă !! și scrie o hotărire ca să se trimită 
un crainic la Megara şi Lacedemona ca să aducă această învinuire 
împotriva megarienilor. Această hotărire a |ui Pericles este a unui 
om binevoitor şi omenos şi care arăta pricini intemeiate. Dar 
deoarece Anthemocritos, crainicul trimis, părea că murise din pricina 
megarienilor, Charinos '? serie o hotărire împotriva lor, care spunea 
că dușimănia împotriva lor să fie neimpăcată şi fără cuvint şi oricine 
dintre megarieni va pune piciorul în Attica să fie pedepsit cu 
moartea, iar comandanții de oști, cînd vor depune jurămintul stră- 
moșesc, să jure că chiar de două ori pe an vor năvăţi în Megara, iar 
Anthemocritos să fie îngropat lingă porţile 'Thriasia. 172 
numesc acum „Dubla poartă“, 

Dar megasienii, tăgăduind uciderea lui Anthemocritos, dau vina 


pe Aspasia și pe Pezicles, citind faimoasele şi populatele versuri din 
Acharnai 17% + 





„ cate se 


i Tineri ameţiţi de vin la jocul cottabos 175 
Se duc pe la Megara și fură pe Simaitha, 
O hetairă, iar megarienii aţițați de usturoi, 
Nemulţumiţi, drept răzbunare, îi fură Aspasiei două hetaire, 


XXXI Cum a fost începutul [războiului] nu-i uşor de aflat, dar 
vina neîndepărtării hotăririi cu privire la megarieni, toți, în același 
chip, o dau pe Pericles. Sînt totuşi unii care spun că Pericles a rămas 
neclintit în hotăsirea lui, pornind de la sinduri mari și cu multă 
Cchibzuială, de vreme ce socotea că cererea lacedemonienilor este o 
încercare a îndupiecării sale, iar înțelegerea ar fi o recunoaștere a 
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slăbiciunii, iar alţii zic, dimpotrivă, că din înfumurare şi mîndrie, 
voind să-și arate fowţa, a disprețuit Pericles pe lacedemonieni. 

Dar învinuirea cea mai rea şi care are cei mai mulţi martori 
glăsuieşte precum urmează... Fidias, sculptorul, lucra la statuie, după 
Cum s-a spus, fiind prieten cu Pericles și avînd o mare trecere la el. 
Fidias avea muiţi dușmani care-l pizmuiau şi unii, urindu-l din 
pricina. talentului său, iar alții voind să încerce poporul să vală 
cum l-ar judeca pe.Pericles, conving pe un oarecare Menon, unul 
dintre ajutoarele lui Fidias, şi-l așază ca rugător 175 în piață, ca să 
ceară apărare, de vreme ce are să denunțe și să învinuiască pe 
Fidias. Poporul a primit rugămintea lui Menon şi făcându-se cerce- 
tare în ecalesia, furturile de care era învinuit Fidias n-au putut fi 
dovedite, de vreme ce Fidias, urmind părerea lui Pericles, în așa 
fel s-a grăbit să adauge, de îndată, de la început şi să încrusteze 
aurul în statuie, încât le era cu totul uşor, celor care doreau, să-l ia 
şi să-l cîntărească, lucru la care a şi îndemnat atunci Pericles pe 
acuzatori. Dar faima lucrărilor lui Fidias a apăsat greu asupra lui 
însuși, copleşindu-l cu ura, și mai ales faptul că sculptînd pe scutul 
zeiței Athena lupta impotriva amazoanelor, s-a făcut pe sine însuși 
sub chipul unui bătrin pleşuv care ridică o piatră cu amîndouă 
miinile. Și a mai făcut și chipul lui Pericles, mare, luptind împo- 
triva unei amazoane. lar fonma miinii, care întinde o lance spre ochii 
lui” Pericles, făcută cu multă icusință, voiește parcă să ascundă 
violența care ţișneşte din amindouă părțile. 

Fidias, deci, fiind aruncat în închisoare, a murit bolnav, iar 
după cum spun unii, fiind. otrăvit, otrava pregătindu-i-o dușmanii 
ca să poată ridica învinuiri: împotriva lui Pericles, - 
Denunţătorului Menon,: la propunerea lui Giycon, poporul i-a 
dat scutire de dări și a poruncit strategilor să vegheze să nu fie 
vătămat. 





XXXII În același timp, Aspasia a fost adusă în faţa judecății de 
comicul Henmippos"", învinuită fiind de lipsă de respect față de 
zei.. Acuzatorul o mai învinuia că primeşte la ea femei libere şi-i 
înlesneşte lui Pericles. întîlnirea cu ele. Diopeithes a mai scris o 
propunere de hotăzire, prin: care se potuncea să fie traşi în judecată 
toți. cei care nu cred în zei sau cei care predau învățături asupra 
regiunilor cereşti, voind să dea vina pe Peridles, prin Anaxagoras 17%, 
Primind deci poporul propunerea şi dînd urmare învinuirilor, se 
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vestește îndată prin crainic o hotărire, propusă de Dracontides,. “i 
Perieles să dea prytanilor '!* socoteală de bani, iar judecătorii, ies 
tăblițele de vot de pe altar, să judece în cetate. Agnon a al i 
această parte din hotărire, dar a scris ca judecata să se facă în - aia 
a o mie cinci sute de judecători, fie că s-ar numi că este 0 lv! 
huire de furt, fie de mituire sau de daune pricinuite cuiva. du. 

Pe Aspasia a putut s-o scape Pericles, vărsînd multe aie vaii 
tru ea la proces, după cum spune Eshines, și rugînd pe ra A 
Dar pe Anaxagotas, de teamă, l-a pornit din cetate. Dar de SEI ej 
ce în privința lui Fidias, Pericles se lovise de popor, temindu-se «e 
insuși de judecată, a aţițat războiul care avea să vie ŞI care ies. 
gata să izbucnească întocmai ca o vilvătaie, nădăjduind că Su în 
trăma învinuirile și va micșora pizma, de vreme ce, socotea a 
timpul unor atit de mari primejdii şi fapte n-avea să i se ÎNCHC 
țeze comanda decit lui, datorită faimei și trecerii sale. :iega 

Acestea se spune că au fost pricinile pentru care E Au 
lăsat poporul să cadă la învoială cu lacedemonienii, dat a0€ 
este nelămurit. 

XXXIII Dar lacedemonienii, dindu-și seama că dacă pet 
va fi doborit, vor avea de luptat cu niște atenieni în toate ui 
țele mai slabi, trimiţind o solie le cereau să îndepărteze bles asi 
de care era pătat neamul '% juj Pericles, după mamă, dup aa 
istoriseşte 'Thucydides. Dar această încercare a avut O a ZI lac 
totul potrivnică celei voite de cei care trimiseseră solia, căci, pă 
de bănuială şi învimuire, Pericles și-a dobîndit o mai mare înc ăsc 
şi cinste din partea cetățenilor, care gindeau. că dușmanii d A zel 
şi se tem foarte de el. De aceea, chiar înainte de a năvăli los că 
damos cu peloponesienii în Attica, Pericles le-a spus atenient le. 
dacă Aschidamos va pirjoli totul, dar va cruța averea sa, fie ilor 
rită relaţiilor de ospaţie **! dintre ei, fie pentru a da Gu 
cap de acuzare, el dă cetăţii și pămintul și acaretusile de dat 
Năvălesc deci în Attica cu armată mare lacedemonienii CU alia 
lor, sub comanda regelui Aschidamos, Și prădind ei țara, au 2) nu 
în Acharnai şi şi-au așezat acolo tabăra, la gindul că arene a 
vor răbda, ci, de minie și din mîndrie, vos porni la luptă sali fa 
for. Dar lui Periales tare i se părea primejdios să purcea SATA 
bătălie împotriva unei oști de șaizeci de mii de hor ti ici d) 
ponesieni și beoțieni (căci atiţia erau cei care au năvălit cet GIN: 
32 
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punind in cumpănă soarta cetății însăşi, iar pe cei care voiau 
să dea bătălia și erau în mare fierbere față de cele ce se întimplau, 
încerca să-i liniştească, spunînd că dacă se taie și se prăvălesc 
copacii, oresc alții repede, dar cind se nimicesc bărbaţi, nu este 
uşor să mai găsești alții. Poporul nu l-a constrins în ecclesie, temîn- 
du-se să nu fie silit să ia o hotărire împotriva părerii sale, cr, 
întocmai ca un cîrmaci de corabie care, cind se ridică suflarea 
vintului pe mare, le chibzuieşte bine pe toate și întinde vintrele, 
folosindu-se de iscusința lui, și lasă-n pace lacrimile și văicărelile 
celor care se găsesc pe corabie și sint cuprinși de spaimă, tot aşa 
Pericles, închizind cetatea și ocupind toate locurile cu străji, spre 
a le păzi, se conducea după gindurile sale, luînd prea puțin în seamă 
pe cei care strigau în gura mare, jeluindu-și nemulțumirea. 

Firește, mulți dintre prietenii lui îl îmbulzeau cu rugăminți, și 
mulţi dintre adversari îl amenințau și-l învinuiau și mulţi cîntau în 
stihuri pişcături și vorbe de îs, ca să-i aducă necinste, atacind cu 
violență strategia lui, zicînd că e lipsit de bărbăţie și a lăsat lucrurile 
în voia dușmanilor. Se mai ridica și Cleon!*, pornind să facă 
demagogie, pentru că-și dădea seama că cetățenii sint miniaţi împo- 


triva lui Pericles, așa cum arată anapeştii 190 următori, făcuţi de 
Henmippos : 


Rege al satirilor,: de ce oare nu vrei 

Să porți lancea, ci numai cuvinte 
Straşnice-arăţi în război, 

Dar ai sufletul jui 'Tejes 18 9 

Și, ascuțind pumnalul de piatra cea tare, 
Îţi clănțăne dinții cînd eşti mușcat 

De vajnicul Cleon. 





XXXIV Dar Pericles nu s-a lăsat clintit de nici unul dintre ei, 
ci, răbdind în liniște şi în tăcere defăimarea şi dușmănia lor, a 
trimis o flotă de o sută de corăbii împotriva Peloponesuliui, dar el 
a-a plutit cu ele, ci a rămas să chibzuiască şi să ţină în mină cetatea, 
pină cînd s-au retras peloponesienii. 

Și căutînd să liniştească poporul care era nespus de abătut din 
pricina războiului, împărțind bani a izbutit să-l Ciştige iarăși, și a 
scos hotăriri să se! întemeieze și cleruhii 55, Astfel, izgonind pe toţi 
egineţii din țara lor, a împărțit pământul atenienilor, acelora cărora 


rerare perene mem perene peer ermeegenee gpmnaneczera peur, rea 
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le-a căzut sorțul. O oarecare mingiiere venea şi din cele ce sufereau 

dușmanii, căci atenienii care pluteau pe lingă Pelopones au jefuit 

un ţinut întins, sate şi orașe mici, iar Pericles însuși, năvălind în 

Megara pe uscat, a pustiit-o în întregime. 

De aceea era vădit lucru că peloponesienii, pricinuind multe 
stricăciuni atenienilor, dar suferind şi ei multe din partea atenieni- 
lor pe mare, nu s-ar fi avântat la un război atît de mare, ci s-ar 
fi lăsat repede de el, așa cum spusese Pericles de la inceput, dacă 

n zeu nu s-ar fi împotrivit socoteliler omeneşti. 

x Acum, pentru prima oară, s-a abătut asupra Atenei prăpădul 
ciumei și a cosit bărbaţii în floarea vîrstei și a puterilor. Îmbol- 
năvindu-le ciuma trupurile și sufletele, ei s-au ridicat cu sălbăticie 

p impotriva lui Pericles și, scoși din minţi de boală, au pornit să-i 
| facă rău, luându-se după duşmanii lui, întocmai ca unui medic sau 
tată, care ziceau că boala este pricinuită de îngrămădirea oamenilor 
de la țară în cetate, de vreme ce în timp de vară mulţi crau siliți 
să-şi ducă viața claie peste grămadă în cocioabe şi în colibe mici 
şi înăbuşitoare, viaţă de casă și trindavă, în locul vieţii curate și 
în larg pe care o duseseră mai înainte. Pricina acestei stări, ziceau 
ci, este acela care, deziănţuind războiul, a stirnit revărsarea mulţi- 
milor de la ţară între zidurile orașului şi care nu se folosea la 
nimic de atiţia oameni, ci-i lăsa ca pe niște vite înțărcuite să se 
umple de molimă unii de la alții, fără să le aducă nici o schim- 
bare şi nici o uşurare. 














ij 

: Fii i 
e eta matlă XXXV Pericles, voind să aducă o tămăduire acestei stări de 
lucruii şi să pricinuiască suferinţă şi dușmanilor, a echipat o sută 
cincizeci de corăbii şi, îmbascînd pe ele mulți și destoinici hopliți 
şi călăreți, era gata să pornească, aducind o mare nădejde concetă- 
ţenilor și o teamă nu mai mică dușmanilor, care se temeau de vo 
forță atit de mare. 

Dar cînd corăbiile erau pline cu oameni și Pericles s-a urcat 
4 pe corabia lui, soarele toomai a intrat într-o eclipsă şi s-a făcut 
întuneric, şi toți au rămas înmărmuriți ca în faţa unui mare semn. 
Văzind deci Perioles pe cirmaci cuprins de teamă și incurcat a 
ridicat hlamida '* în fața ochilor aceluia și, acoperindu-i, l-a în- 
trebat dacă mai socotește că este ceva înfricoșător sau semnul 








i vreunei nenorociri. Ciumaciul a răspuns că nu. Atunci Pericles i-a 
zis : „Prin ce se deosebeşte una de alta decit prin aceea că lucrul 
32% 


apese mesa 
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Care a pricinuit eclipsa de soare este mai mare decit hlamida 2“ 
Acestea se spun în școlile filozofilor. Pornind deci pe mare, 
Perieles se pare că n-a făcut: nici o faptă pe măsura pregătirii, ci, 
asediind sfîntul Epidauros 1%, care trezea nădejdea că va putea fi 
cucerit, n-a izbutit din pricina bolii. Căci abătindu-se asupra lor, 
nu i-a distrus: numai pe ei, ci'și pe cei care s-au luat la bătaie cu 
ei. De aceea atenienii fiind miniaţi pe el, Pericles încerca să-i 
mingiie şi să-i încurajeze. Totuşi: n-a izbutit să le potolească minia 
și nici nu i-a putut convinge să-și schimbe părerea pină cînd n-au 
trecut la vot împotriva lui şi, izbutind în propunerea lor, i-au luat 
funcţia de strateg și “l-au amendat. Suma amenzii, după cei care 
dau. cifra. cea mai mică, a fost cincisprezece talanţi, iar după cei 
care dau cifra cea. mai mare, a fost de cincizeci de talanţi. Iar la 
judecată, acuzator a fost Cleon, după cum istorisește Idoineneus, 


iar după Theofrastos, Simmias, iar după Heraclides din Pont, 
Lacratidas. 


XXAVI: Neplăcerile publice aveau să înceteze repede, deoarece 
poporul, cum lasă albina acul, o dată cu izbitura, avea să-și poto- 
lească și minia. Dar situația de acasă era rea, deoarece el pierdea 
mulți prieteni și era tulburat de neiînțelegeni familiale. Astfel, ce] 
j---mai mare dintre fiii săi legitimi, Xenthippos, fiind dim fire cheltui- 
tor și locuind cu o femeie tînără și cheltuitoare, fiica lui 'Tysandros 

al lui Epilycos,. nu putea să sufere chibzuiala tatălui, care-i dădea 

bani cu greu și câte puțin. Trimiţiad deci Xanthippos la un prieten 

i-a cerut bani, spunîndu-i că. Pericles îi rînduise să facă” așa. Cind 

prietenul, mai târziu, i-a cenut banii, Pericles l-a şi dat în judecată, 

iaz Xanthippos, dînduşi seama că-și pusese prietenul într-o situaţie 
grea, a început să-și batjocorească tatăl, luînd mai întîi în ris în- 
deletnicirile. lui de acasă şi discuţiile pe care le avea cu sofiştii 

Astfel, zicea Xanthippos, s-a întimplat ca la un pentathlon 188 cineță 


să lovească fără voie cu lancea pe Epitimios:% din Pharsalos și 
să-l ucidă,. iar. Pericles "şi-a. cheltuit toată ziua cu Protagoras 1 
neștiind cime a fost, după cea mai dreaptă judecată, cauza nene 
ii, lancea sau mai mult cel care a aruncat-o sau agonotheţii !9!. 
Pe lîngă asta, Stesimbrotos spune că şi învinuirea cu privire la soția 
lui Xanthippos a fost împrăștiată în public de însuși Xanthippos 
şi. că, îndeobşte, dezbinarea - tinăzului fi . il 


„că, îndeobște u aţă de tată! său a rămas 
neumpăcată pină la moarte. Xanthippos a murit bolnav de ciumă, 
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Peridles pierzindu-și tot atunci și sota şi pe cei mai mulți dintre 
apropiații şi prietenii săi, care-i erau foarte folositori în activi: 
tatea sa politică. Totuși, nu şi-a pierdut și nu şi-a părăsit curajul 
şi mărinimia din pricina nenorocirilor, şi n-a fost văzut nici plin- 
gind, nici îngrijindu-se de înmormintarea cuiva, nici ducindu-se la 
mormântul vreunuia dintre apropiații săi, mai înainte de a pierde 
pe singurul fiu, care-i mai rămăsese, pe Paralos. Fiind copleșit abia 
la moartea acestuia, a încercat să-şi ție cumpătul și să-și păstreze 
curajul, dar cînd s-a dus să pună cununa pe fruntea trupului ne- 
însuflețit, a fost înfrânt de durere cînd l-a văzut, încît a început 
să plingă şi să verse lacrimi, el] care în toată viaţa lui nicicind nu 


mai făcuse un astfel de lucru. X FR 


XXXVII Cetatea încerca pe alţi strategi și oratori pentru 
război, diar deoarece nici unul nu avea atita greutate și nici o con- 
siderație, ca o garanţie pentru o astfel de conducere, cetatea a 
început să-l dorească pe Petioles și să-l cheme la tribună și la 
strategiu, dar Pericles stătea acasă descurajat și abătut din pricina 
jalei. Fiind convins de Alcibiades și de alți prieteni, s-a dus. lar 
poporul, căutînd să se dezvinovăţească de nerecunoștința arătată, 
Perioles a luat iarăși puterea în mină și, fiind ales strateg, a cerut 
să se desființeze legea 'cu privire la bastarzi, pe care el însuși o 
adusese mai înainte, pentru ca nu cumva să-și lase casa, numele 
şi neamul cu totul lipsit de moştenitori. 

Jar chestia cu legea s-a petrecut aşa. Fiind Perictes în floare 
în politică şi avind băieţi legitimi, așa cum s-a spus, cu mulți ani 
înainte, a scris o lege care poruncea să fie cetățeni atenieni numai 
cei născuţi din tată şi din mamă atenieni. lar cind regele Egiptului 
a trimis în dar poporului patnuzeci de mii de medimne de griu și 
trebuia să-l împartă între cetățeni, multe procese s-au iscat pentru 
bastarzi datorită legii aceleia, pentru bastarzii care fuseseră trecuți 
cu vederea sau uitaţi, și mulți au fost îndepărtați de la distribuire 
prin învinuiri neadevărate. Au fost vânduți ca sclavi, fiind con- 
damnaţi, ceva mai puţin de cinci mii de oameni, iar cei care au 
rămas în dseptul de cetățeni au fost de paisprezece mii patru sute. 
Fiind deci un lucru mare ca o lege care lovise atiția oameni să 

i fie desființată chiar de acela care o scrisese, nenorocirea care 
i_se abătuse asupra casei lui Pericles a înduplecat pe atenieni, care 
ocoteau că Pericles ispășisc înfumurarea și mindria-i din trecut 
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şi că suferise răzbunarea cerească 1%, şi socotind că trebuie totuşi 
tratat omenește au căzut la invoială să-i înscrie. fiul său nelegitim 
in fratria [respectivă ateniană], punindu-i numele lui. Dar şi pe el 
l-a osindit şi ucis popozul, după ce lu 
peloponesienilor, la insulele Arginousai 1%, 


XXXVIII Se p 
dar fără ascuțime, așa cum îi pîndea pe alții, şi fără violenţă, 


ci 


ca o lingoare lincezindă şi lungă care-i mistuia corpul cu diferite 


schimbări, fără zbucium, și-i slăbea mintea. 
Theofrastos, în- Moralia 1% 
schimbă și caracterul și dacă, 


fiind zbuciumat de suferințele trupu- 
iui, iese din calea virtuți 


» istorisește că, bolnav fiind, Pericles a 








arătat unui prieten, oare venise să-l vadă, o amuletă legată la git 


de femei, vrind să înțeleagă că-i tare bolnav dacă rabdă el și 
această prostie. Cind era apoi gata să moară, cei mai de seamă 
cetățeni și prieteni care scăpaseră de boală vorbeau despre mărimea 
vintuții şi puterii lui și socoteau faptele și mulțimea monumentelor 

«de biruință : erau nouă monumente pe care Je ridicase pentru cetate, 

$ după. ce repurtase izbinzi, ca stnateg. Hi vorbeau între ei despre 
aceste lucruri, gîndind că Pericles nu mai înţelegea, ci își pierduse 
cunoștința, dar Pericles era atent la toate și, toomai pe cînd vorbeau 
ei, a spus: „Mă mir că îmi riclicați. bzuucl 


e și pomeniţi despre aceste 
fapte, care sînt supuse și întimplării, şi pe care le-au săvârșit mulţi 
strategi, d. 


at nu pomeniți de cea mai frumoasă şi mai mare faptă, 
şi anume că nici un atenian nu şi-a pus doliu din pricina mea“ 








XĂXIX Pericles era deci minunat nu numai prin bunătatea și 
biindețea lui, pe care a păstrat-o în fapte multe şi față de mari 
dușmani, ci și pentru înălțimea sentimentelor sale, dacă socotea 
el că cea mai frumoasă faptă săvârşită de sine este că, deși avea 
o putere atît de mare, n-a făcut nimic minat de pizmă sau de minie 
şi n-a fost pentru nimeni ua duşman de neimpăcat./ dar eu soco- 
tesc că poreala aceea tinerească şi mîndsă numai un singur lucru a 
făcut-o nepizinnită şi potrivită, şi anume faptul că şi-a păstrat carac- 
terul dui atit de omenos, şi întreaga viaţă curată și nepătată i-a adus 
porecla de „Olympianul“, după -cum socotim că zeii sint din fire 
cauza lucrurilor bune și nu aduc cele re 
crurile existente nu așa cum ne tulbură 





e, ci stăpinesc și conduc hi- 
poeţii cu cele mai prosteşti 


prmmenere pm parere 
ponmeenniea pene, pere rmmaeneiea, e primar 
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ptase, pe mare, împotriva 


are că atunci ciuma a pus stăpinire pe Pericles, 


» Gercetind dacă după împrejurări se 
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păreri și ne atrag cu poeziile lor. Astfel, ei spun că regiunea locuită 
de zei este o așezare netulburată de nimic şi-i în afară de orice 
schimbări, necunoscind nici vântul, nici norii, ci find luminată 
veşnic de o lumină blindă și curată, sindind că o astfel de viață 
este cea mai potrivită cu fericirea şi nemurirea, dar, pe de altă 
parte, pe zei înșiși îi fac plini de tulburare și răutate şi minie şi 
de alte patimi, care nu se potrivesc nici cel puţin cu niște oameni 
cu minte !%, Poate însă că aceste lucruri țin de alt subiect. 

Dar faptele i-au făcut pe atenieni repede să-și dea seama de 
ceea ce a însemnat Pericles și să-l dorească. Astfel, aceia care în 
timpul vieţii sale nu-i puteau suferi puterea, pentcu că-i puneau în 
umbră, de îndată ce a dispărut'*, cunoscînd și alți oratori şi con- 
ducători politici, du recunoscut că n-a fost pe lume un om mai 
cumpătat în strălucire și mai serios în bunătate decit «i. lar acea 
putere urită, numită monarhie şi tiranie, atunci s-a dovedit a fi 
fost o pavăză a statului. O atit de mare distrugere şi mulțime de 
tăutăți se cuibăriseră în toate lucrurile, pe care, el săbindu-le şi 
ținându-le în friu, a păstrat-o |puterea] ascunsă și a împiedicat-o 
de a fi fără leac în puterea ei. 





perne, 








FABIUS MAXIMUS 


NOTIŢĂ ISTORICĂ 





Q. Fabius Maximus Verrucosus, supranumit Cuncta tor [Zăbav- 


A snicui] a devenit celebru prin acţiunile pe care le-a corlus îmmpo- 
f trioa lei Hannibal, în timpul celui de al doilea război prezic, care 
- ! 2, durat de la anul 218 pînă la 202 îe.n. Pentru a înţelege mai 


; ' bine rolul jucat de Fabius Maximus în acest război, este necesar 
să aruncăm o privire asupra războaielor punice în general. 
i i Războaiele punice au fost rezultatul luptei dintre Roma şi 
Carthagina pentru dominație în Mediterana de apus. După ter- 
minarea cuceririi taliei, în anul 270 î.e.n., Roma și-a îndreptat 
privirile spre cucerirea porturilor din Mediterana de apus, care 
constituiau bastioanele hegemoniei în această regiune. Dar, în acea 
vreme, în apusul Mediteranei domina Carthagina. Într-adevăr, pe 
lz începutul secolului al Ill-lea îen., Cartbagina, datorită econo- 
miei ei înfloritoare, avînd o organizaţi itară și o flotă exce- 
lentă pentru vremea aceea, îxbutise să-și întindă dominația asupra 
coastei Africii de apus, asupra sudului Spaniei, asupra unei părți 
din Sicilia, asupra întregii Corsici şi Sardinii, asupra insulelor 
Pityussae şi Baleare. Statui cartbaginez întreținea legături de prie- 
tenie cu Egiptul şi Cyrene! şi, după lipta dusă în comun îzpo- 
triva lui Pyrrbus, încheiase un tratat cu Roma. Care era econornia, 
sirictura socială și orindiirea de stat, graţie cărora Carihagina 
„ixbutise să-și impună dominaţia asupra unor regiuni atit de întinse 2 
Cartbagina era un oraș maritim a cărui putere economică se 
baza, în primul rînd, pe exploatarea pe scară largă a muncii scla- 
ilor și pe negoțul de tranzit. Marii proprietari de pămint cartha- 
ginezi avedn pe latijundiile lor mii de sclavi. cu care făceau, în- 
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deosebi, plantaţii, dar practicau și alte 
Întinsele proprietăți ale bogătașilor 
fenicieni, 


îndeletniciri agricole. 
tăi cartbaginezi — carthaginezii erau 
pei colonizați de cetatea Tyr — fuseseră răpite populaţiei 
ăştinașe care, „acolo snde nai dispunea de pămint, era în depen- 
dență de marii proprietari. Producția meșteșugărească mu era prea 
dezvoltată la Cartbagina, care se specializase mai ales în i CH4za2- 
păra și vinde articole lucrate în alte părți ale lumii antice. O ra- 
da a comerțului de schimb o constititia procurarea şi vînzarea 
ie a di Sclavii erau procuraţi fie prin acțiuzi piratereții, fie prin 

La Carthagina erau ş 





i 7 draci, care, alături de sclavi, constituiau 
2 nare şi continuă primejdie pentru stăpinii de sclavi. Cearthagina 
și-a Țăurit n puternic aparat de stat, pentru a-i tine î 
terea politică supremă o deţineau la Carthagina cei doi suffeți, 
care se alegeau în fiecare an. Ei erau şi comandanți de oști Pur. 
terea legislativă era deţinută de un senat, alcătuit din 300 de 0 E 
bri.. Un comitet al senatului, alcătuit din 30 de membri rezoloa 
treburile curente. Un alt senat special, compus din 104 membri era 
un jel de for judecătoresc suprem. La Cartbagina exista şi o du. 


nare a poporului, care avea însă un rol cu totul sters. Armata car- 
thagineză era compusă din mer 


zitia Cartbaginei de triburile 
avea însă o flotă excelentă 
răi 


n friu. Pu- 


cenari şi din oameni puși la dispo- 
Suhitse sau dependente. Carthagina 
d exe Deniru vremea aceea, compusă din co- 
i cu 25 de vislași. Armata de uscat dispunea de elefanți şi de 
maşini de asediu. Atît pe vasele flotei, cît şi în unitățile armatei 


de uscat coma 2 iferii car. inezi 

să la aa o dețineau ofițerii carthaginezi. Cu această ar- 
mată, Caribagina a izbutit: să înăbușe răscoalele sclavilor și ale 
i BE, . E : 3 ” 
triburilor dependente care au îxbucnit deseori, Aceasta era struc- 


tura economică, socială şi politică a Cartbaginei în 7nomentul cînd 
s-a ajuns la conflictul militar, de proporții, cu Roma, pentru hege- 
7nonie în Mediterana de apus. Dar Roma ? Roma, asa Est an văziti 
în Notiţele istotice anterioare, dispunea de un zparai de stat coza- 
pus din : 1) deținătorii pmerii supreme, cei doi. consuli, aleși în 
fiecare an în comițiile pe centurii ; 2) doi praetori, care Pe în 
sarcină administrarea împărţirii justiției ; 3) doi censori 
aleși la fiecare cinci ani, pentru 18. laai, ; 
Îni (posibilităţii de plată după avere 
zori, 





care erau 
în vederea stabilirii censu- 
) cetățenilor ; 3) patru auaes- 
care aveau în sarcină administrarea banilor Publici ; 5) doi 
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edili curuli și doi edili plebei, care aveau în grijă : a) cura Urbis, 
„administrația Romei”, adică poliția, ocrotirea sănătăţii, paza stră- 
zilor, vngrijirea clădirilor, băilor, templelor ; b) cura annonae, 
„aprovimonarea“ şi „negotul cu alimente“ ; c) cura. ludotum, „grija 
sărbătorilor şi. jocurilor” ; 6) zece tribuni ai plebei, carea aveau : 
a) ius auxilii, „dreptul de a da ajutor” plebei împotriva împilă- 
rilor patriciene ; b) ius agendi cum plebe, „dreptul de a vorbi ple- 
bei”, dreptul de a convoca plebea în adunări şi de a discuta aici 
proieciele de lege; c) ius referendi et sententiae dicendae in se- 
matu, „dreptul de a vorbi şi de a-şi exprima părerea în senat“. În 
caz de mare primejdie pentru stat se alegea, 7) un dictator, pe 
timp de şase luni, care avea o piitere absolută. Toate priterile celor- 
laiți magistrați încetau de îndată ce se numea un dictator. Tribunii 
poporului nu aveau dreptul de veto în fața dictatorilui. Senatul 
era centrul vieții politice a statului. În aţa senatului, alcătuit 
din foști magistrați şi din oameni bogaţi, patricieni şi plebei, ve- 
neau în dezbatere cele mai importante probleme ale statului : fi- 
nanțele, provinciile, pacea, războiul. În fața senatului se discuta 
proiectele de lege privind dieriiele sectoare ale vieții de stat și 
se luau botăriri de cea mai mare însemnătate. Dar organul de 
seamă al puterii îl constituia adunarea poporului, care se aduna 
pe centurii spre a alege diferiţii magistrați ai stabiliti și spre a 
aproba sau respinge diferitele proiecte de lege. | 
De cînd plebeii obținuseră acces la cele mai iulie magistra- 
furi, acum la Roma se constituise o nobilitas, „nobilime“ patricio- 
piebeiană, constituită din familiile celor care dețimiseră o înaltă 
magistratură de stat. În jurul diferiților membri ai acestei nobili- 
tas, grupaţi în facțiuni politice, se rînduiau pe înterese de ci 
ţelă şi votau cetățenii în comiţiile centuriate pe cei propiiți pen- 
iru ocuparea unor magistraturi. Economia Romei avea încă un 
caracter pronunțat agricol. Meşteșugurile nu se dezvoltaseră prea 
7mult la Roma. Obieciele de a casnic şi cele de lux le imporiau. 
Pe terenurile marilor proprietari lucrau sclavi, al căror  mumăr 
crescuse foarte mult în timpul războaielor pe care lc-a purtat 
Roza pentru cucerirea Italiei. Exista şi o categorie socială a pro- 
ducătorilor liberi, țărani mici şi mijlocii — la sate, mici 1meșteșu- 
gari — la oraș. Era apoi categoria socială a liberţilor, sclavi libe- 
aţi, care m-avean drepturi politice. Lipsiţi de drepinri politice 
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pai Plantaţii, dar Practicau şi alte 
fi ela proprietăți ale bogătașilor cartbagine 
șa sie, 
jet cai colonizați de cetatea Tyr — fuseseră răpite Populaţiei 
dștinaj 2 i di 
î. ia care, acolo unde mai dispunea de Pămint, era în depe 
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a ta Caribagina, care s ali. : 
5 : gina, c se specializase. mai al î 
i i e j Ș a ES î22 a cCum- 
pia vinde d izicrate în alte Părţi ale lumii antice O ra 
Ta a comerțului de schit itzi, , A : 
ş O Consiiinia procurar i vi 
sclavilor. Sclavii er A ; fi tă pice 
i i Oz erau procuraţi fie prin iuni piratereşti, fi, 
e ein fie prin acțiuni Piratereşti, fie prin 


îndeletniciri agricole. 
Ti — cartbaginezii erau 








La Carthagina erau Si săraci, care, alături 


o nare și continuă primejdie bentru stăpânii 
Si-a făurit un puternic parai de stat 
terea politică supremă o dețineau la Car 
Care se alegeau în Jiecare an. 
terea legislativă era deținută d, 


de sclavi, constituiau 
de sclavi. Cartbagina 


d ibagina cei doi sufjeţi, 
Ei erau şi comandanţi de oști. Pu- 
i € un senat, alcătuit di 

i i i 2 senat, In 300 de mmezn- 
ș - Se Comitet al senatului, alcătuit din 30 de membri rezolva 
reburile curente. Un alt si j : 

Ă Senat special, compus di. , 
ăi 2 211 I04 membri, er. 
un fel de for judecătoresc Sitprezm. La Carthagina exista Li pif 
Pare a poporului, care avea însă un ; 
thagineză Eră compusă din mercenar. 
Ziția Carthaginei de trib. 


o adu- 
7ol cu totul şters. Armata car- 
; 1 şi din oameni Pusi la dispo- 
AR Gri Mada sta Shise sau dependente. Cartbagina 
vea însă Xceteniă pentru vremea a 
poe d ceea, compusă d 
zibii î i 4 , Sa 272 Co- 
sei 23 0 ee Armata de uscat dispunea de elefanți şi de 
ași de asediu. Atit pe vas i, cît şi 
1] ele flotei, cît si şi fi, 4 
e / 4 Și în unităzii 3 
de uscat comanda o dețineau ofiţe y batea 


gări E cifta oarthaginezi. Cu această a- 


“ să înăbușe răscoalel 7 
ei, Ce scoalele sclavilor 
triburilor dependente care au 7zbucn at 


ura economică, socială 








j şi ale 
ze deseori. Aceasta era Struc- 


în mornental cînd 
7, cu Roma, pentru bege- 
Rozaa, Cfa cum am văzut 






ii aleşi în 
ii; 2) doi braetori, care aveau în 

i; 3) doi Censori, care eran 
Pentru 18 luni, în vederea stabilirii 


ei irii censu- 
care ș după avere) cetățenilor ; 4) patru guaes- 
îvedu în sarcină administrarea banilor publici ; 5) doi 

3 





parearea panze prez, eroare 


Da i 





peer, Peene 








ai, poor 


NOTIȚĂ ISTORICA — FABIUS MAXIMUS 419 


ecili curuli şi doi edili plebei, care aveau în grijă : a) cura Urbis, 
„administrația Romei“, adică poliția, ocrotirea sănătăţii, paza stră- 
zilor, igrijirea clădirilor, băilor, templelor ; b) cura annonae, 
„aprovizionarea“ şi „negoțul cu alimente” ; c) cura ludorum, „grija. 
sărbătorilor şi jocurilor” ; 6) zece tribuni ai plebei, carea aveau : 
2) ius auxilii, „dreptul de a da ajutor” plebei impotriva împilă- 
zilor patriciene ; b) ius agendi cum plebe, „drepiul de a vorbi ple- 
bei”, dreptul de a convoca plebea în adunări şi de a discuta aici 
proiectele de lege; c) ius referendi et sententiae dicendae in se- 
natu, „dreptul de a vorbi şi de a-și exprima părerea în senat”. În 
caz de mare primejdie pentru stat se alegea, 7) un dictator, pe 
timp de şase luni, care avea o putere absolută. Toate piiterile celor- 
lelți 7magistrați încetau de îndată ce se numea un dictator. Tribunii 
poporului nu aveau dreptul de veto în Jaţa dictatorului. Senatul 
era centrul vieţii politice a statului. În fața senatmlui, alcătit 
din foști magistrați şi din oameni bogaţi, patricieni şi plebei, ve- 
neau în dezbatere cele mai importante probleme ale statului : ți- 
nanțele, provinciile, pacea, războiul. În faţa senatului se discutau 
proiectele de lege privind diferitele sectoare ale vieţii de stat şi 
se Inan bhotăriri de cea mai mare însemnătate. Dar organul de 
seamă al puterii îl constituia adunarea poporiliti, care se aduna 
pe centurii spre a alege diferiții magistrați ai statului şi spre a 
aproba sau respinge diferitele proiecte de lege. Ă 
De cind plebeii obţinuseră acces la cele mai mile magistra- 
turi, acum la Roma se constituise o mobilitas, „nobilime“ patricio- 
plebeiană, cons: tă din familiile celor care deținuseră o înaltă 
magistratură de stat. În jurul diferiților membri ai acestei nobili- 
tas, grupaţi în facțiuni politice, se rînduiau pe interese de clien- 
telă și votau cetățenii în comiţiile centuriate pe cei propuşi pern- 
tru ocuparea unor magistraturi. Econornia Romei avea încă rm 
caracter pronunțat agricol. Meșreșugurile nu se dezvoltaseră prea 
mult la Roma. Obiectele de uz casnic şi cele de lux le imporiari. 
Pe terenurile marilor proprietari lucrau sclavi, al căror număr 
crescuse foarte mult în timpul războaielor pe care le-a purtai 
Roma pentru cucerirea Italiei. Exista și o categorie socială a pro- 
ducătorilor liberi, țărani mici şi mijlocii — la sate, mici neșteșit- 
gari — la oraș. Era apoi categoria socială a liberților, sclavi libe- 
rați, care m-avean drepturi politice. Lipsiţi de drepturi politice 
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sitară din cele cinci clase să [ie compusă din 7o de centurii (35 de 
centurii de seniores și 33 de juniotes). La totalul de 350 de centuri 
-se adăugan încă 18 centurii de cavaleri şi încă 4 centurii de mmeşte- 
şugari și una de proletarii, deci era acum un număr de 374 de cen- 
turii. Prin aceasta s-a micşorat rolul botăritor de vot, pe care-l avea 
prima clasă în reforma lui Servins Tullius. 

Caribagina a fost ocupată, timp de aproape patru ani (în anii 
241-238 îen.), cu înăbuşirea revoltei sclavilor și mercenarilor. 
Hamilcar Barcas, întrebuințind metoda loviturilor puternice îm 
binată cu tratative, a izbulii să potolească răscoala. Prestigiul său 
a sporit considerabil. El s-a consacrat pregătirii noului război cu 
Roma, pe care-l socotea inevitabil. 

Hazmilcar Barcas, sprijinindu-se pe cercurile largi ale stăpîni- 
lor de sclavi și pe negustorii mijlocii, a pornit un război de cuce- 
rire în Spania, care a durat din 237 pină în 228 î.e.n. În acest timp, 
a întemeiat Cartbagina Nouă pe coasta de sud-est a Sbaniei şi a 
exploatat minele care se aflau lîngă oraș, trimițînd bani la Car- 
thagina şi întărindu-și oastea în vederea încleştării decisive cu 
Roma. 

Hamilcar a murit în anul 229 î.e.n. În locuri, armata a procla- 
mat comandant pe ginerele său Hasdrubal. Romanii, avînd mare 
bătaie de cap cu năvălirea gallilor, an trimis o solie la Has- 
drubal. 

S-a încheiat în anul 226 î.e.n. un tratat între Roma și Hasdru- 
bal, prin care Carthagina se angaja să nu treacă Jaroiul berus. 
Posibilitatea ca gallii să-și dea mîna cu cartbaginezii şi ca intere- 
sele comerciale ale Massaliei de-a lungul și la gurile fluviului 
Rbodanus (Rbon) să fie primejduite, pentru moment [usese înlă- 
turată. 

Dar în anul 221 îe.n. Hasdrubal este asasinat. Armata pro- 
clamă sef pe Hannibal, iar senatul cartbaginez confirmă alegerea. 
Hannibal începe fără întirziere, pas cu pas, cucerirea și supune- 
rea unor triburi iberice, apoi trece la asedierea orașitlui Sagun- 
tur, sub pretext că acesta atacase un trib iberic supus Cartbagi- 
nei. Saguntum trimite o solie la Roma să ceară ajutor. Nu se crt 
nosc exact stipulațiile privind Saguntum prevăzute în tratatul din 
anul 220 î.e.n., în orice caz, Roma, după o atitudine şovăielnică, 
cere lumi Hamnibal să înceteze asediul, dar Hannibal nici nu vrea 
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să audă. Solia își continuă drumul la Cartbagina, 
tului cartbaginez predarea lui Hannibal. 


fugă. Consecința acestui refuz : 
clarat, 


unde cere sena- 
Senatul cartbaginey re- 
războiul al doilea Dznic este de- 
în primăvara anului 218 î.e.n. 

De aci înainte începe şirul evenimentelor dramatice şi tragice 
ale lunguiui război în care au căzut atiția ostași şi comandanți de 
seamă și s-au prăpădit atitea bunuri materiale. 

Hannibal, avind aceleaşi idei ca și Hamilcar, 
măvara anului 218 î.e.n, cu optzeci de mii de 
mii de călăreți și treizeci și sapte de elefanți, 
Romă. În iunie trece Pirineii, în august pășeşte peste fluviul Rbo- 
danus, pentru ca, pe la sfârșitul li septembrie, să ajungă la Doz- 
lele Alpilor, în Italia. Hărţuielile suferite din partea unor triburi 
gallice şi, mai ales, dramaticele suferințe îndurate cu prilejul tre- 
cerii Alpilor i-au lăsat, cum Spune traditia antică, numai dondzeci 
şi sase zii de pedestraşi !, deci ceva mai mult de un sfert. 

Acura începe seria dezastrelor romane. Publius Cornelius Sci- 
Dio, care, după planul senatului, trebuia, pornind de la 
debarce cu o armată de donă legiuni în Spania, înfruntă cu călă- 
rimea pe Hannibal la Rbodanus, dar Hannibal refuză bătălia, 
retrăgindm-se spre Isara, afluentul Țlaviului Rbodanus. Scipio tri- 
mite cele donă legiuni cu fratele sân Cnaens în Spania pentru a 
duce lupte şi acolo, iar el vine la Pisa, se pune în fruntea celor 
două legiuni care luptau împotriva boiilor, trib gallic, și porneşte 
împotriva lui Hannibal. După o mică încăierare la riul Ticinus, 
Scipio se retrage la Placentia, unde soseşte, din Sicilia, consulul 
Tiberius Sempronius Longus cu două legiuni. Cei doi consuli îi 
înfruntă pe caribaginezi. la riul Trebia, dar sat înfrinți, în iarna 
anului 218 ien. În primăvara anului 217 îe.n., are loc faimosul 
dezastru al armatei romane la lacul Trasimenus, în care a fost 
ucis consulul C. Flaminius şi au fost măcelăriți peste cincisprezece 
miii de ostași romani. Hannibal, după victorie, a dat drumul pri- 
zonierilor italici, spunindu-le că aduce cu el eliberarea Italiei de 


sub jugul roman. Străbătind Umbria și Picenum, Hannibal s-a 
instalat în Apulia, spre a-și reface şi consolida armata obosită, 
în vederea îndeplinirii unor viitoare Planuri militare. 


porneşte în pri- 
pedestrași, nouă 
spre îndepăriata 


Pisa, să 





1 Nu socotim necesar să insistăm 


mila la fiecare pas asupra catacterului apro- 
ximativ al acestor cifre, 


socotind că se înțelege de la sine. 


pia peer Zi y genenaceea pemmegecaa Pi ppeeemeor 
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Vestea dezastrului de la lacul Trasimenus a zeu plaet pe romani 
de groază. După zile de panică şi de înjrigurate dia ui i 
începutul Îni iulie 217 îse.n., adunarea poporatlati a als i Fa 
Quintus Fabius Maximus Verrucosus, numit mai târziu a 
(Zăbaonicul) din pricina tacticii sale impotriva lui fa paa n- 
tr-adevăr, bazindu-se pe sitiația de fapt, Fabius socoiea că FE ca 
nibal va putea fi înjrint prin uzură, dacă î se vor tăia pie 
szrsele de aprovizionare. Dar nerăbdarea la Roma, mai ales prin 
tre ţărani, care-şi vedeau ogoarele pusiiite, era mare şi nu se î7n- 
păca de loc cu tactica lui Fabius. De aceea, cînd Minucints A 
repurtat un succes efemer împotriva lui Hannibal, a elada 
popor puteri egale cu ale dictatorului Fabius. Dar ga sg ţi [i 
timp Minicins este înfrînt de Hannibal şi mumai ajniorul lui Fa înc 
a salvat armata romană de la pieire. Minnecius s-a pus din nori ia or- 
dinu lui Fabius, care însă a abdicat din dictatură în decembrie 217 
î.e.n. E i j 

— Fabius Maximus a mai apărut pe scenă de cîteva ori, luptind 
împotriva lui Hannibal. i i 

Mermorabilă a rămas cucerirea Tarentulari, ocripat de Hannibal, 
în anul 200 î.e.n. Fabius aparținea aristocrației senatoriale. Îna- 
inte de a fi muit dictator în antl 217, ie. el [isese consul fr 
anul 232 î.en, şi repuriase un succes împotriva ligurilor, E pai 
care fusese primit în triumf la Roma. Printre coate atat al 
care au Înptai împotriva lui Hamnibal, el s-a distins prin i A a 
şi tactica sa fără strălucire, dar care ferea armata de inutilele le- 
zastre ale aventurilor semeţe. Omenia şi blindețea sa au -1âmas 
proverbiale în tradiția istorică romană. 





i 






ţ 
i - Ei 


: ata 


Viaţa zi Fabius scrisă de Plutarh se distinge prin aceea că 
xpunerea de fapte constituie, în cea 7mai largă 7năsură, mijlocul 
roman. 
Și aci, Plutarh procedează potrivit plamuluri biosraţic și con- 
cepțiilor sale despre rolul personalită, : în istorie. nai STI 
După o scurtă prezentare a fizicului şi caracterului, în pri 
capitol, Plutarh trece la nararea faptelor, din care reies însușirile 
de comandant de oști şi de om ale lui Fabius. Este adevărai că 
i sînt multe pasaje în care Plutarh pierde pe Fabius din vedere, 
| : 33 — Pluiarh — Vieţi paralele 
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dar acolo unde este vorba de acțiunile contaru tului roman, bio- 

graful subliniază cu matii tact valoarea lor. 

Astfel, subliniind statornicia Imi Fabius în botărrea sa de a 
zu da lupta cu Hannibal, Plutarh spune :Petrecind-și oremea în 
acest [el, Fabius era disprețuit de toţi şi-şi auzea vorbe rele în 
1abără, şi întru totul dușmanii îl socoteau lipsit de curaj și Sbu- 
mean că za există alt comandant [bun] în afară de Hannibal. Dar 
numai Hannibal își dădea seama de iscusința lui Fabius... și căn- 
tind, întocmai ca un încercat atlet, să ajungă la încăierare cu el, 
a început să-l atace, să-l uulbure şi să-l atragă în diferite locuri... 
Dar Fabins rămânea statornic și neclintit în botărirea lui, fiind 
ncredințat de folosul ei”). Procedînd în acest fel, biogrejul pre- 
zintă într-o formă nesistematică însuşirile şi defectele lati Fabius. 
Abia în Paralela ca Pericles face biograful o sistematizare şi, 
printre calitățile ini Fabius, enumeră : calmul şi răbdarea în vre- 
|mza cînd cetatea era pradă. groazei în urma unor înfiorătoare de- 
zastre?, blindețea, omenia, incoruptibilitatea, bărbăția 5. Printre 
defecte citează : lipsa de prevedere în ceea ce priveşte importanța 
acțiunilor lui Scipio în Africa, neputința de a opri pe romani să 
greșească 5. În fond, Fabius m era o personalitate de talia lui Pe- 
picles, iar acțiunile lui, oricil de valoroase au fost, dată fiind am- 
ploarea dramei în care s-att înaplinit, s-au bitut căpăta strălicirea 
activității lui Pericles. Totuşi Plutarb, prin calda simpatie pe care 
-0 are pentru Fabius, izbuieșie să dea o strălucire destul de vie 
actiunilor li. 

Şi în această Viaţă, Plutarb dă dovadă de aceleaşi calități şi 
lipsuri cunoscute din biografiile precedente. Astfel, în ceea ce pri- 
veşte adevărul istoric, de cele mai multe ori, biograful dă donă 
versiuni contradictorii, [ără ă lata nici o atitudine $. Dar biograjul, 
aproape neîncetat, critică san laudă acțiunile diferiielor persona- 
lităţi, angajate în dramaticele evenimente pe care le istorisește. 

Astfel, vorbind despre Minucius, Plutarh spune : „Îl tulbura 
[pe Fabius] însă Minuciurs, comandantul cavaleriei, care dorea să 


1 Cap. V; cf. cap. XVII 
2 Paralela, cap. |. 

3 Ibidem, cap. IL. 

1 Ibidem. 

s Cap. Il. 

5 Viaţa, cap. | şi XXI. 
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i ; 4 î Di 
si pricină și Posidonios zice că el [Fabius] a fost numit de 
pu si a sar ie «spada» [Romei], şi că rezistența 
și zranța lui Fabius, îmbi i ai: Toi 
2 4 » îmbinate cu efortul mi Marceli, 
j [74 arcelius, ar ; 
salvatoare pentru Roma” , du fost 
Citi Și a Se sgpji Ă . 
PRI Mama lui iai Maximus, cititorul își dă foarte bine 
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iza, E jrunte, pe vremea lui Hannibal, c 
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al a fost ales dictator Fabins. E: 





ud ident, e L i 
cârmnă, ca Pericles, deci drama celui dal sote pă le 
iai bila sa activitate politică, de aceea nici biografia 
dial Vieţii lui Pericles, dar citatul din Posidonios 
relatat mai înainte, caracterizează cît se poate de bine sinaia, 
situația, 


iar biograful ar fi trebui d înce Via Fabius ci cest 
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Cap. XIX. 


a 


33: 


496 N, 1, BARRII 


Deşi este, adesea, înecată în evenimente care o Pun pentru 
moment în umbră, meritul tacticii lui Fabius Maximus, care a 
constai în aceca că le-a permis romanilor să se reorganizeze după 
dezastrul de la Cannae, este totuși cin pus în lumină. Dacă Pla- 
tarb ar ji ştiut să subordoneze şi mai bine detaliul secundar fap- 
tului esențial, meritele lui Fabius Maximus ar fi și mai clare pen- 
tru cititor. 


N. 1.8. 


pa puma pont gemea ponremrm promaspeare psnemeasee pe 





eernraama De o pre mere pomana 


1 După ce am prezentat astfel pe Pericles în faptele vrednice. 
de a fi amintite, după cum am aflat din cele ce s-au scris despre 
el, să trecem cu îstorisirea la Fabius. 

Unii spun că o nimfă, iar alţii că o femeie din partea locului 
s-a unit cu Heracles lingă fluviul Tibru şi din această unire s-a 
născut Fabius, de la care s-a tras numerosul şi vestitul neam al 
Fabiilor, la Roma. Unii îstorisesc că primii care s-au tras din acest 
neam, în vechime, s-au numit Fodii, pentru că la vînătoare se fo- 
loseau de gropi, căci fossze în latinește se numesc, pină astăzi, 
gropile, iar a face o groapă se zice fodere.. Cu timpul, cele două 
sunete schimbindu-se, s-au numit Fabii. După ce neamul acesta 
dăduse mulți şi de seamă bărbaţi, de la Rullus cel mare!, care 
s-a numit la romani Maximus, al patrulea a fost Fabius Maximus, 
despre care scriem acum. 

Fabius Maximus avea o poreclă corporală”, fiind numit Ver- 
rucosus î, căci avea un mic neg deaswpra buzei, iar porecla de 
»Ovicula“ înseamnă oiţă și i-a fost dată pentru blindeţea și pen- 
tru seriozitatea caracterului încă ide pe cînd era copil. Căci liniș- 
tea şi tăcerea lui şi faptul că gusta plăcerile copilăreşti cu multă 
teamă şi că pricepea încet şi cu multă sforțare învățăturile, dar 
era foarte binevoitor și supus prietenilor, au făcut pe străini să 
bănuie că-i cam prost și nepăsător. Puţini erau însă cei care-și 
dădeau seama, datorită adincimii gindirii sale, de neînduplecarea 
lui și de mărinimia și de însuşirile de leu ale firii sale. Dar, cu 
trecerea repede a timpului, fiind imboldit de împrejurări, a arătat 
tuturor că înșelătoarea lui lipsă de acţiune nu era decit calm, iar 
teama lui nu era decit o bună chibzuinţă, iar faptul că nu se gră- 
bea și nu era înclinat spre nimic nu erau decit trăinicie şi statornicie 
în toate. 





Și văzind Fabius puterea statului şi mulțimea războaielor, şi-a 
pregătit trupul pentru « 





boaie, ca pe o armă înnăscută, iar cu 
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vântul şi l-a făcut unealtă a convingerii poporului, potrivindu-l 


foarte. bine cu viața sa. Într-adevăr, el nu avea un cuvint împo- 


dobit și nici un farmec gol şi potrivit cu vorbirea din Forf, ci 
mintea lui avea o structură şi o adincime aparte, faimoasă mai 
ales prin aceea că exprima iilei despre care se spune că se ase- 
mănau foarte mult cu ale lui Thucydides5. Căci se păstrează dis- 
cursul lui pronunţat în fața poporului, discurs de laudă pentru 
fiul său care murise după expirarea consulatului. 





Il Dintre cele cinci consulate pe care Fabius le-a ocupat, pri- 
mul i-a adus triumful după războiul cu ligurii”. Fiind înfrinți 
de el într-o luptă, nu numai că, pierzind mulţi oameni, au fost 
respinși în Alpi, dar au și încetat să mai prade şi să facă strică- 
ciuni vecinătăţilor Italiei. 

Jar vind Hannibal a năvălit în Italia * şi, ieșind victorios mai 
întii în lupta de Ja riul Trebia?, a pornit prin. Etruria, jefuind-o, 
și a stîrnit o groaznică uimire și spaimă la Roma, iar asupra ro- 
manilor s-au abătut şi obişnuitele semne cu ttăsnete, dar s-au în- 
timplat și semne nemaivăzute şi nespus de ciudate!” (se spunea 
că din scuturi picurase singe de la sine, că fuseseră secerate lingă 
Antium |! holde cu spice însingerate, că pietre în flăcări zburaseră 
prin aer, că cerul deasupra cetății Falerii !? păruse că se prăbușește 
și multe tăblițe de scris se împrăştiaseră, iar pe una se arătase 
scris, cuvint cu cuvint, „Marte !? își scutură armele 1"). Pe consulul 
Caius Flaminius nu l-au înmuiat de loc aceste semne, fiind din 
fire plin de avînt și ambițios, înflăcărat de mari izbinzi, pe care 
je dobindise mai înainte pe neaşteptate — căci deşi senatul îl 
oprea, iar colegul său i se impotrivea, năvălise asupra gallilor și-i 
învinsese — iar pe Fabius semnele, deși puseseră stăpînire pe min- 
ţile multora, l-au. tulburat puţin din pricina ciudățeniei lor, dar 
văzînd puținătatea și lipsa de bani a dușmanilor, a început să 
îndemne pe romani să aibă răbdare şi să nu se ia la luptă cu un 
om care avea o armată pregătită în multe jupte în acest scop, ci 
trimițind ajutoare aliaţilor și ţinînd cetăţile în mină, să lase pu- 
terea lui Hannibal să se veștejească ea singură, întocmai ca o fla- 
cără care licăreşte cu o forţă mică şi uşoară, 


III “Totuși, Flaminius nu s-a lăsat înduplecat, ci, zicînd că nu 
va îngădui ca războiul să se apropie de Roma şi că nici nu va 
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lupta, ca vechiul Camillus, în cetate spre a o apăra, a dat po- 
runcă tribunilor militari !* să pornească armata din cetate, iar el 
s-a urcat pe cal, dar fără vreo pricină vădită, pe neașteptate, ca- 
lul a început să tremure și să se sperie, iar el s-a prăvălit de pe 
cal şi a căzut în cap, totuși nu și-a schimbat părerea, ci aşa cum 
potnise de la început să întilnească pe Hannibal, și-a așezat ta- 
băra lîngă lacul Trasimenus *, în truria. 

Iar la vremea luptei, soldaţii încleștindu-se în bătălie, s-a 
iscat un cutremur de pămint așa de puternic, că cetăți s-au dări- 
mat și apele riurilor au ieșit din albii și temeliile locurilor pră- 
păstioase s-au dărimat. Cu toate că fenomenul a fost atit de pu- 
ternic, totuşi nici unul dintre cei încleştați în bătălie nu și-a dat 
seama de ceea ce se petrecuse. Flaminius însuşi, săvirşind multe 
fapte de curaj şi eroism, a căzut și, în jurul lui, cei mai viteji, iar 
ceilalți fiind respinși s-a produs un mare măcel și au fost uciși 
cincisprezece mii de romani, iar alţii, cam în acelaşi număr, au 
fost Iuaţi prizonieri. lar Hannibal, avind ambiția să înmormin- 
teze și să cinstească corpul lui Flaminius pentru vitejia lui, nu l-a 
găsit printre cei uciși, şi nu s-a ştiut cu nici un chip în ce fel se 
făcuse nevăzut. 

Înfrîngerea suferită ia Trebia n-a vestit-o fără înconjur nici 
comandantul care a scris senatului și poporului, nici crainicul care 
a fost trimis, ci a minţit, spunînd că repurtase' o izbindă îndoiel- 
nică și pe care o revendicau şi dușmanii. Dar comandantul Pom- 
ponius, îndată ce a aflat despre înfrîngere, chemînd poporul în 
adunare, păşind la tribună, a spus direct, fără vorbe încurcate şi 
înconjuit: „Am fost înfrinți într-o mare bătălie, romani, și tabăra 
a fostffnimicită şi consulul Flaminius a pierit. Sfătuiţi-vă deci 
pentru Salvarea şi apărarea voastră“, 

Astfel, Pomponius, zvirlind acest cuvint ca pe un vint în ma- 
rea unui atit de mult popor, a tulburat cetatea și minţile nu-și 
mai puteau găsi cumpăna și liniştea din pricina acestei zgudouiri '5. 
Și toți, într-un singur gind, au căzut la învoială că împrejurarea 
are nevoie de conducerea necontrolabilă a unuia singur, pe catre 
romanii o numesc dictatură !?, și «de un bărbat care s-o poarte 
fără slăbiciune și fără teamă ; şi toți au gindit că se află un astfel 
de bărbat, şi anume Fabius Maximus, cate are o măreție și o dis- 
tincţie a caracterului pe măsura însemnătăţii funcției şi că este la 
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virsta cind gindurile minții sînt sprijinite de un corp Voinic şi A atit de mari, afară de cazul cînd s-ar fi dorit să se slăvească ie 
cind îndrăzneala este unită cu chibzuinţă !£, ; terea numărului trei, pentru că este, în esență, ciesăvizșit şi este 

- cel dintii număr fără soț şi începutul pluralității şi, cuprinzînd în 
IV Hotărind deci ei așa, a fost ales dictator Fabius şi el, nu- ; sine și primele diferențe și elementele tuturor numerelor și, ar- 
mind comandant al cavaleriei 29 pe Marcus Minucius, mai întîi a : 


monizînclu-le, le-a Cuprins pe toate în: ace] 
cerut senatului să-i fie îngăduit să se folosească de cal în expe- 


ași număr, 
diţii, căci acest lucru nu era îngăduit, ci fusese oprit după o lege 








u ă : V Fabius, deci, îndreptînd gindurile poporului spre divinitate, 
veche, fie că socoteau că Puterea cea mai Mare: 9: ate pedestri- ; l-a făcut mai încrezător Pentru viitor, iar el, Punindu-și în sine 
mea, și de aceea credeau că comandantul pe sa, ie ine : nădejdile în victorie Și sîndind că şi divinitatea îi va da izbinda 
a AS ilor si să -i Fi "mă, £ uterea acestei : i itei is i b hibzuintă îndr ă spre Ha iba] 
rîndurile soldaţilor ȘI să nu-i fase în urma, tie ca p a Prin vitejia şi buna sa Chrbzuință, se în Teaptă spre Hanniba A 
magistraturi fiind întru totul tiranică și mare, voiau ca cel puţin ? nu cu gindul de a da bătălia, ci fiind hotărit să-i macine și să-i 
a a ct: e: ă ră ă re 1 Or. . Fi ă : - ] În 1 îs r, : ” Îl b Ag 
în acest fel dictatorul să para că are nevoie de 'POpO Zara istovească : cu ajutorul timpului Puterea, cu ajutoru ani 

Totuşi, Fabius însuși, voind să arate mareția.. și arate i lor — puținele provizii, iar cu ajutorul mulțimii de soldaţi — puţină- 
gi . Stanitiaă 4 ă -l asculte şi | i! ă =! ete 97 ; 
funcției sale, pentru ca cetăţenii să i se supună şi sa-l as : tatea oamenilor, De aceea câuta să stea departe și mai sus de 
mai mult, a pășit înainte stringînd Ja un loc douăzeci şi patru de i cavaleria dușmană, așezindu-și tabăra în locuri muntoase, și când 
lictori, şi cind unul dintre consuli i-a ap esta supla om i duşmanul se așeza, stătea și el liniştit, iar cînd dușmanul se punea 
: dei i a de PR , fra i aa A ga a ea i A aa 
din suită să spună să îndepărteze pe lictori ȘI, Gepunin : in mișcare, Fabius, fără să pârasească înălțimea imergea în jurul 
semnele funcției ui, să vină la el ca un simplu particular. Aa : lui şi i se arăta la atita distanță, încît să nu-l poată forța să dea 
După aceasta, începînd prea frumoasa-i slujbă ii ia bătălia, ci numai să-i inspire dușmanului frica de bătălie, prin 
aduse zeilor? și spunind poporului că se pierduse bătălia din Ş faptul că-l făcea neîncetat s-o aștepte. 
pricina nepăsării și disprețului arătat de Flaminius sia i nu a Petrecîndu-și vremea în acest fel, Fabius era disprețuit de toţi 
p Ă iz ătorilor. l-a £ă ă ă Ş- PIE A SD za Pi 
din lipsa de curaj Mpa, i făcut să reiese asa id ȘI-ȘI auzea vorbe rele în tabără, și întru totul duşinanii îl socoteau 
certe ue ai ATA -î- cinstea, e Fa Alia = Se : 
mani, ci să câștige bunăvoința zei OEI sa d ggl di lipsit de Curaj şi spuneau <ă nu există alt comandant [bun]. în 
cufunde în supesstiție, «i intărindu-și vitejia prin Step apa inde afară de Hannibal. Dar numai Hannibal îşi dădea seama dj 
părtindu-şi teama de dușman şi încurajîndu-se prin nădejdea aju i sința lui Fabius și de felul în care se hotărise să ducă războiul și, 
torului din partea zeilor, ş pe: E A i socotind că trebuie să-l atragă pe Fabius la luptă prin orice mij- 
Au fost citite atunci şi multe dintre cărțile tainice şi aa : loc sau cu forța, căci altfel situația carthaginezilou este pierdută, 
toare, pe care romanii le numesc sibyiline ȘI se spune că s-a , de vreme ce nu pot să se folosească de armele în care erau mai 
săsit cuprinse în aceste cărți: unele profeții cu Privire la nenoro- tari, iar soldaţii și banii de care duc lipsă se împuţinează și se 
cirile şi întimplările acelea. Dar Ceea ce se citise acolo Du era i cheltuiesc în zadar, a început să recurgă la tot felul de înșelăciuni 
îngăduit să fie cunoscut de altcineva. Mergînd deci dictatorul A : strategice și la tot felul de manevre şi căutind, intoomai ca un 
fața poporului, a făgăduit zeilor că toate caprele şi porcii și oile 


încercat atlet, să ajungă la încăierare cu el, 


şi vacile care se vor prăsi într-un an, pe care le vor hrăni și cîm- să-l tulbure și să-ţ atragă în «diferite locuri, 


a început să-l atace, 
piile şi rîurile și livezile în anotimpul viitor, pe toate le va sacri- 





dotind să-l facă să-și 
A schimbe gîndurile cu privire la paza sa. 

A 4 e i h . ri 22 za "ei = ANES zu . ia TI : E 
fica și va da serbări muzicale Și scenice Kare vor costa trei Sute ] Dar Fabius fâminea statornic şi neclintit în hotărirea lui. Fiind 
treizeci, și trei de sesterți ȘI trei sute treizeci și trei de denari 7 : încredințat de folosul «i. î] tulbura însă Minucius, comandantul 
și încă a treia parte. Aceasta face în total asia a pi de mii | cavaleriei, care dorea să dea bătălia la vreme nepotrivită, fiind 
si Pg : j Fise. eg ; pi f 0 Mea : 

Cinci sute optzeci și trei de drahme ȘI doi o PLs a î acesta om plin de îndrăzneală nesocotită și lingușind armata, pe 
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care rideau de Fabius și-l disprețuiau il numeau pedagogul lui. 
Hannibal, iar „pe Minucius îl socoteau mare bărbat şi comandant 
vrednic de Roma. Mimucius, lăsîndu-se din ce în ce mai mult 
pradă înfumurării și îndrăznelii nesăbuite, a început să ia în bătaie 
de joc așezarea taberei pe înălțimi, zicînd că dictatorul pregăteşte 
neincetat. spectacole frumoase celor care priveşc Italia prădată și 
mistuită de foc şi întreba pe prietenii lui Fabius dacă acesta voieşte 
să-şi ducă armata în cer, pierzindu-și nădejdea pe pămint, sau 
încearcă să scape de dușmani aruncindu-le în faţă nori și ceaţă. 
Cind. prietenii i-au spus aceste vorbe lui Fabius și au început să-l 
îndemne să spulbere reaua faimă pe care o avea avîntindu-se în 
primejdie, el a zis: „Aş fi mai laș decit par acum că sînt, dacă, 
temindu-mă de bațjocuri și birfeli, m-aș abate de la planurile mele. 
Într-adevăr, teama purtată în interesul patriei nu este rușinoasă, 
iat sensibilitatea la laudele, la învinuirile şi la dojenile oamenilor 
nu. este potrivită cu un bărbat care merită să poarte o astfel de 














slujbă, ci cu cel care este sclavul acelora pe care s-ar cădea să-i . 


stăpinească şi să-i ţină în friu, cînd judecă rău“. 








VI După aceasta, are loc o gravă greşeală săvirşită de Hanni- 
bal. Într-adevăr, voind să-şi: ducă armata departe de Fabius şi să 
pună mîna pe cîmpii cu pășune, a poruncit călăuzelor ca, îndată 
după. cină, să-l ducă în ţinutul cetăţii Casinum%. Dar călăuzele, 
neauzind lămurit cuvintul din pricina pronunțării lui străine, îi 
duc armata spre marginea Campaniei, spre cetatea Casilinum *, 
pe care o taie prin mijloc un rîu, şi pe care romanii îl numesc 
Volturnus. Ţinutul îndeobşte este înconjurat de munţi, dar o vale 
se deschide spre mare, care, ilatorită tevărsării riului, dă în nişte 
mlaștini şi are grămezi mari de nisip și se termină într-un golf 
agitat de valuri de care 'este greu să te apropii. În timp ce 
Hannibal cobora într-acolo, Fabius, mergind în jurul lui, căci cu- 
noştea - drumurile, a așezat trei mii de pedestrași la ieșirea din 
vale şi i-a. tăiat-o, iar restul armatei așezinduil pe alte înălțimi, 
la loc potrivit, cu soldaţii cei mai ușor înarmaţi O și mai &printeni 
a atacat soldaţii din ariergardă ai lui Hannibal şi a omotit ca la 
opt sute. Hannibal, voind să-și scoată armata de acolo și dindu-și 
scama că greşise locul și înțelegind primejdia în care se afla, a 
spinzurat călăuzele, dar a pierdut nădejdea că va mai putea să 
forțeze pe dușmani să dea bătălia, cînd aceia erau stăpini pe înăl- 
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ţimi. Şi în timp ce toți erau descurajaţi şi înfricoşaţi şi socoteau 
că sînt înconjurați de peste tot şi că sînt într-o încurcătură din 
care nu mai pot scăpa, Hannibal a socotit că va putea să înșele 
pe dușmani printr-o viclenie. lar viclenia era așa: a dat poruncă 
să se stiîngă ca la două mii de boi din prăzile de război și să 
lege de fiecare corn cite un. mănunchi de nuiele sau de vreascuri 
uscate, apoi, noaptea, cînd se va da semnalul, să le aprindă și să 
pornească boii spre înălţimi, la strimtori, unde erau străţile duş- 
manilor. În timp ce soldaţii pregăteau ceea ce li se poruncise, el 
însuşi, ridicînd restul armatei, de cum s-a făcut întuneric, a por- 
nit în liniște. Iar boii, cit timp focul era mic şi ardea materia 
aprinsă, înaintau în linişte mergind spre poalele munților, şi mare 
minune erau pentr ciobanii şi văcarii de pe înălțimi flăcările 
care ardeau în vinurile coarnelor, ca și cînd ar fi fost o armată 
care înainta într-o rânduială sub multe făclii. Dar cînd coarnele 
au ars pînă la rădăcină şi focul a atins carnea, iar vitele, de 
durere, se zvircoleau și își mişcau capul și au început să se ardă 
fiecare cu flăcările de la cealaltă, nu şi-au mai continuat drumul 
în orînduială, «i, speriindu-se şi nemaiputind de durere, au por- 
nit-o spre inălțimea munţilor cu cozile și capetele aprinse și au 
dat foc la o mare parte din pădurea pe unde treceau, 

Înfiorătoare era priveliștea pentru romanii care păzeau înăl- 
ţimile, de vreme ce nu numai că flăcările li se păreau nişte făclii 
purtate, dar ei înşişi se și frămintau cu multă zarvă şi erau cu- 
prinși de teamă, socotind că din toate mpărțile asupra lor se nă- 
pustesc dușmani și-i încercuiesc. De aceea n-au mai avut curajul 
să stea pe loc, ci s-au retras spre tabăra cea mare, părăsind sttâm- 
torile. Şi în același moment, ostașii uşor înarmaţi ai lui Hannibal, 
ataciadu-i, au pus stăpinire pe înălțimi, iar restul armatei înainta 
fără teamă, ducînd multă și grea pradă. 





VII Fabius, din întâmplare, încă din timpul nopţii şi-a dat 
seama de viclenie (căci unii boi, fugind şi rătăcindu-se de turmă, 
au dat peste romani), dar temindu-se de niscaiva cutse puse la 
adăpostul întunericului, și-a ţinut armata nemișcată sub arme. Dar 
cînd s-a făcut ziuă, luându-se după dușmani, a atacat pe cei de 
pe urmă şi s-au produs încăierări în locuri neprielnice şi s-a făcut 
multă zarvă, pină cind Hannibal, trimițind 
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în călătoria prin munți, s-au năpustit asupra ostaşilor romani greu 
înarmaţi * şi, ucigind destul de mulți, au respins.pe Fabius. Atunci 
Fabius şi-a auzit și nai mult rău şi era şi mai disprețuit, deoarece, 
renunțiad la îndrăzneală ca arnă de luptă, la gîndul că va înfrânge 
pe Hannibal prin chibzuinţă și prevedere «el însuși se vedea în- 
rînt și întrecut tocmai prin aceste arme, 

Hannibal, voind să aţiţe și mai mult minia romanilor împotriva 
lui Fabius, cînd a ajuns la ţatrinile lui, deși dăduse poruncă sol- 
daţilor să dea foc și să prade toate celelalte țarini, numai de ale 
lui i-a oprit să se atingă şi a pus şi o strajă ca să nu lase pe 
nimeni să ia sau să strice ceva acolo. Aceste măsuri ale lui 
Hannibal, vestite la Roma, tare îl mai învinuiau, şi tribunii ple- 
bei * strigau împotriva lui şi-i aduceau multe învinuiri în faţa 
poporului, conduşi și aţițaţi mai ales de Metilius, nu pentru că 
ar fi fost dușmanul lui Fabius, ci fiindcă era prieten cu Minucius, 
comandantul cavaleriei, și socotea că învinuirile zvirlite împotriva 
ui Fabius îi aduc cinste și faimă lui Minucius. 

Însuși senatul era mîniat împotriva lui Fabius, din pricina în- 
voielilor pe care le făcuse cu Hannibal cu privire la prizonieri. 
Într-adevăr, Fabius se înțelesese cu Hannibal ca să elibereze un 
prizonier carthaginez în schimbul unui prizonier roman, iar dacă 
intr-o parte vor prisosi prizonierii, cealaltă parte să plătească de 
fiecare prizonier cîte două sute cincizeci de drahme 7. Făcindu-se 
deci schimbul de prizonieri, s-a găsit că “un prisos de două sute 
patruzeci de romani a rămas la Hannibal, dar senatul a hotărit 
ca pentru aceşti prizonieri să nu se mai trimită bani de răscumpă- 
tare. Ba, mai mult, (senatul): învinuia pe Fabuis că nu chibzuise 
să răscumpere cum se cuvine și nici pe un preț mic pe nişte oa- 
meni care ajunseseră în prada dușmanului din pricina lipsei loc 
de curaj. 





Fabius, auzind toate acestea, a răbdat în linişte miînia con- 
cetățenilor, dar neavînd bani și nesuferind să mintă pe Hannibal 
și să părăsească pe prizonieri, a trimis pe fiul său la Roma, 
poruncindu-i să vindă ţarinile şi să aducă îndată banii la sine în 
tabără. Și vinzând tînărul ţarinile și înapoindu-se îndată, Fabius 
a trimis banii de răscumpărare lui Hannibal şi a primit în schimb 
pe prizonieri. Și mulți dintre soldații răscumpărați voiau să-i dea 
banii de răscumpărare înapoi, dar Fabius nu i-a mai primit, ci 
le-a iertat tuturor datoria. 
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VIII După aceasta, Fabius, fiind chemat la Roma de preoţi 
ca să aducă unele jertfe, a dat comanda lui Minucius, şi nu numai 
că i-a poruncit, în calitate de comandant suprem, să nu dea bătă- 
lia şi să mu se încaiere cu dușmanul, dar l-a și îndemnat și l-a 
rugat mult prieteneşte. Dar Minucius, luînd foarte puțin în seamă 
aceste rugăminți şi îndemnuri ale lui Fabius, de îndată s-a năpustit 
asupra dușmanilor. Și, o dată, pindind pe Hannibal, care trimisese 
o mare parte din anmată după provizii, şi atacînd armata rămasă 
în tabără, a pătruns în șanțul de apărare al taberei, ucigînd mulţi 
duşmani şi virind frica în cei din tabără, care se gindeau că sînt 
asediați de el [Fabius]. Stringindu-și Hannibal îndată armata în 
tabără, Minucius s-a retras netulburat, umplindu-se și pe sine şi 
atmata de o îngimfare şi îndrăzneală peste fire. 

La Roma, faima acestei isprăvi s-a căspindit mai mare decit 
isprava însăși, dar Fabius, auzind de cele petrecute, a spus că se 
teme mai mult de izbînzile lui Minucius, dar „poporul era aţiţat și 
plin de bucurie și se aduna în For, iar Metilius, tribunul, urcându-se 
la tribună, vorbea poporului proslăvind fapta lui Minucius, iar pe 
Fabius îl acuza nu numai de slăbiciune şi lipsă de bărbăție, dar 
chiar de trădare, învinuind în acelaşi timp și pe cei mai cu trecere 
oameni politici şi pe fruntași că de la început ei au atras războiul 
în Italia, ca să distrugă puterea plebei și că au cufundat cetatea 
într-o tiranie absolută, care, lăsind lucrurile să se macine, o să-i 
îngăduie lui Hannibal să se așeze în Italia şi o să-i dea timp să 
aducă iarăşi o altă armată din Libya, ca un învingător al Italiei %, 





IX Fabius, prezentindu-se în fața adunăsii poporului, nici nu 
s-a sinchisit măcar să se apere în faţa tribunului plebei, ci a spus 
numai să se aducă foarte repede jertfele și să se facă celelalte 
slujbe sfinte, pentru ca să se înapoieze cit mai degrabă la oaste 
pentru a pedepsi pe Minucius, de vreme ce atacase pe duşmani 
călcînd porunca sa, dar, îndlată, o straşnică tulburare s-a produs 
în sînul poporului, la gîndul că Minucius este în primejdie. În- 
tr-adevăr, dictatorul are puterea de a întemnița şi chiar ucide 
înainte de judecată, și poporul socotea că minia lui Fabius, care 
se urnise din multa sa blindețe, va fi grea şi de neînduplecat. De 
aceea, unii, cuprinși de teamă, stăteau liniștiți, dar Metilius, avind 
inviolabilitatea tribunatului (căci numai această stăpinire nu-și pierde 
puterea cind se alege un dictator, ci rămine neatinsă, în timp ce 
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celelalte sint desființate) a început să stăruie mult pe lingă popor, 
rugindu-l să nu părăsească pe Minucius şi nici să nu-l lase să 
pățească ceea ce ia făcut Manlius Torguatus fiului său %, tăindu-i 
capul cu securea după ce fusese cel dintii în izbindă şi primise 
cununa învingătorului, ci să-i ia lui Fabius dictatura şi să i-o dea 
celui care poate şi vrea să-l scape. 

Oamenii, deşi erau mişcaţi de astfel de cuvinte, nu îndrăzneau 
să-l silească pe Fabius să depună puterea de dictator, cu toată 
faima lui rea de acum, dar au votat hotărirea ca Minucius să aibă 
acceaşi cinste la conducere ca și Fabius şi să continue războiul 
avind aceeaşi putere ca şi dictatorul, lucru care nu se mai întiin- 
plase mai înainte în Roma, dar care s-a produs iarăși după neno- 
rocirea de la Cannae %, Căci şi atunci peste cele două tabere era 
un dictator, Marcus lunius, dar la Roma, senatul trebuind să fie 
completat, de vreme ce mulți senatori căzuseră în luptă, au ales 
un al doilea dictator, pe Fabius Buteo %. Numai că Buteo, după 
ce şi-a luat slujba în primire şi a completat senatul, în aceeași zi 
a dat drumul lictoritor şi, îndepărtîndu-se de cei care-l însoțeau, 
s-a aruncat în mijlocul mulțimii și s-a amestecat cu ea și s-a învîrtit 


prin For, chibzuind şi punind la cale, ca simplu cetățean, cite ceva 
din afacerile sale proprii. 








X Dar poporul, încredinţindu-i lui Minucius aceeași putere ca 
dictatorului, socotea că Fabius se simţea abătut şi umilit, fără să-l 
cunoască însă cum trebuie, Într-adevăr, el nu socotea că neștiința 
lor este o nenorocire pentru sine, ci, ca şi înțeleptul Diogenes %, 
cînd cineva i-a zis: „ştia rîd de tine“,:a răspuns: „Dar eu nu 
mă simt luat în râs“, socotind că sânt luaţi în ris numai aceia care 
se dau bătuţi și care se tulbură în astfel de împrejurări — tot așa 
şi Fabius, în ceea ce-l privea, a răbdat în linişte și ușor cele ce se 
întimplau, arătindu-se ca o: pildă pentru filozofii care socotesc că 
un bărbat bun şi harnic nu poate fi nici batjocorit, nici umilit. 

ÎL mânia însă lipsa de chibzuinţă a mulțimii pentru cele ob- 
şteşti, de vreme ce dădea 'apă la moară ambiţiei nesănătoase în 
război a lui Minucius. Și temîndu-se ca nu cumva Minucius, scos 
din minţi de o slavă deșartă şi de o mare înfumurare, să s-apuce 
să facă ceva rău, a ieșit din cetate fără să fie văzut de nimeni. şi, 
ajungind în babără, n-a mai găsit în Minucius un om de înțeles, ci, 
dimpotrivă, de nesuferit şi. umflat și cerind să aibă comanda în- 
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tregii armate, pe rind, cu Fabius. La asta Fabius nu s-a învoit, ci 
a împărţit armata cu el, gindindu-se că este mai bine ca Minucius 
să comande singur peste o parte din armată, decit amîndoi pe rind 
peste întreaga armată. Fabius a luat legiunea “ întii şi a patra, iar 
pe cea de a doua şi a treia le-a dat lui Minucius, împărțind: în 
chip egal şi trupele aliate. Minucius a început să se fălească şi să 
se veselească pentru că îi răpise lui Fabius chipul celei mai înalte 
şi mai mari puteri, dar Fabius i-a amintit că nu poartă război cu 
el, dacă are minte, ci cu Hannibal, dar dacă totuși se ia la ambiţie 
cu colegul de comandă, atunci să vadă ca nu cumva cel care este 
cinstit şi trece drept învingător în fața concetățenilor să se dove- 
dească că se îngrijește mai puţin de viața şi apărarea cetățenilor 
decit cel învins și batjocorit. 


XI Minucius socotea că aceste vorbe sint ironiile unui bătrin 
și, luîndu-și oștirea care-i căzuse Ja sorți, şi-a așezat tabăra osebit 
de Fabius şi mai departe de «i, în timp ce Hannibal nu pierdea 
nimic din vedere din cele ce se petreceau, ci iscodea cel mai mic 
amănunt. 

La mijloc, între cele două tabere, eta o colină ușor de cucerit, 
dar dacă ar fi fost cucerită, era o așezare puternică pentru tabără 
și prielnică în toate privinţele, iar cîmpia din țurul ei de departe 
părea netedă şi lină din pricina goliciunii, deși avea citeva gropi 
și adincături nu prea marti. De aceea, Hannibal n-a vrut să pună 
mîna pe colină pe ascuns, avind în vedere că era ușor, deși ar fi 
putut-o face, ci a lăsat-o la mijloc <a o pricină de incăierare. Cind 
a văzut că Minucius se despărțise de Fabius, Hannibal a împrăștiat 
în timpul nopţii cîțiva ostași prin gropi și prin adincături, iar în 
zori a trimis iarăși, dar pe faţă, ostași nu prea mulți ca să pună 
stăpinire pe colină, pentru ca să-l momească pe Minucius să se 
bată pentru acel loc. Aşa s-a şi întimplat. Astfel, mai întii Minu- 
cius a trimis oastea uşor înarmată, apoi călărimea, în cele din urmă, 
cînd a văzut că Hannibal vine în ajutorul celor de pe colină, a 
pornit cu toată oastea orînduită pentru bătălie. Şi dind o bătălie 
grea, s-a împotrivit celor care se avintau de pe colină, luindu-se la 
harţă și atacind și el la rîndul său, pînă cînd Hannibal, văzînd că 
IMinucius] seste pe de-a-ntregul prins în capcană şi că lasă spatele 
descoperit celor care-l pindeau, ridică semnalul. De cum l-au zărit, 
dușmanii au răsărit din multe părți deodată şi au început să se 
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năpustească, strigind, şi să ucidă pe dușmanii din ariergardă, înctt 
o tulburare de nespus și o groază a început să pună stăpînire pe 
romani, iar îndrăzneala lui Minucius s-a sfărimat, şi peste tot se 
uita să vadă pe fiecare comandant, deoarece nimeni nu mai ră- 
măsese „pe loc, ci o luaseră la fugă, care însă nu le dădea scăpare, 
căci călăreţii numizi ”, fiind învingători, alergau în jurul cîmpiei 
şi ucideau pe cei împrăștiați. 


XII În timp ce romanii se găseau într-o situaţie atît de nenoro- 
cită, Fabius n-a rămas în necunoștință de primejdie, ci prevăzînd 
încă dinainte, după cum se: pare, ceca ce avea să se întîimple, își 
ținea oastea orinduită pentru bătălie, înarmată, şi se gindea să 
atle cele ce se întimplau, nu prin ştafete, ci el însuşi stătea într-un 
post de observaţie în faţa întăriturii taberei lui. 

Cind a văzut deci armata lui Minucius încercuită şi destrămată, 
și se auzeau urletele soldaţilor care nu rezistau, ci erau în panică 
și puși pe fugă, tovindu-și coapsa și scoțind un geamăt greu a zis 
către cej care erau ide faţă : „O, Heracles, ce repede, și mult mai 
repede decit aș fi crezut eu, şi ce uşor, și mult mai mșot decit s-ar 
fi grăbit el însuși, s-a distrus Minucius !“ Poruncind apoi să se 
scoată steagurile în grabă şi armata să-l urmeze, a Strigat : „Acum, 
ostași, oricare dintre voi să pornească la luptă gindindu-se la Mar- 
cus Minucius, căci este un om strălucit și iubitor de patrie. lar 
dacă cumva a săvirşit greșeala de a se grăbi să stirnească pe duș- 
mani la luptă, vom cerceta îndată 1“ 

Arătindu-se deci cu oastea, mai întâi respinge și împrăștie pe 
numizii care se învirteau pe cîmpie. Apoi s-a întors către cei care 
luptau în spatele romanilor, ucigind pe cei întilniţi. Ceilalţi mai 
înainte du a fi prinși și de a păţi cele ce le făcuseră ei înşişi roma- 
nilor, retrăgindu-se, au rupt-o la fugă 2. 

Hannibal, văzând schimbarea și privindu-l pe Fabius cum dă 
buzna printre luptători cu curaj, cu toată virsta sa înaintată, spre 
a ajunge la Minucius, pe colină, a oprit lupta şi dînd din trimbiță 
semnalul retragerii a dus pe carthaginezi în tabără, în timp ce 
romanii se retrăgeau cu veselie. Se spune că, întordindu-se, Han- 
nibal a spus în glumă către ptieteni despre Fabius : „Nu v-am 
spus eu adesea mai înainte despre norul ăsta care se aşezase pe 
înălțime că o dată are să pornească o ploaie cu trăsnete și furtună 2“ 
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XIII După bătălie, Fabius, prădind pe dușmanii pe care-i uci- 
sese, s-a retras, fără să spună nici o vorbă înfumurată sau uriţă 
despre colegul său. Dar Minucius, adunindu-şi oastea, a zis : „Os 
tași, a nu săvisși nici o greşeală cînd te afli prins în treburi mari 
este mai presus de firea omenească, dar a trage învăţăminte pentru 
viitor din lovituri, cind greșești, este în firea unui om bun şi cu 
chibzuinţă. Eu însă recunosc că, supărindu-mă pe noroc? pentru 
mici neajunsuri, îi aduc laude pentru mari foloase. Căci ceea ce 
n-am ştiut atita amar de vreme, am învăţat într-o mică parte a 
unei zile, aflînd că mu sînt în stare să conduc pe alții, ci că am 
eu nevoie de altul să mă conducă și să nu mai am ambiţie să în- 
ving pe acela de care eşte o cinste să fiu învins. Conducător peste 
noi în toate privinţele este dictatorul, dar conducătorul recunoștin= 
ţei față de el, voi fi eu însumi, arătîndu-mă pe mine însumi ascul- 
tător și făcînd ceea ce poruncește el“. Zicind acestea, şi potruncind 


să se ridice vulturii “! și să-l urmeze cu toţii, a pornit spre tabăra 
lui Fabius. 





Și iîntrînd înăuntru, s-a îndreptat spre cortul % comandantului, 
încit toţi se mirau şi nu ştiau ce să creadă. Ieşindu-i Fabius inainte, 
el a pus steagurile în faţă-i și i-a spus cu glas tare „tată“, iar ostașii 
săi au salutat pe ceilalți ostași cu cuvîntul de „patroni“ 16 „Patron“ 
este cuvintul pe care-l spun libesţii celor care i-au eliberat, Făcîn- 
du-se tăcere, Minucius a- zis : „Două izbinzi ai dobindit astăzi, 
dictatore : pe Hannibal l-ai înfrint prin vitejie, dar pe coleg prin 
chibzuinţă și blindeţe. Prin chibzuinţă ne-ai scăpat de la moarte, 


iar prin blîndeţe ne-ai dat o învăţătură, căci am suferit o urâtă în-! 


frîngere din partea lui Hannibal, dar şi o înfrângere frumoasă și 
mintuitoare din partea ta. Te numesc tată, căci nu găsesc un cu- 
vînt mai de cinste, deoarece binefacerea primită de la tine este mai 


mare decit binefacerea de la cel care m-a făcut, căci din el m-am 
născut singur, dar d 
atiția”. 

Spunînd acestea și îmbrățişind pe Fabius, l-a s 
vedea că și ostașii 
lui Fabius, căci se re 
tabără era plină de ] 


e tine sînt scăpat de la pieire împreună cu 


lui Minucius făceau acelaşi lucru cu soldaţii 
pezeau unii la alții și se sărutau, încît întreaga 
bucurie și de prea dulci lacrimi. 





XIV După aceea, Fabius şi-a depus dictatura şi 
ales consul. 


34 


a fost iarăși 








ătutat, şi se putea 
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pommneanoan grmateteman pomaoam pmeermeea 


Pi 





440 PLUTARH 


Și dintre aceşti consuli, cei. dintii au păstrat felul războiului pe 
cațe-l dusese Fabius, şi anume să lupte în ondine, ferindu-se de 
Hannibal, dar venind în. ajutor aliaţilor şi împiedicînd răscoalele 7, 
Dar cînd a fost înălțat la funcţia de consul Terentius Vatro %, un 
om de neam de jos, dar renumit prin felul cum încerca să-și atragă 
poporul corupîndu-l, și prin îndrăzneală, se vedea bine că, da- 
totită. lipsei de experiență şi îndrăznelii sale, avea să zvirie zarul 
punind, în joc întreaga situaţie. 

Într-adevăr, el striga în gura mare în adunările poporului că 
războiul va dăinui cit timp cetatea va avea comandanţi ca Fabius, 
dar că el în ziua în care va da ochii cu dușmanul îl va şi înfrînge. 
Zicind aceste cuvinte, el a început să strîngă şi să înscrie la oaste 
atît de mulţi oșteni cît n-au avut romanii împotriva nici unui duş- 
man :.se strinseseră pentru bătălie optzeci şi opt de mii de oameni, 
ceea ce a umplut de groază pe Fabius şi pe romanii care mai aveau 
minte, căci ei își dădeau seama că cetatea nu se va mai ridica dacă 
va pierde atita tineret. De aceea, a început să aţiţe și să împingă 
pe Paulus Aemilius, colegul lui Terentius, om care fuptase în multe 
războaie, dar care nu era pe placul poporului, ci se temea de popor, 
din pricina unei condamnări pe care o suferise din partea poporu- 
lui, și-l indemna să pună stăpinire pe nebunia lui Terentius, spu- 
nindu-i. că va trebui să se lupte pentru salvarea patriei mai mult 
cu Terentius, decit cu Hannibal, căci unul se grăbeşte la luptă fără 
să-şi dea seama de puterea de care dispune, iar celălalt își cunoaște 
prea bine slăbiciunea. „Eu, Paulus, — a zis Fabius — merit mai 
multă. crezare decit Terentius în ceea ce privește situaţia lui Han- 
nibal, și pot spune cu tărie că dacă nimeni nu dă bătălia cu el anul 
acesta, Hannibal va pieri mai degrabă dacă va tămine pe loc decit 
dacă va fugi, de vreme ce nici acum, cind pare că este victorios şi 
puternic, nimeni dintre duşmanii noştri n-a trezut de partea lui, 
iar din armata cu care a plecat el din patrie nu i-a mai rămas nici 
a treia parte“, Se zice că auzind aceste vorbe, Paulus, a tăspuns : 
„Eu, Fabius, cercetind propria-mi situație, socotesc că-i mai bine 
să cad sub ploaia lăncilor dușmane decit, iarăși, din pricina votu- 
lui cetăţenilor. Şi dacă așa merg treburile obștești, îmi voi da 
silința să mă dovedesc un bărbat curajos în fața ta decit în fața 
celorialți, care mă silesc la lucruri potrivnice“. Paulus, avind aceste 
ginduri, a pornit la război *. 
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XV Terentius, grăbindu-se a statornici ca fiecare să ia comanda 

în cîte o zi, şi-a aşezat tabăra în fața lui Hannibal, pe cul Aufi- 
dus%, lingă localitatea numită Cannae și, de cum s-a făcut ziuă, 
a ridicat semnalul luptei (semnalul este o țesătură purpurie, care 
se ridică deasupra cortului comandantului), astfel că şi carthaginezii 
la început au fost cuprinși de tulburare văzind și îndrăzneala co- 
mandantului şi mulțimea soldaţilor romani, iar „ei văzindu-se între 
ei numai pe jumătate. 
Hannibal a dat poruncă oastei să-şi ia armele, iar el, călare, 
însoţit de ciţiva ostaşi, privea de pe o colină nu prea înaltă cum 
se ornduiesc dușmanii pentru bătălie. Unul dintre cei care erau 
cu el, numit Giscon, care se bucura de o cinstire egală cu a lui, i-a 
zis : „Uimitoare ma; este mulţimea duşmanilor“. Hannibal, întor- 
cîndu-și fața către el, i-a zis: „Ai uitat, Giscon, de un lucru mai 
uimitor decît acesta“. Giscon l-a întrebat ce lucru a uitat, iar Han- 
nibal i-a răspuns : „Ai uitat că nici unul dintre ei, deşi atit de 
numeroşi, au se numește Giscon”. Și, pe neașteptate, făcînd şi o 
glumă, i-a apucat pe toţi un tis și au început să coboare de pe co- 
lină, spunînd gluma tuturor celor care-i întîlneau, încit pe mulți 
i-a cuprins un ris strașnic, astfel că cei din jurul lui Hannibal nici 
nu puteau să se mai oprească din ris. Acest fapt văzindu-l cartha- 
ginezii, s-au umplut de curaj, socotind că numai dintr-un mare și 
puternic dispreț de dușman l-a apucat pe comandantul lor rîsul 
şi <heful de glumă, tocmai cînd se găseau în fața primejdie. 








XVI Dar în timpul luptei Hannibal s-a folosit de anumite 
vicleşuguri milităreşti. Astfel, mai întii s-a folosit ide poziţia locu- 
lui, așezîndu-şi astfel armata încît vintul să-i sufle din spate. Astfel 
că vintul vijiia năpustindu-se ca un uragan cu fulgere şi trăsnete 
şi, ridicând un nisip greu din cîmpiile nisipoase și întinse, îl îm- 
pingea peste armata carthaginezilos împotriva romanilor și-l arunca 
în fața ostașilor, care se întorceau cu spatele și intrau în neorin- 
duială. În al doilea dind, a întrebuințat un vicleșug cînd și-a orin- 
duit armata, pentru că pe soldaţii cei mai puternici și mai aprigi 
în luptă i-a aşezat de o paste şi de alta a mijlocului armatei, iar 
mijlocul l-a umplut cu cei mai slabi luptători, folosindu-se de 
aceștia ca de o pană care ieșea cu mult înaintea falangei. Apoi se 
dăduse poruncă celor mai viteji ostași, așezați pe margini, ca de 
îndată ce romanii îi vor ataca pe cei din față și cînd, urmărindu-i 
34% 


germene 


premtrere, pe preerie 
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în retragere, la cedarea mijlocului frontului care se va curba, vor 
ajunge în mijlocul falangei!, să-i înconțoare tepede din toate păs- 
țile, să-i atace din flancuri și, încercrindui de peste tot, să le taie 
retragerea. 

Această măsură se pare că a izbutit să producă un uriaş mă- 
cel. Într-adevăr, cînd mijlocul armatei carthagineze a început să 
se uetrasă şi să primească înăuntru pe romanii care atacau, iar. 
falanga lui Hannibal, schimbindu-și forma, ajunsese ca o semilună, 
comandanții cu soldaţii aleşi, împingîndu-i pe unii la dreapta iar 
pe alții la stînga, s-au revărsat asupia părții rămase descoperite și 
închizînd cercul au ucis și au distrus pe toţi ostașii romani prinși 
la mijloc, care nu putuseră să se retragă și să scape de încercuire. 

Se spune că chiar și călăreților romani li s-a întimplat ceva cu 
totul ciudat. Astfel, calul lui Paulus fiind rănit, l-a zviârlit jos, iar 
soldaţii de lingă el, unul cîte unul, au coborit de pe cai și au în- 
ceput să-l apere, ca pedestrași, pe consul, “Călăreţii, văzînd lucrul 
acesta, socotind că aceasta era o poruncă pentru toți, au coborit 
cu toții de pe cai și s-au luat la luptă cu duşmanii ca pedestrași. 
Hannibal, văzându-i descălecaţi, a zis : „Aș vrea să-i văd mai bine 
așa și mă bucur mai mult decit dacă i-aş fi primit pe toți în lan- 
țuri“ %, Dar lucrurile acestea le-au spus cei care au scris po- 
vești lungi. 

Cit 'despre consuli, Varro a mers puţin călare pînă în cetatea 
Venusia“” ; iar Paulus în viltoarea și tălăzuirea acelei fugi, cu 
trupul plin de săgeți care-i stăteau înfipte în răni și cu sufletul 
copleșit de atita jale, s-a așezat pe o piatră, așteptind un dușman 
să-l omoare. Paulus, din pricina sîngelui care-i cursese din belșug 
pe cap și pe faţă, a fost de nerecunoscut pentru cei mai mulţi, şi 
Chiar prietenii și slujitorii treceau pe dîngă el fără să-l cunoască. 

Numai 'Cornelius Lentulus*, un tinăr patrician, văzindu-l și 
recunoscindu-l, a sărit de pe cal și, apropiindu-se, a început să-l 
îndemne să se urce pe cal şi să se salveze pentru Cetățenii care 
aveau mai ales atunci nevoie de un bun comandant. Dar Paulus a 
respins această rugăminte, iar pe tînăr, care plingea, l-a silit să 
incalece, apoi, luindu-i mîna dreaptă și ridicindu-se cu ajutorul lui, 
ia zis: „Anunţă, Lentule, ni Fabius Maximus și fii tu însuți 
martor că Aemilius Paulus a cămas pină la urmă incredințat de 
dreapta lui judecată și că n-a îndepărtat nimic din cele ce-i măr- 
turisise : așa că a fost înfrînt mai întîi de Varro şi apoi de Han- 
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nibal”. Încredinţindu-i aceste vorbe pentru Fabius, l-a îndepărtat 
de lingă sine pe Lentulus, iar el s-a aruncat în mijlocul măcelului 
și a musit. 

Se spune că în bătălie au căzut cincizeci de mii de romani, iar 
prizonieri au fost luaţi patru mii şi s-a văzut după luptă că cei 
care au fost prinşi în cele două tabere n-au fost mai puțini de 
zece mii %. . 


XVII În ceea ce-l priveşte pe Hannibal, pe care prietenii, după 
o izbindă atît de mare, îl înidemnau să urmeze norocul și să ur- 
mărească în fugă pe dușmani pînă în cetate (spunindu-i că peste 
cinci zile după victorie va prinzi în Capitoliu), nu-i ușor de spus 
ce gind l-a îndepărtat de la urmărirea dușmanilor, ci mai degrabă 
se pare că un geniu rău sau un zeu i-a stat impotiivă, de la 
apucat şovăiala şi teama de urmărire a dușmanilor. De aceea, se 
spune că însuşi Barcas, carthaginezul, i-a spus cu mânie : „Știi să 
dobindești victoria, dar nu ştii să te folosești de ea“. Într-adevăr, o 
astfel ide schimbare în situația lui i-a adus această victorie, încât 
el care înainte de luptă nu avea o cetate, nu avea un antrepozit *?, 
nu avea un port în italia, și care-și strîngea cu greu, prădînd, cele 
necesare pentru armată, el care au pornea de la nici o bază temei- 
nică la luptă, ci care rătăcea și se pusta încoace și încolo cu tabăra, 
ca un mare cuib de tîlhari, atunci a adus sub stăpinirea lui aproape 
întreaga Italie. Într-adevăr, cele mai multe și mai numeroase popu- 
laţii i s-au supus de bunăvoie şi a luat în stăpinire Capua, care 
are cea mai mare faimă dintre cetăţi, după Roma. Şi atunci se 
puneau la încercare nu numai prietenii, care, după cum spune 
Buripides, erau un rău destul de mare, dar chiar și înţelepciunea 
comandanților. Căci ceea ce înainte de luptă se numea frica și 
ipsa de avînt a lui Fabius, îndată după luptă nici au mai părea 
că este judecată omenească, ci un fel de oracol divin şi nemai- 
văzut al gîndirii, care prevăzuse de atita vreme cele ce aveau să 
se întîmple care erau cu greu crezute chiar de cei care le trăiau. 

De aceea, îndată, Roma, punându-și nădejdile în cl și dînd 
fuga la cugetarea lui Fabius ca la un templu și ca la un altar, a 
putut să rămînă în picioare şi să nu se destrame, ca în timpul nă- 
vălirii salilor, datorită numai înțelepciunii lui. Căci el, care în 
împrejurări ce nu prezentau nici o primejdie părea că este slab 
şi descurajat, atunci cînd toți se cufundaseră în jeluiri fără sfârșit 
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ia , $ Ș ai in 
si în tulburări fără de nici un folos, doar el singur se plimba E 
cetate cu paşi liniștiți și cu fața senină, cu vorbă ia .. ie 
mai ă ii în pi emeile şi - 
interzică ă tă cu pumnii în piept ca E Ş 
interzicînd să se mai ba n i ; a A 
prăştiind cetele acelora care se stringeau în public ca să lingă 
- : Fi > i 
împreună şi a convins senatul să se adune şi a siana ci ali 
i Ei i fii i j i r ricărej dregător a 
gători, el însuși fiind și curajul și puterea ori i g 
privea spre el. 


XVII Ei bine, la porţile Romei a pus oameni de strajă fz Sa 
impiedice mulțimea care pornea şi încerca să rare ară pic 
apoi a statornicit un loc şi un timp pentru plâns, îngăduin At 
care voiesc, să plingă acasă treizeci de zile. După aceste i si 
de zile, trebuie ca orice tinguire să inceteze și cetatea să fie 
rățită de astfel de jelanii. A a 
e: ia în zilele acelea sărbătoarea Diemenret 7 ee SRI dee 
este mai bine să fie părăsite cu totul jertfele şi iai e 
să dovedească mărimea menorocitii prin puținătatea Și Lira, 
celor care s-ar fi adunat la sărbătoare, gindind că și i aa î 
se bucură dacă este cinstită de oameni în vremi de fiii Pa 
făcut, fireşte, toate cele cite le-au spus ein cl n pie 
blinzirea zeilor și pentru îndepărtarea i ge i re E ai — 
la Delphi a fost trimis prezicătorul Pictor , ruda lui SA pica 
găsind două fecioare ale Vestei: pingărite ”, pe una, suni = 
ceiul, a îngropat-o de vie, iar alta şi-a făcut singură pruaa A sa 

Dar neinchipuit de mult am putea să ne minunăm e E a 
şi blîndeţea de care a idat dovadă cetatea cind Sta a ia 
din fuga de duşman, întocmai ca un om care săvirşise si ul 
urite şi nenorocite fapte, iată şi ea Apinafazi pe laba a 
ieşit în cale la poarta cetății şi l-au salu u i.) nit 
a ale Anat printre care era și Fabius, făcându-se ie ăi 
iau adus laude că mu şi-a pierdut nădejdea în cetate ii Aaa 
de nenorocire. ki a venit să conducă trebile și să se supună legilor 
şi să vină în ajutorul cetățenilor spre a-i scăpa de rău. 





XIX Dar cînd au aflat că, după ibătălie, Hannibal sa au 
în cealaltă parte a Italiei, prinzind curaj, romanii au trimis os 
comandanţi şi atinate la luptă. Printre comandanții cei mai cu ta 
erau Fabius Maximus şi Claudius Marcelhus » care, i a 
suşiri potrivnice, erau totuşi admiraţi în aceeași măsură. Marceilus, 
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așa cum s-a scris în Vizia “ lui, având o străl 
drie, de vreme ce era şi strașnic la lu 
îi numeşte Homer pe eroii săi, 
plin de curaj şi neînfricat, a dat 
nibal, care și el era plin de cura 
cere cu el. 


ucită energie și mim- 
ptă şi din fire era așa cum 
„iubitori de război şi mindri“ Ci 
primele lupte împotriva lui Han- 
j, <a şi cînd s-ar fi luat la între- 


Fabius însă, rămînînd la primele sale hotăriri, 
dacă nimeni nu va porni lupta împotriva | 
ațița, el însuși se va vătăma pe sine şi 
va piende repede vigoarea, întocmai cum se destramă vigoarea 
unui corp de atlet care se încordează prea tare și se sleiește, 

Din această pricină şi Posidonioş 6 zice că el [Fabius] a fost 
numit de romani „scutul“, iar Marcellus „spada“ |Romei] şi că 
rezistența și siguranța lui Fabius, îmbinate cu efortul lui Marcel us,. 
au fost salvatoare pentru Roma, i 

Iar Hannibal, dînd peste el de multe ori, ca 
curge prea năvalnic, și-a zdruncinat și și-a sf 
și-a dat seama că acest ru curgind încet și fără zgomot şi lovindu-l 
mereu din coaste, îl macină şi-l sleieşte continuu. În cele din urmă, 
Hannibal a ajuns într-o astfel de încurcătură, încît și-a sfirșit pu- 
terile luptind cu Marcellus şi a început să se teamă de Fabius, 
fără să dea lupta. Într-adevăr, cea mai mare parte a timpului, ca 
să zicem așa, s-a războit cu acești comandanți sau proconsuli 25 
sau consuli aleși, căci fiecare dintre ei 
Pe Marcellus, cînd era consul â cincea o. 
într-o cursă, l-a ucis, dar 


mădăjduia că 
ui Hannibal și nu-l va 
se va măcina în război și-și 


peste un riu care 
ărîmat forța, căci mu 





a fost de cinci ori consul. 
ară, atrăgindu-l [Hannibal] 
n-a izbutit să facă nimic cînd a pus la 
cale, de atitea ori, înșelăciuni și ispite în calea lui Fabius, afară de 
o singură dată cind a pricinuit o ușoară pagubă lui Fabius, înşe= 
lindu-l. Astfel, compunînd nişte scrisori din partea puternicilor şi 
fruntașilor Metapontului %, le-a trimis lui Faibius, iar în scrisori se 
spunea că cetatea va fi predată dacă 
cei care fac acest lucru <hiar îi 
pierea cetății. 

Aceste scrisori au mișcat pe Fabius şi, luînd o 
mată, era gata s-o pornească în timpul nopţii. Dar s 
ceea ce începuse, căci auspiciile 5 
s-a afli 


el va veni cu atimată şi că 
așteaptă să, vie și să apară în apro- 


parte din ar- 


-a oprit de la 
au fost rele și, după puţin timp, 
at că scrisorile fuseşeră scrise de Hannibal, 


cu viclenie, și 
că-l pindea lingă oraș. 
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XX Poate că această întimplare ar putea fi pusă pe seama 
bunăvoinței zeilor, Dar față de defecţiunea cetăților şi de mișcările 
aliaţilor, Fabius a socotit că trebuie să se poarte cu bunătate şi să 
le facă să dea înapoi cu blindeţe, iar pe cei răsculați să-i facă să 
se rușineze, fără să-şi dea pe faţă toate bănnielile și să fie nesuferit 
faţă de toţi cei bănuiți. Astfel, se spune că, aflînd o dată că un 
ostaș mars %, fruntaș de viţă și viteaz între aliaţi, intrase în vorbă 
cu unii ostaşi din tabără ca să dezerteze, nu l-a dojenit, ci, tecu- 
noscind că a fost trecut în chip nevrednic cu vederea, i-a spus că 
acum el are să dojenească pe comandanţi că au împărţit premiile 
mai mult după hatir decit după vitejie, dar că pe viitor are să-l 
învinuiască pe el dacă n-o să-i spună și n-o să i se adreseze lui, 
dacă va avea nevoie de ceva. Vorbindu-i astfel, Fabius i-a dat un 
cal de război și l-a impodobit şi cu toate celelalte distincţi;, încât 
din acea clipă marsul a ajuns să fie cel mai vrednic de încredere 
şi inimos ostaș. Fabius socotea, într-adevăr, că este nemaipomenit 
că, de fapt, călăreţii și vinătorii îndepărtează furia şi sălbăticia 
animalelor cu care lucrează, ingrijindu-le, apropiindu-și-le şi hră- 
nindu-le, şi nu biciuinidu-le, iar cel care conduce oameni nu pune 
toată greutatea izbinzii pe simpatie și blindeţe, ci se poartă chiar 
mai aspru și mai rău decit se poartă plugarii cu smochinii, cu perii 
și măslinii sălbatici, făcindu-i, prin altoi, măslini și peri şi smochini 
adevăraţi. i 
Ei bine, centurionii i-au mai adus lui Fabius vestea că un alt 
ostaş, de fel din Lucania, se rătăcise de tabără și părăsise rindu- 
rile. Fabius i-a întrebat ce fel de om părea că este ostașul în cele- 
lalte privințe. Toţi i-au răspuns că nu este un alt ostaș mai ascul- 
tător decit el, dar în același timp au istorisit şi cîteva fapte 
strălucite care dovedeau virtutea lui, iar Fabius, cercetind pricina 
neorinduielii lui, a aflat că era stăpînit de dragostea pentru o 
sclavă şi se primejduia de fiecare dată să părăsească tabăra, făcînd 
o cale lungă pînă la ea. Trimiţind deci nişte ostaşi, fără ştirea lui, 
i-au adus femeia, iar el a ascuns-o în cort şi, chemînd pe ostașul 
din Lutania, i-a zis: „N-ai scăpat neobservat de patria şi legile 
romane că de multe ori îţi petreci noaptea departe de tabără, dat 
patria şi legile ştiu că şi mai înainte ai fost un ostaş bun. Ei bine, 
ți se iartă abaterile pentru faptele tale bune, dar pe viitor voi da 
straja altuia“. Soldatul a rămas pe loc plin de uimire, dar Fabius 
aducind femeia, i-a dat-o și i-a zis: „Fa se pune martor şi chezaş 
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că vei rămîne cu noi în tabără, iar tu vei arăta în fapt, dacă nu 
cumva ai părăsit tabăra pentru cine ştie ce tăutate, iar dragostea 
pentru ea n-a fost decit un pretext“, 


XXI Acestea se istorisese cu privire la acești ostași. lar Ta- 
rentul * l-a luat, fiind cucerit prin trădare, în chipul următor : 

În oastea lui se găsea un tinăr din Tarentum, care avea o soră 
plină de dragoste şi de devotament frățesc față de el. Pe ea o 
iubea un oarecare bruttian 7, unul dintre cei cărora Hannibal le 
încredințase să comande garnizoana care păzea cetatea. Faptul 
acesta i-a dat nădejde tarentimului și, cu ştirea lui Fabius, s-a dus 
în cetate, dar cu vorba [către ceilalți] s-a dus la soră-sa, la Ta- 
rentum. Și primele zile treceau, iar bruttianul se odihnea acasă la 
ea, în timp ce sora tatentinului socotea că scapă nevăzut He fra- 
tele ei. După citva timp însă, tînărul îi zice: „A ieşit un zvon 
puternic că tu ai legături cu unul dintre oamenii mari, cu putere, 
Cine este el? Căci dacă este un om cu bună faimă pentru 
băția lui şi strălucit, războiul, care amestecă totul, nu 
sește de ce neam este cineva. Nici o faptă nu este uri 
silit s-o faci, ci este un mare noroc 
șubredă să poți să faci violenţa bl 
bruttian și-i face cunoștință cu 


băr- 
se sinchi- 
ă cînd ești 
ca în clipele cînd dreptatea este 
indă“. Apoi, femeia cheamă pe 
fratele său. Fratele ei, încurajind 
dragostea bruttianului şi părind că i-o face pe soră-sa și mai bine- 
voitoare şi supusă, i-a cîștigat în așa fel încrederea, încît n-a fost 
Breu,. ca un mercenar”! îndrăgostit să-și schimbe gindurile, în nă- 
dejdea unor daruri mari, pe care făgăduise că i le va da Fabius. 

Cei mai mulţi autoti așa istorisesc cu privire la'acest fapt. Alţii 
însă spun că femeia de care a fost atras btuttiamul nu era de fel 
din Tarentum, ci din Bruttium şi că era amanta lui Fabius, şi cînd 


a aflat că comandantul garnizoanei bzuttienilor îi este concetățean 
şi cunoscut, i-a spus lui 


Fabius şi, izbutind să aibă o convorbire 
cu bruttianul, l-a convins și l-a cîştigat, 





XXII După ce acestea s-au petrecut aşa, Fabius, punind la cale 
să-l înșele pe Hannibal, a dat poruncă ostașilor din Rhegium 7? 
să străbată Bruttium și să cucerească cetatea Caulonia cu forţa. 
Aceşti soldați erau în număr de opt mii, cei mai mulți voluntari, 
aduși de Marcellus din Sicilia, încărcați de necinste, soldaţi ne- 


trebnici, pe care cetatea putea să-i piardă fără grijă și pagubă £, 


peer cerea, parerea 
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Fabius nădăjduia că, atuncindu-i lui Hannibal şi momindu-l cu «i, 
îl va. abate de la: Tarentum. Ceea ce s-a şi întîmplat, pentru că 
Hannibal a pornit cu toată armata spre ei, ca să-i urmărească. A 
şaptea zi, Fabius şi-a așezat tabăra lângă 'Tarentum, iar tînărul 
care. chibzuise toate cu bruttianul cu ajutorul surorii sale, s-a dus 
noaptea la Fabius, cunoscand! cu de-amănuntul şi văzînd locul pe 
care, stind de strajă, bruttianul avea să dea cetatea și să se predea 
celor care aveau să atace. 

“Totuși, Fabius mu s-a bazat numai pe trădare, ci, apropiindu-se 
el însuși de acel loc, a stat în tăcere, iar restul armatei s-a năpustit 
asupra zidurilor, de pe uscat şi de pe mare, scoţind. ţipete și făcând 
zgomot: mate, pînă cînd, în timp ce cei mai mulți dintre tarentini 
săreau în întimpinarea dușmanilor și se năpusteau împotriva celor 
care atacau zidurile, bruttianul i-a semnalat lui Fabius că a sosit 
clipa, iar Fabius, urcindu-se pe scări, şi sărind zidul din partea de 
unde se afla, a cucerit cetatea. 

Aci se pare că a fost mai prejos de onoare, căci a dat poruncă 
să se ucidă primii bruttieni întilniți, pentru ca să mu pară că a cu- 
cerit cetatea cu ajutorul trădării. Prin aceasta și-a pătat faima şi 
şi-a atras. învinuirea că a fost mecinstit şi crud. Au murit mulți şi 
dintre tarentini, iar cei vinduţi au fost treizeci de mii. Cetatea a 
prădat-o și în vistieria publică a Romei s-au adus trei mii de ta- 
lanţi. În timp ce toate erau jefuite şi prădate, se zice că secretarul 


lui Rabius l-a întrebat ce-potuncă dă în privința zeilor, înțelegînd . 


prin asta picturile şi statuile, iar Fabius i-a zis : „Să lăsăm pe zei, 
că sînt supăraţi pe tarentini”. Totuşi, aducînd colosul lui Heracles 
de la Tarentum la Roma, l-a așezat pe Capitoliu şi alăturea a pus 
statuia ui însuși călare, părind mult mai nepriceput decît Marcel- 
lus în această privință și arătînd că Marcellus era un om minunat 
prin blindeţea și umanitatea lui așa cum am scris în Viaţa! lui. 


XXIII Se spune că Hannibal, dînd fuga spre cetate cu armata, 
era numai la patruzeci de stadii cînd a fost cucerită, și a zis atunci 
față de toţi : „Deci au și romanii un alt Hannibal, căci am pierdut 
cetatea 'Tarentului așa cum am luat-o“, dar în particular a fost silit 
să spună prietenilor că odinioară socotea că e greu, dar acum s0- 


coteşte că este cu neputinţă să cucerească Italia cu trupele pe care 
le are. 
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Fabius a sărbătorit acest al doilea triumf 75, mai strălucit decit 
pe cei dintii, luptind ca wn bun atlet âmpotriva lui Hannibal şi 
destrămindu-i planurile ca pe nişte noduri şi capete de țesătură 
care n-au aceeași putere. Căci, pe de o parte, armata lui Hannibal 
slăbise din pricina bogăției şi vieții de desfătare, iar pe de alta, se 
tocise şi se măcinase de neîncetatele lupte. Marcus Livius "9 
cel care păzea Tarentum cind Hannibal s-a idepărtat. 

Totuşi, acesta a ţinut cetățuia şi n-a scăpat-o din mină, pînă 
cind Tarentum a ajuns a doua oară în stăpinirea românilor. 

Cinstirile aduse lui Fabius l-au miniat pe Livius și, o dată scos 
din fire de pizmă şi ambiţie, a zis în fața secretarului că nu Fa- 
bius, «i el a fost autorul cuceririi Tarentului. Fabius, rizind, a zis: 
„Căci dacă tu n-ai fi pierdut cetatea, m-aș fi cucerit-o eu“, 


eta 


XXIV Iar romanii i-au adus lui Fabius multe strălucite cinstiri, 
iar pe fiul său, tot Fabius, l-au ales consul. 

După ce fiul a luat funcţia în primire, iar tatăl său chibzuia 
cîte ceva dintre cele trebuincioase războiului, fie din pricina slăbi- 
ciunii şi a bătrineții, fie că voia să pună pe fiul său la incercare, 
bătrînul s-a urcat pe cal şi a pornit spre fiul său printre cei care-l 
întîmpinau şi-l înconțurau. Tinărul, văzindu-l de departe, n-a putut 
răbda să-l vadă așa, ci, trimiţinid un lictor, i-a poruncit tatălui să 
coboare de pe cal şi să meargă pe jos, dacă avea vreo treabă cu el. 
Această poruncă a miniat pe toţi şi priveau în tăcere la Fabius, 
gindind că el suferise o înfruntare nepotrivită cu cinstea de care 
se bucura. Dar bătrnul, coborind în grabă de pe cal, alersind 
repede către fiu şi îmbrăţişindu-l şi sărutindu-l, i-a zis : „Bine gin- 
deşti şi bine faci, băiete, cind îţi dai seama pe cine conduci și ce 
mare este puterea slujbei pe care ai luat-o asuprăţi. Așa am 
făcut Roma mare și noi și străbunii noștri, punînad în al doilea 
rînd, după patrie, şi pe părinţi şi pe copii“. Se spune că, într-ade- 
văr, străbunicul lui Fabius, pe cînd avea o mare slavă 
ptintre romani, a fost de cinci ori consul şi sa repurtat 
strălucite triumfuri în cele mai mari războaie şi că, pe 
său era consul, i-a fost ajutor de comandant la război și că, la 
triumf, fiul mergea pe carul triumfal, dus de patru cai, iar tatăi, 
călare, mergea în urma lui împreună cu ceilalţi, fiind foarte bucu- 
ros că fiind şi chemindu-se că este stăpinul fiului său şi deci cel 
mai de seamă dintre cetăţeni, se pune pe sine mai prejos de lege 
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și de cel care conduce. Dar era vrednic de mirare nu numai pentru 
aceste fapte. Astfel, s-a întîmplat că fiul acestui Fabius a murit, 
iar el a răbidat nenorocirea wa um bărbat înțelept şi ca un tată 
duios, iar lauda pe care o fac cei apropiați la înmormântarea băr- 
baţilor de seamă a psronunțat-o el însuşi în picioare, în For, și 
scriind-o, a publicat-o. 


XXV Cornelius Scipio”, care fusese trimis în Spania, înfrîn- 
gind pe carthaginezi în bătălii grele, i-a izgonit din acea ţară și, 
aducind sub stăpînirea romanilor multe neamuri şi cetăți mari şi 
strălucite avuţii, cînd s-a întors s-a bucurat de o dragoste și slavă 
ca nimeni altul. Fiind apoi ales consul şi ştiind că poporul cere şi 
aşteaptă o faptă mare din partea lui, socotea că e un lucru prea 
învechit și bătriînesc să se ia la harță cu Hannibal aci, în Italia, și 
de aceea plănuia să împăneze cu armată şi anme Carthagina însăși 
și Libya şi, jefuind-o, să mute războiul din Italia acolo, iar pen- 
tru aceasta pornise să aţițe poporul cu tot avîntul. Atunci Fabius, 
socotind că cetatea este zvârlită în cea din urmă și cea mai mare 
primejdie de către un om fără judecată şi tînăr, m-a cruțat nici o 
vorbă și nici o faptă care părea că poate îndupleca pe cetățeni şi 
a izbutit să convingă senatul, dar poporul socotea că. Fabius îl 
atacă pe Scipio din pricina pizmei, deoarece repurtase izbinzi, şi 
că se teme ca nu cumva, dacă Scipio va face vreo faptă strălucită 
și va pune capăt războiului sau îl va îndepărta din Italia, el însuşi 
să pară lipsit de activitate şi cuprins de moliciune, deoarece nu 
se mai bătuse în război de atita amar de vreme. 

Se pare că la început Fabius a pornit să se ridice şi să 
vorbească împotriva lui Scipio din multa sa băgate de seamă și 
chibzuinţă, deoarece se temea de primejdia care era mare, dar că 
s-a avîntat mai mult la atac și a fost dus mai departe de un fel de 
ambiţie și dozinţă de întrecere, spre a impiedica creșterea lui Scipio, 
deoarece a convins şi pe Crassus, care era colegul lui Scipio, să 
nu ia parte ja expediţie și nici să nu i se supună, ci, dacă va socoti 
că-i bine, să treacă el însuşi în Carthagina. Apoi Fabius n-a în- 
găduit să i se dea lui Scipio bani pentru război. 

Scipio, fiind silit să-și facă el singur rost de bani, i-a adunat 
de la cetățile din Etruria, care erau în strinse legături de prietenie 
cu El și-l simpatiza, Pe Crassus, care nu era ambițios, ci blând, 
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pe de o parte, l-a ţinut acasă firea sa, iar pe de altă paste, şi o 
dege divină, căci el îndeplinea cea mai înaltă slujbă religioasă £. 


XXVI Deci Fabius, apucînd pe altă cale, încerca iarăși să se 
împotrivească lui Scipio, oprind pe tinerii care făceau armata cu el 
şi ţinindu-i pe loc, iar în adunările poporului și ale senatului striga 
în sura mare că nu numai singur Scipio fuge de Hannibal, ci ia cu 
el pe mare și restul armatei din Italia și încercînd să-și atragă în 
chip demagogic pe tineri şi trezindu-le nădejdi înșelătoare. Fabius 
căuta să-i convingă să nu-și părăsească părinţii şi femeile și cetatea, 
la ale cărei porţi stă puternic și neînfiint războiul. 

Într-adevăr, spunind acestea, el a izbutit să infricoşeze pe 
tomani, care au votat ca Scipio să nu se folosească decit de armate 
din Sicilia și să ia cu sine trei sute de soldaţi, care erau în Spania, 
pe cei pe care-i va socoti el mai vrednici de încredere. Aceste. 
măsuri politice se părea că le ia Fabius potrivit fizii sale, 

Dar Scipio, trecînd în Africa, îndată au început să se vestească 
la Roma fapte nemaiauzit de mari și de frumoase, iar veștilor le 
urmau, adeverindu-le, prăzi multe şi capturarea regelui numizilor şi 
incendierea a două tabere deodată și distrugerea multor oameni și 
cai, care au ars deodată cu aceste tabere, iar carthaginezii au trimis 
soli ja Hannibal, chemindu-l acasă și tugindu-l să lase nădejdile 
sale neîmplinite și să vină în apărarea patriei sale. În acest timp la 
Roma toţi vorbeau numai despre Scipio pentru izbinzile lui ; atunci 
Fabius a socotit că-i bine să se trimită înlocuitor ai Scipio, neavind 
alt pretext, dar zicind ceea ce am spus mai sus, anmme că este 
primejdios să se încredinţeze norocului unui singur om fapte d 
acest fel, căci e greu, gîndea cl, ca același om să fie mereu notocos. 
El a supărat atunci atit de mult popozul, incit a părut că este un 
om neplăcut și pizmaș și, din pricina bătrineții, ajuns fără curaj și 
slăbit în nădejde, căci se temea de Hannibal mai mult decit se 
cădea. Într-adevăr, nici el n-a plecat din Italia pe mare în Africa, 
însoțind armatele, pentru ca să lase bucuria și curațul cetățenilor 
netulburat şi temeinic, ci, toamai atunci cind Roma infrunta cea 
mai mare primejdie, el spunea că Roma este în peticoi, deoarece, 
zicea el, Hannibal avea să se năpustească asupra lui Scipio în faţa 
Carthaginei cu mai multă putere, iar Scipio va avea de înfruntat 
o aimată încălzită de singele multor comandanţi, dictatori și consuli. 
Cetatea iarăși era tulburată de aceste cuvinte și, deși războiul se 
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mutase în Africa, se gindea că primejdia este acum mai aproape d= 
Roma. 


XXVII Dar Scipio învingind nu după multă vreme şi pe Hanni- 
bal într-o îndirjită bătălie și; doborând și mândria și călcînd în 
picioare Carthagina care căzuse, a prilejuit cetățenilor o bucurie 
mai mare decit orice aşteptare şi iarăşi a pus pe picioare condu- 
cerea care se clătina de prea marele zbucium. 

- Dar. Fabius n-a mai avut zile să vadă sfirșitul războiului şi 
nici n-a auzit de înfringerea lui Hannibal, şi nici n-a văzut marea 
şi trainica fericire a patriei, ci a murit din pricina unei boli tocmai 
in momentul cînd Hannibal a plecat din Itaiia%. Pe Epaminon- 
das 8! concetățenii lui l-au înmormântat pe cheltuiala statului, din 
pricina sărăciei în care l-au: găsit la moarte. Se spune într-adevăr 
că la Epamimondas acasă nu s-a găsit nimic altceva decit o frigare 
de fier. Romanii nu l-au înmormîntat pe Fabius pe cl iala statu- 
lui, ci fiecare a adus individual cel mai mic ban, nu pentru că ar 
Fi trebuit să-i vină în ajutor din pricina sărăciei, ci pentru că 
poporul voia să-l îngroape ca pe un tată şi în acest fel moartea 
lui a'avut o cinstire și. o faimă potrivită cu viața sa. 





























1 Aceasta este istorisirea vieților acestor doi vaneni: Dir, 
de vreme ce amindoi au lăsat multe și frumoase pilde de virtuți 
politice şi ostășeşti, haide să luăm faptul acesta ostășesc, şi anume 
că Pericles a condus poporul atenian cînd o ducea foarte bine şi 
ajunsese pe acea vreme numeros şi mai ales era în culmea puterii, 
şi de aceea s-ar părea că el și-a petrecut viața fără să înfrunte 
primejdii şi să sufere zguduiri, din pricina norocului şi a curajului 
întregului popor, în timp ce Fabius, luînd în primire ocîrmuirea 
cetăţii în cele mai cumplite şi mai nefericite împrejurări, n-a păstrat 
neprimejduită o situaţie bună, ci a transformat o situație rea într-una 
mai bună. Apoi, izbinzile lui Kimon și trofeele lui Myronides și 
Leocrates, și marile și numeroasele succese ale lui 'Tolmides i-au 
dat lui Perioles mai degrabă putinţa de a sărbători și a prăznui 
cînd era strateg, decit ide a ciştiga ceva în plus :prin război și de a 
păstra ceea ce a cîştigat. Dimpotrivă, Fabius, văzind__ multe fugi 
şi înfringeri şi -morțile şi măcelurile multor conducători Şi coman- 
danţi şi văzând lacuri, şi câmpii, și păduri pline de morți, şi ziuri 
curgind însîngerate pină la mase, a pus mina pe cetate și temeini- 
cind-o pe ceea ce era potrivit şi statornic în el însuși, n-a lăsat-o 
să se destrame cu totul, ajunsă jucăria nenorocirilor acelora. În- 
tr-adevăr, s-ar părea că nu este atit de greu să iei în mînă o cetate 
umilită din pricina nenorocirilor şi supusă de nevoie busiti, chibzuințe, 
pe cit este de greu să pui frîu violenței și indrăznelii nâsăbuite a 
unui popor ațițat și umflat din pricina izbînzilor, aşa cum se vede că 
a stăpinit mai ales Pericles pe atenieni. 





Dar mărimea şi mulțimea nenorocirilor care au dat atunci peste 
romani au arătat că-i tare în caracter și mare bărbatul care mu se 
lasă copleșit şi nici nu-și zvârle ușot convingerile sale. 


It  Cuceririi insulei Samos de către Pericles i 's-ar putea pune 
în paralelă juarea Tarentului şi, pe Zeus, cuceririi Eubeei i ș 
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putea pune în paralelă cucerirea cetăților din Campania *, de vreme 
ce Capua % însăși o ocupaseră consulii Fulvius și Appius, 

Se vede lămurit că Fabius n-a repurtat vreo izbîndă într-o bătălie 
cu oști anume finduite, afară de aceea în: urma căreia a dobindit 
triumful, pe cind Pericles a înălțat monumente de biruinţă pe pămint 
şi pe mare, în urma înfrângerii dușmanilor. Nu se pomenește, fireşte, 
de nici o faptă de a lui Pericles cum a săvârșit Fabius cind a zinuls 
pe Minucius lui Hannibai şi a salvat tabăra romană neatinsă. A fost 
o faptă frumoasă şi care a vădit, în același timp, bărbăţie, prevedere 
şi omenie. De altfel, nu se pomeneşte nici de vreo amăgire suferită 
de Pericles, așa cum a păţit Fabius, care a fost înșelat de Hannibal 
cu ajutorul unei cirezi de boi, atunci cind Fabius, deşi prinsese pe 
dușman intrat în strimtoare de la sine, prin voia întimplării, l-a 
scăpat totuşi din mină, căci. mu şi-a dat seama că Hannibal s-a ascuns 
în timpul nopții, iar a doua zi Hannibal a recurs la forţă şi i-a luat-o 
inainte și l-a înfrânt în luptă tocmai pe Fabius, care-l avea în mină 
pe el. ; 
Dar dacă trebuie ca un bun comandant au numai să ştie să se 
folosească bine de situația de față, dar să și prevadă cum trebuie 
viitorul, pentru atenieni războiul s-a terminat cum a prevăzut și 
cum a prezis Pericles, căci atenienii, puniad ja caje lucruri mari, şi-au 
distrus puterea, iar romanii, împotriva socotelilor lui Fabius, trimi- 
țind pe Scipio în Africa impotriva canthaginezilor, i-au supus pe toți, 
invingind pe dușmani, nu datorită favorurilor nozocului, ci înțelep- 
ciunii şi vitejiei comandantului, În acest fel, loviturile primite de 
patrie mărturisesc că bună i-a fost socoteala lui Pericles, iar Fabius 
a fost dovedit de izbinzi că s-a înşelat cu privire la Scipio întru 
totul. Este aceeaşi greșeală pentru un comandant să cadă din pricina 
unei nenorociri la care nu se aşteaptă sau să piardă clipa prielnică 
din pricina lipsei de încredere în izbindă. Căci, după cit se pare, 
singură lipsa de experienţă naște şi încrederea oarbă şi dărimă şi 
încrederea. 








III Acestea avem de spus în privința activității în războaie. 
Dar în ceea ce privește politica, mare învinuire pentru Pericles 
este ăzboiul, căci se spune că el l-a pricinuit, susținind cu tărie 
să nu se cedeze jacedemonienilor. Mi se pare că nici Fabius 
Maximus m-ar fi cedat carthaginezilor, ci a înfruntat cu tărie de 
caracter primejdia luptei pentru conducere. lar bunătatea şi blindeţea 


piezoarei price pormereraa, momen, nene pete perene 
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UD 
d Fabius faţă de Minucius scoate mai mu 
ericles împotriva lui Kimon şi Thucydides 
- . . SI, . a 
care au fost exilați şi ostracizați din pricina 
i ni Pie i î 
nice politieă a lui Pericles erau mai mari. De aceea, nici n-a 
e alt ce nas ă ă propria“ i 
erai le au mai să apei Ptopria-i nenorocire asupra cetăţii 
E zuințe, ci doar sing xhmi ăpi i “di 
mină și făcîndu-și drum e forța, s rii Egee ea rele ca 
TA i desgteă L: , S= it de beoțieni, zdrobindu-se 
Cei “au supus şi s-au dat după părer i | 
ii sau Ă E ărerea lu 
datorită marii lui treceri politice. 3 ! 
Fa] . 1 Pi sa > o. . ; . 
î ie însă, fiind fără slăbiciune şi greşeală în ceea ce-l privește 
ia mai prejos datorită neputinței de a opri pe alţii să greșească, 
ucă anii m- i ci i că Babi ai 
Îi a eta n-ar fi suferit atitea nenorociri dacă Fabius ar fi 
trecere cîtă a avut Pericle: 
I e ă d s fa Atena. lar i 
E garde faţă de bani, unul a arătat- i e ud aa 
e ia cei care-i dă iar celă Brin £ & 
a da Sia dădeau, iar celălalt ptiă faptul tă a dăruit mult celor 
Ă ei ee răscumpărînd pe prizonieri cu propriii săi bani 
a p E A E iii 
pia ta a una nu era mare, ci se ridica numai da șase talanți 
ri N Ag a poate că nici nu s-ar putea spune ciți bani putea 
la aliați şi d regi i ă bati 
e detaliat ii ş e da “eg, care voiau să tragă foloase 
e iai oa i Și totuși s-a păzit necorupt și curat. În ceea ce 
ăr zi ă , ă 
i î. reția jucrărilor şi templelor şi a construcțiilor 
împodobit Pericles Atena, nu s V bip 


200 Pe A “ar putea pune în par ă 
lucrările didicate din ambiţie la Roma geci 
măreţia zidirii şi strălucirea artei 
intiietatea mai presu 


It în lumină lupta lui 
bărbaţi buni şi de viță, 
lui. De altfel, trecerea 


în rînduială, 









aceea că n-a luat nimic 





ne cu toate 
i înaintea Caesarilor, ci 
lucrărilor Atenei au detinu 
i ţinut 
s și de necomparat cu cele de la Roma i 
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THESEUS 


1 În textul original termenul este Yeoyţagpiate, care înseamnă, în pri- 
mul rind, „descrierea pămintului“, apoi. „hartă geografică“, 

2 Q. Sossius Senecio a fost un renumit om politic roman, cu care Plutarh 
era prieten. A fost consul în anii 99 şi 107 e.n., în vremea lui Traian — 
a se vedea Studiul introductiv, p. XIV şi urm. 

3 Oi ioroprxol „istoricii“, se ocupau, la greci, şi cu facerea hărților. 
Există însă şi termenul de “eoppdeos, „geograf“, intrebuințat de 
Strabo, sec. | î.e.n., care a scris Teoyrcola, Geografia, şi Leovruguxd. 
Studii geografice, în care făcea şi istoric, dar acorda un spațiu larg 
geografiei. 

4 În text: Ompr&dec care inseamnă : animalic, sălbatic, brutal. Aci 
cuvintul are înțeles de „populat“ cu animale sălbatice“. 

$ Iernile „scitice“ erau faimoase pentru greci, obișnuiți cu clima caldă 
mediteraneană. Poetul Ovidius, exilat de impăratul Augustus la Tomis 
(Constanţa), în riste şi Pomtice se plinge deseori de asprimea iernilor 
„scitice“, E 

6 În text este  eixâru, X5yo. Textul poate primi următoarele înter- 

: pretări : a) „rațiunea firescului“, adică judecata care distinge fantasticul 
și de verosimil ; b) „povestea care seamănă cu adevărul“. În fond, prima 
interpretare este implicit înțeleasă în cea de-a doua. 

7  “lozople înseamnă: 1. cercetare, informare ; 2. informaţie, cunoş- 
tință ; 3. expunere ; 4. expunere de fapte politice, militare, istorice, 

8 To B'artxerve, „cele ce urmează“ — în sensul de : „inspre începu- 
turile istoriei“. 


9 Euovrat propriu-zis înseamnă „împart“, „chivernisesc“, „ocupă“, 
„stăpinesc“ (avind de subiect „ciobanii“, „plugarii“, „oamenii“), Aci, 
mitografii şi poeţii sînt comparați cu niște ţărani care cultivă pămintul 
şi-l chivernisesc după nevoile lor. 

io Versurile sint luate din tragedia lui Eshiles, “Hinr& în Găfpac 
Cei șapte împotriva Tbhebei. 

n Aci se reflectă tradiţia antică, după care Theseus ar fi întemeiat Atena, 
constituind faimosul „synoikismos" attic, pe care biograful din Cheronzca 
îl expune în această biografie destul de clar. 

; 12 Să se observe însemnătatea pe care Plutarh o acordă raţiunii în distin- 
4 gerea faptului istoric de legendă, în care imaginaţia joacă un mare rol — 
a se vedea şi Sindiul introductiv, p. XLV şi urm. 
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13 Atenele erau mai multe cătune în care exista un cult al zeiței Athena, 
cate, în panteonul grec, era socotită zeița înțelepciunii, a artei militare, 
inspiratoarea tuturot creaţiilor umane frumoase, manuale și spirituale. 
Castă, serioasă, inteligentă şi vitează, ea întruchipa cele mai frumoase 
calități pe care le prețuiau, îndeobşte, elenii. Astfel se explică de ce 
cultul zeiţei a fost atit de răspîndit în întreaga lume elenică. 

14 Deşi povestește, adesea cu emoție, moartea personalităţilor politice antice, 
Plutah nu se lasă antrenat pe panta exagerărilor tragice. 

15 Erechteus înseamnă „cel care întredeschide pămîntul“. Despre Erechteus 
în mitologia greacă se spunea că se născuse din pămint. Era închipuit 

jumătate om, jumătate șarpe. A fost apoi socotit zeu al agriculturii. Mai 

tizziu a fost contopit cu Poseidon, care s-a numit Poseidon-Erechteus. 

După tradiţia elenă, Pelops,: fiul lui Tantal, fusese alungat din Asia pen- 

tru nelegiuirile sale. Sosind în Elida, s-a dus la Pisa de lingă Olympia, 

unde a luat în căsătorie pe Hippodamia, fiica regelui Oinomaos, cu care 

a făcut pe Atreus și pe Thyeste. 

17 Peloponesul este regiunea Greciei situată a sudul istmului de Corint. Pe- 


lopones înseamnă „insula lui Pelops“. Azi această regiune se numeşte 
Moreia. 


16 


18 'Froizena era o cetate situată în colţul de sud-est al Argolidei, din Pc- 


lopones, în dreptul insulei Calauria. 

19 Celebrul poct a! Greciei antice, autor al Theogoniei şi al poemului Mrrzci 
şi zile. A sc vedea traducerea acestui poem de către Şt. Bezdechi, pu- 

blicată de Editura. Ştiinţifică în 1957. 

Pittheus este fiul lui Pelops. A se vedea şi Homer, Iliada, cintul III, 

versul 143, trad. G. Murnu, BES.P.L.A., București 1955, în care Aithra, 

fiica lui Pittheus, insoțește:.pe Elena la poarta Scheiană. 

Aristoteles, celebrul filozof 'antic grec (384-322 î.e.n.), elevul lui Plato ; 

între alte lucrări, a scris şi Covstituţia atenienilor, care conţine bogate 

informații asupra stadiului societăţii greceşti antice. 

Euripides, poet tragic grec (480-406 î.e.n.). Între altele a scris şi tragedia 

Hibbolytos, 'la care se referă Plutarh aci. 

23 Hippolytos era fiul lui Theseus. 

24 Aigcus, tatăl! lui Theseus, legendar rege în Atena. Aigeus, după legendă, 
era fiul lui Pandion, de asemenea rege în Atena. Pandion, gonit de pe 
tron, a fost repus în demnitate de fiii săi : Aigeus, Palias, Nysos, Lycos. 
Aigeus i-a urmat la tron. Aigeus, fiind şi el izgonit din domnie, a fost 
reintronat de Theseus. Sofocles şi Euripides au compus cite o tragedie 
intitulată Aigeus. 


25 Pythia — profeteasa de la' templui zeului Apollo, care dădea oracole 
la Delphi. 


26 Este vorba despre zeul Apoilo. 


27 Aithra este o figură legendară cunoscută numai astfel. Interesantă este 
etimologia numelui, care derivă de la gith — a lumina. 

28 Pallantides, izgonitorul Iui Aigeus de pe tron. 

29 Aci, ca în multe alte cazuri, Plutarh face etimologie. Biograful pune nu- 
mele lui Theseus în..legătură cu tema 0s/n 
găseşte în verbul ztOmu — „pun“. 


20 


21 
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30 Connidas este, se-nțelege, un nume legendar. E interesant de observat 
anacronismul pe care-i face Piutarh, transferind în vremea lui Theseus 
practica educativă elenică din vremea sa. 

zi 'Tbeseenele erau o sărbătoare organizată în cinstea lui "Theseus. Începeau la 
5 şi durau pînă la 12 ale lunii Pyanepsion (5 octombrie=iş noiembrie). 
Începeau la Phaleron cu Cybernesiile, în onoarea lui Nausithos şi Pha- 
iax, doi cîrmaci care l-au condus în Creta pe Fheseus. Apoi urmau 
Pyanepsiile, la care se oferea un prinz, iar. după aceea Oschopboriile, 
care închipuiau jertfele ateniene oferite Minotaurului. În sfirşit, Thes 
nele propriu-zise, între S- ale lunii Pyanepsion, cu procesiune, sacrificii, 
împărțire de alimente săracilor, jocuri etc. 

32 Silanion, cunoscut numai sub această formă de legendă. 

33 Parrhasios din Efes, pictor celebru (sec. IV î.e.n.) ; el a fost mai ales 
colorist. 

34 Este vorba despre oracolul zeului Apollo. 

35 Abanţii, populaţie legendară care ar fi locuit în insula Eubeca. 

36 Încă un exemplu de atribuire. lui Thescus a unui obicei, /beseis, ale cărui 
începuturi nu se cunosc. 

37 Mysienii erau locuitorii regiunii Mysia din nord-estul Asiei Mici, 

38 Arhilochos a fost un talentat poet grec, care a trăit în secolul VII î.e.n. 
A scris iambi în care-l atacă pe Lycambe, fiindcă nu-i dăduse în căsăto- 
rie pe Neobule. 

39 Ares era socotit zeul războiului în mitologia greacă. 

40 Insulă situată la est de Attica. 

ai Este interesant de observat că Plutarh îl numeşte de obicei pe Alexandru 
cel Mare, Alexandru. În textul de față îi spune Alexandru Macedon. 

42 Este vorba despre Poseidon, care era socotit în mitologia greacă zeul 
mărilor. , 

43 Heracles, la romani Hercules, după legendă, era socotit prototipul omu- 
lui înzestrat cu o forţă fizică uriașă, rezistent și luptător neînfricat pentru 
binele omenirii. 

44 Îphitos, din Oichalia, în Arcadia, era fiul lui Eurythos ; a legat prietenie 


cu Odysseus, căruia i-a dăruit un arc, după ce Odysseus îi dăruise o 
spadă. 

45 Lydia — regiune în Asia Mică, la sud de Mysia. 

46 Ommphale, regină din Epir, căreia i-a slujt Hercules, după uciderea lui 
Iphitos. 

47 Heliada este numele vechi al Greciei. Însuși Thucydides spune că numele 
a venit de ia personajul legendar Hellenos. 

48 A se vedea Viafa lui Themistocles, cap. III. Miltiades este învingătorul 
de la Marathon (anul 490 î.e.n.). A se vedea Notiţa istorică la Viaţa 
lui Themistocles. 

49 Mitul spune că Alcmena, soţia regelui Amphitruo din Theba, făcuse pe 
Hercules cu Jupiter. 

5o Îysidice, fiica lui Pelops. 

si Hippodamia, fiica lui Oinomaos, cu care s-a căsătorit Pelops, fiul lui 
Tantal, după ce a venit din Asia Mică. E 

52 Epidauria, ţinut în jurul cetăţii Epidauros în Argolida, regiune în nord- 
estul Peloponesuiui. Epidauria mai era și numele unei serbări la Atena. 
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Periphetes, personaj mitic. 

Este vorba despre Isthmul de Corint, care desparte Attica de Pelopones. 
Personaj mitic, cunoscut în acest fel, 

Personaj mitic. Se întilneşte- citat numai aci. 

Eurytos, erou ; se vorbește de el în Hiada, cîntul II, versurile 584-590 
(trad. G. Murnu, ES.P.L.A., 1955) unde se spune_că Tamiris, tracul, 
a fost lipsit de darul cîntării, cînd se întorcea de la Eurytos din Oichalia. 
Oraş în "Thessalia, aproape: de Tracia. Se găseşte menţionat 
cintul ÎI, v. ş86 (trad. G. Murau, ES.P.LA., 1955). 
Melanippos. Sînt mai mulți eroi cu acelaşi nume. A se vedea Iliada, 
VII, 269; XV, 546; XVI, 667; XIX, 238 şi Herod ot, V, 67. 

loxos, personaj mitic, 

Ornytos este numele unui personaj m 
această cetate. 

Crommyon era o cetate în ţinutul Meg 
„din Crommyon“. 

Numele acesta se întilnește numai în acest pasaj. 3 
Despre tilharul Skeiron, ucis. de Theseus la hotarul dintre Attica şi ţinu- 


tul Megarei, vorbeşte şi Xenofon în Azaintiri 2, 144. Skeiron eta şi o lo- 
calitate lingă Megara. 


în liada, 











ic de la care şi-a luat numele 


arei. Deci »Crommyonia“ înseamnă 


Megarida era teritoriul care! se intindea între istmul de Corint și Attica, 
iar Megara cra cetatea situată în nord-estul Megaridei, în fața insulei 
Salamina. 

Sint doi poeți care poartă numele de Simonides : Simonides din Keos şi 
Simonides din Amorgos. Aci este vorba despre primul poct. 

Aiacos impreună cu Minos şi Rhadamantes erau cei trei judecători dia 
Infern. 

Kythreus, rege legendar în Salamina. 

Insulă situată în estul Atticii. 

Peleus este tatăl lui Ahile, eroul troian. 

Telamon, fiul ii Aiacos şi tatăl lui Aiâx, eroul troian. 

Personaj mitic. 

Personaj mitic. 

Diocles, erou din Megara. 

Eleusis, localitate în Attica,. la revărsarea Kephisului în mare, 
prin cultul zeițelor Demetra şi Core. 

Cecryon era socotit, în mitologia greacă, fiu al zeului Poseidon. 
Hermes, dem din tribul Acamantes, în Attica. 

Damastes — cuvintul este din aceeași familie cu Saud 
blinzesc“, iar Procustes de la Tpox'obw — „lovesc“, 
Busiris, rege legendar în Egipt. 

Antaios, rege icgendar în Libya, înfrint de Heracles. 
Kicnos, personaj mitic. 

Termeros, personaj mitic, | 
Kephisul izvora din munții Parnas şi se vărsa în mare la 
tul Pireu. 

Urmașii lui Phytalos, erou atenian. 

Hecatombaion corespundea, aproximativ, lunii iulie. 


celebră 


—im- 


răsărit de por- 





poomrseene, peer, poeme romana, 
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36 Medeea este celebrul personaj mitic. Spre a se răzbun 
deea şi-a ucis din gelozie propriii săi copii. 

37 Corint, oraș situat în nordul Argolidei și în sud-vestul 

38 Delphinion era numele tempiului închinat | 
Atena. S-a mai numit astfel şi curtea de j 
. lingă templu. 

89 Pallantizii erau urmașii titanului Pallante (Hesio d, Theogonia, 306). 

9o Pandion, erou mitic, fiul lui Erithomos, iar un altul cu acelaşi nume — 


fiul lui Brechteus. Tot legenda aminteşte de un alt Pandion, cate a fost 
fiul lui Cecrops. 


9r Erechteizii erau urmaşii lui Erechteus, 

92 Sphettos, dem în Attica. Asupra sensului cuvintului 
nota 3 de la Viața lui Themistocies. 

9 Gargettos, dem în Attica. 

94 Agnous, dem în Attica. 

95 Leos este numele unui erou atenian, care, după legendă, în timpul unei 
cpidemii de ciumă şi-a oferit spre sacrificiu cele trei Fiice ale saic, spre 
a îndupleca pe zei să pună capăt molimei. 

96 Pallcne, dem care făcea parte din tribul attic Antiochida. 

97 Aconete leo — ănoveze Îto — înseamnă nascultaţi popoare“. 

98 Marathon, cimpie în nord-estul Atticii, lingă promontoriul Kynosura. 

99 'Tetrapolis era denumirea celor patru districte unite din Attica, şi anume : 
Oinoe, Marathon, Probalithos, Tricorythos. 

100 Apollo Delphinianul, adică Apollo cel adorat la Delphi, 


zor Hecale, personaj mitic despre care nu se ştie decit că l-a îngrijit pe 
Theseus. 


02 Zeus Hecalesios era Zeus adorat la He. 
din tribul Leontis. 

103 Philochoros din Atena a fost un istoric grec; 
A scris între altele o Athis (Istorie a Attici 
aproape de vremea sa. Se cunosc fragmen 

104 Pentru legăturile Cretei cu Hellada 
biografie, pp. 7-8. 

105 Androgeus, fiul lui Minos. - 
106 Minos, personaj legendar, despre care tradiţia afirmă că, ajungind puter- 
nic în Creta, exercitase o adevărată hegemonie în insulele Cyclade. 

197 Minotaurul, după legendă, era un monstru (om cu capul de taur) făcut 
de Pasiphae, soția lui Minos. 

108 Labyrinthos era un palat cu încăperi atit de numeroase şi atit de întor- 
tocheate, încit străinii cate intrau acolo nu mai puteau ieși. Numai 
Ariadna, fiica lui Minos, potrivit legendei, i-a dat lui “Theseus, la intrare, 
un ghem de aţă, pe care acesta l-a desfășurat cînd a intrat și după care 
s-a călăuzit cind a ieşit. De atunci a rămas proverbial „firul Ariadnei“, 
adică o idee călăuzitoare într-o problemă încurcată. Săpăturile din Cnos- 
sos, Phaistos şi alte oraşe ale Cretei au dat la iveală palate care au 
confirmat cele spuse de legendă. 

to9 Personaj inventat de legendă, pentru ca să 

no Bottiai, populaţie din Macedonia. 

51 lapysia, regiune numită mai tîrziu Apulia, 


a pc Iason, Me- 


Megaridei. 
ui Apollo Delphinianul la 
udecată care-şi avea sediul 


dem a se vedea 


cale, dem în Attica, făcind parte 


a trăit între anii 332-260 î.e.n. 
i) începind de la origine pină 
te din 37 cărți, 

a se vedea Notifa istorică, la această 








se explice numele Minotauros, 


în Italia sud-estică, 
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uz Tracia, regiune între munţii Balcani, munţii Pind şi marea Egce. E 

ii Potrivit mitologiei grecilor antici Rhadamantes, împreună cu Aiacos şi 
Minos au fost orinduiţi, după moarte, judecăteri în infern. 

n4 Helianicos. din Mytilene (oraş în insula Lesbos) a fost un istoric. A trăit 
între anii 496-q1i î.e.n. ; între altele a scris şi o Aris (Istorie a Atticii). 
Piutarh îl citează cu această lucrare. 

n Simonides (v. mai sus nota 66). 

zz6 Phereclos, fiul ui Amarsyas. A se vedea Iliada, V, 59. 

17. Nausithoos, potrivit mitologiei grecilor antici, cra fiul lui Poseidon şi 


rege al -feacilor. Aici este vorba despre un cirmaci celebru cunoscut 
numai pe baza acestui text, 


18 Skiros, erou din Salamina. 

n9. Personaj legendar. Bunii cîrmaci deveneau faimoşi în antichitate. 

120 Phaleron, port al Atenei, la sud-est de Pireu. 

121 Kybernesiile erau — în cadrul Theseenelor — sărbătoarea cirmacilor de 
corăbii, întemeiată de 'Thescus în cinstea lui Nausithoos şi Phaiax. 

122 Pritaneul era o clădire publică, unde se găsea vatra sfintă. Aci luau masa 
oaspeţii cetăţii și slujbaşii- statului. 

123 Templul lui Apollo Deiphinianul. 

124 Rugător ( imens ) era acela care se ducea la altarul unui zeu cu o 
ramură de măslin în mină,:pe care o depunea pe altar sau la picioarele 
statuii zeului. 

125. Măslinul se credea că a fost adus pe lume de zeița Athena. Era, simbolic, 
arborele sfint al oraşului Atena. 

126 Mounihiona corespunde aproximativ lunii aprilie. 

127: Afrodita, zeiţa frumuseţii, putea fi luată protectoare de oricine. 

;28. Tragos — Todos — în grecește înscamnă țap. Epitragia inseamnă „cu țap”. 
„Afrodita cu ţap“ = Afrodita care a schimbat. capră în ţap. 

120 - Ariadna, vezi .nota: 108. 

130 Pherekydes din Syros a fost un filozof ionian. S-a născut pe la Goo î.e.n. 
El a scris “ Birerduxo6 (Peștera cu şapte colţuri), un fel de teo- 

„ gonie mistică, : 

131 Demon, din. Atena sau din Delos, a trăit pe la sfîrşitul sec. IV î.e.n. și a 
sctis o Alhis. Se cunosc fragmente din patru cărți. 

132: Pasiphae era soţia 'lui Minos. Ă 

133 Cleidemos sau Cleitodemos. a trăit pe la sfirşitul sec. V î.e.n.; a scris 
şi el o. Arbis. Se cunosc fragmente din douăsprezece cărţi. 

134 Potrivit legendei, Iason era fiul lui Aeson ; el s-a îmbarcat pe corabia 
Argo, pornind în Colchida, ca să fure lina de aur. F 

135: Argo, după legendă, a fost prima corabie din iume, construită pentru 
expediţia din Colchis (Caucaz) unde se găsea lina de aut. 

335 bis Lacună în text, 

136 Daidalos, vestit constructor: jegendar, care ar fi trăit pe vremea lui Minos. 

137 Meropa, fiica lui Erechteus personaj mitologic şi protector al Atenei. și 

138 '“Thymaitazii erau locuitorii demului Thymaitadai, din tribui Hippothoontis. 

139 Cnossns, oraș din Creta, în legătură cu istoria acestui oraş, a se vedea 
Notita istorică de la această biografic, p. 6. 

140- Naxos, insulă din arhipelagui Cyciadelor. 
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Oinaros, preot la templul zeului Dionysos din Naxos. 

Dionysos-Bacchos era socotit de mitologia antică zeu al vinului ; în Îati- 
neşte se numeşte Bacchus. 

Aigle, fiica lui Panopeis, vînătorul mistreţului de la Caiydon. 

Hereas, istoric obscur din Megara. 

Peisistratos — este vorba despre tiranul atenian. 

Nekya este cîntul XI din Odiseea, în care se povestește convorbirea lui 
Uiysse cu morţii. 

Peirithoos, fiu al lui Zeus, era unul dintre lapiţi. A se vedea și IZiada 1, 
259. 

Oinopion, personaj legendar, 

Staphylos, de asemenea personaj legendar. 

Ion din Chios, poet, contemporan cu Pericles. 

Paion, jogograf obscur. Amathous — localitate în Cipru: 

Lună macedoneană, care cuprindea, aproximativ, a doua jumătate a 
august şi prima jumătate a lunii septembrie. 

Amathous era un oraș în insula Cipru : de aci denumirea păduricii. 
Corcynes era o doică a Ariadnei și se aminteşte de ea doar aci. 
Delos, insulă celebră în antichitate prin cultul zeului Apollo și prin târgul 
de sclavi de aici. 

Dicaiarhos din Messenia, în Sicilia, poligraf. A trăit pe la sfirşitul seco- 
lului al IV-lea î.e.n. A fost elevul lui Aristoteles. Între altele a scris și 
Bios “ENd5oc — Viaţa Hetiadei şi, probabil, Despre danstiri. 
uEpuc — înseamnă „cornul“. 

Vezi nota 120. 

Caduceul era — potrivit mitologici grecilor antici 
Hermes, pe care stăteau încolăciti doi şerpi. 
Libaţia era un sacrificiu ritual constind din lichide nesingeroase (vin, 
miere, lapte). 

Oschopboriile — sărbătoare ateniană în cadrul Theseenelor, în 
căreia participanţii purtau viţe încărcate cu struguri. 
Pyanepsioa — vezi mai sus, nota 31. 

Eiresiona era o ramură de măslin incărcată cu Fructe și înfășurată cu Iină 
s-a numit apoi „€iresione“ şi cîntecul intonat ia Oschophorii. 
Demetrios din Phaleron, om de stat, scriitor și orator celebru. A trăit 
în a doua jumătate a secolului al IV-lea î.e.n. 


Deipnophorele erau tinerele care serveau masa la ptinzul dat în timpul 
Oschophoriilor. 
Demon, vezi mai sus nota 131. 
Vezi mai sus, cap. XII. 
Se observă rolul exagerat pe care-i acordă Plutarh personalităţii în pro- 
cesul istoric (Y. şi Studiul introductiv, p. XIII. 
Pritaneu, vezi mai sus nota 322. 

ovi - boule, — „sfatul“, la Atena era adunarea celor 500, însărci- 
mată să pregătească proiectele de legi. În fiecare cetate erau sfaturi, com- 
puse în epoca homerică din șefii genosurilor. 

&arv , la Atena, cea cetatea, oraşul de jos, în opoziţie cu Acropola, 


apoi oraşul în opoziție cu satul, iar mai tîrziu a însemnat orașul de sus 
în opoziţie cu Pireul. 


lunii 


— un toiag purtat de 


timpul 
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172 Panatbeneele erau o sărbătoare specific ateniană, închinată zeiţei Athena. 
Se deosebeau marile Panathenee, sărbătorite în anul al Ill-lea al fiecărei 
olympiade, de micile Panathence, care aveau loc în fiecare an la 28 
Hecatombaion (lună care corespunde aproximativ lunii iulie). La Panat- 
henee, fecioare ateniene duceau un peplos zeiţei, într-o ceremonie cu 
mare fast. : : 

173 Metoikiile, sărbătoare celebrată la Atena în juna Boedromion (care 


corespunde aproximativ lunii septembrie), în amintirea reunirii cătunelor 
într-o singură cetate. 

174 A se vedea mai sus, nota 172. 

175 Î se atribuie. lui 'Thescus de tradiţia antică greacă un fapt despre care nu 
se ştie cum s-a petrecut în realitate, 

376 Fiică a lui Pittheus. 

77 Sybillele erau profetese la templele închinate lui Apollo. 

178 Trebuie revăzute ideile lui Plutarh cu privire la democraţia sclavagistă 
ateniană, arătate în Srudini introductiv, p. XLIIL. 

179 Eupatrizii erau în special mari proprietari de pămînt, proveniţi din ur- 
mașii membrilor vechilor genosuri. 

180 Geomorii erau cultivatorii de pămint. 

181 Cuvintul nutovoys a avut o evoluţie semantică foarte interesantă : la 
Homer, demiurgii erau oameni care exercitau o protesiune (medic, pre- 
zicător, meşteşugat, crainic etc.) ; ia Atena, prin sec. V î.en., cuvintul 
arăta pe meșteșugarii manuali. În acest sens trebuie înţeles şi în textul 
de faţă. Apoi, cuvintul a însemnat producător, creator, în general. De 
reţinut. din acest pasaj că Plutarh atribuie, în mod nejust şi nefondat 
istoriceşte, unui singur om transformări sociale care s-au petrecut într-un 
lung şir de ani. 

182 „Catalogul corăbiilor“ se găseşte în cintul ÎI al /ljadei. 

183 Trimetrul era o unitate dintr-un vers compusă din trei picioare, iamb, 
dactil, troheu etc, și 

184 Melikertes — zeu al mării. 

185 Personaj mitic 

186 Personaj mitic, 

187 A se vedea mai sus nota 114. Ş i 

188 Andron. din Halicarnassos a scris o Azbis. Se cunoaşte un fragment din 
cartea VIII, NE: n la 

189 Amazoanele, femei legendare din Pont, care se distingeau prin vinjoșie 
şi îndeletniciri războinice. -) 

190: O Antiopă a fost mama eroilor Amphion și Zethos. Aici e vorba despre 
amazoana Antiopa, soţia lui Theseus. 

19 Bion din Bozrysthenes, filozof, a trăit pe la sfirşitul sec. IV î.e.n. 

192 Menecrathes, personaj obscur. . 

193 Bythinia, regiune în nord-vestul Asiei Mici. 

194 Eroi legendari. , 

195 Este vorba despre zeul Apolio căruia îi era închinat sanctuarul de la 
Delphi. Ă , 

196 Epistatul, la Atena, era unul dintre membrii pritanilor, ales, președinte 

i pentru o zi și care prezida sfatul ( Bovi ) şi adunarea ( Exxânata ). 
Plutarh transferă pe vremea lui Theseus o slujbă de pe vremea sa. 
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197 Nomotheţii — comisie de or, apoi de 
să revizuiască legile la Atena. 

198 Personaj necunoscut airfei, 

199 Locuitorii cetății Pythopolis. 

200 Puyx, colină a Atenei la vest de 
nării poporului. 

201 “Templu consacrat muzelor. Era In Atena şi o colină 
vest de Pnyx. 

202 Bosphorul cimmerian, strimtoarea dintre Marca de Azov şi Marea Neagră. 

203 Boedromiile, sărbitoare Prăznuită în amintirea birninţei urtate de 


Theseus asupra amazoanelor, în luna Boedromion 5 scptembrie-—1ş oc 
tombrie). 


204 Amazoneion, sanctuarul Amazoanelor, ia Atena. 

205 Hrysa, poziția acestui loc nu se poate determina cu precizie, 

206 Rege legendar al abanţilor (vezi şi nota 35). 

207 Porţile Peiraicai — nu se poate determina cu 
aceste porţi. 

208 Eumenidele — după mitologia gicacă — erau „„Furiile“ care urmăreau pe 
cei care-și ucideau părinții, numite prin antifrază „Binevoitoarele“. Ru- 
menidele l-au urmărit şi pe Oreste, pină cind a fost judecat la Atena. 

209 Palladion, templu în Atena închinat zeiţei Pallas-Athena, în care-și ţinea 
şedinţele tribunalul efeţilor. 


zic Ardetthos, situat la sud-est de Atena. Zidul lui Themistocles era la 
cca. 1,5 km de Acropole. 
21 Lyceion, loc situat fa cca. 2 km est de Acropolă. Plutarh lasă să se creadă 


că noul oraș Pythopolis avea ca şi Atena : Palladion, Ardethos şi Lyceion. 
212 Chalkis, oraș în Eubeea. 


213 "Oșnoc inseamnă jurământ. 

214 Tbeseenele, sărbătoare închinată lui Theseus (v. mai sus, nota şi), 

215 Monument de formă aproape conică. 

216 Tbesseis era un poem închinat vieţii lui Theseus, despre care vorbeşte 
Aristoteles în Poetica, 3, 2. Nu se ştie, căci Aristoteles nu ne spune 
cine a fost autorul ei, 

217 Este vorba despre povestea pe care o întîlnim în tragedia lui Euripides. 

2:8 Adică n-au fost dramatizate de tragici şi jucate pe scenă. 

219 Herodoros din Heracleea, “ontemporan cu Socrates, a scris "0 sa 
“ Hoponaza AdYvos- Istorie a faptelor lui Heracles, cam in douăzeci de cărți. 

220 Numele vechi al Thebei, după numele regelui legendar Cadmos. 

221 Rrgătoarele şi Eleusinienii, titluri de tragedii. 

222 PDioscuri, adică Poliux şi Castor, 

23 Numele « legendar, necunoscut altfel. 

224 Molosii erau o populaţie în Epir. 

225 Core, fiica Demetrei şi a lui Zeus, devenind soţia lui H 
Persephone. 

226 Basile: erau, la început, şefii penosurilor, 

227 Tyndareos, tatăl lui Castor şi Pollux, al Elenei și 
crau urmașii lui Tyndareos. 

228 Akademos, erou atenian, cărvia-i era închinată o grădină ia Atena, 
unde-și ținea, mai tirziu, Plato lecţiile, numită Akademeia. 


1001 și de 1501 membri, însărcinată 


Acropolă, unde se ţineau ședințele adu- 


a muzelor, la sud- 


exactitate unde crau situate 





ades, s-a numit 





Clitemnestrei. Tindarizii 
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z29 Personaje legendare. 
230 Hercas, logograt obscur. 





23 Anakes — pluralul vechi de la arax, care mai tirziu a devenit anactes — 
erau Castor și. Poliux, Anax = şef, stăpin, rege, eee 

232 A se vedea [liada III, 143. 

233 Laodice, a se vedea Iliada, VI, 253; IX, 345 şi 282. 

234 Istros din Cyrena, istoric, a trăit pe la sfirșitul sc, 





o 'Arrbtd, Istorie a Atticii, probabil în zo de 

235 Paris, răpitorul Elenei, cupă versiunea dată aci de 
lingă Sperheios în “Fhessalia. 

236 Skyros, una din insulele Sporade. 

237 A se vedea Notifa. istorică, p. 13. 

238 Dolopii, populaţie în “Thessalia. 

239 Loc unde-şi. făceau exerciţiile. fizice tinerii atenieni. 

240 Pyanepsion — vezi mai sus, nota 3. 

241 Diodor Periegetul, istoric grec care a ttăit prin: s 
în Atena ;.a scris între altele: Despre monumente, 
informaţia de faţă, - 

242 Asphalios. — - protectorul, gaiahas — cutremurătorul, 
Poseidon. 















9 Leucaria, cunoscută numai în 
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ROMULUS 


1 Roma este aşezată pe fluviul Tibru, la 25 km depărtare de mare. Cicero, 
în De republica, din neinţelegerca avantajelor pe care le reprezintă ca- 
pitalele aşezate pe litoral, jaudă avantajele morale pe care le reprezintă 
depărtare de marc. 

2 Locuitorii legendari ai Helladei, inainte de venirea triburilor greceşti. 
Este interesant de observat cum legenda romană, dornică să lege cit mai 
mult intemeicrea Romei de: evenimente politice petrecute în Grecia. a 
stabilit un contact între pelasgi şi Roma. 

3 Aici numele Roma este pus în legătură cu cuvintul grecesc eo. - 
„curaj“. Este un modei de :iegendă etiologică (alia = cauză). 

4 Troia, cetate situată în nord-vestul Asiei Mici, pentru cucerirea cârcia 
s-a purtat un război de zece ani. De data aceasta Troia, nu pciasgii, a 
constituit punctul de ptecare! pentru depânarea firului legendar al înteme- 
ierii Romci. 

5 Etruria, regiune la nord de Tibru, locuită de etrusci, asupra originii că- 
rora s-au dus şi se mai duc încă discuţii de către cercetători. 

6 Tibru, fuviu, izvorăşte din munţii Apenini şi se varsă în mare pe la 
mijlocul țărmului de vest al Italiei, 

7. Palatin, colină principală. a: Romei, pe care s-au aşezat primii locuitori 
veniţi din jurul muntelui Alban. (A se vedea Notiţe istorică). În acest 
punct, legenda, vorbind de „pămintul bun“, reflectă adevărul, în sensul 
că păstorii veniţi aci au găsit loc de pășune. 

8 Jtalos, rege legendar pelasgic, care ar fi dat numele Italiei. De observat 
aici multiplicitatea de versiuni legendare de tot soiul cu privire Ja ori- 
ginile Romei. 














e a a eâbali 

Phorbas, tatăl lui Diomedes, despre 
v. 658. 

Fiica lui Italos. 

Latius, personaj legendar. 
Telemahos, fiul lui Ulyssc. Legenda l-a pus în legătură cu Latium, inva- 
tind astfel un fiu Latius. 

Emilia, nu se ştie mai mult decit se spune aci despre acest personaj 
legendar. 

Lavinia, promisă de soţie lui Turnus, apoi căsătorită cu Eneas. 

Marte, zeul războiului. 

“Tarhetius, personâj legendar. 

Denumirea greacă a organului genital masculin. 

În mitologia greco-romană, Tethys era fiica zeului Okeanos. 

Vesta, la greci Hestia, era zeiţa focului, a vetrei, a căminului. Ia romani, 
zeiţa Vesta se bucura de o mare cinstire ; fecioarele vestaie întreţinenu 
pe altarul zeiţei focul nestins. 

“Teratius, personaj legendar. 

Promathion, aşa cum arată biograful, este un logograf grec obscur. 
Diocles Peparethios nu se ştie cînd a trăit. A scris e operă IKtoste 

— Întemeieri de cetăţi, în care, între altele, vorbea şi despre originea 
troiană a Romei. 

Fabius Pictor, unul dintre cei mai vechi analişti romani. A trăit în a doua 
jumătate a secolului al III-lea î.e.n. şi a scris, în grecește, opera Annales, 
în care expunea evenimentele de la orizinile Romei pină la vremea sa, 
Alba — este vorba despre Alba Longa. 

Aci este un exemplu de felul cum Plutarh dă diferite versiuni, fără să 
aleagă, ştiind bine că una nu-i mai întemeiată decit alta. Biogratul le 
citează însă ca o simplă curiozitate, 

Germalus, un spaţiu pe Palatin, în partea de nord-vest a colinei, 
„Germani“ — fraţi din acelaşi tată şi mamă. 


care se vorbeste în Iliada, cîntul IX, 
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ai Ruminal — 
Plutarh spune doar rânstov 
unde sc găsea ficres ruminalis. 
42 Rumegătoarele erau anim. 
43 În credințele anticilor, 


14 Hercules este denumirea latină a lui 


45 Tarrutius, personaj legendar. 
46 Velabrum era situat în parte 


48 Gabii, cetate la sud-est de Roma, 
neste. 


49 Piutarh transpune în trecut 


50 A se vedca mai sus, la nota 3, ctimoloa 


5: Alocuţia este un exempi 
trecutul, inserind 





militară : legiunea, compusă din 
în to cohorte, fiecare cohortă 
legiunea avea un singur steag. 





hu se poate preciza cu exactitate locul 


ale consacrate unor anumiţi zei. 
sc socotea că zeitățile antro 
mite vietăţi, care cu timpul au devenit simbolui 
Lupul şi ghionoaia ctau socotite vietăţi 


în 


care se găsea ; 
— win apropiere“. Era probabil în For, 


pomorfe protejau anu- 
zeităților protectoare. 


sfinte, consacrate lui Marte. 


Heracles, 


vea steagul său, 


53 Peparethios Diocles, v. mai sus, nota 35. 


54 Afirmația lui Plutarh că destinul (fara) şi zeii 


celor doi fraţi şi al Romei 'reliefe 
idealistă. 

55 Asylaios, pe grecește, înseamnă 
forța“, „inviolabi]“. Tempiui se 
De aici vine denumirea de azil 

56 Theţi, oameni liberi sărăciţi. 





57 În rivalitatea dintre Romulus şi Remus 
diferitele triburi care au ocupat colinele Romei. 


ătrată — a fost ridicată pe colina Palatin, după 
cum confirmă cercetările arheologice. 


58 Roma gquadrata — Roma p 


59 Aventin, colină situată la sud-vest de Palatin. 


Go Regnarium, loc pe colina Aventin. 

Gr Herodoros din Pont, istoric grec. 

6 bis Plutarh se referă la pp 
de derâs „vulturul de pradă“ 
doar cu pește, 

62 Augurii erau la romani şi. etrusci 

63 Celer — zvelt, pinten, agil“, 

64 Etcuria se numea în grecește 
nienc. 








oare, porno perne prmerm pm peur 


Prietene taran 





preareeee 


cgiunea, care, 


a de apus și nord a Palatinului. 
47 Calea se acoperea cu pinză de corăbii. 


situată în Latium, între Roma şi Prae- 


practica educativă de pe vremea sa. 
ia Romei în legătură cu „ruma“. 
u de cum istoticii antici au căutat să înfrumuscțeze 


discursuri “fictive, se inţelege, sub influ 
52 Unitatea de bază a armatei romane era j 


număra aproximativ patru mii de oame 
în manipule. Manipulul în sec. III î.e.n. 
în două centurii. Fiecare manipul a 
a constituit unitatea de bază a armatei romane. Mari 


ența retoricii. 

pe vremea regilor, 
ni. Camilius a impărţit legiunea 
număra 120 de oameni, împărțiți 
şi mai multe secole 


us a făcut o reformă 
șase mii de oameni, 
avind trei manipule, și deci 


fost împărțită 
şase centurii ; 


au determinat destinul 


rrbenia, de unde numele 


Da 


ază misticismul şi concepția sa filozofică 


„ÎMpotriva căruia nu se întrebuinţează 
ăsea în partea de nord-est a Capitotiului. 


se ogtindesc luptele duse de 


„vulturul pleșuv“, care, spre deoschișe 
„ Este o pasăre răpitoare lașă, hrănindu-se 


prezicătorii care credeau că pot prevedea 
viitorul după anumite manifestări ale păsărilor, 


mării 'Fyrrhe- 


7 


79 


58 


39 


36 
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Quintus Caecilius Metellus Celer, practor 
Cicero în lupta împotriva lui Catilina. 
Cosmitium, se numea spațiul în care se intra din For, me 
est, și in care se afla Regia şi Tribuna rostrata. 
Mundus înscamnă „bolta cerească“, apoi „lumea“. 
seamnă, în afară de numirea unei se 
seamnă „gaură în pămint“, 
Pozmoeriuza este prescurtat din Postmocriumn, „dincolo de zid 
Calendele lui martie = 1 martie, 
Parilia sau Palilia, serbări în onoarea zei 
alte rituri, la această serbare se aprindea şi focul. 

Antimachos din Teos, poet epic, a trăit probabil în sec, VIII î.e.n. 
Olympiada cuprindea un spaţiu de patru ani, 
rile olympice. 

M. Terentius Varro (116-237 î.c.n.), celebrul polihistoric latin, c 
opere totalizind peste 320 de libri. Liber 
care, de multe ori, cuprindea un volizmen, 
tichităţile romane. 

Hoiac, lună egipteană, luna a p 
egiptean. 

Thouth, lună egipteană, prima lună din primul anotimp. 
Pharmouthi, lună egipteană, a patra lună din 
În legătură cu această afirmaţie a lui 
Această organizare a armatei d. 
Popzlus inseamnă popor. 
Evander sau Evandrus, 
fusese rege în Arcadia şi 
ă se. observe simpatia cu 
La început, senatorilor 
cerea unor noi senatori 
patres conscripti. 


în anul 63 în. a aju 








gind spre nord- 





“Oavunoc in- 
rii de munți, şi „cerul“, DâOzoc in- 





ţei Pales, cinstită de ciobani. Între 


care se scurgea între jocu- 


are a scris 
era o secțiune a unci opere, 
Varro s-a Ocupat mult de an- 


atra din primul anotimp al cafendarului 


al doilea anotimp. 
Plutarh, +. mai sus, nota șa. 
atează dintr-o epocă mult mai i ie. 





personaj legendar, despre care se spunca că 
a venit în Latium, unde a întemeiat o colonie. 
care privește Plutarh pe patricieni, 

li se adresau cu cuvintul pate 


După introdu- 
» €i s-au numit patres cr conscripi 


i, apoi simplu 


Plutarh traduce cuvintul batronus_ prin nooorărne (- preşedinte“) 
cuvintele arătind cu totul alte relaţii, 

Ilexdenc prin care biogratul traduce pe cliens — client. 

Este vorba despre analistul Fabius Pictor. 


Consus era unul dintre vechii zei romani, socotit protectorul 
şi al științei, Despre el vorbeşte Varro, 
în Fasti UI, 199. 

Poseidon era zeul mării şi protectorul cailor. 
întrecere cu Palas-Athena (denumită la romani Minerva), ci a lovit cu 
tridentul în stincă şi a apărut un cal frumos. 

Circus Maximus se găsea la sud de Palatin, între Palatin şi Aventin. După 
tradiţia romană, a fost construit din lemn de către regele Tarquinius 
Priscus. În decursul timpului a suferit diferite transformări. A fost 
reconstruit de Caesar, din Piatră, şi mărit considerabil, putind cuprinde 
pină la 170 000 de persoane. 
Valerius Antias, analist roman, 


înțelepciunii 
în De lingua latina şi Ovidius, 


După legendă, luindu-se la 





contemporan cu Sylla. Antias își începea 
opera Aznales romani cu prezentarea originilor Romei. 


pere Pata Pi 


mere 
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go Iuba ÎI, fiul lui Iuba, regele Numidici, care s-a sinucis în urma victoriei 
lui  Cacsar:la Thapsus, în anul 46 î.e.n, deoarece fusese de partea lui 
Scipio, adversarul lui Caesar. Tinărul luba, care era copil, a fost luat 
prizonier. După victoria de la Actium, Augustus i-a dat în căsătorie pe 
Cleopatra Selene, fiica Cleopatrei și a lui Antonius, şi l-a repus pe tro- 
nul tatălui săv.. luba, între alte multe opere, a scris și  Ppoti) 
ioropiu Istoria Romei. 

pr. Hersilia, personaj legendar. 

2: Este vorba despre regele legendar Tultus Hostilius. 

93 Prima, adică „cea dintii“. "Romanii aveau obiceiul să dea. copiilor nume 
de ordine : Prizzats — „cel. dintii“, Secundus — „al doilea“, Quintus — 
al cincilea“, Sextus — „al: șaselea“ etc. 

94. PAodAfiG înseamnă „dens“, „in mare număr“. 

95 Avillius poate fi pus în legătură cu Avilla, cuvint atestat de Festus, gra- 
matic din sec. al III-lea. e.n., cu sensul de „miei de curind fătat“. 

96 -Zenodot din Troizena, autor de -mică înscmnătate ; trebuie deosebit de 
Zenodot din Efes, celebrul gramatic - alexandria. 

97 Hymenaios, zeu al căsătoriei la grecii antici. Cultul său s-a practicat mai 
întii la Argos, apoi atenienii, împrumutindu-l, au îmbogăţit legenda zeu- 
lui. Potrivit mitologiei, zeul ar fi apărut pentru prima dată la nunta 
Hicelor lui Danaus, după ce salvase o tinără răpită de pirați. La romani, 
se numește Hymaeneus cintecul de nuntă şi nunta însăşi. 

98 Sestius Sylla din Carthagina — nu se ştie mai mult despre acest scriitor. 

99 Este .vorba: despre: lucrarea lui Plutarh intitulată Atria e. Siudiul 
introductiv. p. XX. 

100 :Sextilis, luna a şasea, corespundea cu luna august. 

101 Consualia, sărbătoare în cinstea zeului Consus, un zeu subteran. 

02 Sabinii se. socoteau colonişti -ai lacedemonienilor, iar Plutarh reproduce 
aici: o informaţie luată din tradiţia istorică italică. 

103: Caenina,: cetate în Latium; nu se cunoaşte exact Jocul pe care se găsea. 

104 Jupiter Feretrius, adică Jupiter care, după Plutarh, înseamnă „loveşte pe 
dușman“. Se. poate. însă să vină şi de la fero „aduc“ şi atunci insemna” 
Jupiter care. „aduce prăzi“ de la dușman. 

to. Spolia opima denumirea pe care o dădeau romanii armelor și hainelor 
luate de la şeful unci armate dușmane ucis în luptă. 

106. Cornelius Cossus, personaj aurcolat de legendă. 

107 'Tolumnius, rege legendar. în cetatea Veii 

107 bis Claudius Marcelius care -a ucis pe Britomartos (în latineşte, Virido- 
marus), tegele. gallilor, a fost consul în anul 222 î.e.n. A cucerit Clasti- 
dium de la insubrii, apoi Syracusa în anul 212 î.e.n. 

108 Este vorba despre Dionysios din Halicarnas, care a trăit în vremea lui 


Octavianus Augustus șia scris Antignitates Romanes (Antichităţi ro- 
mane). 


xo9 Demaratos, personaj legendar. 

uo A se vedea Viața lui Poplicola, cap. XXII. 

> Fidenae, cetate aşezată pe Tibru, la nord-est de Roma. 

niz Crustumerium, cetate la nord-est de Fidenac. 

13 Antena, cetate situată, probabil, în apropiere” de Crustumeriura. 

114 Capitoliul, colină -a Romei, înaltă de şo de metri, situată ja nord-vest de 
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Palatin, unde se găsea arx Romana, „celățiuia Romei”, locul cel mai 
inalt și întărit al Romei unde se refugiau romanii în caz de primejdie. 
u$ 'Tarpcius, personaj legendar. 

16 Antigonos — probabil că aici Plutarh arc în vedere pe Antigonos, un 
generai ai lui Alexandru Macedon. 

137 Rhoemetalkes a fost unul dintre regii traci contemporan cu Caius Iulius 
Caesar. 

8 Este vorba de analistul Suplicius Galba, izvorul lui luba, 

119 Simylos, poet obscur. 

x20 Curtius, personaj legendar. 

121 Jupiter Stator — Jupiter „care susţine linia de bătaie“ în luptă. 

122 Regia, clădire mare, ridicată, după tradiţie, în Focul roman de către 
Numa. Acolo era administraţia colegiului pontificilor și reședința lui 
pontijex maximus. De multe ori mistuită de incendiu, Regia a fost reclă- 
dită de fiecare dată. 

123 Etimologia cuvintului Qiirites a suscitat multe controverse. S-ar putea 
să vină de la Quiris — lance sabină. 

124 Denumirea de corpitiuz vine de la .comire care mai înseamnă și a „con 
viețui“. 

125 Este aici o etimologie populară pe care o dă Plutarh. După ultimele cer: 
cetări se pare că Luceres este un cuvint de origine etruscă, În istorio- 
grafia contemporană există mari controverse în ceea ce priveşte denu- 
mirile de Ramnes, Fities și Luccres, 

326 Lucus însemnează „dumbravă“ şi „pădure“. 

127 Tribunii erau reprezentanţi ai plebei. Primii tribuni au fost aleşi în anuf 
494 î.e.n., prin faimoasa lex sacraia, „legea sfintă“, numită așa după 

Mons. sacer . (Muntele sacru), unde se retrăseseră plebeii pentru prima 
dată. Prin simplul lor veto, „opresc“, intreaga mașină a aparatului de 
stat roman era oprită. Ă 

128 Curiile erau subimpărţirile triburilor, fiecare trib avind cite ro curii, 

129 Bulla aurea era un fel de mică sferă de aur pe care o purtau fiii de 
nobili, spre a se deosebi de ceilalţi. 

130 Toga praetexta era toga brodată pe margini cu o band 
care o purtau fiii de nobili. 

331 Este vorba despre Tatius şi Romulus. 

132 Zeița Iuno Moneta îşi avea templul pe Capitoliu. 

133 Circus Maximus — a se vedea mai sus, nota 88. 

134 Scuturile argolice aveau o formă dreptunghiulară. 

135 Matronalia, sărbătoare în care se cinstea zeița luno, protectoarea ma- 
troanelor (femeile romane căsătorite). 

336 Carmentalia, sărbătoare în cinstea zciţei Carmenta, care se ţinea intre 
s1-15 februarie. Era sărbătoarea împăcării între matroane (cărora senatul 
le interzisesc să se plimbe în carpentuz — „trăsu i). 

137 Pasajul ilustrează foarte bine eforturile făcute de scriitorii greci şi romani 
în domeniul ctimologici. 

138 Lapercalia, 











de purpură, pe 








rbătoare care sc [inca în fiecare an la 15 fehruari 
poalele Paiatinului, cuprinzind : un sacrificiu, cursa lupercilor, un prinz. 
Sacrificiul se făcea în faţa grotei care se găsea în coasta Palatinului şi 
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in care se credea că lupoaica hrănise pe Romulus şi Remus. Lupercalia 
este derivat la îtepa — lupoaică. 

139 Lycala, sărbătuare la grecii antici, închinată lui Zeus. 

140 Lupercii, colegiu de preoți, instituit, după tradiţie, 
tirea lupoaicei (lrpa), K 
şi Remus. 

141 Butas — scriitor obscur. 

i42 Caius Acilius Giabrio — analist roman — 
Hl-lea î.e.n, 

143 Faunus era socotit în mitologia romană zeul protector ai turmelor, locuind 
munţii și cîmpiile. Mitul a stabilit următoarea linie genealogică : Satur- 
nus a avut de nepot pe Picus, Picus pe Paunus, Faunus a născut pe 
Latinus. Faunus era cinstit sub numele de Lupercus 

144 Periscylacismoi — jertfirea unui cîine ca victimă de 
Euvhas = ciine. 

145 Formulă de jurămint la grecii antici. 

146 Augurii desemnau cu „lituns*“ (baston cu capătul 
cer, în cadrul căruia trebuia observat ce păsări 
ghici mersul evenimentelor. 

147 Ceres era numele roman al zeiței Demctra din mit 
ocrotitoare a agriculturii, 

148 Plutarh vorbeşte aici despre Pluto, zeul infernului, care, după cum 
spune mitul, răpise pe Proserpina, fiica zeiței Ceres. Proserpina stătea 
o jumătate de an la Pluto, iar cealaltă pe pămint. 

149 Paricid înseamnă uciderea părinţilor. În greceşte se zice 

150 Lucius Hostius, personaj legendar. 


t51 Laurentum, oraș situat pe ţărmul mării în Latium, la sud de revârsarea 
Tibrului, 


i u de Romulus, în amin- 
care a alăptat în peștera din Palatin pe Romulus 


a trăit pe ta sfirşitul sec. al 





ispăşire a unui păcat. 


încovoiat) un spaţiu pe 
zboară pentru a putea 


ologia greacă, socotită 


narpoxrovia. 


152 Lavinium, oraș situat tot în: Latium, la sud de Laurentum. 

153 Armilustrium inscamnă „purificarea armatei“ şi 
Ficarea“. 

154 Idele lui aprilie — 13: apriție. 

155 Poarta Ferentina se afla în partea de sud a Romei. 

156' Camcrinii, locuitorii cetății : Cameria, situată în 

157 Calendele lui august : adică 1 august. 

158 Vulcanus (sinonim cu Hephaistos al grecilor) era 
zeul focului. 

159 Vcienţii erau locuitorii cetăţii etrusce Veii, situată la nord de Roma. 

160 Messenienii erau jocuitorii ținutului Messenia din Peiopones. 

161 Septempagium -— septem înseamnă șapte, iar pagus, 

162 Salinele erau lingă Tibru, la poalele Aventinului, 

163 Idele lui octombrie, adică 15 octombrie. 


slocul unde se face puri- 


Latium. 


în mitologia romană 


sat, 


a 


NOTE — LYCURG 195 


17o Pindar, celebrul poet liric coral grec. S-a născut pe la şzi î.e.n., la Kynos- 
kephale, lingă 'Theba. 

17i Heraclit din Efes, filozof grec, a trăit la începutul sec.. V ien. ; este 
celebru prin concepţiile sale materialiste ; este unul din întemeietorii dia- 
lecticei. 

172 Eroul la Homer este un viteaz, la Herodot, un om care a.trăit pc 
pămint ca zeii, iar din sec. al V-iea îi.e.n., eroii sint socotiți oameni care 
în timpul vieţii s-au distins în muzică, politică sau activitate familială, 
iar după moarte îşi duc existenţa în „insulele fericiţilor“, Pentru ser- 
viciile aduse, ii se organiza de antici un cult. 

173 Junona, soţia lui Jupiter, regina zeilor. În mitologia romană Junona este 
reprezentată ca duşmană întemeierii Romci. 

174 Quirinalul era situat !a nord-est de Palatin. Avea 5ș m înălțime. Aci a 
avut loc, probabil, așezarea celui de-al doilea val de ocupanţi. numiţi 
sabini. Ei adorau pe Matis Qutinus. În timpul imperiului, pe Quirinal se 
găsea tabăra gărzilor pretoriene. Ă 

175 Noneie capratine — nonele la care a dispărut Romulus. 

176 Vezi Viața lui Camiilus, cap. XLII și urm. 

177 Caprijicus, adică „simochinul caprei“. 

1783 Plato — filozof antic grec, care a trăit în secolele V şi IV î.c.n. EI este 
reprezentantul idealismului obiectiv grec din antichitate. 

179 Androgeus, personaj mitic, fiul lui Minos. 

18e Plutarh crede naiv în posibilitatea unirii unui zeu (personaj mitic) cu o 
muritoare. 

181 Acropolă, fortăreața Atenei, pe care se săsea Panteonul. 

1S2 Laconi — locuitorii Spartei. 

183 Plutarh are în vedere politica Romei de cotropiri şi anexări de state şi 
popoare antice, prin care a izbutit să aibă un imperiu uriaș (e. Stein 
introductiv, p. XLIL şi urm.). 

184 Spurius Carvilius, personaj legendar. 

185 Aphidnai era un dem din Attica, 

186 Alexandru - e vorba de Paris, care a răpit pe Elena, soţia lui Menelnos, 
răpire socotită de antici ca pricină a războiului troian. 

87 Hecuba -— soția lui Priam, regele Troiei. 


LY CURG 


1 Acest pasaj ne arată, între altele, că Plutarh era conștient de carac- 
terul legendar al vieţii lui Lycurg, oglindit în contradicţiile dintre autorii 


164 Sardienii, locuitorii cetăţi antice Sardes (capitala Lydiei ită îi i care au scris despre legiuitorul spartan. 

i „cetăți a apitala Lydiei), vestită în anti- : A i a : î ti f 
ă chitate pentru bogăţia şi comerţul său de sclavi. 2 ÎPhiase Sr i gri diup al ne aci Seti Murnu, ES.P.L.A. 1955) 
165 Nonele lui Quintilis = 7 iulie. — a vedea a 44 la Vi vi us. f 
166 Zeul Quirinus era Roimulus zeificat şi protector al Romei 3 În timpul jocurilor olympice, care se desfăşurau o dată la patru ani, 
167 Două figuri de eroi greci legendari. i incetau toate certurile și războaiele dintre cetăţile greceşti. Datorită înte- 
168 Crotona, oraş grecesc situat. în sucul Italiei 3 reselor economice contradictorii, grecii n-au fost însă în stare să prelun- 
a, oraş g situz aliei. i i leac coala i Pe : 
i miti : E i N cască făr: : acest ari și să ă bazele une ejegeri 

169 Alcmena, personaj mitic, soţia regelui Ampbhitruo din "Theba. e ee anu e relatii și să pună bazele unei înţelegi 
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Olympia era un oraș situat în Elida, regiune în vestul Peloponesului. 
În acest oraș aveau loc jocurile olympice şi tot aci se afla măreaţa sta- 
tuie a lui Zeus lucrată de Phidias. 

Eratosthenes din Cyrene, geograf şi matematician, elevul lui Callimahos, 
a trăit în sec, III î.e.n. El a scris Geograpbica, operă celebră, remar- 
cahilă prin spiritul critic, metoda sa amplă de cercetare şi vasta erudiție 
a autorului, care a pornit; de la cercetarea lumii materiale. 

Apoliodoros din Atena a trăit în sec. II ien.; 


.; a Fost mai ales un isto- 
riograf distins. 
Prima olympiadă se socotește a fi fost între anii 776-—772 î.e.n. 
Timaios din Tauromenium, la sud de Atena în Sicilia, s-a născut pe la 
350 î.e.n. A scris Istoria Siciliei şi Istoria lui Pyrrhus 
Este vorba despre istoricul Xenofon, 430-350 î.c.n., discipolul lui Socra- 
tes, autorul Anabasei şi Helenicelor. Xenofon a fost un adversar al 


democraţiei sclavagiste ateniene, arătindu-se admirator al: societății spar- 
tane, 


Heraclizii, urmașii lui Yeracles. 

Plutarh nu se pronunță pentru nici una dintre părerile exprimate de 
autorii citați. Ca şi în alte cazuri, biograful lasă problema în suspensie, 
dind să se înțeleagă că nu se poate ajunge ja nici un rezultat temeinic. 
Lucrul este adevărat, dar biograful trebuia s-o spună cu 
hotărire. 

Din, acest pasaj reiese, mai întii, că Plutarh a înşirat deoscbiteie păreri 
cu privire la vremea cindia trăit Lycurg numai spre a ară ăta cît de mari 
sînt clivergențele între autori, și nu spre a-și exprima şi el o părere pro- 
prie. În al doilea rind, criteriul adevărului este — după părerea lui — 
potrivirea între diferitele păreri și prestigiul autorilor, 
un adevăr raţional stabilit, dacă nu sînt aijte documente. 
Simonides, poetul din Kcos (e. nota 66 de la Viaţa lui Theseus). 
Eunomos şi Prytanis sint personaie legendare, despre care nu se poate 
spune nimic precis. 

Ca și Eunomos şi Prytanis — Soos, Procles, Aristodemos. Euripous, Dio- 
nasse, Polydeuctes sînt personaje legendare, 

Dieutyhidas — autor obscur. 

Cu' privire la hiloţi, a se:vedea la Notiţe istorică pp. 97-98. 

Arcadienii erau locuitorii Arcadiei, regiune situată ia nord de Laconia. 
Cicitorienii, jocuitorii orașului Cleitor din Arcadia, renumit în antichitate 
printr-o frumoasă fintînă. Izvoarele de apă de băut nu se găscau atit de 
uşor, de aceea apa avea:o mare importanţă aici. 

Euripontizi — urmaşii lui 'Euripous. 

Epitrop, persoană căreia îi era încredinţată -administrarea unei averi, în 
general. - 

Cuvintul „prodicos“ este :compus din Tpo-- Ai —,judecată“ 

În text este T&v &pyovrov „arhonţii“. Nu se poate traduce însă 


prin „arhonţi“, deoarece arhonţii, la Atena, erau slujbaşi cu însărcinări 
deosebite, 

















mai multă 








nu potrivirea -cu 





Ă E = “ sis al 4 
Harilaos este compus din X%ets — „plăcere, graţie, bucurie“ şi dzâe 
— „popor“. 

Tradiţia consemnează aci: influenţa pe tare a exercitat-o Creta asupra 
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Helladei. Cit despre această călătorie a lui Lycurg, se poate să fie opera 
imaginaţiei. 

26 'Thaletas din Gortyaa, în Creta, a trăit, probabil, în sec. VII î.en. O 
altă versiune a tradiţiei elenice spunea că Thatetas ar fi venit la Sparta 
în urma poveței unui oracol, spre a organiza serbări destinate să pună 
capăt unei molimi de ciumă. El ar fi adus melodii pe care le cintau 
tinerii spartani. 

27 „„Poet melic“ înseamnă autorul unor poezii melice, adică al unor poezii 
care erau însoţite de cintec, monodie sau cor, 

28 Muzica a jucat un mare rol ia Sparta, fiind aici, s-ar putea spunc, cea 
mai cultivată dintre toate artele. 

29 Viaţa ionică ajunsese proverbială pentru civilizaţia şi rafinamentul zi, 
față de viaţa simplă care domnea incă la Atena și la Sparta. Arta cre- 
tană şi ionică pare să arate că severitatea vieţii cretane era mai mult o 
legendă. Pentru cititorul modern este interesant de văzut felul în care, 
în pasajul de faţă, se arată cum erau privite Creta și Ionia de către grecii 
din Heliada propriu-zisă. 

30 Creophilos din Samos, aed celebru. Se vorbeşte despre „creophilizi“, ur- 
maşii lui. Creophilos care au exercitat profesiunea de aed. Aezii erau 
cîntăreţi-poeţi. La ospeţe, însoţindu-se de chitară, ei cintau cîntecele 
bătrineşti din care s-au constituit treptat poemele homerice. Cintind, ei 
îmbogățeau textul. 

31 Poemele lui Homer s-au răspîndit treptat în apusul Ioniei, în insule şi în 
Grecia continentală, 

32 În fond, lucrurile au putut să se desfășoare ja Sparta fără vreo influență 
egipteană în acest domeniu. 

33 Plutarh se conduce în aceste chestiuni după ctiteriul majorităţii autorilor, 

34 Libya, regiune în nordul Africii. 

35 Iberia — denumirea antică a Spaniei de astăzi. 

36 Gymnasofiştii, filozofi indieni care-şi duceau viața mai mult dezhrăcaţi : 
DUV5G — gol”. 

37 Aristocrates, fiul lui Hipparhos — personaje legendare care nu-s cunos- 
cute altfel. 

38 Este vorba despre cei doi regi spartani, obișnuiți, pe care tradiţia îi socotea 
că existau pe vremea călătoriilor lui Lycurg. 

39 Din acest pasaj, chiar dacă cl se bazează pc tradiţia şi legenda elenică, 
reiese că lupta de clasă era destul de accentuată în statul spartan. 

qo Este vorba despre zeul Apollo. 

41 În text citim robe &plorovg — este vorba despre fruntașii genosurilor, 
stăpinitori de pămint. 

42 Agora, piața publică, ale cărei întrebuinţări se asemănau cu cele ale Fo- 
rului roman. 

43 Hermippos, elevul jui Callimah (sec. ai III-lea î.e.n.) a scris Despre 
leginitori, Despre cei șapte înţelepţi, Despre retori şi [ilozofi. În aceste 
scrieri el se ocupa mai mult de partea anecdotică a vieții personalităţilor 
despre care scria. 

44 Athena Halkioicos, adică : Athena cu templul de bronz. 

4i Tepovote -— era adunarea bătrinilor, alcătuită, aşa cum spune Plu- 
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tach, din douăzeci și opt de spartani, la care se adăugau cei doi regi. 
Gerousia era izvorul puterii clasei dominante la Sparta. 

46 Plato, în Satul său, în feful cum orînduiește putezile, 
O mare admiraţie pentru legiuirile spartane. Plutarh, 
acord cu el. A se vedea, în Viața lui Pericles, 
biograful despre libertăţile poporului atenian, 
singur frinele puterii în mînă. 

47 Plutarh foloseşte termenii vepâvrov 8 
Putere, stăpinire, slujbă, dregătorie 
puterile pe care le aveau gerousia. 

48 E vorba de Sphairos din Borysthenes. $; 
a lui Piutarh, 

49 „Tetrada“ este numărul patru. 


50 „Hebdomada“ este numărul 7. Să se observe influența filozofiei pitago- 
reice asupra acestei explicaţii dată de Plutarh. 

5i „Hexada“ este numărul 6. 

s2 "Pirpa — rethra — înseamnă : 
4. ordin, lege nescrisă, 

53 Zeus Syllanios - nu se “unoaşte sensul cuvîntului Syllanios. Este, în- 
deobște, un epitet al lui Zeus şi al Artemidei, zeiţa vinătoarei. 

54 Athena Syllania — se vede că și Athena a primit epitetul de Syllania. 

55 Tribul pe grecește este PvĂ termen întrebuințat de Plutarh şi pentru 
triburile attice. În latineşte eşte tribus, de la tri“ — „trei“, poate pen- 
tru că erau trei triburi, sau de la tribuo — „impart'!, 

56 În textul grec este Of ceea ce corespunde lui vai, 

57 În text este folosit termenul vyepovoie. 

58 Este folosit termenul aredadtew din aceeaşi 
„adunarea poporului“, 

59 Babyca, așa cum spune Plutarh însuşi, citind pe Aristoteies, era o şosea, 
greu de precizat exact pe unde trecea. 

60 Cnakyon, tiu, Dacă Piutarh îl citează pe Aristoteles, înseamna 
ful nu le putea identifica el însuși. În dicționare, 
numai pe baza acestui text plutarhian. 

61 Termenii folosiţi sînt ; slopEceLv 
„a tidica şedinţa“. 

62 „Phylas phylaxai“ este o figură etimologică. Cuvint cu cuvint înseamnă 
„a tribui triburile“, 


63 „Obas obaxai“, aceeași fig, 


dă dovadă că avea 
citindu-l, este de 
termenii în care vorbește 
înainte de a lua Pericles 


PX care inseamnă „conducere, 
a bătriniloz“. Aci este vorba despre 


ă se observe vasta documentare 


1. vorbă ; 2. învoială verbală ; 3. oracol : 


familie cu dada 


ă că biogra- 
cuvintele sint cunoscute 


7 „a propune legi“ şi dplozacGat 


seamnă „a frătrii fratriile“ 

64 Plutarh se simte obligat să explice termenii arhaici dorici. 

6; „Arhagatai“, formă dorică Pentru „arhegetai“ care inseamnă : a. șeful 
unui trib sau al unei ginţi: sau al unei familii ; 2. întemeietorul unei 
cetăți ; 3. (la Sparta) rege-basileu. 

66 „Lui Apollo Deiphnianul“ — pentru că acest zeu dăduse oracolul. Se 
punca termenul drtădo în legătură cu Azov — Apollo. 

67 Oivos — înseamnă „vin“, 


68 Este vrednic de observat că Plutarh este de acord cu 
antieşstetică a constituţiei lui Lycurg. 


această atitudine 


sue zener 
gerceree rnsrera, gormezneaza ten 





poeme 


gură de stil ca mai sus. Cuvint cu cuvint în- 
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Poiydoros şi Theopompos, regi spartani menţionaţi doar de legendă. 
Tyrteus, poet liric grec din sec. VIE î.e.n. atenian de origine, a compus 
embateria, un te! de melodii pe care le cintau ţinerii spartani cind 
atacau pe duşman. Conform unei legende, sc crede că poetul Tyrteus a 
venit la Sparta ca răspuns la cererea făcută de aceasta Atenei (în urma 
îndemnului prezicerii unui oracol) de a-i trimite un comandant de oști, 
în timpul celui de-al doilea război cu Messena. Luind în deridere cere 
rea, Atena l-ar fi trimis pe Tyrteus. 


Plutarh se referă la gerousia, care era compusă numai din douăzeci și opt 
de membri și cei doi regi. 

În privința puterii gerousiei și a eforilor, a se vedea Notiţa istorică, p. ga. 
Elatos, cel dintii efor după cum spune tradiţia spartană. 

Este vorba despre regii din Messenia și Argos, în timpul cărora lepen- 
dele și tradiția menţionează că au avut loc multe răscoale populare. 

Să se observe cum Plutarh se menţine în acest pasaj pe planul discuţiei 
moral-politice, neîntrezărind cauzele economice ale răscoalelor despre care 
vorbeşte. 

De data aceasta Plutarh vorbește despre adevăratele cauze ale răscoale- 
lor, şi anume: prea multă bogăţie într-o parte şi prea multă sărăcie în 
cealaltă. : 

Biograful crede, naiv, că cetățenii bogați au putut fi convinşi să pără- 
sească de bunăvoie pămîntul lor, Moralistul substituie o atitudine ma- 
rală unui întreg proces istoric. 

A se vedea Nota istorică PP. 97-98. 

Polydoros, personaj legendar. 

Ca de obicei, Plutarh menţionează, fără ca el să in atitudine, două ver- 
siuni a căror veracitate nu poate fi verificată, numai din simplă obiş- 
nuință a sctiitorului care se documentează. 

Medimnul era o măsură de capacitate, cuprinzind 31,84 litri. 

Este vorba despre vin şi untdelemn. 
Anecdota este, bineinţeles, izvorită din 
lui Lycurg. 

Plutarh spune un mare adevăr, deşi sub o formă diluată. Darcă 
consecvent, n-ar mai fi afirmat, mai înainte, că Lycurg a izbutit să 
convingă uşor pe spartanii bogaţi „să socotească tot pămîntul la un loc“, 
Mina era o unitate monetară valotind o sută de drahme și avind o 
greutate de 452 g la Atena. 
Meşterul care făcea banii. 
Asupra acestei probleme, a se vedea Notiţa istorică pp. 102-103. 
Cuvintul GoeoTis oglindind evoluția unui concept, înseamnă ; 1. om 
care se distinge într-un meșteșug sau într-o artă, maestru în muzică sau 
in poezie; 2. om care se distinge prin ştiinţă şi înțelepciune, filozof ; 
3. (a Atena, incepind cu secolul al V-lea î.e.n.) profesor de filozofie și 


de elocință ; 4. (avind în vedere părţile negative ale sofiştilor) şarlatan, 
impostor. 


Hetairele erau femei libere, care adesea stă 
fiind astfel in legătură cu oameni 
care aveau o proastă reputaţie. 


imaginația admiratorilor operei 


ar fi Lost 


pineau o frumoasă cultură, 
de vază. Aci este vorba de hetairele 
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go Este ipotetică această afirmaţie, întrucît comparația nu poate fi făcută 
între cetățenii „egali“ ni Spartei și restul poporului care era lipsit de 
drepturi politice. Ă 

gr Cothon-ul era o cupă Incedemoniană, vestită în antichitate. De la xodov 
a derivat verbul xoGoviQetv — „a bea cu cupa plină“, „a bea mult“ 

g2 Critias din Chios, poet care a scris iambi. În iambi se scriau poezii cu 
conţinut satiric, invective etc. Nu se cunoaşte timpul cînd a.trăit poetul. 

93 Este vorba despre apele din: bălți, din care adesca erau ncvoiţi soldaţii 
să bea. 

94 Xvoourie „acţiunea de a minca impreună“. Svoolriov - „prînz luat 
împreună“, în uzaj la Sparta şi în Creta. Cuvintul este compus din 9wv 
— „cu“ şi obrog — „grîu“, „aliment“, „mîncare“. 

9; În text este Ti Kotvbrari Tv ăsirvov , ceea ce, textual, ar suna „prin 
comunitatea cinelor“, adică : „luînd cina în comun“, 

96 'Theolrastos, discipolul lui Aristoteles, autorul Cargcierelor. 

97 Legenda, admirind constituția lui Lycurg, a născocit această frumoasă 
istorioară. 

98 Este aceeaşi rădăcină 07” care se întilneşte induua „ochii“, în Bibouot 
„voi vedea“ etc. 

99 Dioscorides, discipol al lui 'Isoctates. Mai este şi Dioscorides din Ana- 
zarba (sec. E e.n.) medic, şi Dioscorides, botanist (acelaşi secol). 

zoo Andreios, „bărbătesc“, cuvint derivat de la  dyhp, &v3pâc „bărbat“, 

or Pentru Plutarh a fost ispititor să pună cuvintul eetdiriov — „masă 
luată în comun“, în legătură cu verbul pelSouai — „cruţ*. Nu sc 
cunoaște exact etimologia cuvîntului. 

102 "Euriov derivă, fără îndoială, de la rădăcina indo-europeană ed — 
„a mînca“, care se găseşte în verbul latin edo, esse — „a minca“. Nu 
era deci nevoie de combinarea cuvintelor. 

103 Aloura — „fel de viață“, iar E6wăi— „mincare“. 

104 În grecește este Yobs (hous) măsură avind 3,24 litri. 

105 „Ceva bani“ — constituția lui Eycurg se opunea banilor, iat Plutarh uită 
momentan de acest fapt. 

106 Sissition era lăcașul în care avea loc sissitia. 

107 Agis este numele mai multor regi spartani. Aici este vorba despre regele 
Agis care a domnit pe vremea războiului peloponesiac. 

108 Polemarmh — moXtuapyog = era comandantul unei uâpe — unitate de 
400 de oameni. f 

rog Stat în sud-estul Mării Negre. Nu se ştie despre care rege al Pontului 
„este vorba aci. 

no Adică cei care s-au născut pe malul rîului Eurotas, deci spartanii. 

sr „Calea sissitiilor“*, adică drumul care ducea la iocul unde luau masa în 
comun. 

n2 -Bpaminondas, vestitul general theban care i-a învins pe spartani. 

u3 Ecotychidas s-au numit doi regi ai Spartei. 

iq: Această întrebare poate fi înțeleasă în două feluri : 1. Leotychidas nu-și 
putea inchipui cum au fost făcute plăcile de lemn ; 2. ironie la adresa 
efortului inutil clepus pentru fabricarea acestor plăci. 

n$ Agcsilaos, rege a! Spartei :(4or-361 î.e.n). 
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m6 Beoţia — regiune la nord de Attica avind capitala la Theba. 

117 Antalkydas, reprezentantul spartan la curtea regelui Persiei prin inter- 
mediul căruia s-au dus tratativele păcii încheiate la 387 î.e.n., denumită 

şi „pacea lui Antallkydas“. Prin tratatul încheiat, toate cetăţile greceşti erau 
proclamate libere şi se recunoștea hegemonia spattană în lumea statelor 
—oraşe elenice. 

18 Nu se știe mai mult decit cele relatate în pasajul de faţă despre această 
Gorgo. 

"9 Plato, în opera sa Statul, foloseşte o figură de stil, cind spune că tinerii 
nu erau minaţi de „imbolduri geometrice“, adică nu erau atraşi de lete 
din considerente de ordin ştiințific-matematic-geometric, ci de porniri 


crotice. 

120 Derkyllidas, general spartan, care s-a distins în timpul războiului pelopo- 
nesiac. 

121 Nympheutria, derivat de la wqn — „logodnică“, „fecioară“. 


122 Era o teorie răspind 





ită în antichitate că, spre a întreţine Flacăra dragostei, 

soții trebuiau să se ţină de bunăvoie departe unul de altul, pentru un 
anumit timp. 

123 Este vorba de războiul Troiei, care s-a iscat, după cum spune legenda, 
din pricina răpirii Elenei, soția lui Menelaos, de către Pari „ fiul lui 
Priam. 

124 Gerados, personaj legendar. 

125 Taiget, munte în Laconia, la vest de Sparta. 

126 Eurotas, riul pe care se găsea situată Sparta. Între Taiget și Eurotas cra 
o distanță cam de 10 km. 

327 soXn înseamnă : 1. (la Homer, Odisseia, XVIII 329) lac de reu- 
nire sau de azil unde-și petreceau noaptea călătorii şi cerșetorii ; 2. (la 
Sparta şi în cetăţile doriene) Joc acoperit, un fel de portic, unde locui- 
torii unei cetăți se adunau spre a discuta ; 3. discuţie, conversaţie ; q. 
adunare. 


127 bis 'AmoVirai cuvint derivat de la drd „din“, „de la“ și (xî) 0 (he) 
"a punc”, 














128 Atit de mult a interesat pe contemporani şi pe urmași figura lui Alcibia- 
des, încit s-a consemnat și numele doicii lui. 

129 Biograful insistă asupra uşurinţei de care se dădea 
cînd se alegea ca pedagog un sclav. 

130 Pedagog — conducător de copii. 

131 Hiton, haină scurtă fără mineci, purtată pe dedesubt. 

132 Lycophor, plantă numită Ja noi „piciorul ariciului“, 

133 Gymnasion — loc unde tinerii își făceau exerciţiile fizice, dezbrăcaţi. 
Vivo înseamnă „gol“, „dezbrăcat“. 

154 Paidonom, etimologic : „legiuitor al copiilor". Eirenul este pus în legătură 
cu verbul stpw - „vorbesc“. 

135 Adică în războaie. 

136 La Sparta crau, fireşte, mai multe sissitii, 

137 Efchii erau tineri atenieni, care, împlinind virsta de 18 ani, eriu supuşi 
Ja o probă numită dokimasin. în care li se verificau aptitudinile. După 


această probă erau înscrişi cn cetăţeni în listele demului din care făceau 
parte. 





dovadă la Atena 





















482 


138 

139 
140 
147 

142 
143 
144 


145 
146 


147 


148 
149 


150 
153 
152 


153 
154 


155 
156 


157 
158 


159 
"160 


N. 1. BARBU 


Orthia era un apelativ al zeiței Artemis, la Sparta şi în Arcadia. 
Pederastia era în mare cinste la cei vechi, 

Arhidamidas, personaj necunoscut alfel. 

Un oarecare sofist, spre deosebire de cunoscutul logograf Hecataios din 
Milet (sfîrşitul sec. VI — începutul sec. V î.e.n.). 

Demaratos, rege. spartan. 

Locuitorii cetății Eleea. 

Theopompos, rege spartan, 

Filopolit înscamnă „iubitor de propria-i cetate“, 

fhroe avea următoarele sensuri : 1. vorbitor în adunarea poporului, 
orator ; 2. profesor de elocință. Se pare că aci este întrebuințat cu primul 
iînţeies. 

Pleistonax, fiul lui Pausanias. A fost și un rege, și un general spartan 


cu numele de Pausanias. Aci, după cît se pare, este vorba despre regele 
Pausanias. 


Selinunte, localitate în Sicilia. 
Sippoc înseamnă : z. partea carului de război pe care stătcau vizitiul 
şi luptătorul ; 2. carul ; 3 scaun, jeț. Din context reiese că este vorba 
despre un scaun portativ, un fel de lectică, 

Embateriile „ Euforhpio erau cintece de marșuri, 

Terpandros din Antissa, în insula Lesbos, poet liric, a trăit în sec, VII 
î.e.n. Se crede că a compus cintece de masă (ox6Xa — „oblice“) nu- 
mite scolii oblice, din pricina ordinii capricioase în care se cîntau. 
Pindar, marele poet coral, care a compus faimoasele ode în cinstea în 
vingătorilor la jocurile olympice, nemeice și isthmice. 

„Să-și îngrijească fierul“, are sensul : armele de luptă făurite din metale. 
Falanga  eăăeyE era ordinea de bătaie a armatei care număra patru 
rinduri în adincime. Ş 
Cununile se purtau îndeosebi la ospeţe. Cu cununi se încununau învin- 
gătorii la jocuri sau în războaie. 

»„Castoriul“ sau „Cîntecul lui Castor“ era un marş de luptă. Potrivit 
mitologiei greceşti, Castor era fiul lui Zeus (sau al lui Tyndar) şi al 
Ledei, 

Paionul era un cintec — versuri și melodie -— de marș. 

Hippias din Elis, sofist de mina a doua, apare des în dialogurile lui 
Piato. Își dădea aere că este în stare să vorbească despre orice, dar 
spunea mai mult vorbe decit idei. Își făcea el singur hainele şi încăl- 
ţămintea. 

Philostephanos, istoric şi geograf, amintit numai în acest text. 
Demetrios din Phaleron (dem și port în Attica), a trăit în sec. IV ien. 
Tatăl său, fost sclav, ajunsese să stringă o mare avere. Demetrios a 
fost elevul lui Theofrastos. Inteligent și filomacedoncan, a ajuns să guver- 
neze Atena sub Cassandros : (317-307). Răsturnat de Demetrios Poliorke- 
tes, s-a dus în Egipt, la curtea lui Ptolomeu Soter, căruia se zice că i-a 
sugerat ideea să întemeieze o bibliotecă. Era un bun ocator. A scris 
Istoria celor zece ani, Despre demagogie şi attele. Scrierile sale 
s-au transmis. 
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161 Hermippos, vezi nota 43. 
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A se vedea Studiul introductiv, p. Lil şi urm. 
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A se vedea Notiţa istorică, p. 103. 

Aci Plutarh, de pe poziţiile sale de ciasă, se referă numai la cetăţenii 
liberi şi care se bucurau de toate drepturile în polisul spartan, neinclu- 
zind în rîndurile „egalilor“ pe hiloţi şi perieci. 

Este interesant de văzut evoluția semantică a cuvintului Youvdsov 
în cadrul limbii grecești : 1. loc public pentru exerciţiile fizice ; 2, hippo- 
drom (la plural) ; 3. exerciţii fizice ; 4. exerciţii de orice fel ;. ş. incer- 
care a soartei. În limbile moderne europene, prin gimnaziu 
un ciclu în învățămintul mediu. La Sparta şi la Atena, în 
făceau numai exerciţii fizice. 

Leshe, loc acoperit, un fel de portic sau de galerie, 
unde locuitorii se adunau spre a-şi petrece vremea, 
bîndu-se. 

Sosibios, erudit, a trăit în epoca alexandrină şi a scris o Cronologie, în 
care, după obiceiul vremii, expunca fapte şi date. 
Personaj necunoscut altfel. 

„Cei trei sute'* — erau cci mai viteji, care constituiau un corp de elită 
la Sparta. 


Polycratidas — personaj necunoscut altfel. 
Este vorba de regele: perşilor. 


Brasidas — general spartan, care, în timpul războiului peloponesiac, a 
cucezit coloniile ateniene din peninsula Chalcidica. În anuj q22 î.e.n. 

înverşunată bătălie s-a dat la Amphipolis, intre Cieon atenianul 
sidas, în care și-au găsit moartea amindoi. 

Amphipolis, colonie ateniană in peninsula Chalcidica. 

Aci se relevă clar faptul că Plutarh caracterizind astfel pe stăpinii de 
sclavi, socotea că numai aceştia pot atinge asemenea virtuţi. 

Phidition, vezi mai sus nota 101. 

Demetra, zeița protectoare a roadelor pămintului şi, îndeosebi, 
lelor. Demetra întruchipează rodaicia naturii. 

Este vorba despre istoricul Thucydides. 

În grecește  xpurrreloa > termen redat adesea — în istoriografia şi lucră- 
rile de specialitate — în tomineşte prin „criptii“. V. Grecia antică, 
Eforii, vezi Notiţa istorică, p. 99. 

Alcmanos, poet, s-a născut la Sardes (începutul secolului al VII î 
şi a venit, se pare, ca sclav la Sparta. A compus imnuri, paioane, 





se înțelege 
gimnaziu se 


în special la Sparta, 
discutind sau plim- 


o 
şi Bra- 


a cerea- 


p. 324. 


„nd 


par- 
era 





tenee, scolii. Imnul era o poezie lirică închinată unui zeu. Partencui 
un fci de poem liric cintat de un cor de tinere. 
Spendones, poet obscur. 


Sparta a purtat două războaie cu vecina sa Messena, primul în sec. VIII, 


iar cel de-al doilea în a doua jumătate a sec. VII î.e.n. Messenienii erau 
conduși de regele Atistomen, şi Sparta abia după ani 


de zile de luptă 
a putut să-i supună. În timpul unuia din aceste războaie, s-a produs un 
mare cutremur de pămînt. 


Prin zeul ( Qesc ), Plato înţelege divinitatea în general. 
Este vorba despre zeul Apollo, 


Regele Agis a lui Arhidamos a domnit în secolul al III-lea î.e.n. 
Agis — unul dintre regii din dinastia Agiazilor, contemporan cu Lisandros. 
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187 Lysandros, comandant de oști spartane, care a bătut pe atenieni, în special 
in anii 405-404, în timpul războiului peloponesiac. 

188 Scytaia era un băț, de o anumită grosime, pe care se înfășurau curele. 
Pe aceste curele crau scrise ordine de stat. Scytala nu putea Fi citită 
decit dacă era înfășurată pe un băț de grosimea celui pe care fusese 
Scrisă. 

19 Este vorba. despre haina modestă a soldatului spartan, prin care se în- 
ţelege, la figurat, -pulerea armatei spartane, 

go Aci, Plutarh, face apologia societăţii sclavagiste şi a statului respectiv, 
în special a statului de tip monarhic (v, şi Studiul introductiv, p. LVIID. 

191 Sparta a exercitat multă vreme hegemonia în Pelopones. De aceca este 
comparată cu matca. unui stop de albine. 

192 Hoplit, soldat înarmat cu scut şi lance — pedestraș. 

193 Gylippos, celebru general spartan, a bătut pe atenieni în Sicilia în timpu) 
războiului peioponesiac. 

194 „Chalcidienii, [cind a venit) Brasidas“ — Plutarh se referă la momente 
din istoria războiului peloponesiac. 

195 Agesilaos, rege spartan care a domnit după Agis, contemporana cu Lysan- 
dros. A inlocuit, în anul 396 î.e.n., pe Derkyilidas ia comanda războiului 
împotriva lui Artaxerxes. . 

196 Sparta a. fost cel mai puternic stat în Grecia, pînă în timpul războaielor 
medice. Organizarea sa: militaristă îi dădea posibilitatea să intervină 
prompt şi eficace în. conflictele dintre diferitele polisuri. Plutarh îşi 
exprimă aci încăodată admiraţia față de statul spartan. 

97 Plutarh foloseşte și. iconiile şi glumele, pentru a pune mai bine în lu- 
mină caracteristicile constituției spartane. 

198 Atenienii sint ironizaţi pentru: fastul cu care serbau ei misterele, în spe- 
cial misterele elcusine. 

199 Antisthenes, discipolul lui Socrates. Antistbenes a fost șeful cinicilor. 
Scriitor fecund, el a scris, între altele, peste patruzeci de lucrări filo- 
zofice. Antisthenes încerca să arate deșertăciunea oricărei ştiinţe bazate 
pe idei generale. Scopul vicții, după el, era practicarea virtuţii, prin eli- 
berarea de toate nevoile. Ei predica retragerea din viața politică. 

200 Bătălia de fa Leuctra în Beaţia s-a dat în anul 37: î.c.n. între spartani 
şi thebani. Fhebanii au dobindit izbinda datorită unei tactici noi de 
luptă în lumea. elenică, întrebuințată de Epaminondas. 

201 Diogenes din Sinope, filozof -cinic. Întocmai ca toți cinicii, care refiectau 
starea de spirit a populaţiei sărăcite de pe urma războiului peloponesiac, 
Diogenes predica disprețul pentru conveniențele sociale. 

262 Zenon (336-264 î.e.n.) din Kition în insula Cipru, întemeietorul stoicis- 
mului, doctrină eterogenă și. contradictorie, reflectind perioada descom- 
punerii orinduirii sclavagiste. În teoria cunoaşterii, stoicismul este sen- 
zualist, în fizică — materialist, dezvoltind teoria lui Heraclit despre foc, 
în cosmologie — teist.. Stoicii au susținut că există un „destin“, „o fata- 
tate“, o „necesitate“ căreia omul trebuie să îi se supună “fără a cirti. 
Consecința, în politică, era abţinerea de la activitatea practică. La Roma, 
în epoca imperială, stoicismul a devenit filozofia clasei dominante. 

203 Kyrta, localitate în Focida. 
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204 Apollothemis, istoric obscur. 

205 Elis, localitate în Elida, regiune la vest de Laconia. 

206 'Fimaios din Tauromenium (Sicilia) (sec. IV î.e.n.), a scris o Istorie a 
Siciliei. 

207 Aristoxenos din Tarent, discipolul lui Aristoteles, a scris Vieţile unor 
poeţi. 


NUMA 


- 


Genealogiile, aşa cum spune însuşi biograful, sînt întocmite paste din 
imaginație, parte prin falsificarea adevărului. În timpul invaziei galilor 
— 300 sau 387 î.e.n. — arhivele de pe Capitoliu au fost mistuite de în- 
cendiul care a cuprins Roma. De aci înainte a fost lăsat friu liber pentru 
imaginaţie și faisificare. 

Clodius, autor obscur. 

Este vorba despre invazia gaflilor din anul 390 sau 387 î.e.n. 

Pythagoras a trăit pe la mijlocul sec. VI î.e.n. Mare matematician antic, 
a adus înnoiri în teoria muzicii. În concepția lui, principiul de bază al 
lumii este armonia, armonia numerejor. El a întemeiat o morală ascetică, 
Adepții şi şcolarii săi nu trebuiau să mănince carne, iar una dintre 
virtuțile de seamă era tăcerea. Atit de mare îi era prestigiul printre adepţii 
săi, încît se spunea abrăa Epr — el a spus“, se ştia că ars 
era Pythagoras. El a întemeiat un curent filozofic idealist, pornind ce 
ia idei, nu de la realitatea concretă, așa cum au făcut filozofii materie 
lişti ionieni. 

Plutarh, citînd izvoarele sale sub formele de „unii“ şi „alții“, face im- 
posibilă determinarea ior. E i 

Prima olympiadă a început în anui 776 î.e.n. cînd au avut loc primele 
întreceri ia Olympia. După cum se ştie, cuvintul olympiadă are, între 
altele, două înţelesuri care interescază aci: 





[d 





EI 





a n 


3. sărbătoarea jocurilor 
olympice ; 2. spaţiul de patru ani care se scurgea între două olympiade. 


Hippias din Elis — a se vedea la Viaţa lui Lycurg, nota 158. 
„Un început al meu propriu“ — expresia are semnificaţia că Plutarh alege 

o versiune care-i este proptic. 

9 Este uşor de închipuit ce puțină bază se putea pune pe cronologia dom- 
niei regilor romani, în general, și a îui Romulus, în special. Plutarh în- 
suşi a arătat, în primul capitol, cit de nesigure sînt datele cu privire la 
domnia lui Numa, după cum în Viaţa lui Romulus a spus acelaşi iucru, 
Cu toate acestea, biograful se lasă repede furat de firul lerendei : tre- 
cerea de la atitudinea critică la identitatea cu legenda arată mobilitatea 
gîndirii şi afectivității biografuiui. Dacă nu l-ar interesa Icuenda, nouă- 
zeci fa sută din materialul Vieţii lui Numa ar fi trebuit suprimat, 

ro „Nonele capratine“, a se vedea ia Viaţa lui Romulus, nota 175, 

zi În Jatinește Palas Caprae. 

12 A se vedea ultimele capitole ale Vieţii lui Romulus, în care este vorba 
despre dispariția primului rege al romanilor. 

13 Proculus — personaj legendar, necunoscut aitfel. 
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Este vorba despre senatori, care erau patricieni. Plutarh întrebuințează 
cuvintul z&rpixioi în loc de Rirpes. - 


15 Este vrednic de observat că Plutarh cate, mai mult decit alţi scriitori 


16 
17 
18 


19 


greci, întrebuinţează în opera sa termenii latini, încadrindu-i în morfolo- 
pia greacă, de data aceasta traduce cuvintul interregnuim — „formă de 
guvernămint de la moartea unui rege pină la alegerea succesorului“ (în 
care o persoană aleasă de senat deţinea puterea de rege timp de o zi) 
prin ueoofaoietov. 

„Cele două părţi dezbinate“ sint romanii şi sabinii. 

Cetatea Cures se află ia nord-est de Capena, pe malul sting ai Tibrului. 
Nu se ştie altceva despre Pomponius care e, de fapt, o creație a legendei. 
Socoteala pentru aflarea unei zile din calendarul roman se face în acest 
fel : pentru a afla o zi inainte de none sau de ide, se adaugă cifra 1 la 
15 (dacă ziua de aflat este în lunile martie, mai, iunie, octombrie) sau la 
13 (dacă este în altă lună) și se scade cifra zilei respective. Astfel, a cin- 
cea zi inainte de idele lui Marte cste: 15-t+i=36-5=11 martie. Pentru 
a afla o zi înainte de calende se adaugă cifra 2 la 31 (pentru lunile mar- 





„tie, mai, iulie, octombrie) sau la zo (pentru celelalte luni, afară de fe- 
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26 


27 


23 


gemeni 


bruarie) şi se scade ziua respectivă. A zecea zi inainte de calendele lui 
mai este : 30+-2-10=—22: aprilie. 

Dumbrăvile zeijor, livezile consacrate, adică diferiților zei. 

Egeria, nimfă de apă. Textul din Plutarh, Fortuna Romanorura, cap. IX, 
combinat cu cel de față, sînt izvoarele de bază ale ştirilor despre accastă 
zeitate, 

Frigia şi frigienii — stat și popor antic în Asia Mică, 

Attis, preot al Cybelei, mama zeilor, pe care-l iubea zeiţa. Catulus, în 
faimosul poem 63, a făcut o analiză psihologică a tinărului Attis care 
s-a evitat, pentru a putea siuji zeiței. 

Bithynia şi bithynienii — stat și popor antic în Asia Mică, pe litoralul 
nord-estic. 

Endymion, tinăr ceicbru prin frumuseţea sa. Zeii ii dăruiseră favoarea 
de a .păstra o veşnică tinereţe, dar cu condiția de a fi veşnic adormit. 
Patria lui era Elida sau Frigia. Legendele antice spun, între altele, că 
zeiţa Selene - Luna s-ar fi îndrăgostit de el și cobora noaptea într-o 
peșteră să-l vadă. 

" Oeâc — zeul, care, potrivit mitologiei şi credințelor antice, era în- 
zestrat cu nemurirea şi :posibilitatea de a lua orice formă şi de a împie- 
dica fenomenele naturale de a se produce sau a ie favoriza, în măsura 
în care cad în competinţa sa. 

Soipov la Homer este un zeu determinat, o anumită persoană din- 
tre zei, apoi cu sensul de divinitate, în general. După Homer, oi Suinovz6 
sînt : zei inferiori, care ocupă rangul al doilea după zei, înaintea eroilor — 
îpoeg ; sufletele morţilor ; divinitatea ataşată unui om întrupind desti- 
nul său ; în creștinism, demon. 

Phorbas, personaj legendar. 

Potrivit legendelor antice, FHyacinthos era un tinăr de o frumuseţe răpi- 
toare, pe care-i iuhea Apollo şi pe care-l omorise din nebăgare de seamă, 
jovindu-i la jocul cu discul. La Amyclai, în Laconia, se serbau Hyacin- 
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thiile în onoarea lui Hyacinthos, la care eta asociat în ritualul sărbătoririi 
şi Apollo. 

Admetos, rege al Thessaliei. Turmele lui le-a păzit Apollo, pentru a 
ispăşi uciderea Cyclopilor. Admetos era căsătorit cu Alcesta. Artemis îi 
ameninţă cu moartea, dar Apollo l-a salvat, cu condiţia ca cineva să 


moară în locul lui. Aicesta s-a oferit, ea răminînd tipul devotamentului 
conjugal. 





5i Sycionia, ţinutul din jurul cetăţii Sycion, în nord-vestul Argolidei. 
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Ţinutul Sycioniei se întindea pînă la țărmul de sud al goifului Corint, 
Cirrha, oraș în Focida (regiune în centrul Greciei), numit astfel după nu- 
mele unei nimfe. 

Pan, zeu din Arcadia. Mitologia elenică socotea că reşedinţa sa cra pe 
muntele Lyceus. Era zeul turmelor şi al vieţii pastorale. În Attica, 
a ajuns să fie socotit fiul zeului Hermes şi al nimfei Dryope. Pan 
reprezentat jumătate om, jumătate animal, cu picioare şi coarne de 
păr stufos, barbă mare. i 

Arhilochos, celebrul poet din Paros (a trăit în secolul al VII-lea î.e.n), 
care a compus elegii, imnuri, iambi. 

Asclepios, medic celebru în antichitate, care a fost apoi trecut în tindul 
zeilor. 

Zaleucus, legislator din cetatea Thurium, din sudui Italiei. 

Minos, celebrul rege legendar din Creta, care, după moarte, împreună cu 
Aiacos şi Rhadamantes judecau sufletele morţilor. 

Zoroastres, legislator persan. 

Bacchylides din Keos, poet liric. A trăit pe la 470 î.e.n. ; era nepot al 
poetului Simonides, tot din Keos; a trăit şi la curtea tiranului Hieron 
din Syracusa, în același timp cu Simonides şi Pindar, El a compus ode 
care erau intonate de un cot, în special ode triumiale. 

Ca și Proculus, Velesius este de asemenea un personaj legendar. 
Cuvintarea este un model de discurs fictiv, făcut sub influența școlilor 
de retorică. Istoriografii își închipuiau cam ce-ar fi putut spune Numa 
în această împrejurare. Dacă ţinem seama de timpul în care spune Plutarh 
că a fost rostit, discursul este prea frumos. Este de observat că Plutarh 
foloseşte foarte rar discursul în Vieţile paralele, : 
Forum — eta așezat la poalele Capitoliului, între colinele Capitoliu, Pa- 
latin, Quirinal. 

Spurius Vettius, personaj legendar. 


„Tăbliţele de vot“ — Piutarh transpune în trecut un procedeu electoral 
de pe vremea sa. 


Pan 
este 


fap, 


Însemneie regale, după cit se pare, împrumutate de romani de la etrusci, 
erau : mantia de purpură, coroana, sceptrul. 

E vorba aici de arx, „Cetăţuia“, „fortăreața“ Romei, carc se afla pe Ca- 
pitoliu, pe care se găsea și templul fu Jupiter Optimus Maximus. 


Plutarh dă destule amănunte în privința Tarpeiei. A se vedea Viaţa lui 
Romulus, cap. XVII și următoarele. 

E aici un exemplu de felul cum se cerceta „voința“ 
păsărilor. 

Flaminul era un preot 


zeilor după zborul 


al unui zeu și se îngrijea de cultul zeului respectiv, 


37 — Plutarh — Vieţi paralele 
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şi Pitamene —_ xiănua — îînă bătută în piuă. IliĂto = a bate lina 


în pivă. ! FIUmMua - înseamnă și un fel de căciuliță de lină. S-ar părea 
că acesta este sensul în contextul de faţă. 

ş2 Referirea e făcută aci la istoricul Iuba, care a fost luat prizonier, pe cînd 
era copil, de Caesar, şi a făcut parte din cortegiul triumfal al dictato- 
rului. Apoi a trăit şi studiat la Roma. El a scris Cercetări aspra istoriei 
romane. i 

5; Hiaina era o manta de lină pe care o îmbrăcau peste celelalte hainc, 
aruncînd-o pe umăr şi fixînd-o cu o agrafă. 

54 Cadmilos, oi KgSutăot, erau tineri care se dedau cultului Cabirilor. 
Cabirii, după mitologia antică greacă, erau trei sau patru “fii ai lui He- 
faistos, cinstiţi în insulele Samothrace, Lemnos și Imbros- KeSuthoc 
era: și numele lui Hermes în Etruria. Hermes-Mercur era vestitorul zeilor, 
la ordinele i Jupiter. Cazzilius, între alte accepţii, însemna copil de 
nobil, mesager, crainic. 

35 Plato în opera sa Szatul, în care între altele discută 
forme de guvernămint. 

56 Nu dorul de război al romanilor era cauza pentru care Roma s-a găsit 
angajată în atitea războaie, așa cum crede Plutarh, ci dorinţa de a pune 
mina pe bogăţiile populațiilor şi oraşelor înconjurătoare. 

57 'Limon din Phieis, filozot sceptic, autor de poezii satirice. S-a născut spre 
sfirşitul secolului III î.e.n. A audiat pe Pyrrhon şi pe Stilpon din Megara. 
Operele sale s-au pierdut. Numai din opera intitulată  Broi — 
Risnri ne-au parvenit 140'de versuri, în care satiriza sistemele filozofice. 

57 bis În concepţia anticilor; muzele erau inspiratoarele muritorilor în tot 
ceea ce era bine şi frumos. 


58 Zeu — în sensul de divinitate în general. psd 
59 Epicharmos s-a născut în insula Keos între anii 520-500 î.e.n. Copilăria 
şi-a făcut-o la Megara Hyblaea, în Sicilia. S-a stabilit apoi la Syracusa, 


şi despre diferite 


unde a dat reprezentații teatrale, în care, între altele, ironiza şi pe zei şi 


pe eroi. EL este socotit întemeietorul comediei. Diogenes Laertios îi nu- 
mără printre filozofii pithagoreici. 

Go Antenor a, fost — potrivit legendelor — rege în Tracia, apoi, emigrind, 
fondatorul cetăţii Patavium. 

Gr Mamercus, personaj legendar. 

62 Aemilii, gintă romană vestită, care a dat Romei atitea figuri renumite, 
printre care M. Aemilius Paulus, consul în 216 e.n. (a se vedea Notiţa 
istorică la Viata lui Fabius Maximus) şi M. Aemilius Lepidus, triumvirul. 

63 Este greu de identificat la care Aemilius se referă aci Plutarh. 

64 E vorba de Alcibiades, om politic în timpul războiului peloponesiac. 

65 Pontifices, a se vedea Notiţa istorică, pp. 142—143- Ă Ş 

66 Sub titlul de Ponifex 7paximus, care în grecește se mai numeşte LEPUPAVTTIG 
şi doxtepebe pEYyLoToc. A 

67 Ierurgiile erau ceremoniile săvirşite în cinstea zeilor. 

Ga În înțelesul de istorici, scriitori antici, Ă E 

-69 Quaestorul Aemilius — greu de precizat la care Aemilius se referă aci 
Plutarh. 
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o Hierofantul cra preotul care explica celor care se iniţiau misterele. El 
săvirşea acea parte din mistere, cunoscută sub denumirea 7% deYoevu 
— „ceca ce se spune“. Celelalte părți erau : ră Bpoyeva 
şi 7& Opouevă — „obiectul de cult şi reprezentarea“, 

7: Cultul focului are la bază sentimentul de adorate a puterii mistuitoare şi 
curăţitoare pe care o are acest element al naturii. În primele timpuri ale 
istorici omenirii, oamenii adorau și zcificau focul. 

72 Adică la Delphi. 

72 bis Lampa: sfintă, la greci, era flacăra care ardea necontenit în cinstea 
zeiței Pythoi, ia Delphi. N 

73 E vorba despre războiul a! doilea medic, cînd Atena a fost incendiată 
din ordinul lui Xerxes (480 îe.n.), 

74 Aristion, filozolul, a pus mina pe putere fa Atena, în momentul cind 
Mithridates, regele Pontului, a dat ordinul de masacrare a 8oooo de 
cetățeni romani şi italici, care se aflau în Asia Mică. Această faptă a 
constituit cauza războiului dus de Sylla împotriva regelui Pontului. Răz- 
boiul a durat între anii 88 şi 83 î.e.n. și 

75 Plutarh se referă la războiul dintre Caesar și Pompeius, acesta fiind în- 
vins la Pharsalus în anul 48 î.e.n. 

76 Sint figuri create de legendele romane. 

77 E vorba despre Servius Tullius, regele Romei, căruia i se atribuie faimoasa 
împărțire a cetăţenilor romani în clase censitare. 

78 us irina iiberorum — dreptul celor trei copii, adică privilegii materiale 
acordate femeilor şi bărbaţilor care aveau trei copii, pentru a se încu- 


raja natalitatea. Mai tirziu, acest drept a fost acordat și unor bărbaţi 
necăsătoriți. 


— ceremonia“ 


79 Litiera sau lectica era un fel de pat pustat de doi pină la opt sclavi. În 
epoca republicană, se ajunsese la un mare lux al lecticelor. Aci Plutarh 

atribuie epocii lui Numa, cind este puţin probabil că s-a întrebuințat îi- 

tiera, practici care au apărut mult mai tirziu, 

Poarta Collina era pe Quirinal, pe calea numită Alta semita (Calea înaltă), 

Termenul latin este fzzzulus — ridicătură de pămint (naturală) sau ob- 

ținută prin îngrămădire de pămînt sau alte materiale, 

82 Pithagoreicii, între altele, căutau să dea interpretare filozofică mitu- 
rilor, 

83 Libitina, veche zeitate romană, a cărei origine este necunoscută. Se 
pare că la început a fost o divinitate a agriculturii. Mai tirziu a ajuns să 
fie cinstită ca zeitate a înmormintării. Începind cu domnia lui Servius 
Tullius, ea avea ia Roma un templu, unde, la fiecare înmormintare, 
trebuia depusă cîte o monedă. În epoca romană clasică, numele Libi- 
tina a ajuns sinonim cu înmormintare. 

84 Persephona = Proserpina, fiica zeiței Demetra-Ceres, răpită de Pluto, 
zeul Infernului. 

Zeița Afrodita primeşte aci atribute contrarii : din zeiţă a dragostei, 

a creaţiei, a forței creatoare, a naturii, ea devine zeiță a morţii. La 

început, Afrodita a fost zeița dragostei libere, apoi, între altele, la 


Sicyon, în Grecia antică, a fost adorată ca protectoare a femeilor că- 
sătorite. 
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36 Salii cra un colegiu de preoți care practicau cultul lui Marte. Erau 
două colegii, unul pe Palatin şi altul pe „Quirinal. Fiecare avea cite 
12 membri, care trebuiau, la început, să fie aleşi numai dintre patri- 
cieni, apoi alegerea se făcea prin cooptare şi dintre plebei. În timpul 
imperiului, impăratul numea pe preoții salii. Alegerea era pe viaţă 

87 Feţialii — colegiu de z0 preoți, şefii diplomaţiei romane. În caz de 
conflict între Roma şi altă cetate, ei trebuiau să chibzuiască asupra 
chipului cum se putea ajunge la o dezlegare. Fi „deciarau războiul 
după anumite formule și într-un anumit răstimp. Ei consfinţeau ina 
tatele de pace, prin anumite ceremonii. Ei Erau păzitorii drepturi! SI 
intre cetăţi : ins fetiale. Deci feţialii constituiau un colegiu sacerdotal, 
cu atribuții politice, specific roman. j 

87 bis Este vorba de năvălirea galiilor în anul 390 sau 387 î-e.n. Ea 

38 Clusium, cetate în Etruria., A se vedea la Viaţa lui Camillus, cap. 
şi nota $3. 

89 Fabius Ambustus, personaj jegendatr. , 

go Veturius Mamurius — este un personaj legendar. E Ru: Ă 

91 Samothrace, insulă la nord de Lemnos, celebră în antichitate prin 
misterele sale. PI A 

92 Mantineea, cetate în Arcadia, ţinut în Pelopones. mik: ES Ă 

93 Salios este un personaj mitic, al cărui nume derivă din verbul salio — 





sat. PE A E (5 3, = sita 
94 Ankylia, pe latineşte gncilia (singular ancile) ; &yxuhoG — „indoit. 
„curbat“. 


95 Pelta, scut rotund, de unde și cuvîntul peltastai, „ostași înarmaţi cu 
acest scut“. 

96 Iuba, vezi mai înainte, nota 52, 

97 Dioscuri erau numiţi Castor şi Poliux. ă 

98 Anaces, de ia ăvaă = şef“, nconducător a A 

99 Pirrihiu, dans războinic, de origine doriană, care se. executa repede, în 
cintecul flautului. Dansatotii purtau arme și, prin mişcările lor, imitau 
atacul şi apărarea. î . aaa : 

zoo Încă un exemplu de a explica numele unui personaj legendar prin sensul 
unei datini, , 

or Regia — vezi la Viaţa lui Romulus, nota 122. IRA 

so2 Este vorba despre colina Quirinal, situată la nord-est de Capitoliu. 

03 Nu ştim exact despre ce aşezare este vorba. Poate la ospăţul care urma 
sacrificiului, | A 

104-5 Roţile egiptene erau obiecte de ritual. iţi 

106 Picus, zeitate romană a ogoarelor. La început era adorat sub formă e 
pasăre, în care se credea că este conceput zeul Marte, care uneori este 
numit Martius Picus. Vergilius face din Picus fiul lui Saturnus. A, 

107 Faunus, zeitate romană, protectoare a turmelor. Avea și darul profeţiei. 
Locuia prin munţi, păduri, cimp i. În epoca republicană i s-a ridicat un 
altar denumit Lupercal, pe colina Palatin. în ÎN 

108 Satyrii erau figuri mitologice, jumătate om, jumătate țapi și însoțeau pe 
Dionysos. A | _ 

09 Panii erau divinităţi ale pădurilor și cimpiilor şi aie turmelor, fiind soco- 
tiți fiii zeului Pan, adorat mai ales în Arcadia. 
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no Dactylii erau, după mitologia greacă, paznicii lui Zeus, cînd s-a născut, 
Se dădea ca reşedinţă a lor uncotri Ida, din Creta, alteori Frygia și se 
socotea numărul lor cînd ș, cind 10, cînd 100. Li se atribuia inventarea 
focului, descoperirea fierului etc. 

nr AMainisi este dativul plural instrumental de la powis, potviboc, care 
semnifică un fel de peşte de mare. 

uz Fides, zeița bunei-credinţe la romani. Zeii adoraţi la început de romani 


erau nişte simple abstracţiuni, puteri (727zina) care se făceau văzute în 
fenomenele din natură, 


u3 Terminus — „sfirşit“, deci zeul sfirşitului şi al hotarelor. 

114 Pegis, împărţire teritorială, corespunzind unui sat sau unei comune. 

n5 Dreptul părinţilor de a-şi vinde copiii — Ja romani pater /amilias avca 
dreptul de viaţă şi de moarte asupra copiilor — jus vitae necisque. 

16 Problema potrivirii anului solar cu anul lunar a fost dificilă și greu re- 
zolvată de diferitele calendare. Greutatea se făcea simțită mai ales cind 
era vorba de lunile intercalare. 

1i7 Februarie este pus în legătură cu verbul febrmo = „purific“, atestată de 
Festus, gramatic, care a trăit în secolul al III-lea e.n. 

18 Aprilie este derivat aci de la verbul aperio — „deschid“, 

u9 Maia, nimfă din Arcadia. Zeus, îndrăgostindu-se de ca, a făcut pe Fler- 
mes-Mercur. 


120 luno, soția lui Jupiter, regina zeilor în mitologia romană, protectoarea 





căsătoriei. 

121 Adjectivul zpagzuzs are comparativul zazior — mai mare (plural masculin 
ziaiores — „mai mari“). 

r22 Juveonis — „stinăr“, iuniores — „cei care sint mai tineri“, 


123 Numele era Caius Jrlirs Caesar. 

124 Pompeius a fost înfrint de Caesar la Pharsalus în anul 48 î.e.n. 

125 lanus, wna dintre cele mai vechi divinități ale Romei, paznicul uşilor. Ia- 
nus poartă băţul, cu care îndepărtează pe străini de la uşă, și cheia. Su- 
praveghează intrarea și ieşirea, de aceea are două fețe. Este şi zeul 
începuturilor. De aci numele lunii ianuarie. 

126 De observat ce exact se ținea socoteală de închiderea ușilor acestui templu. 

y27 Să se observe concepţia lui Plutarh, care ar fi dorit o împăcare între oa- 
meni, pentru consolidarea clasei dominante. 

128 Figuri legendare. 

120 Piso — L. Calpurnius Piso, consul în 133 î.e.n. A compus 0 operă istorică 


intitulată Annales, în care, între altele, căuta să explice cum s-au păstrat 
intacte cărţile lui Numa. 


130 Ianiculul — colină situată la vest de Aventin, peste Tibru. 

331 Cărţile sfinte — este vorba despre cărțile lui Numa în care erau cuprinse 
codificări ale ritualului religios. 

132 Cycbele — erau un fel de piramide triunghiulare, axate pe un pivot, pe 
care erau scrise legile vechiior atenieni. 

133 Valerius Antias, analist din sec. I î.e.n. Opera lui se caracteriza prin elo- 


cinţă exagerată și prin predilecţia pentru fapte extraordinare, pe care ei 
însuşi le amplifica. 


154 Să sc observe credulitatea lui Plutarh. 
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135 Praetor - Plutarh întrebuințează termenul de orpxrny6c, cate însemna 
și consul și praetor. 

136 Să se observe disprețul faţă de norod, pe care-i ascunde această concep- 
ţie, atit de: mult lăudată de Plutarh. 

337 Comitium, a se vedea nota :66 de la Viaţa lui Romulus. 

138 Bacchus, este vorba despre zeul Dionysos. 

139 Să se observe concepţia idealistă pe care o avea Plutarh. cu privire la 
originea legilor. 

340 Saturnale — sărbătoare în cinstea zeului Saturnus 

I4i Se credea că pe vremea zeului Saturnus oamenii erau egali şi fericiţi. În 
această legendă s-a păstrat ceva din amintirile despre comuna primitivă. 

142 Plutarh se contrazice, spunind în acest pasaj că constituția lui Numa era 
„curat populară şi proteguitoare“ (evident, ia nivelul orînduirii sclava- 
giste), pentru ca mai jos să menţioneze că această constituție „a îngăduit 
să. se înainteze cu bogăția pină la culme şi nu s-a sinchisit (Numa —n.n.) 
de multa sărăcie care se strecura şi se stringea în cetate“. 

143 Ares, era socotit în mitologia greacă antică zeul războiului, el întruchipînd 
forţa şi virtutea războinică. 

144 „Crepida constituției“, adică „talpa“, „baza“ constituţiei, Crepida era un 
fel de încălțăminte la romani. 

145 Ibycos, poet liric-coral, sec. VI î.e.n. A scris imnuri și encomii, „laude“, 
aduse muritorilor. 

146 Phainomeride — „cu: pulpele goale“. 

147 Andromane — „nebune după bărbaţi“. 

148 Euripides a excelat în descrierea sufletului femeiesc. I se atribuia chiar 
un misoginism, ceea ce nu corespunde adevărului. 

149 Hiton, un fel de cămașă, care se purta pe dedesubt. 

150 După cum se vede, acest obicei al spartanelor făcea vilvă la Atena. 

151 Plutarh are: în vedere timpuri trecute, căci pe vremea lui, în aristocrația 
romană, desfriul femeilor făcea adevărate ravagii în căsnicie. Ă 

152 Gegania, personaj legendar. 

*53 Pinarius, personaj legendar. 

154 E evident că în ptivinţa educaţiei ce trebuia dată tineretului, Plutarh are 
aci în vedere numai pe fiii clasei stăpinilor de sclavi. 

155 Plutarh, ca mai toţi anticii, credea că dezvoltarea societății ar fi deter- 
minată. de legile juridice, 'şi nu de condiţiile vieții materiale, în primul 
rînd dezvoltarea forțelor de producţie. 





SOLON 


1. Didymos din Alexandria, supranumit Chalkenteros, gramatic, a trăit în 
a doua jumătate a secolului [ î.e.n. 

2-Tablele lui Solon erau de lemn, sptijinite pe nişte pivotţi 
teau învirti. 

3 Asclepiades şi Philocles —: personaje obscure, contemporane cu Didymos. 

4 Urmaşii lui Codrus, rege legendar în Attica. 

3 Heraclides din Pont, filozof peripatetic, a scris, între altele, Despre 
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pitbagoreici, Despre viața lui Homer și Hesiod, Despre Arhilochos, a mai 
tratat apoi probleme despre istoria muzicii etc. 

Peisistratos — vestitul tiran care a înstaurat tirania la Atena în anul 560 
î.e.n. 

Se vede că Solon iubea pe Peisistratos. De altfel, aşa cum spune Plutarh 
mai departe, Solon a reglementat, iubirea de bărbaţi. 
Empedhorqeiv — „a se unge“, 
fără a face baie. 

Charmos, personaj necunoscut altfel. 
Fiul Afroditei, Eros, zeu aj dragostei, 


„a se freca cu ulei“, înseamnă a se unge 


IA LEE eta reprezentat purtind o tolbă cu 
săgeți şi un arc, cu care rănea pe cei care aveau să rămină de îndată 
îndrăgostiţi. 

Akademeia, grădină închinată lui Akademos, erou atenian. Aci își ţinea 
lecţiile filozoful Plato. De aceea, Akademeia a căpătat şi sensul de „fi- 
lozofia lui Plato“. 


ia serbările ţinute în cinstea zeilor focului, Hephaistos, Prometheus și 
Athena, aveau loc întreceri la alergare între purtătorii de tăclii — iam- 
padofori b 


: al căror punct de plecare era, după cum spune Plutarh, 
Akademeia. 


Asupra lui Hermippos, a se vedea Srudinl introductiv, p. XXXVI și urma. 
Este vrednic de luat aminte cum, după numele lui Hermippos, biogra- 
ful citează pe „unii“, „toţi“. Nu se ştie cine erau aceşti „unii şi „toți“ 


şi dacă Plutarh i-a găsit citați la Hermippos sau dacă n-a găsit citat 
pe Hermippos la vreunul din ei. 





Citate din versurile lui Solon se găsesc în diferite opere antice greceşti. Se 
presupune că de ia Solon au rămas circa şooo de versuri, în elegii, tambi 
şi epode. Aristoteles citează versuri soloniene în Constitrţia atenienilor. 
Massalia, colonie greacă în sudul Galliei (Marsilia de astăzi). Protis, per- 
sonaj legendar, trecea drept întemeietorul acestei cetăţi ; de altfel, fiecare 
dintre cetăţile antice își avea — potrivit legendelor — întemeietorul său. 
Rhonul se numea în antichitate Rhodanus. . 

Thales din Milet (624-547 î.e.n.), celebrul filozof materialist ionian care 
ciedea că elementul primordial din care s-au născut celelalte lucruri a 
fost apa. El este întemeietorul școlii materialiste ioniene, reprezentant aj 
materialismului spontan. a 


Hippocrates matematicianul, spre deosebire de Hippoctates din Cos, ce- 
lebrui medic din antichitate. 


De notat energia reținută cu care-și exprimă Solon convingerea în trăini- 
cia faptelor virtuoase. 

Referitor la versurile lui Solon, a se vedea mai sus, nota 14. 

Cei şapte înţelepţi erau + “Thales, Pittacos, Bias, Solon, şi alți trei ale 
căror nume diferă în legende. 

Periandros, tiran în Corint (627-585 î.e.n.), unul dintre cei mai renumiţi 
tirani ai Greciei. EI a înfăptuit înlocuirea rriburilor gentilice prin 
triburi teritoriale, întemeiere de noi colonii, înlocuirea vechiului sistem 
monetar, sporirea vaselor de comerț, construcții de drumuri. Periandros 


a incurajat ştiinţele şi artele. Pe vremea ii, Corintul a ajuns la o prospe- 
ritate şi strălucire deosebite. 


pveneemreet, 
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23 Cos, insulă în arhipelagui Sporadelor situat la nord-vest de arhipelagul 
Rhodos. 

24 Elena, soţia lui Nlenelaos, răpită de Paris, fiul lui Priam. C 

25 Se credea că, după căderea Troiei, Elena s-a întors acasă cu soțul ei 
Menelaos. 

26 Mitylene, oraș grecesc în insula Lesbos, vestit în antichitate. 

27 Milet, oraş situat pe coasta de vest a Asiei Mici, la nord-est de Cos. 

28 Bias, unul dintre cei șapte înţelepţi celebri în antichitate. , 

29 Apollo Ismeneus = Apollo, socotit zeul Fluviului Ismenios din Beoţia. 

30 'Theofrastos, a se vedea nota 96, la Viaţa lui Lycurg. 

31 Priene, otaș antic grec în Ionia, în Asia Mică. 

2 Cresus, rege al Lydiei în Asia Mică (a domnit aproximativ între anii 
360-546 i.e.n.). 

33 Bathycles, meşter celebru în: antichitate. 

34 Anaharsis, scit care se trăgea dintr-o familie de regi. 

35 În antichitate, în primele timpuri nu existau case pentru oaspeţi. Cel care 
călătorea într-o cetate străină trebuia să-și facă legături de ospeţie, adică 
să se împrietenească cu o familie la care să poată jocui în timpul şederii 
sale în acea cetate. La rindul său, oaspetele devenea gazdă, cind fosta 
gazdă se ducea în cetatea fostului oaspete. În Odiseea, |, 18 ; VI, 313 
se vede cum legăturile de ospitalitate se încheiau făcindu-se anumite prac- 
tici religioase, sub protecţia lui Zeus Xenios — „Zeus ospitalierul“. Legă- 
turile de ospitalitate se transmiteau din tată în fiu. 

36 Pataicos, scriitor obscur. 

37 Esop, celebrul fabulist antic, despre care se spune că era sclav Frigian, 
contemporan cu Cresus, , E 

38 Locuitorii oraşului-cetate Megara, situat în istmul Corintului. a de 

39 Salamina, insulă la vestul Atticii, celebră prin bătălia ce s:a dat lingă 
țărmul ei, între greci și perși la 480 îc.n. 

40 În agora era o piatră pe care se urca crainicul cînd vestea ceva în adu- 
narea poporului — ecclesia. 

ai Textul este corupt aci. 

42 Colias, promontoriu în Attica, fa sud de Phaieron. 

43 Demetra, zeiţa cerealelor și a roadelor pămintului, protectoarea plusa- 
rilor și, în general, a agriculturii. Demetra avea o dumbravă sfintă la 
Eleusis. De altfel, cînd se spunea în antichitate „dumbrava sfîntă a De 
metrei“ se înțelegea localitatea Elcusis. 

44 Asopias, regiune la revărsarea riului Asopos în mare. 

45 Eroi ai locului, 

46 Tiiacontera — corabie cu so de visiaşi, 

47 Textul este corupt aci. Skiradion este un promontoriu în Attica, în fața 
Salaminei. 

48 Enyalios — înseamnă „războinicul“, epitet ai zeului Ares. 

49 Aiax, Fiul lui Telamon, din: Salamina, care se mai numeşte de aceea şi 
insula lui Aiax. A luptat la Troia. Si 
so Brauron, localitate în Attica, în Mesogaia, unde se celebrav serbări în 

cinstea zeiței Artemis, care: se mai numea şi Brauronia. 

51 Melite, dem în Attica, aparținind tribului Cecropis. 
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i 52 Hereas din Megara, istoric obscur. 
53 Este vorba despre zeul Apollo. 
54 Kyrraii erau locuitorii orașului Kyrra, în Focida. 
55 Amficţionii erau deputaţi ai orașelor-cetate greceşti care se reuricau in- 
tr-o adunare politică și religioasă la Delphi, primăvara, inr toamna la 
Athela, aproape de Thermopyle, avind drept sarcină să vegheze asupra 
A intereselor comune ale cetăților pe care le reprezentav. 
56 Învingătorii la jocurile pythice. 
57 Euanthes din Samos, autor obscur. 
58 Eshines, orator şi om politic îa Atena, în sec. IV î.e.n. rivatul lu Da- 
mosthenes. 
59 Însemnările Delphilor — la templul lui Apollo de la Delphi se ţineau 
anumite însemnări cu caracter religios şi politic. 
So Membrul unei familii cu vază din Atena. 
61 Kylon, ginerele lui Theagenes, tiranul Megarei, a încercat să dea o lo- 
: vitură de stat, spre a pune mina pe putere la Atena pe la 640 î.en. 
Kylon şi partizanii săi au izbutit să pună mina pe Acropole, dar cupa- 
trizii au ascdiat-o. Kylon a fugit, iaz partizanii săi s-au refugiat lingă 
altarul zeiţei Athena. Promiţindu-li-se că vor fi lăsaţi liberi dacă vor 
părăsi templul, ei au dat ascultare acestei promisiuni, dar au fost asa- 
sinaţi la ieșirea din templu lîngă altarul Bumenidelor. Ucigaşii au tost 
membrii familiei Alcmeonizilor, asupra cărcia de atunci s-a socotit că 
apasă blestemul văssării de singe lingă altarul zeiţei. Acesta este s„bles- 
temul lui Kylon“, 
62 Megacles, personaj devenit cunoscut prin legătura cu acest eveniment. 
63 Din acest pasaj reiese deci că Megacles a dus tratativele de părăsire a 
templului de către partizanii lui Kyton. 
64 E vorba de zeița Palas-Athena, protectoarea Atenei. 
6; AL ceuvai Qeui „augustele zeițe“ erau Demeter şi fiica sa Core. 
66 La intrare, pe treptele porticului, sau înaintea unui templu, se afla, de 
obicei, altarul pe care se aduceau jertfe, 
tr 67 Personaj cunoscut numai astiel. 
68 Nisaia, post în Megarida. 
69 Personaj celebru prin înţelepciunea şi iscusința sa în materie religioasă. 
70 Tinăr curet — cureţii erau preoţi ai lui Zeus. 
7 Port al Atenei, în care era adorată zeiţa Artemis, care a primit numele de 
Mounyhia. 
i 72 Măslinul sfint — măslinul care a răsăsit la porunca zeiței Athena, cind s-a 
luat la întrecere cu Poseidon. 
73 Diacrienii locuiau regiunea muntoasă a Atticii, erau cei mai radicali în 
: aspiraţiile lor (a se vedea şi Notița istorică, pp. 185-186). 
74 Pedienii locuiau cimpia ; erau mari propriet de pămint, urmașii senu- 
surilor, eupatrizii. Ei se opuneau oricăror innoiri politice şi sociale. 
i 75 Paralienii locuiau țărmul inării. Armatori de vase, meșteșugari, cotăbieri, 
negustori, în politică ei ţineau calea de mijloc între diacrieni și pedieni. 
76 Phanias din Lesbos, filozof şi istoric, a trăit pe la 300 î. e. n. Era mare 
: amator de senzaţional. 
77 Nume cunoscut numai în acest fel, 
1 
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Nomotet, adică legiuitor. Nomoteţii, la Atena, erau o comisie alcătuită 
din oz, 1.001 sau 1.501 membri, însărcinați să revizuiască legile la Atena. 
Pittacos, unul dintre cei şapte înţelepţi renumiți în antichitate. 

Phocos, nume necunoscut altfel. 
Nu.se ştie cine a făcut aceste versu 
Seisahtheia (a se vedea Notiţa istorică, pp. 190-191. 

Androtion, istoric, a trăit probabil pe vremea îui Demosthenes. 

Mina, vezi nota 8; de la Vica lui Lycurg. 

Drahma, vezi nota 8; de la Viaţa lui Lycurg. 

Talantul, monedă teoretică, valorind 6 mii de drahme sau 6o de mine. 
Polyzelos din Rhodos, autor obscur. 

Hreocopizii, adică tăietori de datorii. 

Dracon (a se vedea Notiţa istorică, pp. 189-190. 

Demades, orator atenian, adversar al lui Demosthenes. 

Mea, — negru", era numele cernelii în grecește. 

Pentacosiomedimni — v. Notiţa istorică, p. 191. 

Adică de lipsa de putere politică. 

Areopagul era o colină ia 'vest de Acropole. Aci îşi avea sediul sfatul 
foştilor arhonţi, care judeca procesele penale, mai ales uciderile. Prin 
arcopag s-a înțeles apoi chiar acest sfat, care, compus din eupatrizi, a 
exercitat, pină la Solon, un control asupra arhonţilor. 

Adică de sfatul oamenilor reprezentanți ai triburilor. A se vedea Notiţa 
istorică, pp. 191-192. 

Efeţii erau numele membrilor a trei curţi de judecată, care îşi aveau 
sediile la Palladion, la Delphinion şi la Phreathys, trei puncte din oraşul 
Atena. Paliadionul era un loc la altarul zeiței Palias-Athena, Deiphionul 
— în apropiere de templul'iui Apolio Delphinianul, iar Phreathys — de 
coasta maritimă, lingă portul Pireu. 

Aici prin basileu se înțelege cel de-al doilea dintre cei nouă arhonţi la 
Atena, așa-zisul arhonte-rege. 

Pritaneu, edificiu public, în cetăţile elene, în care erau hrăniți oaspeții 
publici şi anumiţi slujbași ai statului. 

Arcopagiţii, efeţii, pritanii, v. Notiţa istorică, pp. 185-191. 

Adică tânăra căsătorită, moștenitoare a unei mari averi. 

„lar în celelalte căsătorii...“, adică în care virsta soţilor era normală. 
Este vorba despre tiranul Syracusei, 

Filoctetes, tovarăș de arme al lui Heracles. Sofocles a scris-o tragedie cu 
același nume, în care îl prezintă pe Filoctetes părăsit de greci în insula 
Lemnos și convins apoi să meargă la Troia, prin intervenţia lui Heracles. 
Himation, manta femeiască. 

Obolui cîntărea 0,;7 grame. Era o monedă de argint care valora a şasea 
parte din drahmă. 

Cotul avea o lungime de 444 de milimetri. 

Lampă — în antichitate lămpile ardeau cu substanțe uieioase sau tăşinoase. 
„Legile noastre“ — adică în jegile Cheroneei, de unde era Plutarh. 
Gynaiconom — supraveghetor al moravurilor şi ţinutei femeilor la Atena. 
Este adevărat că spartanii constituiau o minoritate faţă de hilaţi și de 
perieci. 








e eee 








"9 
xz0 


Y2I 
122 
123 
124 
123 
126 


127 
128 


133 
134 
135 


136 


137 


138 








NOTE — SOLON 


&97 


Hetairă, femeie de moravuri libere, 

În scopuri urîte, imorale, se înţelege, întrucit ele erau cetățene cu drepturi 
depline. 

A se vedea nota 85 de la Viaţa lui Lycurg. 

A se vedea mai sus, nota g2. 

Demetrios din Phaleron, a se vedea nota 160 de la Viața lui Lycurg. 
Personaj mitic, străbunul ionienilor. 

Hopliţi, adică soldați înarmaţi cu lance şi scut, 

În grecește termenul este "Beyd5ec Este vorba despre "ApyaBeie urmașii 
lui 'ApYd8ns Argathes fiu al lui Ion. "'ApyaSeic era şi numele unci 


phyle în Attica. 

Geleonţi — „plugari“. Unul din triburile ioniene primitive se numea Ge- 
leontes — L'eAtovrec. 

Aigicorei, numele unuia dintre cele patru triburi attice primitive. Aigicorei 
= „căprari“, 


Un „hippic“ — hippicul era o măsură de lungime, de patru stadii. 
Stadiu — adică 178 m. 

bpYviu avea şase picioare, deci o orgyia avea 175 m, 
Un oc (hous) avea r2 cotili, adică un hous avea 3,24 litri, 
Un picior avea 29,0 centimetri. 
Sicofanţii, la început, erau denunţătorii acelora care vindeau ctandestin 
smochine, apoi cuvîntul a denumit pe orice fel de denunţător şi mai ales 
pe calomniator. 
Cotul - a se vedea mai sus, nota 106. 
Verbul mepuorrio este compus din 7opd — „pe lingă“ şi gurto - 
„a hrăni“, și înseamnă : „a mînca la cineva“, „a mînca în comun“ (în 
special în pritaneu), apoi: „a mînca la masa altuia“, „a fi părăsit“, 
Kyrbele erau vwn fel de piramide triunghiulare care se învirteau pe un 
pivot și pe ale căror feţe laterale erau scrise jegile lui Solon. 
Comicul Cratinos a fost contemporan cu Aristofan, 
Axones, tabele de lemn, care se învisteau pe un pivot şi pe care erau 
scrise legile lui Solon. 
Thesmoteţi — se numeau cei șase arhonți (după arhonţii eponim, polemarh 
şi basileu) care aveau sarcina de a păzi legislaţia și, în general, de a 
organiza justiţia. Primii trei arhonţi ctau : arhontelje-eponim, care dădea 
numele anului şi punea în ordine calendarul ; basileul sau arhontele-rege, 
care prezida arcopagul şi toate sacrificiile lăsate de strămoși ; polemarhul, 
care avea sarcina organizării armatei şi avea sub jurisdicția sa pe mcteci. 
Piatra pe care se urca crainicul cînd vestea ceva adunării, 
De observat cit de bine îl cunoştea Plutarh pe Homer. 
Naucraria — profesiunea de a conduce o corabie 
ocupa cu navigația. 
Nilul se revărsa în mare prin mai multe guri. La a doua gură, pornind 
dinspre vest, se afia orașul Canobus, care în grecește se numea Kovafoş. 
"Fărmul canobic este țărmul din jurul orașului Kanobus. 
Heliopolis — oraș antic în Egiptul de 
deltă. 


Sais — oraș antic în Egiptul de jos, în delta Nilului. 








şi, îndeobşte, de a se 


jos situat în dreapta Nilului, spre 
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Atlantida era o insulă faimoasă situată de 
dincolo de cotoanele lui Hercules. 
Este vorba despre Zeița Afrodita, adorată în Cipru. 


Cresus, rege al Lydiei (aproximativ 560-546) î.e.n. renumit prin bogăţiile 
sale. 


„„Aşa-zise canoane cronologice“ 
nizate de tradiţie sau legendă. 
Sardes, capitala Lydiei. 

Hera cra soţia lui Zeus şi ocrotitoarea căsniciilor, 

Adică divinitatea în general. 

Nu se ştie nimic precis despre persoana și viața vestitului fabulist antic 
Esop. Aci este pus în legătură cu Solon. 

Thespis din Icaria (dem ce ocupa teritoriul din apropiere de Isthm), s-a 
născut pe la ș8o î. e. n. Poet de ditirambi, se crede că el a introdus 
un actor în corul tragic, care intona ditirambul, Acest actor, 


era un recitator cate angaja dialoguri cu corifeul (conducăt 
introducerea acestui recitator, 


strui o acţiune dramatică, 
Personaj necunoscut altfel. 
Cel care era stăpîn pe Acropole era stăpîn pe Atena. 3 

Atlas, zeu care, în concepţiile grecilor antici, susținea coloanele cerului. 
Atlantida — însula lui Atlas, dincolo de coloanele iui Hercules, (Gibraltarul 
de azi). Plato vorbește despre aceasta în dialogul Tizzaios, 24 a. 

„Şi care-i revenea prin înrudire“... Piutarh face o asemănare între povestea 


fabuloasei Atlantide şi ideile pe care le dezvoltă filozoful Plato în dia- 
logul respectiv. 


Phanias din Eresos, otaş în insula Lesbos. 
. . > DI 
din Lesbos (vezi mai sus, nota 75). 


imaginaţia creatorilor legendei 


— date stabilite pe baza informaţiilor fur- 


la început, 
otul) ; prin 
cate a deschis drum posibilității de a con- 
Thespis este socotit părintele tragedie 





De obicei i se spune Phanias 


POPLICOLA 


Ginta Valeria a dat Romei un 


şir întreg de oameni politici. Acest Vale- 
rius 


la care se referă Plutarh, se pierde în negura legendei. 

Vezi Viaţa jui Romulus, cap. XIX şi urm. 

Prin Bmuox-uria — „democraţie“ Plutarh înțelege aici puterea poporului 
constituit din cetăţeni romani, membri ai ginţilor. De la aiungarea regilat, 
plebeii au dus lupte înverşunate cu patricienii pentru dobindirea deplină- 
tăţii drepturilor politice şi :civile, de care se bucurau membrii ginţilor 
patriciene. Sclavii, nu 'trebuie uitat, n-aveau nici un drept. 

Lucius lunius Brutus, membru legendar al familiei piebeiene Tunia, care 
n-a ajuns la onoruri decit în secolul al IV-lea î. e. n. 

Evpaențbe a fost temenul prin care grecii au denumit pe consuli şi pe 
praetori. ZispormYâe bratos înseamnă consul. Consulul s-a numit la în- 
ceput praetor (prae ++ ire — a merge înaintea cuiva“, „a conduce“), 
Acest Collatinus Tarquinius era înrudit cu regii Tarquinii. 

Desigur că, alungat de” pe tron, Tarquinius Superbus uneltea, în afară 
de Roma unde se refugiase, împotriva duşmanilor săi. 

Tarquinius Collatinus a fost ales consul împreună cu Lucius lunius Brutus. 





gena enma 


Piri Pose 


prea, prrnre Peene 
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9 Tarquinii erau de origine etruscă, şi de accea se refugiascră În Veii, 


10 
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Este vorba de adversarii săi politici. 

Adunarea poporului trebuia să ia cunoştinţă şi să decidă asupra 
expuse de solie. 

În grecește dixia care redă cuvintul latinesc familia. 

A se vedea Titus Livius, cartea II, cap. 1-V, vol. 1, Editura știin- 
ţifică, Bucureşti, 1959. 

A se vedea Viaţa lui Solon, nota 33 în legătură cu ospeţia. 

Casa Regelui, este vorba despre dozus Regia, numită și Regia, mai tirziu 
a devenit reședinți marelui pontifice. Aici erau găzduite soliile. 
Problema originii clienţilor a dat naştere la multe controverse. Clienţii erau 
străini veniţi la Roma, unde se puneau sub protecția unui patronis, 
care, sub prestare de jurămînt, încheiau anumite invoieti 
virtutea acestor învoieli, clientul era 
special cu bani, iar patronul să-i acorde clientului asistenţă în faţa justiţiei. 
Lictorii însoțeau pe magistrații care aveau imperium. Lictorii purtau, fie- 
care, o secure într-un mănunchi de nuiele, numite jascis, care simboliz. 
dreptul de viață și de moarte pe care-l aveau, în afara orașului, 
traii învestiţi cu izzperiuzn. Înăuntrul oraşului, lictorii 
fără secure. 
Un sclav eliberat şi care devenea cetățean se numea libert. 

Cimpul lui Marte, situat la vest de Quirinal, între Quirinal, Pincius și 
Tibru. Cazpus Martius „Cimpul lui Marte“ era locul pe care se adunn 
poporul în comiţiile pe centurii, căci după legea promulgată de Poplicola, 
la un an după instaurarea regimului republican, comiț 
buiau să aibă loc extra pomerium — „dincolo de zid“. 
Mon 8voîv vepvzv (wioos ie, d) - Este vorba despre insula Tiberina. 
de pe Tibru, între Pons Fabricius și Pons Cestius, 

Calendele lui Marte, adică 1 martie. 

Trimnphus — „triumful“ — era cea mai mare onoare care i se acorda unui 
roman. Era intrarea festivă în Roma, 
praetor sau dictator — care repurtase o victorie deosebită asupra dușma- 
nilor. În ziua stabilită, triumfătorul . intra pe poarta triumfală, unde-i 
aşteptau senatul și magistrații, Cortegiul — compus din lictori, magistrați 
şi senatori, muzicanți, care ducind prăzile luate de la dușman, imagini 
ale ţărilor învinse, dușmani în lanţuri etc. — trecea pe lîngă Circus Masi- 
mus, pe via Sacra, prin For şi se urca pe Capitoliu, unde triumfătorul 
aducea rugăciuni de mulțumire lui Iupiter Capitolinus şi depunea în tem 
plul lui anumite obiecte capturate. 

E vorba de consulul Brutus, căzut în luptă. 

Laudatio Junebris — „lauda de inmormintare“ — cra un discurs prin care 
se elopiau calităţile şi faptele vrednice de imitat ale defunctului, rostit în 
For, înainte de arderea corpului defunctului. În timpul rostirii acestui 


discurs, chipurile de ceară ale străbunilor defunctului crau aşezate pe 
scaune curule, 


celor 


cu 
de clientelă ; în 
dator să-l spriține pe patron, în 





AU 
mapis- 


purtau  fascele 








le pe centurii tre 





acordată unui comandant — consul, 





Anaximenes din Lampsacos, istoric şi rhetor 
Alexandru cel Mare. 


„Colina Velia“ — de fapt în pasajul de fată 
Paiatinului. 


care a trăit pe vremea lui 


e vorba de poalele coiinei 
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27 Vicapota (de la vizco — „inving“ şi potior — „pun stăpinire pe“ înseamnă 
zeiţă. care dă victoria. 

28 Senatul, a se vedea Notiţa istorică, p. 237. 

29 Apelul: la popor, a se vedea Notița istorică, p. 240. 

ze Un oboi era a şasea parte din drahmă (v. nota roș ia Viaţa lui Solon). 

3 În cele mai vechi timpuri, romanii practicau schimbul în natură sau trocul. 
Pină să aibă o monedă, romanii luau drept unitate de măsură boul şi 
oaia (pecus). De la pecus a derivat substantivul pecunia — bani. 

32 Pecrrlirm are următoarele sensuri : 1. bani, bacșiș dat de stăpîni sclavilor 
şi economiile realizate de sclavi ; z. puşculița copiilor de oameni liberi ; 3, 
economiile pe care le făcea un soldat ; 4. donațiile făcute de un soț 
soției ; 5. avere, în general; 6. mic dar. 

33 Este vorba despre obligația cetățenilor romani de a suporta ei înşişi chel- 
tuiala pentru procurarea armamentului de luptă. A se vedea Notiţa isto- 
zică, p. -238 în legătură cu reforma atribuită lui Servius “Tullius. 

34 Aerarinm esa numele vistieriei statului. În încăperile subterane ale tem- 
plului “lui Saturnus se găseau banii statului. Funcţionarii tezaurului se 
mumeau quaestores acrarii și, sub supravegherea censorilor, se îngrijcau 
de felu! în care se făccau cheltuielile statului. 

3 Quaestor — magistrat roman. Quaestura a fost instituită o dată cu consu- 
latul, Erau patru quaestori, incepind din anul 21 î. e. n., cite doi de fie- 
cate consul. Ei aveau în grijă administrarea banilor. Din anul 24 î.e.n. 
au fost opt quaestori. Sylla a ridicat numărul lor la zo, iar Caesar la 40, 
deoarece ei trehuiau să însoțească pe comandanţi și pe guvernatori în 
provincie. 

36 Sestertius valora doi aşi: și jumătate ; vo ași valorau 1 denarius. 

37 La romani, orfanii, femeile şi minorii tutelați, deși erau sui iuris — adică 
nu erau in puterea altei persoane-, nu puteau încheia personal acte cu 
privire la bunurile lor. 

38 Etturia, provincie la nord-vest de Roma. 

39 Veii, vechi oraș etrusc, la nord de Roma. Făcea parte din confederaţia 
celor 12 oraşe. etrusce. ă 

40 Norocul — fan (în grecește bx  ), a se vedea sensul termenului 
Jatum în Titus Livius. De la fundarea Romei, Editura Ştiinţifică, 
1959, pp. XXX și XXXV. 

+ Idele iui septembrie erau: Îa 13 septembrie. 

42 Metageitnicn,perayetrvusv lună greacă, corespunzind aproximativ perioa- 
dei 1ș august — 15 septembrie. 

43 Este vorba despre războaiele civile dintre Marius, partizanii lui și Sylla 
(anii 98-79 t.e.n.). 

44 Sylla a fost numit formal dictator printr-o Zex Valeria, în decembrie 82 
î. e. n. Valerius Flaccus, de Ja care şi-a luat numele această lege, era 
princeps sendius — Eruntaș al senatului. În decembrie 82 î. e. n., cînd s-a 
aflat de moartea lui Carbo, adversarul lui Sylla, senatul a hotărit să se 
instituie un interregmum.: Valerius Fiaccus a fost ales interrex şi el a şi 
propus legea care-l învestea pe Sylla cu dictatura. 

45 Quintus Lutatius Catulus, unul dintre reprezentanții cei mai - intransigenţi 
ai aristocrației senatoriale. Catulus a fost consul în anul 38 î. e. n, cu 
Aemilius Lepidus, Atit de deosebiți erau în poziţiile lor politice, încit, 
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cind i-a trimis în Etruria să facă față unei răscoale, senatul i-a pus să 
jure că n-o să-şi declare război unul altuia. 

46 Libra era o măsură de greutăți şi monedă (327.45 0). Valora 12 uncii fa 
Roma, adică un as libralis, şi făcea un obol şi jumătate în sisternul attic. 

47 Pentelicos cra numele unui dem în Attica. În muntele Brilessos, care se 
mai numea şi Pentelicos (situat între Atena şi cimpia Marathon) se gă- 
sea marmură. A 

48 Potrticul era constituit dintr-un acoperiş sprijinit pe colonade. Porticul ser- 
vea drept loc de plimbare, de discuţie, de reuniuni, loc pentru ascultarea 
unei fecturi. 

49 Epicharmos, v. nota ş9 la Viaţa lui Numa. 

o Midas, fiul lui Gordius, rege Jegendar în Frigia din Asia Mică. 

51 Sigliuria, oraș în Etruria. 

52 Pons Sublicius — pod peste Tibru, care a fost încheiat cu cuie de lemn. 

53 Cocles înseamnă în latinește : „cel care are un singur ochi“, de celălalt 
fiind infirm. A 

54 Templul ivi Vulcanus, a se deosebi de Vulcanal, un spaţiu pe care se 
găsea statuia lui Vulcan. 

55 Via Sacra trecea printre colinele Esquilin şi Palatin și dădea în For, 

56 Este vorba despre decorul organizat la reprezentările de comedii la Atena, 
după indicaţiile autorilor pieselor jucate. 

57 Cărţile sybillene, v. nota zi de la Viața lui Numa. 

58 Pluto, zeul infernului. 

59 Plethra, o suprafață de pămint (în latinește irgerzn) lungă de za0o de 
picioare şi lată de 120 picioare. 

6o Anio — rîu în Italia centrală, izvorăste din munţii Apenini 
Tibru. 

6 Fidenae, cetate la nord-est de Roma. 

62 Asul avea 12 uncii. Un sfert de as avea 4 uncii. La romani un sfert de 
as se zicea gnradrans. 

63 Mimnermos, celebrul poet liric-elegiac grec, a trăit în secolul al VII-lea 
î.e.n. ; a cintat pe frumoasa Nanno. c printre primii pocţi greci care a 
cintat dragostea. 

64 Citind aceste versuri, Plutarh dovedeşte încă o dată aversiunea sa împo- 
triva acordării de largi libertăţi poporulvi. 

6; în fond, aristocrația ateniană a fost nevoită să primească rcformele lui 
Solon de teama poporului, iar Solon n-a putut evita răscoala care a 
izbucnit violent după plecarea lui. Afirmația lui Plutarh nu corespunde 
deci întru totul adevărului. 





sc varsă în 





THBMISTOCLES 


1 Adică nu moştenea gloria unei familii ilustre, a unui aristocrat. 

2 Neocles nu este cunoscut altfel. Se pare că a fost un metec ajuns ce- 
tăţean. 

3 Cuvintul dîuog (demos) avea următoarele sensuri mai de scamă în 
limba greacă veche : 1. regiune locuită de un popor, ţară ; 2. populaţia 
care locuieşte o regiune ; 3. popor, în sensul unei ierarhii politice; 4 
intalitatea cetăţenilor liberi, în opoziţie cu sclavii ; ș. stat democrat 
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în opoziţie cu olisarhia ; 6. (a Atena). canton, sebdiviziune a tribului. În 
timpul lui Herodot erau oo de demuri în Attica, zece de fiecare trib. 
Mai tirziu, numărul lor a crescut pînă la 174- 

Abrotonon, persoană necunoscută altfel decit pe baza textului plutarhian. 
Tracia, regiune ta nordul: Mării Egee şi al Thessalici. 

Phanias din Lesbos, v. nota 36 la Viaţa lui Solon. 

Caria, regiune în sudul Asiei Mici. 


NOTE — TH 
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ex 


dibăcic manuală, atribuită mai ales lui Hefaistos și Athenci. 
încleminare la strunirea Iyrei. Începind din sec. V î. e. n. 
semna orice ştiinţă in gencrai, în orice domeniu. Ja filozofi 
însemnat ştiinţa lenilor celor mai generale 
filozofia. La Herodot şi Theognis a însemn 
opune sensului curent pe vremea lui, 
deminare în practica vieţii“, 


Apoi dibăcie, 
Goga în- 
> BOpiu a 
ale lucrurilor şi cauzelor, adică 
at ştiinţa vicţii practice. Piutach 
acela de „filozofie“, sensul de win 








30 Sofiştii erau filozofii greci antici, dascălii de „înţelepciune“ din sec. V î.e.n. 
Neanthes din Cyzic, retor şi istoric, a trăit în sec. IV î.e.n. Ei nu constituiau o şcoală unitară, Caracteristicile comune erau : înlocuirea 
Halicatnassul Carici, adică oraşul cu acest nume situat în Catia. F religiei cu explicarea rațională a lumii, înțelegerea materialistă a naturii, 
Este vorba despre tinerii care nu crau născuţi din tată şi din mamă simpatia pentru democr: ţia sclavagistă. Ei au acordat atenţie indeosebi 
atenieni, sau numai unul: din părinți era atenian. ia d Pata problemelor cunoaşterii. În teoria cunoaşterii, unii — Protagoras — afir- 
Loc, special amenajat, în care-și făceau exerciţiile fizice tincrii. E mau că izvorul sigur al ctinoaşterii îl consideră senzațiile, iar alţii -— 
Heracles cra fiul lui Zeus şi al Alcmenci, soția regelui Amphitruo din Gorgios — au ajuns la concluzii sceptice. 
Theba. Era deci numai pe jumătate zeu. Plautus, comicul latin, a scris 31 Plutarh, deși cu 
picsa Azpbitruo, în care se arată, în spirit comic, peripeţiile legate de 


întilnirea lui Jupiter cu Alcmena, pe cind Amphitruo era plecat în război. 
Lycomizii, veche lamilic sacerdotală în Attica. Despre un Lycomedes, fiul 


lui Creon, se povestește în Iliada XII, 354. Un Lycomedes apare aci, la 
cap. XV. 





oarecare ezitare, ia atitudine Împotriva unei versiuni care 
nu se potriveşte cu înaltele calități ale lui 'Themistocles, asupra cărora 
biogratu! stăruie cu multă căldură. 

Aristides, fiul lui Lysimahos, apăra intere 
mint. Calm, cu un ascuţit simţ al dreptăţii, 
duse de 'Themistocles, 


sele marilor proprietari de pă- 
ci s-a asociat politicii maritime 





A E 4 cind şi-a dat seama cit este de avantajoasă. La 
Phlyeis cra un dem în Attica, făcînd paste din tribul Cecropis. A început însă a fost dușmanul înverșunat al lui Themistocles. 

25 „Focul pus de perși“, cind perşii au invadat Attica, în anul 40 î. ca. . 33 Keos — insulă făcind parte din arhipelagul Cycladelor. 

16 Simonides. a se vedea nota 66 la Viața lui Theseus. 








i 34 Ariston, filozof — se vede cum unii filozofi se ocupau în operele tvr şi 
17 Adică le disprețuia, bazindu-se pe propriile sale forțe. A de viaţa şi activitatea unor oameni politici. 

i8 Lyta, 0-0 — instrument muzical, la început cu 4, apoi cu 7 coarde. 35 Palestră, loc unde tinerii se exercitau pentru diferite întreceri sportiv 
sa Chitara, Vodziptov == instrument muzical cu coarde, un fel de harpă. | şcoală. 

20 Stesimbrotos din hasos, sofist, care dădea lecţii de morală, exemplificate 


cu pasaje din Homer. Era însă, spre deosebire de ceilalți, un adversar 
hotărit al retoricii. Adversar al democraţiei, idealul său în politică îl 
socotea intrupat de Kimon. El a scris pamflete împotriva lui Themistocies, 


Laurion, munte în sudul Atticii, aproape de capul Sunion. 
Plutarh întrebuințează es a napedUov etc rovBiuov „prezentindu-se 
in fața poporului“, adică în adunarea poporului. 





1 i 38 Egina, insulă la sud de Salamina. 
Thueydides al jui Melessias, Pericles. : SE E 39 Eegineţii, locuitorii insulei Egina. 
1 Anaxagoras, (cca 500-428 î. e. n.) filozof, contemporan şi prieten cu Peri- 


eles. Originar din Ciazomenai, a venit la Atena. Anaxagoras socotea că 
Îa originea lucrurilor sînt: ejemente infinite ca număr, nespus de mici, care 
la început se mişcau într-un fel de haos. Un principiu de viaţă numit de 





Darius, rege al perșilor. A se vedea la Notita istorică, pp. 274-276. 
Xerxes, rege ai perșilor, care a pornit expediţia de perlepsire a grecilor. 
pentru infringerca suferită de perși ] 





a Marathon, în anuj qoî. e.n. 








it i ca i pile îi divelsi 42 Hopliţii constituiau armata de uscat ateniană. Hopliţii erau pedestrași 
el vos = mSDiEIt » minteligenţă , le-a organizat şi a creat diversi- greu înarmaţi. Armele lor erau: lancea lungă și scutul mare. 
tatea lucrurilor lumii, La: cl Apace. penitu, prima sasi nleligența Ea: faetor 4 În silceviri mai filosoficeşti“ — aci Plutarh neputind să spună părerca, 
activ: Anaxagoras a fost un materialist inconsecvent, ideolog al democrației : renunță și lasă în seama altora clarificarea, 
sclavagiste. A ) NOTE PONI ai 44 Xerxes Venise în Grecia continentală cu scopul de a zdrobi pe greci în 
22 Rica în pi i gigi i Ad iai i aer ic uţ din luptă și is a-i Supune asa cum cEpu ceilalți arce din Asia Mică. Acum, 
23 Wielissos, fiiosok eicat, a ANI i a i > wpă înfringerea de la Sa amina, e! renunțase la această idee. 
Elca. Adepții filozofiei eleate susțineau că” ființa este una : nenăscută, ă 45 Era, fireşte, un raţionament corect, dat fiind că, faţă de condiţiile econo- 
eternă, veşnic în nemişcare, mice aie vremii sale, Themistocles nu mo tenise o prea mare avere. 
24 Samos, insulă, situată în fața litoralului Asiei Mici, la sud de Milet. 46 Personaj necunoscut altfel. ? P 
4 : pa pia 7I si XRVUŢ. i du A î 
= Asa Saca la Viata pui, Eeielesy Ep Lai AVE sr 47 Chitarist celebru pe vremea accea, Hermiona cra port în partea de sud 
26 Mnesiphilos era renumit pentru înțelepciunea lu actică. a Argolidei. 
27 Phrearrioi, dem în Attica. 3 fiul PSR 48 Kimon, fiul iui Miltiades ce! Tinăr, adversarul lui Themistocles, 
28 Dvoorâc sau pvouoX6vos == filozof care se ocupa cu studiul naturii, în , 49 Choregi erau numiţi cetăţenii atenieni avuţi care suportau cheltuielile 
general, "MI nas AU 0 PANE a naturii, ic i AP a mecesare echipării unui cor, la reprezentarea unei tragedii. 
29 opiu a avut o interesantă semantică. La bă 
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30 întrecerile de tragedii“, sau concursurile de tragedii, care se ţineau 
la marile serbări în cinstea zeului Dionysos. 

51 Era formula care se întrebuința în didascalii (cataloage ate pieselor de 
teatru) în care se dădeau : numele autorului, numele choregului, numele 
athontelui eponim al anului în care a avut loc xeprezentaţia etc, 

52 Simonidies din Keos, născut pe la ş;6 î. e. n,, în mica insulă Keos, a trăit 
la Atena.pe vremea lui. Hipparhos, fiul lui Peisistratos, apoi în Thessalia, 
la curtea. Aicuazilor şi, în timpul primului război medic, iarăşi la Atena, 
unde a compus o clegie în cinstea morţilor de la Marathon. În timpul 
celui de-a! doiica război medic a compus. versuri în cinstea marilor per- 
sonalități care luptau penţru libertatea Greciei. A călătorit în Sicilia, unde 
a fost primit de tiranul Hieron din Syracusa. A murit la Syracusa. A 
compus epigrame, elegii şi versuri de diferite specii ale lirismului choral. 

53 Probabil că, în vreo bucată literară în versuri, Simonides a atacat pe 
corintieni. 

54 Personaj necunoscut altfel. 

55 „A cere pămint şi apă“ înseamnă a cere, în fond, 
militară. 

56 Tempe, vale în' Thessalia, între munţii Olymp şi Ossa, 
clima răcoroasă şi vegetaţia sa bogată. 

57 Attemision se numea colţul de nord-est al insulei Bubeea. 

58 Eurybiades eta spartan, ca şi Leonidas, care a luptat la Thermopyle. 

59 Aphetai, promontoriu al 'Thessalici, în sudul goifului Pagassai. 

6o Insula Scyathos se găsea la nord de insula Eubeea. 

61 E varba de Xerxes, regele Persiei. 

62 Herodot, cartea VIII, cap. V şi urm. 

63 Renumit numai prin slujba pe e a îndeplinit-o atunci. 

64 „Corabia sfintă“ — era corabia cu care se duceau atenienii in procesiune 
la templul lui Apollo din insula Detos. 

65 Între Aphetai și Artemision. 

66 Oraș antic în nordul insulei Eubeca. 

67 “Ţinutul Doridei se afla la nord-vest de acela al Focidei. 

68 Focida, regiune la nord-vest de Bcoţia, în centrul Greciei. 

69 În privinţa aliaţilor Atenei, vezi Notiţa istorică, p. 280. 

70 În text este! unxavhv diac prin cate Plutarh înțelege subterfugiile la 
cae a tecurs Themistocles, în aceste clipe grele, ca să convingă poporul 
să se îmbarce pe corăbii, părăsind Atena. 

7 Se spunea 'că un șarpe îşi avea lăcaşul sub statuia zeiţei Athena. 


72 „Zidul. de lemn“ — expresia prin care se credea că oracolul a desemnat 
corăbiile. 

73 Zeul, e vorba de zcul Apollo. 

74 “Lroizena, oraș în Argolida. O linie puţia înclinată spre est, pornind din 
Atena spre sud, ar fi atins Egina, Methana, Troizena. 

75 Personaj necunoscut altfel. 

76 Adică membrii areopagului (a se vedea Notiţa istorică 

77 „Opt drahme pentru fiecare ostaș“ — banii erau daţi 
ostașilor de pe corăbii. 

78. Cleidemos, autorul unci Arrbis (Istorie a Attici 
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le Viaţa lui Solon. 
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Gorgona, monstru al cărui păr era făcut din şerpi incolăciți, iar privirea 
Gorgonei era infiorătoare. Se cunoșteau trei Gorsone : Euryale, Stheino, 
Medusa, care era Gorgona prin excelență, Zeița Pallas-Athena era nu- 
mită adesea Gorgona „cu ochii infiorători“. Pe statuia zeiţei Athena era 
sculptat adesea chipul Gorgonei, chipul Medusci. 
Cunoscut mai ales în acest fel. 

Eretrian, locuitor al Eretrici, oraş în Eubeea, 
„Aveţi spadă, dar n-aveţi inimă“ — adică : aveţi arme, 
Tenos, insulă carc se află la sud-est de Andros. 
de insula Eubeca. 

Phanodemos a trăit în secolul IV î, e. n. 
Atticii 


Aristodoros, nu se ştie dacă Piutarh l-a citit sau citat din alte s 


rse. 
Kerata, „coarne“ țărmul de nord-vest al golfului Eleusia, la nord-vest de 
Salamina. 
„„Irirema de comandă“, adică nava pe care se afla comandantul. 
Dionysos era zeul vinului, simbolul forţelor creatoare ale naturii, apoi zeul 
inspiraţiei poetice. Uneori Dionysos avea epitetul de Gu nGThe „mincător 
de carne crudă“ și i se aduceau, în îndepărtata antichitate, jertfe omenești. 
Decelcea, localitate în Attica, la nord-est de Atena. 
Pedieus, membru al tribului Pedias, care se găse 
Aceste două personaje nu sint cunoscute altfel. 
Artemisis, regină din Halicarnas, care se găsea în armata 
Ianchos este un nume al zeului Dionysos. 
Eacizii, urmașii lui Aiacos, rege legendar în Egina. 
T5 xordonus semnul distinctiv prin care un obiect se densehea de altul. 
Aici este vorba de obiectele care înarmau corabia. 
Cetate în Beoţia. Aici a avut loc lupta dintre greci, conduşi de Pausanias 
și Aristides, şi perși, conduşi de Mardonios, în anul 4 î.e.n. 
Pentru a conferi o mai impresionantă: solemnit. 
tăbliţele de vot au fost așezate pe altar, 
Apollo era reprezentat adescori putind cununa. 
Însoţirea pină la hotar era un semn de mare cinste. Themistocles fiind 
însoțit de cei 300 de tineri spartani, a primit o deosebită cinste, 
Stadion — a se vedea maj sus, nota 11. 
Seriphos, insulă în arhipelagul Cyciadelor. 
Despre efori, a se vedea Notiţa istorică la Viaţa lui Iycur, 
Theopompos, istoric grec a trăit. în secolul IV î. e. n, discipolul lui 
Isocrates, născut la Chios, către anul 380 î. e. n., a venit la Atena pe la 
anul 360 î. e, n., unde a audiat pe Isoctates. A strălucit el insuși ca 
orator. Prieten cu Alexandru cel Mare, intre altele a scris şi o Pbilibpica, 
în 58 de cărţi, în care istorisca evenimentele de la 362 pînă la anul 336 
î. e. n., anul morții lui Filip, tatăl lui Alexandru cel Mare. În operele 
sale, alături de patosul retoric, se întîlnesc descrieri, anecdote, portrete, 
Aristofan făcea adesevri aluzii la evenimentele politice din istoria Atenci, 
Pnyx era colina situată la vest de Acropole, pe care ecclesia îşi tinea 
adunările, 
„Domnia celor 30 de tirani“, d 
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197 Oligarhia — domnia celvr puţini şi bogați. 
108 Pagasai, port al. cetăţii Pherai, în 'Fhessalia. 
109 Amphicţionii — deputați ai cetăților greceşti care se întruncau la Delphi şi 


în alte localităţi, spre a delibera asupra unor probleme interesînd cetăţile 
din care făceau parte. 


Mo „Stăpinii votului“, adică Sparta cu aliaţii săi puteau avea majoritatea, dacă 
erau înlăturate Argos, Thessalia şi 'Theba. 

tu Pylagorii erau deputaţi in consiliul  Amphicţionilor. Amphicţionii erau 
deputații statelor greceşti, reuniți în Confederație politică și religioasă. Bi 
țincau şedinţele primăvara la Delphi, iar toamna la Anthela, lîngă Ther- 
mophyle. Amphicţionii se despărţeau în pylagori și hieromnemoni. Ca 
toții aveau în sarcină vegherea asupra intereselor Greciei. 

n2 Andros, insulă la sud-est de Eubeea. 

n3 Timocreon din Rhodos, atlet și poet liric, celebru mai ales prin ura sa 
împotriva lui Themistocles. 

114 Este vorba despre Timocreon care fusese alungat de Themistocles. 

11 Pausanias, rege spartan, comandantul armatei grecești care a înfrînt pe 
perși la Plateea în anul 479 î. e. n. A fost acuzat apoi de trădare şi a 
murit în exil. 

n6 Xantippos, tatăl lui Pericles, care a învins flota persană ia Mycale în 
anul 479 î. e. n. 

117 Leotichydas, rege spartan, care a luptat împotriva perșilor în Thessalia, 
după bătălia de in Salamina. 

"8 Zeița Latona, mama lui Apollo şi a Dianei. 

19 Talysos, oraș în insula Rhodos. 

iz0 Melite, dem în Attica, făcînd parte din tribul Cecropis. 

121 Corcyra, insulă la vest de Epir. 

22 Leucas, insulă la vest de: Acarnania. 

123 Epir, regiune la vest de “Thessalia. În această regiune se afla sanctuarul 
şi oracolul Dodonei. 

124 Cei care aveau de făcut o mare rugăminte cuiva, se apropiau de genunchii 
lui într-o atitudine de prosternare, purtind, adesea, o ramură de măslin în 


mină, simbolul păcii. Rugătorul se numea ixereve, biketers, iar ramura 
de măslin ixernple bikereria. 


125 Personaj necunoscut altfel. 

126 Hieron - tiranul Syracusei. 

127 Adică spre nordul Mării Egee, numită Marea 'Thracică. 

128 Pydna, oraș în Macedonia. 

129 Însula Naxos era cea mai: mare dintre insulele Cyclades. 

130 Kyme, oraş pe coasta de vest a Asiei Mici, la sud de Lesbos. 

31 Se pare că e vorba aci de regele Xerxes, 

î52 Bolia — regiune pe ţărmul vestic al Asiei Mici — se întindea de la întrarea 


în Hellespont și pină fa riul Hermos, care se vărsa în mare în dreptul 
insulei Chios. 


133 Numele unui personaj necunoscut altfel, 
34 Personaj devenit cunoscut prin această slujbă. 


135 Toiag, pe cate erau sculptați doi șerpi incolăciți, purtat de zeul Mercur 
şi de crainici, 
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Charon din Lampsacos, logograf, a trăit puţin timp înainte de Herodot şi 
a scris Opo Acpyboxnvyv (Annale din Lampsacos). 

Ephozros, discipolul lui Isocrates, coleg cu Theopompos, a scris o istorie a 
lumii de Ja întoarcerea Heraclizilor (timpuri cufundate în negura mitulii) 
şi pină la anul 340 î. e. n. (cucerirea Corintului de către Filip). Fără 
să arate prea multă înțelegere pentru politică și arta militară, el a in- 
trodus în opera sa discursuri făcute după metodele învățate cu Isocrates. 
Deinon, un attidograf măzunt. 

Cleitarhos, istoric de pe vremea lui Alexandru cel Mare. 

Heracleides, scriitor, a trăit în secolul a! IV-iea î.e.n. 

Din pasajul de față se vede cit de întinsă era informaţia iui Plutarh. 
Dodona, localitate în Epir, celebră prin templul lui Zeus. Acolo se află 
un stejar vestit ale cărui „frunze, potrivit legendei, prin foşnetul lor 
făceau cunoscută voinţa lui Zeus. Foşnetul era tălmăcit de preoți. 
Ahriman, zeul răului, în religia persană. 

„Învățăturile magilor“ — e vorba de preoţii persani, 

Magnesia, oraș în Lydia, pe Hermos ; altă Magnesia — oraş în Catia, la 
nord de Meandros. 

Lampsacos, oraș pe ţărmul estic al Hellespontului. 

Myous, oraş în Caria, la sud de riul Meandros, 

Cyzicos, oraş pe țărmul de sud al Propontidei. 

Oraș în regiunea din jurul cetății Troia. 

Palaiskopsis, oraş în Mysia, provincie a imperiului persan. 

Frigia, ținut în nordul Mysiei și în sudul Propontidei, de asemenea pro- 
vincie a imperiului persan. 

Locuitorii Pysidiei, regiune în sudul Asiei Mici, ta răsărit de Caria. 
Oraş al cărui nume înseamnă „Capul leului“. 

Aici este „Capul leilor“. Mama zeilor nu i-a spus direct numele orașului. 
Dindymon era un munte în Frigia, celebru pentru cultul adus aici zeiţei 
Cybele. Dindymena era deci zeița adorată în Dindymon. 

Zeița Cybele era socotită mama zeilor, al cărei cult era deoscbit de înflo- 
ritor în Frigia antică. i 
Slujbaş atenian, care avea sarcina să supravegheze aprovizionarea oraşu. 
lui cu apă etc. 

Lydia, provincie persană în Asia Mică, situată la sudul Mysiei. 

A se vedea Notiţa istorică la Viaţa lui Pericles. 

Tbemistocles a murit în anul 460 î.en. 

După cum se vede, Themistocles dăduse fiicelor sale nume de focajități 
şi regiuni. 

Orator atenian, a trăit între anii 440-380 î.e.n. A avut o viaţă zbuciumată. 
Între. altele, a fost implicat în afacerea mutilării Hermelor, în 415 î.e.n. 
înainte de plecarea flotei în Sicilia. 

Philarchos — istoric grec care a trăit pe la sfirşitul secolului al Iî-jea î.e.n. 
El este autorul unei mari opere istorice în 28 de cărți, cuprinzind pro- 
babil perioada dintre domnia lui Pyrrhos şi a lui Ptolemeu Evergctul. 
Diador periegetul, vezi Viaţa hui Theseus, nata 241. 

Alkimos, promontoriu în Pireu. 

Plato, poet comic, a trăit în a doua jumătate a secolului al V-lea î.e.n. 
Themistocles din Atena, nu se cunoaşte altfel. 
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Romanii aveau, la început, două nume : numele ginţii, rome gcntilicuiit, 
apoi numeje. personal. De pildă Caius (numele personal praenomen) 
Iulius ( = nomen gentilicura, numele gentitic), Mai tîzziu; s-a adăugat şi 
o.poreciă (cognomen), pe care o purtau unii membri şi apoi unele ramuri 
ale ginţii, de pildă, cognomenul de Caesar. La început, numai ginţile 
patriciene aveau aceste tria zomina, „trei nume“. 
„Poporul fiind în dezbinare cu senatul“ — este vorba despre Iupta dintre 
senat. — respectiv patricieni — şi plebei. 
Tribunii militari erau ofiţeri superiori, numiţi mai întîi de consuli, apoi 
în parte de . comițiile tribute. Cei desemnaţi de consuli, așa-numiții 
zufuli, erau, de obicei, oameni cu experienţă militară, ceilalți, tribuni 
militrz a populo, erau recrutaţi din ordinul equestru sau senatorial. În 
sec. ÎI î.e.n. s-a votat o lege prin care se cereau cinci ani de serviciu 
pentru a putea fi ales tribun. militar, dar Sylla a abrogat-o. 

Să nu se confunde tribunii militari, grade militare, cu tribun milituzn 


consulari potesiate, „magistrați cu puteri consulare“ despre care c vorba 
aci. 





Oligachia — este vorba de puterea consulilor, aleși dintre patricieni. 
Aeguii, populație care se afla la nord-est de Latium. 

Volscii erau o populaţie în Latium, la est de muntele Albanus. 
Postumius. Tubertus, personaj legendar, amintit doar de tradiţia istorică 
romană. i 

Censor, magistrat roman, care, la început, avea misiunea de a stabili 
lista averilor fiecărui cetățean. Censura a ajuns să fie, după dictatură, 
cea mai înaltă magistratură 'romană. Căutind să fie un factor de stabili- 
tate: şi să se situeze deasupra claselor, censorii au fost atacați mai tirziu 
şi de. aristocrați și de populari. Sylla a luat censurii cea mai mare parte 
din atribuţii (a se vedea și :Noiza istorică, p. 320—321.). Ă 

La început censorii aveau în sarcina lor fixarea şi perceperea impozitelor. 
Veii, oraș-cetate în Etruria, la nord de Roma. Veii făcea parte din con- 
federația celor 12 orașe etrusce. 

E vorba despre războaiele de pradă, de cuceririle de teritorii 


şi de he- 
gemonia politică spre care tindea Roma în centrul Italiei. 
Falerii, cetate în sudul Etruriei, lîngă muntele Soracte, cel mai important 
centru al popuiaţiei faliscilor. 


Capena, cetate: în Etrutia, la nord de Veii. 
Lacul Albanus se află la nord-vest de muntele Albanus, în Latium. 
Arta prezicerii je etrusci era în mare cinste. 


„De soartă nu se poate scăpa...“ — avem aci un exemplu de concepţie 
fatalistă, care predomina în antichitate. 

Licinius Cossus, Valetius Potitus şi Fabius Ambustus sînt personaje create 
de legendele romane și intrate în tradiţia istorică a Romei. 

Serbările albane — care se țineau anual pe muntele Albanus. 

Dictator, magistrat roman cu drepturi absolute, ales pe timp de șase luni. 
Comandantul cavaleriei — magister egnitum — era numit de dicintor. 
Cornelius Scipio, nume creat de tradiţia și legendele romane. 
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22 Mater Matuta, veche divinitate Jatină, simbolizind. lumina dimineţii ; era 
protectoarea nașterilor, avind, în această privință, aceleaşi atribute! ca 
luno Lucina. Avea un templu în Forzp Boarirm, ridicat, după tradiţie, 
de Servius Tullius şi reclădit de Camillus. În fiecare an, la 14 iunie, în 
cinstea acestei zeițe se serbau Matralia, la care nu juau parte decit 
femeile căsătorite, care avuseseră un singur bărbat. 

3 Leucathea, nume al zeiţei Îno, socotită in mitologia romană zeiţa mării. 

24 Dionysos-Bacchus, socotit de mitologia greco-romană zeul vinului, al 
vegctației, al extazului, al morţii şi ceînviecrii naturii. Doicile sale sint 

nimfele din munţi şi păduri, cărora Dionysos le este încredinţat de: ia 

naştere. Urmărite de sileni, nimfele se pling şi Menadele le vin în ajutor. 

Dedindu-se la niște dansuri fără măsură, în cintece zgomotoase, scoase 

din fire de stupefiante şi de vin, ele sint cuprinse de o nebunie pe care 

o socotesc divină, crezind că se confundă astfel cu zeul, Menadele, spune 

mitul, au ucis în această stare de nebunie pe Orpheus şi pe Pentheus. 

îno, fiica iui Cadmus şi a Hermionei, <dloică a lui Dionysos, își atrage ura 

Herei. Căsătorindu-se cu Athamas, ca are doi copii cu el, pe Learhos și 

Melikertes. Ino sfătuieşte pe Athamas să jertfească pe Phrixos, fiul lui 

Athamas din prima ătorie, pentru a îndepărta foametea care bintuia 

in ţară, dar copilul este salvat ca prin minune. Athamas vrea să se răz- 

bune, omoară pe Learhos și vrea să ucidă pe Inc, care se aruncă în mare, 

E Riturile cultului acestei zeițe erau sâlbatice. 

26 Zeul — aci in sensul de divinitate în general. 
27 Fiecare cetate avea o cetățuic, ars, un loc întărit, situat pe un loc înalt. 

Ri Cetăţuia Romei era pe Capitoliu. 

Zeița Iuno, sora și soţia lui Jupiter, protectoarea căsniciilor şi a naşteri- 

lor. Mitologia romană spunca că zeița Iuno luptase din răsputeri împo- 

triva hotătirii destinului — fata — de a se întemeia Roma. 

29 Titus Livius, istoricul fatin. Nu se poate determina în ce măsură Plutarh 
l-a citit în original sau l-a găsit citat Ja alți autori. 

ste vorbă despre tribunii plebei. 
d 3i Tribune din For, de pe care, se vorbea poporului. 
32 Adică puterea politică și militară cu care fusese însărcinat. 
33 „Cuvinte de laudă“, este vorba despre oratio funebris — „cuvintare de 
inmormintare“ (a se vedea și nota 24 de la Viaţa lui Poplicola), 
34 Insulele lui Aiolos crau la nord de Sicilia, numite şi insulele Lipare. 
35 Liparicnii, locuitori ai insuleior Lipare. 
Aceştia au fost aleşi în funcţia de tribuni militari cu putere consulară. 

37 Pintarh crede că prin astfe! de mijloace se putea stinge lupta dirză dintre 

patricieni şi plebei. 

38 Exerciţiile fizice, făcute după anumite rinduieii în gymnazion, Aci e vorba 
însă de jocuri făcute sub supravegherea pedagogului. 

39 Adică din banii luaţi pradă cu oca cuceririi cetăţii etrusce Falerii, 

; 40 După cum se arată în Iliada, Ahile, fiul lui Peteu, celebrul erou, jienit 

de Agamemnon, care i-o ia pe sclava Briscis, se retrage în cort și nu 


mai participă la lupte, Aheii suferă mari dezastre, de pe urma retragerii 
din luptă a lui Ahile. 


41 Denar — un denarius eta ega 
romană. 
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Calea nouă — în text Via nova, 

Plutarh șovăie în explicarea fenomenului, între intimplare şi divinitate, 
deşi problema întimplării nu poate fi trecută cu vederea sau lăsară în 
suspensie într-un sistem filozofic coerent, 

Galli este denumirea generală dată de romani populațiilor care Jocuiau 
în antichitate teritoriul Franţei de astăzi ; termenul grecesc pentru galli 
este celți =: xtAroL, 

Oceanul de apus, adică Oceanul Atlantic. 

Munţii Rhipai, munţi legendari în nordul Sciţiei. 

Senoni, trib paljic care locuia între Loire şi Sena. 


E vorba despre celți sau galii. Bineînţeles, nu pentru că au 


gustat vinul 
au pornit ge 


llii o astfel de emigrare, ci pentru a cuceri păminturi priul- 
nice creşterii anitalelor şi agriculturii şi totodată să prade populaţiile 
asupra cărora năvăleau. Plutarh nu întrevede adevăratele cauze ale mi- 
grației, deoarece el nu-și dă seama de factorul economic. 
Lucumon, personaj legendar. Termenul mai are şi sensul 
nobii ia etrusci. 

Este vorba despre Marea Adriatică şi Marea Tireniană. 
Este vorba despre Etruria. 

Hadria, cetate în sudul regiunii Picenum, 
Locuitorii orașului Clusium. Acesta era situat în p 
riei, la sud-vest de lacul 'Frasimenus. 

Tribuni militari ytAtaeyot, nu tribuni ai poporului. 

Înaintea unei bătă romanii consultau augurii, care tălmăceau voinţa zei- 
lor după anumite semne ale naturii. 

Ziua alliană, adică ziua bătălici de la Alia. 

Este vorba despre dies nefasti, cînd tribunalele au țineau şedinţe. 
Heraclit, celebrul filozof materialist ionian din secolul VI î.e.n, care 
punea la originea tuturor lucrurilor focul. La baza tuturor juccurilor 
stă o mișcare neslîrşită. Contrariile se transformă unele într-altele. „Totul 
curpe“ a spus el. Dialectica lui Heraclit a fost limitată din punctul de 
vedere istoric. EL concepea mișcarea numai ca o mișcare în cerc a na- 
turii. În politică, el a reprezentat interesele stăpinilor de sclavi. 
Hesiod, v, nota 19 la Viaţa lui Thescus. 

Luna Hecatombaion, prima lună a calendarului attic, ţi 
de la 1ș iulie pină la 1ș august. 

Bătălia de la Leuctra între spartani şi thebani a avut loc la 371 î.e.n. The- 
banii au ieșit învingători datorită noii tactici întrebuințate de Epami- 
nondas. 

Loc întărit aproape de Tespiae, în Beoţia. 

Boedromion cuprindea aproximativ a doua jumătate a lunii 
şi prima jumătate a lunii octombrie. Era cea de a treia lună a calenda- 
rului attic. În această lună aveau loc sărbătorile numite Boedromiile. 
În anul 490 i.e.n., cind grecii au fost comandaţi de Miltiades. 

Plateea, otaș în Beoţia. Lupta a avut loc în anul 479 î.e.n. 

Mycale, munte şi promontoriu în Asia Mică. Lupta a avut loc în anul 
479 îe.n. 

Arbela, oraș în Asia Mică, unde s-a dat bătălia dintre Darius III Codo- 
manul şi Alexandru Macedon, la 1 octombrie 337 î.e.n. 
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NOTE — CAMILLUS 14 


68 În lupta pe mare lingă insula Naxos, din anul 375 î.c.n. 
înfrînt pe spartani. 

69 A se vedea Natiţa istorică la Viaa lui 'Themistocies. 

7o Lucrarea Despre zile este serisă de Plutarh (a se vedea Sail introdite- 
za, p. XX. 

și Yhargelion era a unsprezecea lună din calendarul attic și cuprindea a 
doua jumătate a lunii mai şi prima jumătate a Junii iunie. 

72 „Barbati“, „străini“, — adi cei care nu sint greci. 

7 Granicos, tiu în Mysia, în Asia Mică. Pe acest tiu a învins la 334 î.e.n. 
Alexandru Macedon armatele lui Darius II[ Codomanul al Persiei. 

74 Este vorba de victoriile reputtate de Timoicon în Sicilia, 

75 Ephoros, elevul lui Isocrates. A scris Istoria universală a lumii vechi de 
la întoarcerea Heraclizilor pină ia 340 î.e.n. 

76 Callisthenes, nepotul lui Azistoteles, ucis din ordinul lui Alexandru cei 
Mare, fiind învinuit că făcuse o conspirație impotriva reaclui. începuse 
să scrie o istorie a lui Alexandru. 

77 Damastes, istoric obscur, contemporan cu Herodot. 

78 Phylarhos, istoric, a trăit pe la 200 î.en. 

79 Mctageitnion era a doua lună a calendarului attic și ţinea aproximativ 
de la 15 august pînă îa 15 septembrie. 

8o Panemos, lună a calendarului eolian, dotian şi corintic. 

Sr Bătălia de fa Cranon (în Th alia) s-a dat între Antipatros, regele Mn- 
sedoniei, şi aliaţii reci, în care grecii au fost înfrinţi, la ş septembrie 
322 î.e.n. 

82 Antipatros, om de încredere al lui Filip II, tatăl lui Alexandru cel Mare, 
locţiitor al lui Alexandru cei Mare în Macedonia, în timpul expediției 
regelui macedonean în Asia. : 

83 Bătălia de la Cheroneea la 338 î.e.n. s-a dat între Filip II și greci. A se 
vedea Studiul introductiv, To. A 

34 Arhidamos, fiul lui Agesilaos, a căzut luptînd pentru "Tarent, la 2 august 
338 î.e.n, 

85 În greceşte este Popfipov. Credem că traducerea cea mai nimerită este 
„străinii“, cuvîntul barbar în romînește avind cu totul altă accepţie. 

Bdpfapoc insemnează „bilbiit“. Se vede deci disprețul grecilor 
cei cate vorbeau o altă limbă decit grenca. 

86 Bătălia s-a dat în anul 335 î.e.n, pe cînd sc celebrau la Theba misterele 
lui Dionysos. 

87 Atenienii au primit garnizoana macedoncnilor după înfringerea 'Thebei. 

88 Bătălia împotriva cimbrilor, pierdută de romani, a avut loc la Aguiliea, 
în anul 13 î.e.n. 

89 Lucius Licinius Locullus, quaestar al lui Sylia şi consul în 74 î.e.n, a pornit 
o expediţie împotriva Armenici, rcuşind să cucerească Tinranocerta, capi- 
tala, în anul 60 î.e.n., deoarece 'Figrancs, regele armean, adăpostea pe 
Mithridates, cu care Roma era în război. 

9o Tiarancs II, rege al Armeniei, numit cel Mare, socrul hui Mirhridates : 
a fost urcat pe tron în anul 95 î.e.n. de parți, al căror ostatic fusese. 

9 Atalios, rege al Pergamului, stat în Asia Mică, a cărui 
aceeași denumire 
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lui Alexandru Macedon, în timpul cind aveau loc luptele dintre diadohi 
(urmaşii ui Alexandru). 

92 Pompeius Magnus, triumvirul. 

93 Este vorba despre „intoarcerea anilor“, după împlinirea unui anumit 
ciclu, Cu alte cuvinte, conform acestei teorii, în cursul unui cicle de 
ani, omenirea trecea prin anumite faze, pentru ca să revină apoi acolo 
de: unde a pornit: A 

94 Din nefasti erau : Kalendele, Nonele şi Idele și nundineie, adică fiecare 
a noua zi, cînd nu se putea convoca adunarea poporului. 

95 „Altele două“ — adică idele și nonele fiecărei luni. 

96 A se vedea Studiul introductiv, p. XXIII şi urm. 

97 Este vorba despre lucrarea în care Plutarh se ocupa de antichităţi rv- 
mane (a se vedea și Stadiul introductiv, p. XXIII). 

98 Catapulta, după cum se ştie, era o maşină de război antică, cu ajutorul 
cărcia se aruncau ja distanţă mare suliţi, pietroaie şi săgeți. 

99 Este remarcabilă importanța. pc care o acordă Piutarh focului, 

100 Statuia zeiței Pallas-Athena. 

Tor Samotrake, insulă în nordul: Mării Egee, celebră prin misterele care se 
celebrau în templul zeului Dionysos. 

oz Dardanos, socotit în mitologia greacă fiul lui Zeus și strămoșul icgendar 
al troienilor. De la el și-au luat denumirea strimtorile Dardanele. 

103 Eneas — socotit în mitologia greco-romană fiul zeiței Venus şi al lui 
Anchises — erou troian, strămoșul legendar al romanilor. 

104 A sc vedea Eneida, în special cărţile I-VI. Legenda lui Eneas a fost 
adusă în Italia o dată cu cultul și miturile legate de zeiţa Afrodita, care, 
pe pămintul italic, a fost confundată cu Venus. 

105 Poarta Collina se află pe Qutrinin: 

106 După calcule aproximative, întemeierea Romei se socotește a fi avut loc 
în anul 754 sau 753 îe.n., iar invazia gallilor în 390 î.e.n. 

107 După cum reiese din text, Plutarh este conştient de nerealitatea istori 
acestor date. 

108 Lucrarea se intitula ep: Wuxijc. Era o lucrare în care se făceau obser- 
vaţii filozofico-psihologice, în genul inaugurat de Aristoteles. 

109 Să se observe atitudinea ctitică pe care o are Plutarh în acest caz. 

110 Hyperboreeni, locuitori legendari ai regiunii de nord a lumii cunoscute în 
antichitate, 

sit Marea cea mare este Marea Mediterană. 

uz Să se observe efortul ştiinţific făcut de Plutarh de a desprinde adevărul 
din legendă. 

113 Ca să nu iasă asediați. 

4 Ardea — localitate în Latium, pe țărmul Mării Tirenienc. 

11ș De observat concepția fatalistă a lui Plutarh şi în acest pasaj. 

16 Personaj creat de legendele și tradiţia romană. 

117 Porta Carmentalis, una dintre cele 17 porţi ale aşa-zisului zid al lui Ser- 
vius “Tullius. Porta Carmentalis se afla în faţa Capitoliului. 

"8 Este vorba despre zidul în care era încadrată poarta. 

"9 Aliaţii Romei erau cetăţile supuse. 

120 Atocuţie fictivă, plăsmuită de Plutarh sub influența retoricii, 
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ia Pe Capitoliu erau întreținute nişte giște, consacrate zeiţei Iunona. 

122 Libra avea 3275 g&. E 

123 Un cotylos = 6 cyathos 270 ci. 

124 În latineşte se spune Vae victis] — „Vai de cei învinşi“, 

125 E vorba de calea (pia) care ducea de la Roma spre cetatea Gabii, situată 
în Latium, lingă Praeneste. 

126 Idele lui Quintilis erau la 1ș iulie, iar idele lui februarie etau la 13 ale 
acestei luni. 

127 Să se observe caracterul abstract al acestor zeități. 

128 Locul acesta a fost fixat de ei pe colina Pallatia. 

129 Lituus, v. 146 la Viaţa lui Romulus. 

330 Oraș în Etruria, pe via Cassia, la nord de lacul Sabatinus. 

131 Nonele lui iulie erau la 7 iulie. 

132 Ziua cînd se credea că fusese răpit la cer de Romulus, 

133 Vezi Viaţa lui Romulus, cap. XXVII. 

134 „Să fie luaţi în robie de creditori“ — a se vedea Notiţa istorică, p. 320. 

135 În aristocrația gentilică. 

136 Personaj legendar. 

137 La romani, doliul lua aspecte impresionante, mai ales datorită lamenta- 
țiilor femeilor. 

138 Pădurice în apropierea Romei. 

139 Zeița Iuno Moneta. Lingă templul ci se afla monetăria Ro:mnei, 

140 Comandanții în armata romană erau: 1. comandantul suprem (consul, 
praetor, dictator) ; 2. tribuni zmilitum „tribunii militari“: (în număr de 
șase pentru fiecare legiune) care conduceau pe rînd legiunea timp de 
două luni; 3. centnriones — „centurionii“, în număr de 6o, cîte unul 
de fiecare centurie, 

4 În Latium exista o cetate Satricum. 

142 Tusculum, cetate la sud-est de Roma. 

143 Mai tirziu, în anul gr î.e.n., italicii s-au revoltat pornind un adevărat 
război împotriva Romei cunoscut sub numele de războiul aliaților, pen- 
tru a dobindi, între altele, dreptul de cetățenie — jus civitatis, 

144 Tribunii plebei Licinius Stolo și Sextius Lateranus au propus trei proiecte 
de legi, devenite apoi legi, care prevedeau : 1. unul din consuli să fie 
plebeu ; 2. nici un cetățean să nu aibă mai mult de șoo jugăre de pă- 
mint ; 3. să se scadă dobinzile de plătit din suma datorată de datornici, 
iar restul să fie plătit în trei rate anuale. Legile au fost votate între anii 
377 şi 366 î.e.n. 

145 Care constituiau punctul nevralgic al frămîntării sociale şi dezbinării 
politice. 

346 Anio, rîu la nord de Roma, se varsă în Tibru, 

147 E vorba de gallii care plecau după pradă. 

148 N-aveau scut și sulițe. 

149 Înarmaţi cu sulițe jungi şi erele, 

1jo Velitrae — cetate a volscilor, situată în Latium, 

15i În legătuză cu lupta plebeilor pentru dobindirea de dreptusi politice, 
v. Notifa istorică, p. 39 şi urm. 


1ş2 Scaunul curul pe care ședea consulul sau dictatorul era pe o trihună, o 
estradă pe care stăteau magistraţii. 
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153 Curia era clădirea în care se ţineau ședințele senatului, 


se afla în Comitium. Tradiţia spune că fusese ridicat 
Hostilius. 


154 Templul Concordiei era în For. 
155 Feriae latinae, sărbătoarea anuală instituită de Tarquinius Superhus, a 
cărei zi trebuia fixată în fiecare an. ă 


136 „Să-şi pună cununi pe cap“ — era obiceiul ca la ospeţe și sărb 
Cipanţii să-și pună cununi pe cap. 


Această clădire 
ă de regele Tullus 


ători pasti- 


PERICLES 


1 Este vorba de Octavianus Augustus. 
2 "Axkobouara — „lucruri auzite“, 
3 Qecuw „ceca ce se vede“, „lucturi văzute“, 
4 Antisthenes cinicul, discipolul lui Socrates: Scriitor fecund, Antisthenes a 
scris comentarii asupra lui Homer, discursuri sofistice, un mare număr de 
dialoguri filozofice. Ideea de bază a doctrinei sale : el credea că ştiinţa 
bazată pe ideile generale: n-are nici o valoare, adevărata înţelepciune 
constind în a practica virtutea eliberării de toate nevoile. Bra o doctrină 
descurajantă, retrogradă și idealistă. 
5 Personaj necunoscut altfei, 
6 „Dar este un om rău“ — 
canţi. 
7 Se referă la Filip TI, 
8 Pisa, oraș în Elida. 
9 Fidias, sculptor celebru, prietenul lui Pericles. Fidias a făcut statuia de 
fildeș şi de aut a lui Zeus, care a fost aşezată în templul zeului fa Pisa 
10 Policleitos din Argos, împreună cu Myron şi Fidias constituie triada 
marilor sculptori din secolul V î.e.n. După cit se spune în tradiţia an- 
tică, statuia zeiței Hera din Argos era colosală. Ă 
1 E vorba despre Anacreon din Teos care a trăit în a doua jumătate a sec. VI 
î.e.n. A compus elegii, epigrame, cîntece de masă, cintece de dragoste 
În epoca Alexandrină, poeziile lui erau înmănuncheate în cinci cărți i 
pină în zilele noastre au ajuns doar fragmente foarte scurte. Pentru Ana. 
creon, desfătarea supremă a vieţii este dragostea, iar zeul zeilor este 
Eros. Pasiune, graţie, spirit, simplitate — iată caracteristicile de bază ale 
poeziei sale. ; 
12 Aci e amintit Phiietas din Cos, poet alexandrin, care 
jumătate a secoiului EV î.e.n. Gramatie şi poet, preceptorul lui Ptolemeu 
Filadelful, Philetas a compus elegii erotice, în care cînta pe Bittis, epi- 
grame, apoi două poeme : Demeter şi Hermes. Nu ni s-au păstrat dece 
aproximativ cincizeci de versuri, În poezia lui se anunță calitățile şi de- 
fectele poeziei alexandrine, alături de gteoaia erudiție mitologică i de 
un rafinament artistic nefiresc. i 3 
13 Arhilochos din Paros s-a născut în ptima jumătate a secolului VII î.e.n 
Ducînd o viaţă de aventurier, Achilochos a compus elegii şi iambi. Iambii 
l-au făcut celebru. Îndrăgostit de Neobule, fiica lui Lycambes, dar 
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fiică în iambi de o rară violenţă. Crud și delicat, violent şi melancolic, 
entuziast şi cuprins de descurajare, Arhilochos a exprimat în versurile sale 
— în care nervozitatea şi violența se asociază cu farmecul și simplitatea 
— cele mai variate vibrații ale inimii sale. 

14 Asupra modului cum concepe Plutarh virtutea, a se vedea Studiul intro- 
ductio, p. LXVI şi urm. = 

15 Norocul — în lumea greacă se acorda un mare rol norocului, șansei — dar 
Plutarh pune accentul și pe voinţa liberă a omului, 

16 Nu se cunoaşte ordinea în care au fost scrise Vieţile paralele. Pasajul de 
faţă este unul din puţinele în care Plutarh vorbește despre ordinea com: 
punerii biografiilor. 

17 Viaţa lui Fabius Maximus este paralelă celei a ui Pericles, și face parte 
din prezentul volum. 

183 Este vorba despre al doilea război punic (218-202 î.e.n). 

19 Munte și promontoriu în Asia Mică. Aici a avut loc lupta navală dintre 
greci şi perși în anul 479 î.e.n., grecii obținind o izbindă decisivă, 

20 Este vorba despre Xerxes, regele perșilor. 

21 Personaj devenit celebru prin faptul că l-a născut pe Pericles. 

22 Cleisthenes, vezi Notiţa istorică, p. 374- 

23 Plutarh se referă aci la frămintările care aveau loc la Atena în perioada 
de după reformele lui Solon. 

24 Prin denumirea de „poeţi attici“ Plutarh înțelege pe comici. 

25 „Cu capul ca o ceapă de mare“. 

26 Cratinos, poct comic, la bătrineţe a devenit rivalul lui Aristofan ; a stră- 
lucit între anii 449 şi 423. Aristofan îl compară cu un torent viguros, care 
dărimă totul în cale şi ia cu sine „stejari și platani şi pe duşmanii săi 
dezrădăcinaţi“. : 

27 Cheiron, centaur în "Thessalia, care i-a învăţat pe Asclepios și Ahile meş- 
teșugul tămăduirii de răni și boli. Dar Xelpovsc este şi nominativul 
plural de la Xstpov — „mai rău“. În acest fel, titlul comediei avea 
dovă înţelesuri. 

28 E vorba despre zeul Cronos, soțul Rheei, care-și minca copiii. Răscoala 
este personificată şi închipuită aici ca mamă a lui Pericles, 

29 În text este Xozai adjectiv derivat, de la xepd „cap“, 

3oTelecleides, poet comic, a fost în floare în jutul anului 443 î.e.n. 

31 Eupolis, poet comic, contemporan cu Aristofan, plin de spirit şi vervă, 

32 În Demele, Eupolis făcea un elogiu al elocinţei lui Pericles. Între altele, 
ei spunea : „[Pericles) era cel mai tare la cuvint dintre toţi oamenii. Cind 
apărea în fața poporului, întocmai ca bunii alergători în stadion, el dădea 
zece pași înainte tuturor oratorilor şi-i întrecea apoi prin elocința sa“ 
(Trad. după Croiset Histoire de la littărature grecane, p. 381). 

33 Demagog — de la cuvintele Băuos — „popor“ și dv — „conduc = şef 
al unei grupări politice în antichitatea greco-romană. 

34 Hades înseamnă aci Tartarul, lăcaşul morţilor în credințele anticilor. 

35 Demon, personaj cunoscut numai în acest fej. 

36 Silaba lungă ar fi conferit alt înțeles cuvîntului: 

37 Pythocleides, muzicant renumit pe vremea lui Pericles. 


38 Sofist, v. nota 88 de la Viaţa lui Lycurg şi notele 29-30 de la Viaţa lui 
'Themistocies. 
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39 Plato, supranumit „comicul“ spre a fi deosebit de filozoful cu acelaşi 


nume. A activat mai ales între anii 415 şi 400 î.e.n. Era neintrecut în 
parodie. 


40 E vorba despre centaurul 'Cheiron. 


4! Zenon din Elea, filozof, reprezentant al şcolii eleate, continuator al doc- 
imei formulate de Parmenides. Împreună cu Melissos, Zenon a fost un 

inestru al artei de a discuta în contradictoriu. Filozofia eleată este o 

silozofie idealistă, îmbrăţişată de clasa dominantă antică. 

42 Elea, oraș în Lucania, provincie în sudul Italiei. 





43 Parmenides din Elea era în floare în primul pătrar al secolului V î.e.n. 
Într-un poem, întitulat, poate, legi ewseog — Despre natură, el a 
expus doctrina sa, după care ființa este una, eternă, nemișcată, de formă 
sferică, 

44 “Timon din Phiyeis, filozof 'sceptic, secolul II î.e.n., autorul operei Xtot 
— Risari, o satiră la adresa tuturor sistemelor filozofice antice. 

45 Anaxagotas din Clazomenai (oraș în Asia Mică) socotea că universul este 
constituit din elemente extrem de mici, pe care o „minte“ — vobs le-a 
pus în ordine. Anaxagoras a fost un materialist inconsecvent. 

46 Cosmologia preocupa mult pe filozofi înainte de Socrates, 

Ton din Chios, poet tragic și prozator, a trăit multă vreme la Atena 
unde a cunoscut îndeaproape pe. oamenii cu vază, între 460 şi 420 î.e.n. 
Între altele, Ion a scris “Ynoyvhuara — Amintiri, lucrare în care vor 
bea și despre ilustrele personaje pe care le cunoscuse. 

48 Personaj necunoscut altfef. 


49 'Thucydides, fiul lui Melessias, adversar poli 








c al lui. Pericles. 


se Dyâuoy — cadran solar“. 

şt Peisistratos, v. nota 145 la: Viafa lui “Theseus, și Notita istorică la V'rața 
lui Salon. 

2 „Oameni buni“ — aci Plutarh arc în vedere pe aristocrați. 

șa Bovheuriâstov — localul în care-și ţinea sfatul — PovXA — şedinţele. 

»a „Consacrarea cu libații“ — fa nuntă era un moment al ceremoniei nup- 
ținle, în care se făcca o libaţie. 


şs Sodzutvle cra corabia care transporta pc solii Atenci, care luaseră 
parte la procesiunea de la Delos. 

56 A sc vedea Natita istorică la Viata lui Solon. 

57 Plato, filozoful, simpatiza sistemul politic spartan. A se vedea iucrrările 
lui + Satul și legile. 

58 Tin denumirea 
Pericles, iar pr 









„comicii“ :trebiie înțeieși pocţii comici contempatani cu 

in cea de „tragici“ — poeții autori de tragedii. 

59 Aluzie la conflictele Atenci cu unele cetăți din insula Eubeca, pe vre- 
mea lui Pericles. A se vedea Wotiţa istorică, p. 369-371. 

Ideile luate din ştiinţele naturii au dat o nouă vigoare elocinţei antice, 

care-şi făurise anume locuri comune de argumentare. 

îi Retorica cra arta: vorbirii! şi teoria acestei vorbiri. 

„Divinul Plato“ — denumire pe care au dat-o ade 

Jui Plato şi pe care Plutarh şi-o iînsușeşte. 








filozofiei idealiste 


63 Se vede deci că el însuși redacta decretele pe rare le prezenta ca proiecte 
de lege. 
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Insula Egina se afiă la sud de Salamina. 

E, vorba despre Sotocles, tragicul, prieten cu Pesicles, 

Zrprenvbs  inscamnă, în primul rind, general. La Atena „st;ategul“ era 
ua fct de ministru de război, avind în competința lui recrutarea, as 
zarca şi întreţinerea armatei şi paza ţării. La Atena erau zece stratcai, 
aleși în fiecare an și care aveau comanda supremă pe rind. 

his Stesimbrotos, v. nota 20 la Viaţa lui Themistocles. 

Samos, insulă în marea Egee, în apropierea coastei Asiei Mici. 

E vorba despre cunoscutul istoric antic grec Thucydides, ca 
războiului peloponesiac. 

Cieruhii — colonii întemeiate de 
xXîpoL. 

Asupra concepției şi atitudinii lui Plutarh faţă 
atenian, a se vedea Notiţe istorică, 37 
Simon dădea de mincare săracilor ca 
Pessonaj necunoscut altfel. 
Oea — localitate, în insula E; 


organi- 








re a scris Isfaria 
atenieni prin împărțirea de loturi — 
de acţiunile paporului 


i urm, 
facă faimă bună. 











gina, situată în golful Saronic. 


74-75 Choreg şi chotegie, v. nota 49 la Viaţa lui Themistocles. 


76 


7 


78 
7 


80 În anul 457 îe.n., în urma luptei de la Tanagra, în care spartanii au ce 


8 


82 


8 
84 
85 
86 
S7 


88 


Tanagra, oraş în Beoţia. Lupta de 
î.e.n. | 
Adyoc.  — detașament de ostași cate la Atena cra compus din 100 de 
oameni, iar la Sparta din 200 de oameni. 

A se vedea Notiţa istorică, p. 370. 

Kimon a fost dat în judecată, înninte de anul 461 î.e.n, anul ostraci- 
zării sale, pentru că intervenise în favoarea trimiterii de ajutor spartani- 
loz, care erau în război cu Messenia. 


la Tanngra a avut loc în anul 47 








cu mari pierderi să-i îniringă pe atenieni, nu s-a încheiat pace, cum 
spune Piutash, ci un armistițiu pe patru luni (v. Grecia antică, p. 284). 
„Ceie dinafară“ -— este vorba despre cetăţile interesate în războiul impo- 
triva perșilor. 
Idomeneus din Lampsacos a sctis, între altele, Derazogii atenieni. A se 
vedea Studiul întrodictio, p. XXSVUL și urm. 

Demagog — a se vedea mai sus, nota 3. 

Thucydides, fiul lui Melessias, a fost 
craţici ateniene și adversar al lui P 3 
Atistocraţii, în special posesorii de ptimint în Pedion. 
De fapt s-au trimis colon în Chersonesul Traciri. 
Oraşul Sybaris, numit (cum arată și Plutarh) după noua colonizare Thu- 
rioi, se afla în regiunea -Lucania, în sudul Italici. Sybaris'a fost distrus 
în anul şo î.e.n. şi pe tuincie lui s-a reclădit noui oraș Thutioi, 

La Delos era sediul Ligii maritime, înființată după sonirea perilor 
(vezi şi Notiţa istorică, pn. 370 şi 376). 











rezentantul inter 





selor aristo- 














39 Se făcuse un început de ţinere a cvidenţei muncitorilor pe meserii. 


9o Zeuxis, pictor celebru în secolul al V-lea îc.n., re 


Eli 
92 


wimit colorist, 





Agatharhos, pictor, contemporan cu Zeuxis. 
Parthenonui, ceiebrul templu ridicat pe Acropole (în cinstea zeiţei Athena) 
din îndemnul lui Pericles şi sub supravegherea lui Fidias, 
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93 Calicrates şi Ictinos, colaboratori ai lui Fidias. 

94 Edificiu unde se făceau iniţierile în misterele de la Eleusis. 

95 Coroibos, cunoscut numai în acest fel şi pe baza acestui text. 

96 Arhitrava — element de construcție, caracteristic epocii ciasice antice — 
era partea inferioară a antablementului care se sprijină pe capitel. 

97 Metagenes din Xypete — arhitect celebru în vremea lui Pericles. 

98 Friza, în arhitectura antică, era un spaţiu cuptins între arhitravă şi cor- 
nişă. 

99 Xenocles din Holarges, cunoscut în acest fel și pe baza acestui text. 

100 „Zidul cel mare“ — este vorba de zidul care înconjura portul Pireu. 

Io Cratinos, vezi mai sus, nota 26. 

102 Odeonul s-a ridicat în partea de sud-vest a Acropolei. 

103 Este vorba despre regele Xerxes. 

104 Panaibenee, sărbătoare în cinstea zeiţei Athena. Întemeierea acestei ser- 
bări se atribuia lui Frihtonios, sub numele de Athenee şi reorganizate 
de “Theseus, care ie-a dat numele de Panathence. Mariie Panathenec se 
serbau o dată la patru ani (în al treilea an al fiecărei olympiade) la 
28 Hecatombaion (aproximativ 15 iulie-r5 august), iar cele mici în fiecare 
an. 

105 Propileele, colonadele de la intrarea Parthenonului. 

106 Mnesicles, personaj cunoscut numai astfel şi pe baza acestui text, 

107 Athena Hygeia — Athena care dă sănătate. 

108 Hetairele, vezi nota 39 de: la Viaţa lui Lycurg. 

109 Personaj cunoscut numai în. acest 

110 Personaj cunoscut numai 

11 Satir — figură mitologică 
zeului Dionysos. 

2 Coruri pentru tragedii, a căror echipare era făcută pe cheltuiala cetățenilor 
bogaţi și cu vază. 

113 În legătură cu admiraţia lui Plutarh pentru puterea pe cate o avea Pericles 
şi pentru politica autoritară dusă de „Olympian“ în această perioadă, a 
se vedea Notiţa istorică, p. 35 şi urm. 

n4 E vorba despre Thucydides: istoricul (465-396 î.e.n.) 

215 Plutarh se referă aci Ja prietenii sau adversarii lui Pericles, de talia lui 
Ephialtes, Leocrates etc. De aceea, întrebuințează acest plural retoric. 
Ephialtes a fost colaboratorul lui Pezicles și sprijinitor în lupta pentru 
democratizarea puterii, Leocrates, Myron, Kimon, Tolmides, Thueydides 
al lui Melessias au fost adversarii lui Pericles. 

16 În fiecare an Pericles era ales strateg. În felul acesta el dispunea şi de 
armată. 

117 Este vorba despre fiii lui Peticles — care, ajunși la adolescență, aveau 
nevoie de bani — ca şi de soțiile lor. i 

18 A se vedea Notiţa istorică, pp. 370-373. 


1:9 Ionieni — locuitorii cetăților greceşti de pe coasta Asiei Mici care se aflau 
între rîurile Hermos şi Mylasa. 


120 Dotieni — locuitorii cetăților greceşti de la sud de Mylasa pină la insula 
Rhodos. 


:d21 Locuitorii cetăşilor grecești din insule 


fel şi pe baza acestui text, 
în acest fel şi pe baza acestui text. 
> jumătate om, jumătate ap. Satirii erau însoțitorii 


rana parerea momen, prea 
ereemeiene permeam green pi n parea a 
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122 Locuitorii Locridei, repiune la vest de Beoţia. 

123 Acarnania — segiune la vest de Etolia şi |n sud de Epir. 

124 Ambracia, oraş în sudul Epirului. 

125 Oitaii, locuitorii regiunii Oite (după numele unui munte în "Fhessalia) la 
vest. de golful Maliac. 

126 Golful Maliac, în sudul TYhessaliei. 

127 Phtiotida, regiune în Grecia centrală, în sudul 'Fhesaliei. 

128 Coroneca, oraș la sud-vest de lacul Copais în Beoţia. 

129 E vorba despre expediţia întreprinsă în Chersonesul Traciei în anul 438. 

130 Pegai, port al Megaridei, la sud de Attica. 

13x Locuitori ai oraşului Sycion, în Argolida. 

132 Nemeea, oraş în Argolida, la nord de Mycene. 

733 Ahaia, regiune la nord de Arcadia şi la vest de Argolida, 

134 Oinazi — locuitorii cetăţii Oiniadai, din Acarnania. 

135 Soarta — vezi mai sus, nota 40 la Viaţa lui Poplicola, şi nota 16 la Vize 
lui Camillus. 

136 Pont, regiune în nord-estul Asiei Mici. 

137 Sinope, oraş pe țărmul nordic al Asiei Mici. Timesilaos, tiran în Sinope. 

138 „Stăpinirea de la mare“ - e porba despre regiunile şi popoarele din jurul 
bazinului estic al Mării Mediterane pe care le cotropise imperiul persan. 

139 A se vedea Notifa istorică, p. 377. 

140 „Război sfint“ se numea atunci oricare război provocat de neînțelegeri în 
legătură cu sanctuarul de ia Delphi. 

I41 Regii spartani -- care erau mai ales însărcinaţi cu comanda armatelor în 
timp de război — erau îndeaproape supravegheați de gerousie şi de efori. 

142 Gylippos, generalul spartan care sosind în Sicilia a produs dezastrul ar- 
matelor ateniene, conduse de Nicias, în 413 î.e.n. 

143 Hippoboţii erau nobilii din Chalkis şi din Eubeea ; trmos = cal“ 3 
Booxw = hrănesc, i 

144 Hestieni — locuitorii cetății Hestiaia, în Eubeea. 

145 A se vedea Notiţa istorică, p. 3p. 

146 lade, numele grec al femeilor ioniene. 

147 Eshines, orator celebru, adversarul lui Demosthenes. 

148 Menexenos este personajul principal a! dialogului. 

149 Personaj cunoscut în acest fel şi numai pe baza acestui text. 

150 Omphale, a se vedea Viza lui Theseus, cap. VI'şi nota 46. 

15: Deianiera, soția lui Heracles, care i-a pricinuit moartea fără voie, 
să îmbrace haina otrăvită de centaurul Nessos. 

1ș2 Pryene, cetate în Ionia, în Asia Mică. 

153 Lupta de lingă insula Tragia, „Insula țapilor““, care se află lîngă Samos, 
a avut loc în anul 440 î.e.n. 

154 „Corăbii de transpost de trupe“ 


dindu-i 


» deosebite de cele de călători şi mărfuri, 

15; Polycrates, tiran în Samos (537-522 î.e.n), a dus o politică împotriva în- 
tereselor aristocrației, încurajind meşteșugurile și negoţul. Polycrates a 
iniţiat o serie de monumente și construcții de artă, dintre care templul 
Herei în formă de palat, de o mărime uriaşă, era faimos. Polycrates 
a încurajat şi sprijinit pe artişti, pe scriitori şi pe pocţi. 

>36 Să se observe ampla informaţie a lui Plutarh. 


parea, pemereenee 
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Ephoros, istoric, elevul lui Isocrates. 

Personaj cunoscut în acest fel şi numai pe baza acestui text. 

Heraclides din Pont. (sec. IV î.e.n.), renumit poligraf grec. 

Anacreon, a se vedea mai sus nota 11. 

Doutis din Samos a trăit la începutul secolului III î.e.n. Între altele a 
scris o Istorie a Greciei şi a Macedoniei. 

Nu se ştie la cine făcea aluzie acest vers. 

Ion din Chios, v. nota 1şo de la Viaţa lui Theseus. 

E vorba despre războiul Troiei. 

Corcyra — insulă în sudul Mării Adriatice, lingă țărmul Epirului. Ajutorul 
de: ro corăbii a fost trimis în toamna anului 433 î.e.n. Cu toate acestea, 
Corintul, care avea 1şo trireme, a zdrobit fiota corcyriană, care număra 
330 trireme proprii şi zece ateniene. 

Laconism — aici cu sensul de simpatie pentru Sparta şi pentru politica 
Spartei. Laconism mai înseamnă şi vorbire scurtă, concisă, sentenţioasă, 
adesea obscură. 

În timpul tuptei, triremele 'ateniene au avut rolul de observatori, dar 
văzînd rezultatul dezastruos pentru Corcyra, ele au împiedicat distrugerea 
flotei acesteia de către corintieni. 

„Drepturile comune“ pe care le aveau toate cetățile, indiferent de orîn- 
duirea de stat, în cadrul înțelegerii panhellenice. 

Potideca, cetate in Peninsula . Chalcidică. Potideea s-a răsculat şi a fost 
asediată de atenieni în anul 432 î.e.n. ă 

E vorba despre legea prin care se interzicea accesul corăbiilor comerciale 
ale Megarei în porturile Atenei şi ale aliaților ei, lege votată în anul 
432 î.en. 

Se referă la cimpia din jurul sanctuarului de la Delphi, care era proprie- 
tatea acestuia. ă 

Personaj cunoscut numai astfel şi pe baza acestui text. 

Porţile Thriasia, erau în partea de nord-vest a zidurilor oraşului Atena. 
Piesă de Aristofan. Acharnai este numele unui dem din Attica, făcind 
parte din phylia Oinidu. 

Cottabos era un joc de origine siciliană, jucat mai ales de tinerii atenieni. 
“Tinerii aruncau restul dintr-o cupă de vin într-un vas de metal. Dacă 
vinul aruncat producea un zgomot, însemna că dragostea celui care-l 
atuncase era împărtășită, 

Rugătot, v. nota 124 la Viața lui 'Fheseus. 

Comicul Hermippos s-a făcut cunoscut în jurul anului 432 î.e.n. 

Ei interpretau cercetările asupra naturii ca o dovadă de ateism. 
Îlpbravee — magistrat suprem în unele oraşe greceşti, precum Corint, 
"fenedos etc. La Atena, prytanii erau reprezentanții triburilor, care con- 
stituiau sfatul — BovăA . Erau cite cincizeci de fiecare trib. Prytanii 
fiecărui trib prezidau, pe rînd, sfatul şi aveau sarcina conducerii timp de 
35 de zile. 

Pericles era Aicmeonid. A se vedea Notița istorică, la Viata lui Solon, 
în privința lui Kylon. la p. 189. 

„Relaţii de ospeţie“, v. nota 35, la Viaţa lui Solon. 

Cleon, mare demagog, un tăbăcar bogat, energic și inteligent, este, după 
moartea lui Pericles, pentru continuarea războiului cu orice preţ. 
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383 Anapestul era un metru compus din două silabe scuste și una lungă : = - 
184 Teles — personaj renumit în tradiţia attică pentru lașitatea sa. 

185 Cleruhii, vezi mai sus, nota 69. 

186 Hlamidă, un fei de manta militară fără mineci. 
187 Epidauros, oraș în Argolida. 

188 Pentathlon, luptă care se compune din cinci probe : 


a : alergare ( Bpîuog | 
luptă dreaptă (769), pugilat (vyu), săritură (Fe), 


aruncarea 
cu discul (3ioxoc). 

189 Personaj cunoscut numai în acest fel, 

x9o Protagoras — de văzut nota cu privire la sofiști, nota 30 la Viața lui 


Themistocies. 

I9I Agonotheţii erau, la Atena, organizatorii şi președinții jocurilor, 

192 Să sc observe concepția teistă a iui Plutarh, care explică înfringerea ate- 
nienilor prin intervenția unei divinităţi, 

193 Bătălia de la insulele Arginousai s-a dat în anul 406 î.e.n. între flota 
ateniană şi cca peloponesiană, în care atenienii au repurtat o strălucită 
victorie. 

194 Lucrarea Moraliz a lui Theofrastos tratează diferite probleme de psiho- 
logie, educaţie etc. î 

195 Asupra concepției lui Piutarh despre divinitate, a sc vedea Suciu intro- 
introductiv, p. XXIII şi urm. 

196 Pericies a murit în septembrie 429 î.e.n. 





FABIUS MAXIMUS 


1 Rullus cel Mare, personaj cunoscut numai pe baza legendelor și tradiţiei 
romane. 

2 La romani, în afară de praenomen (numele personal), nomen gentilicum 
(numele sinţii), mai exista şi un cognomen „poreclă“. 

3 Verrucosus vine de la perruca — „neg“. 

4 Potrivit cu vorbirea din For“, adică după regulile artei vorbirii. 

5 În istoria sa, Thucydides a inserat discursul funebru ținut de Pericles la 
înmormintarea eroilor căzuţi în primul an al războiului peloponesiac. 

6 „Discurs de laudă“, v. nota 24 la Viaţa lui Poplicola. 

7 Ligurii, populație care ocupa teritoriul din nord-vestul Italiei, în jurul 
golfului Genua şi sudul Galiici. Orașul lor cel mai important era Genua 
(azi Genova), 

3 E vorba despre intrarea lui Hannibal în nordul Italiei, venind din Spania 
prin sudul Galliei. 

9 Cind a pătruns în nordul Italiei în anul 218 î.e.n., armatele lui Hannibal 
au fost întimpinate de .cele romane, comandate de consulul Publius 
Cornelius Scipio, la riul 'Ticinus, Hannibal ieşind victorios. Celălalt consul, 
Tiberius Sempronius Longus, rechemat din Sicilia, şi-a unit armata cu a 
lui Scipio, dar au fost din nou înfrînți de Hannibal lingă Trebia, un alt 
afluent al Padului (numit în antichitate Eridanvs). 

io În momente de panică, romanii credeau că se produseseră anumite semne, 
prodigia, care anunțau voinţa zeilor, 

11 Antium, oraș ja sud dz Tibru, pe țărmul mării, în Latium, 
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Falerii, cetate în Etruria, ia nord de muntele Soracte. Era capitala popu- 
laţiei faliscilor. 

Zeul Marte (Ares la greci) era socotit în mitologia romană zeul războiului. 
Teibuni militari, vezi Notiţa istorică la Viaţa lui Camilius, p. 39. 
Lacul Trasimenus, în estul Etruriei, spre granița cu Umbria, la poalele 
munţilor Apenini. Lupta, în care romanii au fost înfrinţi, a avut loc în 
anul 217 î.e.n. 

A se vedea Notita istorică, p. q22. 

Dictator şi dictatură, v. Notiţa istorică p. 419. Fabius a Fost numit dictator 
după înfringerea Romei la lacul Trasimenus, deci în vara anului 217 î.e.n. 
Aci Plutarh îl caracterizează pe Fabius Maximus parafrazind cunoscuta 
maximă romană Mens sana in corpore sano — „O minte sănătoasă într-un 
corp sănătos“, 

Comandant al cavaleriei — magister egritum — pe care-l alegea dictatorul. 
Înainte de a intreprinde! orice acțiune fie de interes particular, fie de 
interes public, romanii aduceau, conform religiei și tradiţiei lor, sacri- 
ficii zeilor. 

Cărţile sibyline — libri sibyllini, vezi nota x31 de la Viaţa lui Numa. 

La marile sărbători se reprezentau și piese de teatru, pe lingă reprezen- 
tațiile de circ. 

Un sesterţ avea doi ași şi. jumătate şi se scria VIS, provenit din IIS, adică 
semisestertius. 

Denari, un denarius avea zece aşi. 

Drahme, vezi nota 85 la Viaţa lui Lycurg. 

Oboli, vezi nota 1oș la Viata lui Solon. 

Să se observe influenţa pithagoreismului. 

Casinum, oraș în Latium, aproape de Campania. 

Casilinum, oraș în nordul Campaniei. 

„Soldaţii cei "mai ușor înarmaţi“ peltaştii — înarmaţi cu peita, un scut 
mic in formă de semilună. 
În text EXcopol, probabil că erau şi uşor înarmați. 

„Ostași greu înarmați“ — în textul grec 5rhirns — „hopliţi“. 

Tribunii plebei —' vezi Nofiza istorică de la Viata lei Camillus, p. 319-320. 
Plutarh face socoteala în ' drahme, poate și datorită izvoarelor sale, 

A se vedea Notița istorică, pp. 423-424. 

Asupra acestui episod legendar din istoria Romei, vezi mai pe larg 
Titus Livius, De:ja fundarea Romei. (cartea VIII, cap. VID 
vol. II, Editura Științifică, 1959. 

Referire la dezastruoasa înfringere suferită de romani la Cannae în anul 
216 î.e.n. 

Personaj cunoscut în acest fel şi numai pe baza acestui text. 

Diogenes din Apollonia, oraș în Creta, a trăit între anii 530-460 î.e.n. 
Legiunea romană se compunea atunci din 4 200-6 000 oameni, din care 
3000 erau împărțiți în 3o de manipule (= 6o centurii sub Caesar). Erau 
apoi 1200 de soldaţi ușor înarmaţi şi 300 de călăreți 

Cavaleria numidă lupta în armata carthagineză, fiind comandată de 
ofițeri “superiori carthaginezi, 

Înfrîngerea legiunilor romane comandate de M. Minucius şi refacerea 
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situaţiei de către legiunile lui Fabius Maximus, prin întervenția salutar 
la momentul oportun, s-au petrecut în toamna anului 27 î.en. 

43 Norocul — Jortina - în concepţia romanilor juca un mare rol. Servius 
Tullius i-a ridicat un templu. 

44 „Vulturii“ — este vorba despre steagurile armatei romane, cate aveau în 
virf figura unui vultur, 


45 Cortul comandantului, numit praetoritim, cra aşezat în dreptul porţii de- 
cumana. 


46 Patroni, vezi Notija istorică la Viaţa lui Romulus. 

47 Este vorba despre defecțiunile unor cetăți de sub dominaţia Romei, care 
treceau de partea lui Hannibal. 

48 Caius Terentius Varro a fost ales consul în 216 î.en. Era reprezentantul 


cercurilor democratice şi adept al întreprinderii unor acţiuni militare ho- 
tărite. 








49 Piutarh dă destule amănunte asupra lui Acmilus Paulus, membru al fa- 
miliei aristocratice a Aemiliilor. 

o Aufidus, rîu care izvorăşte din munții Apenini, străbate prin mijlocul 
Apuliei, regiune în sud-estul Italiei, şi se varsă în Marea Adriatică. 

51 Falanga era armata așezată pe un front larg, dar Fără mulți soldați în 
adîncime. Ă 

ş2 Hannibal se bucura de acţiunea călăreţilor romani. 

53 Venusia, oraș-cetate în Apulia, la vest de Cannae, spre munţi. E locul 
de naştere al poetului latin Q. Horatius Flaccus, 

54 Personaj cunoscut în acest fel şi numai pe baza acestui text. 

55 Lupta de la Cannae a avut loc în vara anului 216 î.en. 

56 La romani, deseori insuccesele erau puse pe seama unor puteri necunoscute. 

57 Antrepozit, este vorba de un ezzporion (in latineşte ezporizn) — „loc de 
negoț“, „tirg“, „piață“. 

58 Zeița Demeter din mitologia greacă se numea Ceres la romani. Ldi ce- 
reales (aşa se numea sărbătoarea în cinstea zeiţei Ceres) avenu lac între 
12 şi 9 aprilie. La 19 aprilie avea loc o procesiune de ia Capitoliu pină 
la Circus Maximus şi se aduceau sacrificii zei i Ceres. În celelalte zile 
ale sărbătorii aveau loc curse de cai. 

59 Este vorba despre analistul Q. Fabius Pictor, care și-a scris opera în 
greceşte. 

6o Vestalele şi cultul lor, vezi Notiţa istorică la Viaţa lui Numa. 

61 Marcus Claudius Marcellus a fost consul în anii 222, 215, 214, 210, 208 î.en. 
În anul 214 a avut de coleg pe Fabius. 

62 Viata lui M. Claudius Marcellus va Fi tradusă și inclusă 
mătoare ale Vieţilor paralele. E 

63 Sînt epitete „ornante“, care se întilnesc des la Homer. 

64 Posidonios din Apamea (Siria), filozof stoic, filolog, istoric, geograf, a 
fost audiat de Cicero, Pompeius şi de alţi bărbaţi de seamă ai antichităţii. 

65 Proconsul — în text &vOizoroc . După 347 îe.n. s-a luat obiceiul la 
Roma ca consulii, după expirarea mandatului, să fie prorogați cu inzpe- 
zi, primind o însărcinare în provincie. h 

66 Metapontura, oraş situat în sodul regiunii Lucania, pe ţărmul 

arent. 
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3 „82 Campania, tegiune în Italia centrală, pe ţărmul: vestic, la sud de: Latium; - 
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67 Auspiciile, vezi Notiţa istorică de la Viața i Numa. , 
68 Marsii, populaţie la: nord-est de Roma, în regiunea lacului Fucinus: : 
69 Tarentum, 'oraș situat în Calabiia (regiune. în--sudul tatici), pe. țărmul. 
golfului cu acelaşi: nume. ă e idea Pa a 
7o- Locuitor:ai regiunii Bruttium, situată: în sudul Ital 
71. Mercenar, soldat. plătit, * a 
72: Rhegium, cetate în sud-vestul. regiunii Bruttium, . 
„7. Reiese din context nepăsarea. cu- cate, era 'privită-:la-- Rom. 
"tor. trupe. . za 2 i ă i: E ae i : 
74 Deci-Viața lui Marceilus:a fost scrisă mai înainte de-a lui Fabius. Viața 
lui Marcellus va apărea într-un volum ulterior. Asupra” ordinii corripunerii 
- Vieților! paralele a: se vedea Stizdiul: iniroduciiv,-p. XXXIIL. şi urm... 
75 Acordarea și sărbătorirea triumfului, -vezi nota 22. de “la Viața: lui: Pop 
cola. ii cai e ai EA Ă 
76 Marcus Livius. — personaj cunoscut numai -în- fegătuză - cu. aceste -eveni. 
mente, citi j : “ ge 3 
77. P. Cornelius:Scipio Africanus, consul în anul 205 î.e.n.: În anul ir fusese. 
ales comandant în Spania, deşi nu avea 'decit-24 de.ani şi nu” deținuse 
nici o. magistratură. Era fiul consulului. cu. acelaşi auiine. care fusese: ales 
în anul 218 î.e.n. “Tînărul Scipio luptăse: la Ticinus: şi Cannae, E 
78 Libya, regiune în “Africa; la est-de Sirtă. Mare.. În antichitate, ai 
semna” partea de nord -a. Africii:-pecare 'o' cunoșteau -anticii. -- 
79 Adită slujba -pe.-care o-deţinea. =: pontifex maximus — interzicea să 
părăsească. Rom pete : de A Baie 
80 Fabius Maximus a: murit în- anul 203-î.e.n. > RE & - 
5: Epaminondas' a; fost 'unul din: conducătorii: Thebei: în sec. al IV-lea î.e.n. 
El era reprezentantul: noilor: elemente. sociale  thebane “provenite”. dia 
rîndurile proprietarilor funciari mici-care se ocupau cu .culturi: mai înten- 
sive- (grădinărit, pomi. fructiferi şi vița de vie). şi care. aveau. interese 
comune cu :populaţia. comercială. şi - meşteșugărească din orașele beoţiene. :- 
Aceste noi elemente. au ajuns în conflict cu  oligarhia proprietarilor. fun- 
ciari, a „cavalerilor“, După : perioada: războiului peloponesiac, în lupta — 
cu- Sparta pentru supremâţie. în *Grecia, “Theba 'a fost: condusă: de Pelo 
das şi Epaminondas. Trupele thebane:-au reușit să înfrîngă: trupele 'spar- 
tane în lupta de la Leuetra (anul 371 î. , dar la Mantineea. (în anul. 
362 î.e.î.), unde trupele thebane au întîlnit trupele -spartane 
soarta “bătăliei a fost nedecisă' în. urma: morţii: lui. Epaminondas, 
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avind una din cele mai. bogate cîmapii din Italia. 


„83 Capua, unul din cele mai vechi şi importante praşe- ale Campaniei, aşezat: 
pe rîul Voiturnus, Ș 5 
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